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alusiones contemporáneas. Algunas de ellas también nos podrían evocar las

ironias humorísticasde don Ramón:

MANOLO.— . Lo había escrito ese tío tan nombreo.

XIGUEL. ¡Galdós!

MANOLO” No hombre, si es franchute. Don Javier de Nontepún!

O bien:

MANOLO. — Saliéndo del pajar con Miguel) Eres un tic que ni JUlIán Astray

pa perseguir delitos. ¡Ya se nos han ido!

Los cuplés de ambos son también políticos. “la mar de modernistas’ (por esta

anotación textual, supongo que irónica, y no porque nos evoquen

procedimIentospropios de Valls, los tranecribiré también aquí>:

¿Qué es el obrero aquí? - normiga es — ¿La abeja cual será? - Pues su

mujer

¿Hasvisto aradastú? -- lisura y Mnret. — ¿Sabesde algún moscón? — Dato

Iradier

¿Y La Cierva, qué es hoy? - Pues chinche, y superior

En definitiva la obra presenta detalles sueltos que no llegan a cuajar por su

armadura insostenible. Pese a todo, sIguo atractivo tiene: tal vez ciertos

airee de novedad, por ejemplo, en la presentación de esos personajes tan

marginados, que se elevarán a la categoría estructural de héroes. Lo cierto

es que se grave en la memoria ¿Había un público parm este raro tipo de

zarzueladramática?Probablementela obra no gustó, y se representópoco (Ni
que decir tiene que Valle pudo verla. Corre 19083. Eso explica la segunda

intentona que sus autores plantean en 135. — Los hijos del arroyo. Sin

embargo, los cambios y retoques redundarían en todo caso en una menor
capacidad de evocacion de Valle Inclán. Entre otras cosas porque introduce

sicalipsis, en una escenade cante y baile antes inexistente

4,,

5 Factoresde teatralización más relevantes.
No dejaran tazb~én de ser estos factores’, en realidad, nuevas

caractsr:sticasde estilo, que, en vez de respondera la supuestapregunta

¿cono es el teatro de Granes?, se propusieranuna respuestaesquematizadaa

este otro Interrogante ‘¿c¿m~hace Ginés esa teatro?’ Por eso, digamos que

en cuanto materiales de construcción que coadyuvaron al resultado final de
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sus obras dramáticas,podemoshablar de ‘teatralización’. Así, los limites de
la resonancia de profundidad que pueden tener tanto ese sustantivo como la

pregunta que le daba a luz vienen de hecho determinados, por un lado, por

todo el estudio precedente(y el que se seguirá), que, en su conjunto, si

aspiran a la exheustividad; y por otro, por la elección de los elementos

aparentemente más aprehensiblea de tal teatralidad: acotaciones para le

representación, los apartes, la musicalidad, les estructurasescenográficas,

el vestuario, el recurso del ‘teatro dentro del teatros, y. en fin, la tos

de contacto con los espectadores.A ellos dedicaremosalgunos renglones, en

un intento de atender a estos recursos o factores da teatralización, que,

desde la perspectivaactual, no podían faltar en un estudio de conjunto.

Quizá convenga recordar que en las páginas de la parodia eludíamos,

precisamente,a lea borlas de algunosfactores de teatralización más o menos

convencionales, como entradasy salidas de personajes,apartes, intervención

del apuntador,etc., que colaborabanno poco e la arquitectura paródica,
‘e

5.1.— Acotacionesescénicasy libertad a los actores.

Les acotaciones, en cuanto que indicaciones pera la puesta en escena,

válidas para directores (artísticos o bien de compañía) y para actores, son

una constante en la dramaturgiade cranés, Ye habrá podido ver el lector

abundantesejemplos en estas páginas, sobre todo en los génerosque más en

profundidad hemos tratado. Creo que, e medida que nuestro autor toma

experiencia del hecho teatral, asistimos a una intensificación cuantitativa y

cualitativa del interés por la concreción, por la precisión de las

acotaciones escénicas, Aporten éstas, fundamsntalrante, un relieve funcional.

Pero en determinadoscontextos, cuando el registro que puede adoptarun

fragante es de dudosafiliación (ironías; interpretación cómica o seria...).
o cuando la representacióndramáticano se apoya tanto en la palabra como en

la mímica o en ciertos elementosescenográficos,estasacotacionesnos pueden

aproximar a la voluntad de interpretación textual que facilita el propio

autor. Tanto en la parodia como en las revistas —particularmente en les de

corte cicaliptico—, y más en general en toda producción tardía (plenitud) de

Granés, hemos podido comprobar esa voluntad de transmisión. Por citar algiin

ejemplo significativo, repasase, si se desee, las acotaciones de las últimas

revistas (pg. 401>, o raflexiónesesobre el alcanceque sugiere, en La Fosca,

una anotacióncomo ésta, ‘fuettn golpes casodt une pajar. social de onnided’.
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No obstante, tratándoseGranésde un autor eminentementecómico, no nos

extrañaremos de encontrar infiltraciones humorísticas en n,chas de sus

indicaciones acotadas, incluso en loe casos más dramáticos, coen aso de La

Fosca, porque a pesar de la terrible denuncie de la torture, el fin último no

deja de tener una voluntad hilarante.

Frente a esta mantenida voluntad de dirigismo que persiguena ultranza

las acotaciones, tenemos noticia, cOmo contraste, de que se hallaba
fuertemente desarrollado en la época de Granés el hábito generalizado de

modificaciones textuales por parte de los intérpretes. Hay quien considera

positivamente esas variantes, si obedecían a felices improvisaciones 0”>:

pero parece que hubo, particularmente en el género chico, un ‘verdadero

desorden” que provocaba auténticas fugas de originalidad en las

representaciones:‘Intervendrán los intérpretes.., modificando o añadiendolo
que les convenia. Dúos, arias, romanzas — añadirán a petición y, con el

éxito, acertijos, chistes y cuplés acabarán pOr hacer irreconocible el

original’ (I4~), E Quizá ese sea el motivo que impulsa repetidas veces a

Granés a añadir al final de las obras una serie de “cuplés para

repeticiones”
1 curándose en salud (mas véase la doble actitud en n, 213)3.

Sin embargo, antesdel género chico, cuando ea l8?5 Oranés hace una de

sus raras celas en el drama romántico, con La redención del pasado, hallamos

ya una acotación que llama nuestra atención en este sentido. Ahí, el

personaje de Ricardo llega al actor —, matizado de actitudes, con

indicaciones ni, arcadas sobre sus estados de zozobra, de angustia.,. En un

momento dado encontramos —por primera vez— que se confíe el matiz al actor:

‘RUe,do, presa de distintas ‘asno,», hace intención, priflro da ir en socorro dé ea Aedo’,

dnpafl se detiene e vote el cielo en ea deseepereción, Esto pertenece al actor’. Y si bien

es cierto que el drama aparecededicadoa Ramón Mariscal, el propio actor que

encarnaba a Ricardo, lo que de alguna manera puede justificar la confianza

que inspiraba su trabajo, también es cierto que no es desdeñable pesar por

alto esa referencia a la libertad del intérprete. atrayéndolo como

colaborador. Ro para suplir las indicaciones acotadas sino para sugerir la

complicidad creativa que de forma natural debe inmanar del buen actor. O de

la actriz (20.— C, de Li. Un muy significativo casocomentamosen la pg. 539.

Pues bien, esa idea, compatible con la precisión general de las

acotaciones,puede ser la que de vez en vez, aun no frecuentemente,motive en

Granestuevassugerenciasde libertad a los actores. Por otra parte, si éstos
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empezarona tenersetal confianza por su cuentade forma poco convincente, es

lógico que los autoresse comedieran.

Hemos dicho que las acotaciones tienen un carácter eminentemente

funcional. Pero no es del todo exacto. Otras, de condición interpretativa,

apuntan al efecto artístico. Para explayar el tema (concluyéndolo> podemos

recurrir a un seguimiento (no exhaustivo) de las acotaciones, por ejemplo,

del Cuadro 1 de La Goltenia. Se notará en alguna de ellas el enfoqus

paródico, naturalmante.Distingamosla subdivisión:

— De tipo funcional:

Sobre el movimiento en escena: “¡‘apandase aseos”, ‘te da la cija’, ‘Se

han sentado a la lisera’, ‘Segistrando la cesta’, ‘Bando un traspUs y datando caer al

tui/O la LOO,,, lía,’,’,,

Relación del movimiento y la tsica (volveremos sobre esto al

tratar de la mjsicalidad>,’’gay~
0 los cuatro o/nos cospases da vals, ,,, del

<sehotin, .,. de habanera’; “Cogido, y balancefldoset

Orientaciónde los diálogos: ‘A Sogolto’, ‘Por
TMaípeío’.,,

Sonidosescénicos: ‘Suenan trae aldabona,ostresendo,’ (lEa la primera

entradade Gili—Ximi II ,‘“Se oye dentro un silbido atroz’,

Efectos escenográficos(en algunasobras de Gracés estosefectos

cobran extraordinario desarrollo, como en la parodía Guacia, véase la

pg. 425>: Vía ido cayando lenta.ante el telón da toca, Lurante los <capases de 15

cuhica en la orqunta, quitan,, uápidaaente la <así, el velador y las Elijas y se levanta

el telón de casa blanca (verbena de San antonio), alzándose enseguida el telón de toca’,
— De condición interpretativa:

Respecto a la entonación: ‘Burlándose’, ‘~o los chicos’, ‘Exagerado’,

‘Muy poitíca’,.,

Sobre la gesticulación.’’A,cíón de coeer, .,. de tocar ¿.1 orga/illIo, ,.. de

rotar,,, t’ ‘Sonando los duros’, ‘. . , coso ceditando para escribir t ‘Po/viendo boca

abajo el 1/asco, que ha Ql/tOado vacio’,,.

Combinación de ambas: ‘Con ¡alicia y dándole una palíeadita en la cara’.

Creo que con estas ejemplificaciones, entresacadasen el breve espacio

de un cuadro, puede quedar claro el mucho interés que encierran los acotados

que un libreto de Granés puede aportar a la puesta en escena, sintonizada con

la iginación creadora del autor, que prevé la representaciónmientras la
idea, Un estudio ate monográfico nos haría ampliar considerablementeles

modalidadesdel esquemaprecedente,
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5.2.— Oso del aparte.

Este clásico recurso escénico, peradígia quizá del convemcionalisto
dramático, acaptadode públicos griegos, medievales,barrocos, románticos,

y con ciertos abusospor parte de algunosautoresque en todas esas épocas

lograban hacerse aplaudir, vivió un romento da auge también dentro de los

parámetroszarzuellsticos, antes de entrar en acusadadecadenciaduranteeste

siglo,.. Granes no fue ajeno al procedimiento. pero a lo largo de su larga

trayectoria dramática asistimos clareante a un progresivo abandono, si no

del uso, sí al menosdel abosodel aparte.

Por eso, los ejemplosque vamos a exponer corresponden,sobre todo, a
una primera etapa, en que el recursodel pemsaaiesto varbalizado cm aparte, a

base de ejercitarse, no deja de alcanzar una cierta depuración técnica, El

problema del aparte largo, ademásde sobre le credibilidad, convencionalmente

supuesta, en quien recae es en el resto de los personajes
1 de los actoresque

están en escena, para los que transcurre una especiede tiempo muerto, de

quietud, de ausencia y silencio, cuando no de aparente idiocia, Hoy los

juegos de luces y de sombreadossolventen meJor las nuevas d.alid.adesdel

aparte, como pueden ser sueños verbalizedos, memorizeoiones Ch of f,

audiciones musicales exclusivas, etc. Pero tales posibilidades no eran

posibles en el XII. En ese sentido asistis e un teatro que aún recurre 5

las tradicionales técnicas. Pero no sin personalidad. Pera empezar

consideremosque el conceptode convanCi¿flen el teatro 11 rico es distinto s.l

del teatro hablado, o declamado, Basta con ver que incluso se cantan los
apartes, se coordinan duetos, se suman todos los protagonistassusurrandoel

mismo ‘aparte’. Aánque resulte un poco largo, transcribiremos aquí un ejemplo

de ello, con tres cortejadores de une misa dama, en presencia de su marido,

pertenecientea la zarzuelita .16. — 1 1’ 1 0:

LEÓN.” tAp.l Cielos, ellal

ISABEL.— (Id,) Cielos, élI

NARCISO.— <Si tendremosun rivall
JULIO.— (¡tirando a ¡tardad (Eme necio es si rival).

ISABEL.— [ApI Mude y estática

de asombro estoy

ante tan súbita

aparición.
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Algún escándalo
aquí ve a haber

en descubriéndose

estebelén.

A UN TIEXPO [dueto)

JULIO.— [Ap.] Ya que ese títere

hace el amor

a la que es ídolo

de mi pasión,

yo, voto al chápiro

le probará

que en lo má, mínimo

no he de ceder.

Ja individuo

de aquellos dos,

está mirándo

con atención,

Me es antipático,

no sé por qué,

algún escándalo

aquí va a haber.

NARCISO.—[ Ap. 1

LEÓN.— [Ap.] Mudo y estático

de asombroestoy.
ante tan súbita

aparición.

Menudo escándalo
aquí va a haber

si sabeel cónyuge
este belén,

TODOS. - (Ap.) Peroguarden

circunspección,

no provoquen

una cuestión.
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El marido, Perfecto, da inmediatamentepie a un nuevo y gracioso juego
de apartes, ye en un fragmento discursivo. Si aceptamosconsiderar que no

debemos hablar a la ligera de ahusodel aparte ea los segmentos cantados del

género zarzuelístíco, como el precedente,que tendría parangonesdiversos en

piezas consagradas (el mundo lírico siempre es ha permitido curiosas

licencias), también parece muy conveniente ewlear distintos criterios al

juzgar los apartesde los segmentoshablados de esasmisias zarzuelasfrente

a los de otros génerosdramáticos, porque la propia convemclóuiestablecida

para los pasajes musicales haría ver —escuchar” luego con naturalidadel uso

frecuente <lésee casi el abuso) de los apartesescénicosen los segmentos

discursivos, Ringún espectadorpodría extrañaresdel Juego de apartes que

origina el propio Perfecto, que aún se engañacon León:

PERFECTO.— (Baso, a León) Verás como los enzarzo,

(León toca un periódico y se siefla a ho/caríe)

Un amigo de mi esposa

(4,. a Narciso sejlalando a Julio)

que quiere otra cosa ser.

(,~, a Julio por Narciso)
Un primo de mi xjer

que quiere ser otra cosa.

JULIO. — (MA rivalidad despierte!>
NARCISO,— (Tiene por mi prima antojo!)

JUtIO.— (Hay que estar con nicho ojo)

NARCISO,— (Es preciso estar alertaL..

Convengamos,aí margen de la inocencia temática, que se combinan aquí,
con los primeros apartes,ciertas dificultades de seguimientoespontáneopara

el oyente, añadidasa las previas del verso. Era necesariauna familiaridad

con el viejo recurso,

Por otro lado, el prisma humorístico facilita quizá de por sí el
discurrir da los apartes, acaso porque sea mayor le tradición en que el

aparte plantee situaciones de comicidad, incluso intencionadhmente ridículas,

como acabamos de ver, o podríamos sacar de otras obras tempranaso

intermedias,
Pero podemos escoger casos mejores. Así, tengo apuntado un aparte muy

curioso, muy zoderno, en le zarzuela .34,— Los habladores’. Les tres últimas

escenasson de plástica comicidad, con los personajesmudos, recurriendoa
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movimientosde pantomima. Pues bien, aun estando“muda’, Beatriz se permite

decir un aparte: ‘<Ahora ha llegado tu vet 1 aguarda un poco y verás>’.

Lo cómico puede adquirir Valores gúifiolescos cuando los apartes S•

producen en situaciones que ya de por si constituyen extremosidades

escénicas,cono el típico personajeescondido en un armario. Desdedentro de
él dirá apartes tao especialesque los otros personajessi oyen, aunque no

los asuman. Ea lo que ocurre en 55,— ¡Por .2* treaei,da:, livianisiso juguete

lírico en que el joven Augusto, que asta constipado, recurre al armario

salvador, mientras que su futuro suegro charla con un su amigo. Obsérvese

bien la situación, que irá. más allá del tipismo:

AUGUSTO.— (¡Caramba! ¡No puedo más!>

Achist. . . ! (Estornuda)

LOS DOS. — (Creyendo cada cual que ha estornudado el otro)

¡ Jesús1

AUGUSTO. — Muchas gracias.

LOS DOS. — (El aisao luego de antes)
No hay de qué!

AUGUSTO.— (¡Valiente par!).

Algo semejante,pero más rocambo]esco—pues los personajesescondidos,

por separado,son nada menos que cuatro— ocurre en 6?.— Soy yo. cuya secan.
VII transcurrecon tres parroquianosde una tienda de paños y el aprendiz de

hortera Teodoro escondidosmientras escuchanel caso que expone lb. Mamerto —

Próspero. Se plantea de esa forma un tipo de complicidad limite entre la
teatralidadde la obra y el p.~blico, pues contra todo asomode realismo loe

cuatro rio cesan de ezcíatur sus sorpresas, tonando a agazapare.sin ser

percibidos.
En fin, parecesuficiente, Sólo insistir en que este conjunto de abusos,

de alguna manerareflejo de une época, ea lo que respecte a nuestroautor,

coincide coherentementecon esasetapas bufas que caracterizansus comienzos
y con su larga etapa de transición hacia la radurez, Y ya caberos del.

desasosiego,la irrealidad de los personajes, la general improvisación, si

gusto por el etceso,.. que marcaron a GranAs en aquellos afine,

Después no vamos a decir que desaparezcael uso del aparte, pero desde

luego se torna medido en cuando a nÚmero de recurrencias, breve en extensión.

oportuno en la dialéctica del coloquio. El recurso, lógiomante, ha durado

con el resto de le capacidadde teatralizac±óndel autor.



- 411

ea

5.3. - La musicalidad.
Voy e ser breve en esto. Ya es la OIet*IL& apunte que Grasas ameba la

buena música, irecuentandoel Real, las óperas,... y permitiéndosecrí ttcfl

de corte satírico se sus revistas. ti mero hecho de ser un atando liWetista

de sarsuelasdebiera cimentar te aun su fasiltarisacién con el elemento

musical. Pero usa cosa se ser diletante y otra muy distinta tener lo que

popuJlCrIPéiitS st entiende por buen mdc>, que es testo como tenar dotes da

musicalidad: facilidad para tocar algún o algunos isetrumentos(sin noticice

el respecto>¡ facilidad rl talca y melodiosa ante el baile, la dassa¡ y.

naturaiussnte, en un escritor de teatro lírico, capacidad de coneteucciór.

versitivédw’a correcta y f&ciis,snte adaptablea los tipos de música idóneos.

in un punto anterior (el 4.1,) ye. hacíamos un acercamiento a la

facilidad vereiticadora da Grasas. ampliamentedemostradadesde sus atoe de

periodismo satírico (véase La Vila>, y siempre reconocida por todos sus

críticos. Pero lo que no hablamosatendido era esta noción del boce inflo,

que, pose a ser de difícil accesocrítico —al menos para si—, creo factible

inducir. Dispongo de algunoshechos concretos.

Primero, en susrosasocasionesCranes ha apuntado, en tus acotaciones,

referencias a que determinado. fragmentos, de los ate variados metro., se

cantes con la música de... litase desde cualquier conocido vals o fragi~ntO

zarzuelistico, coso por ejemplo >Lír¡n*, a loe cosposesdel Rimeo de Riego>, y

más de una ves pese a mis escanciar be podido comprobar la perfecta
aríKflhiZfitliófl rítmica entre la letra y tales músicas.

Un relación, directa con lo anterior, es una oceistánte que loa libretos

solicites de íuue ‘aúsicos y de la puesta en escena toda suerte de bailables:

el rigodón [símbolo SS bien decadentista>, el vals, la habanera, el echotis

(sic! y muchos otros, sin olvidamos de loe bol lee colectivos Ss fmi volee,

desde sí canean hasta la metehicha.

Después contamos, a las vetee, col, que sígulí personaje teatral, si bien

secundario, es, alegóricameste, un tipo de música. Ejemplo sublimado de este

recurso es la sarsuela $4,- Vista y nnt,nc1a, muescada por Tose Ohmes y

Tose lireton, en cuyo rsp,uflo todos los personajes son las músicas del siglo

XIX. En si reino de la. danza, de lee notas [“que siempre dichoso fue’> hay

un desdichada novia infanta, Porque Voika, hija del rey lúnve, desame e. su

prometido. el viejo Rigodón. Disfrasado aparece el guapo Cancén, que seduce,
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bailando, e Polka (‘Espinan a soverse al tos», de la aósica ron ispelidos por una

tuina sí<oiflor, an,aindose por grados,,. ‘). Horrorizada la corte, hay Juicio
sumarísimo, y el pobre Cancán (‘del esplín panacea”) es desterrado. Jo

entramosaquí ea el análisis temático, complejo <vid ficha .54), pero eludamos
a la perfecta armonizaciónentre los dos amantescomo mejor expresión de un

mensaje coherente, muy bello, sobre la relevanciadel arte musical.

también a las veceshan aparecidootros diversostipos de personajesque

aludían empresacateal placer del baile, o a su plasticidad (cosa el ex—

bailarin Brinquiní. y su ahijada, la bailarina Dorotea en 73.— BrIaqiuinI>.

Iba bullendo pues la sensaciónde que Oranésdebía tener ese buen oído que

permite al que lo posee aprender enseguidalas no escritas leyes de los

compasesobligados en los bailes de sa.ldn. Aun sin dato biográfico conocido

al respecto, su vida noctámbula, sus frecuentesamoríos, no nOs lo situaban

tampoco muy lejos de ese retrato robot. Así que cuando llegamosal Cuadro IV,

Eec, 1 de la parodia Onrin, y encontramosun largo y expresivo testimonio

sobre el placer del baile, que en determinadosversos, además, se personaliza

(me permito subrayaruno, pero los guionesson de Granés], conclalmosen le

certeza de que sea algo más que un punto de vista expositivo. Veamos ceno

canta un coro de ‘hombres y mujeresdel pueblo’

hilar siempre a compás

placer baratoee¡

no cuestanada más

que dar sustoa los pies,
Quien tenga que ayunar,
que baile cono yo:

se acuestasin cenar

y ya se divirtió.

Qjé distracción

dar vueltas mil

al dulce son

del tamboril.

Qué gusto da

—Jo sé pat .1—

ir hacia allá
ir haciaallí.

Bailando con placer
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si dos amantesvan,

escuchala mujer

requiebrosdel galán.

A vecesel amor

empiezapor bailar...
Cuanto anos, sobre el fácil armonizar de las rimas agudas, se habrá

notado el casbio de ritmo del heptasílaboal pentasílabo como índice de una

repentina entrada en un ritmo musical más vivo <.,. ‘dar vueltasmil’). Esos

cambios son frecuentes, e intuyo que acertadisimos, en los más diversos
pasajes líricos del teatro da Granós. Creo que los músicos no debían tener

ningún importanteconflicto de musicalidadcon nuestro libretista,

EPor cierto, al hilo de la canción recién transcrita, y de su remate
crítico, viene al caso recordar a aquel personajede un cuento de juventud

(‘Posdata’, pgs. 94—5> que, bailando con su amada, ‘abismabasus airadasen

el cuello turgente, en el senode nácar y cómo, en la prosa, se valía Granés

de un juego de asíndeton y polisíndeton para hallar un ritmo acorde a su

descripción de un baile de sotledadl.

Hablábamosde la relación con los músicos. Los ~nestros Angel Rubio,

Manuel Nieto y Luis fl’nedo, desde luego, llegaron a una perfecta

compenetracióncon los rItmos de Granes, porque colaboraron nucbas veces,

También Manuel Fernández Caballero. Lástima que la improvisación y su

empecinada especialidadcómica no le permitieran cuajar con ellos, o con

todos los otros grandesmaestroscon que colaboró, una de esaszarzuelaspara

la historia. Ninguna buena cualidad, como libretista, le faltaba para ello

<salvo su propio carácter>, pero desde luego lo que no le faltaba era un

acusado sentido de le musicalidad. Sirviéndosede él, Grande retenía las más

diversas músicas de las obras que luego iban a ser pasto de su cincel

paródico. Pasajesy frases musicales son onnstantelntesugeridas—indicadas—

por él, en loe mismos libretos, a sus músicos,

Y aún más: entre los crí tices de la prensaeren conocidasestasdotes de

Granas, pues en más de una ocasión, con motivo de sus mayores Éxitos

paródicos, aluden a la estrecha colaboración entre autor y músico, que les
lleva a dirigir conjuntarente los ensayos <por ejemplo en La Fosca, con

Arnedo) e incluso alguno afirma, con motivo de La Oolf,mIa, que Amado supo
escucharlos buenosconsejosde SalvadorGranés, con excelenteresultado,
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5.4,- Evolución de les estructuresacto 1 cuadro.

Cincuenta aúna estrenandoteatro dan lugar, aparte de los cambios dc

estilo, a la sucesión de una serie de modas, hábitos de época, formas de

presentar la obra en escena. CiSéndonosahora a los aspectoscuantitativos Y

estructurales, observamos, a grandes rasgos, una evolución de curva ondulada

Porque la simplificación que planteaseque a una larga etapade predominioda

Ja obra extensa,en tres actos, siguió otra de un solo acto, sería engalosa.

Eso en realidad sólo ocurre teóricamente, sobre el papel

Pare empezarhabría que considerar que el paso de una a otra fórmula. SS

decir, el camino hacia el 5éneto chico se halle salpicado de unos

alternancias en la opción estructural que. además, recogen la entromisión (Y

no tan rara vez) de la obra en dos actos AS> Cuando el género chico

triunfa, el acto único que supone su propia definición es, además, breve

Pero pronto, en torno a 1895, empezamos a asistir a un progresivo

alargamiento del mismo, Y ya antes del cambio de siglo asistimos a la

generalizaciónde un trucaje: la obra se seguirá definiendo como ‘en Un
acto’, pero aparecerá la noción “cuadro’ que divide aquel en segmentos,tras

o cuatro riorselmente, que, aunque más breves que los primitivos “tres actos’”

(menos núrero de ‘escenas”, y éstasmás ceflidasí no dejan de suponer cambios
estructurales en el tema, la escenografía, el tiempo interno, - por lo qus

vienen a equivaler a verdaderos‘actos” - Así, los libretos empiezana adoptar

una palabra suficientementeexpresivapara cambiar de cuadro: ‘Mutación’ - He

muy probable que este ficticio procedimiento escondiera el interés ea PO

abandonar el prestigioso •tiquet.edo de ‘género chico’ • al pairo de los

intereses de rcado que éste aportaba. Pero el caso es que la teórica

definición de zarzuelas, parodias, revistas, “en un acto’ queda en total

desacuerdocon la realidad dramáticay escénica. Pongamosun claro ejemplo d.

nuestra bibliografía- Las dos versiones que hace Granésdel personajeBarba
Azul, de Ferreult Su primitiva ‘ópera bufe en cuatro actos” ‘14$ se

convierte, treinta afios después, en “opereta en un acto y cuatro cuadros”’

122 pero siguiendo paso a paso la antigua arquitectura reduciendo

simplementeel nÚmero de escenas (de tres actos>, y, dentro de cada escena

cercenandopor doquier •os diálogos consideradosahora ,nnecesatios,<‘ de

adorno ‘pci ejemplo, los excesos picanente bufos~ Unas mí nimes mutaciones
de estilo de nueva trabazónen el diálogo ‘t ej sismo íerr,
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BARBA AZUL. — El desenlacees natural

y el dramaasí no acabamal

El caso más eMtremo en esta ficción del acto único, destro de nuestra

bibliografía, lo presentanlas revistas, ya en el s. XX, tanto las escoradas

a la política (p. ej. Jaleo nacional> como las que se inclinan por la

sicalipsis (como La poca vergUean). El “acto único’ puede presentar aquí.

repetidas veces, hasta siete cuadros (aunque alguno de esos cuadros se
redujera a un cartel anunciador —véase lámina 24 en pg. 401—, a una canción

en el proscenio, o a otras fórwalas de una única escena>. Un recurso muy

corriente en todas estas obras de ‘un acto’ • y del todo obligado en estos

extremosos casos, es sí juego de telones, que poas en cootraete el talán

corto con el de ‘a todo foro”, que en ambos casos pueden ser plurales (con

decoraciones distintas); y otras posibilidades intermedias, como el ‘telón en

la tercera case’ de 113. (Si además tenemos en cuenta. la representación

siisjlt&nea, en la siena sala, de otras obras —el teatro por horas”, el número

de telones preparadosy escondidosse elevaconsiderablementel

De todas formas, las dimensiones de todos estos libretos que han

recurrido al ‘acto único dividido en varios cuadros” no alcanzannunca les de

las primitivas zarzuelas largas en tres actos. Pero si que muy fácilmente

rondan entre la mitad y los dos tercios, y, conforme a eso, la duración de la

representación, que de alguna aera <enseguida matizaremos> se complicaba

por la variedad d.c escenarios, sobrepasabalos limites de la vieja costumbre

del teatro por horas. Pero no dejará de ser un hecho que, salvo excepciones.

se sigan representandojunto a otras compaiferasde cartel, en parte gracias
al espectacularprogresoque habían alcanzado los radios técnicos de tipo

trasoylstico, coto pasamosa ver,
e

5.4.1,— Escenografíay vestuario.

Muchas debieron ser las industriaS, en efecto, que, gracia, a los
inventos decinónicos, se desarrollaron en los escenarios teatrales en vida

de Granes. Es cierto que, desde mus comiennos como autor, el auge teatral

permitía el esfuerzo de algunosempresarios como Arderius, que ya procurabas

deslunbrar con la repres.ntacióni ‘Yo fui el primero en presentar grandes

espectáculos’. Y parece que centraban su Nayor atractivo ea el elemento

hu,nno, y en su correspondiente vestuario: “Ea aquellos espectaculos

figuraban siempre numerososcuerpos de coros, de baile y grandes meas de
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comparsas 1’”). Granes, en ase ambientede los Bulos Madrileños, presente

varias obras, coro la mitológica ¿si en la tierra cOmo CD el cielo, de 1868,

que ciertamente requiere, al margen de ‘coro, bailarinas y acompañamiento’
nada menOs que 19 actores distintos que representen 28 personajes. La

daccración consistía (deducimos> en dos telones de foro pintados (cielo
oscuro y estrellado y ambientación del Salón de Capellanes> y. en el tercer

acto, un Gabinete‘chinesco, ricamentealhajado y amueblado”.

Ea cuanto a ase tipo de decoración interior, de salón o gabinete,

frecuentí sima en el XIX, es, desde luego, de tipo realista, aunque se sonta

a ciertas convenciones; por ejemplo al considerar puertas y ventanascomo

‘practicables’, lo que nos hace pensarque, por cuestionesde armonización,
también las habría meramentepintadas. La colocaciónde les numerosaspuertas

y ventanas, y del mobiliario en general, se fija con gran detallismo, muchas

veces en función del enredo. Algunos muebles también tendrán esa función, en

particular -vta comicidad- los armarios, Ejemplifiquemos con una zarzuelitá

en un acto, de 1871: La rjer ea casa y el ando a la puerta. ‘EJ teatro

reptesanta un gabinete dé sedora, decoración cerrada, Puertas a los lado, y al fondo; y junto a
alías dos grandes ventanas, una a cada ¡¿ob, ~uefiguran dar, la una a la callé, y 1* otra si

.ia,dii, de la caía. ¿unto a la puerta, otra que da a la azotea, la cual es pratticahl*. A Ji

nqourda, príser Uníno, una Míseras incrustada en la pared; y a la derecha un lindo tocador
dé seAora con todos lo, Otiles necesarios, En él lado cts fácil de la decoración habrá un

,opno, cuyas puertas dan la sauna, Sillas, butaca,, etc, - A un lado, una accota c¿óierta

pan cenar dos nr,ona,. - Al levantarse él lelón habrá oscuridad coapleta’. Por cierto,

durante los primeros años es y común recurso de Orante el de la comida en

setene.

Durante variOs lustros apenasse hacennotar en las indicacionesde los

libretos algunos tenues avances escenográficos Acaso el ‘te llantivo sea el

de la introducción de la luz eléctica, el que alguna vez se alude, incluso en

su propia evolución técnica, que sin duda revertirá so nuevaspo.±bilidádes
escénicas. En 1894 José lnrt habla de espectáculo. “que forran época’ y

alude a ‘las sorprendentes y atrevidas combinaciones de la ttquiflM’ia

moderna” (‘a), que, en nuestro caso, nos hacen pensar, por ejemplo, en el
artilugio mecánico, primitivo y simple, que propone el pedestal ‘adivino’ de

— LI—kl-rl—kl (1689), que puede verse en la lámina inmediata’ Pero lo que

más destacadon José lxart es la iluminación, gracias a la que — procura
tan deslumbradoraperspectiva, de tal profusión de luces, con la fascinadora
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ilusión que causa la luz eléctica, con aparatos no conocidos’ (~4C>~ Al
respectohay muchas notas en nuestrasfichas. La kas retrospectivaquizá sea

la correspondientea 77.— Circo nacional (1886) que marca claramente la

solución de continuidad, En la representación, el circo, de repente se

quedarásin luz, pero el personaje alegórico Aurora, junto con otro, Idilio.

han inventado una luz “de una claridad vivísíma”, y por ello Aurora.

iluminará la escena con unos tafóricos ‘fulgor soberano’, ‘resplandor

subliss’, ‘antorche de la verdad’, incrustadosen una preciosa décima llena

de valor político e idealista, Después, en Juanito Fsnorio, del mismo año,

Granas, que actúa a la ves coro autor y director de escena, concreía más: las

cananasdel cuadro 11 estarán ‘solamente iluminadaspor la luz druront’.

Después de eso serán normales las acotaciones que solicitan ‘viva luz”

para poner un cuadro en contrate con el precedente,o más frecuentenanteaÚn.

la fluz de luna’ para escenas nocturnas, y sus variantes: en La Golfemia,

tras recordarse los viejos tiempos con dos velones de aceite (prImer

encuentro de los anmotes en el Acto 1), y ser apagadoséstos, la luz de la

luna (una vive claridad”> entrará por una ventana; en lisardO separatista!
se deja la cuestiónen manos técnicas.’ “Es de noche. Efectos de iluminación y

is luna’. En La Fosca, el cuadro III será un ‘calabozo tétrico” que permita

una “escena a oscuras apenas alumbradapor un mal farolillo’. Incluso en

alguna obra se piden la iluminación o la oscuridad paulatinas, como en el

ultimo cuadro de la misma Fosca: “La escenacompletamentesola, alumbradapor
la luz opaca e indecisa del alba que va aumentandoen intensidadhasta Ser de

día completo al final de la escena”. Tal efecto entonces sólo se podía

conseguir yendo aumentandoel nOmero de bombillas encendidas.
también, da forma paralela a ese avance fundamental, observamos en

nuestro libretista un acusado desarrollo de la imaginería escenográfica, y de

vestuario, en torno a los afice finiseculares, y más aún en la primeradécada

del nuevo siglo. Podemosrecalar en algunasobras finales.

Jo la riqueza de dios, no el lujo deslumbrante en escena, sino el

diseño escenogrifico, inspirado en el contarte parodiador, que puede, por

ejemplo, optar por la miseria, por lo discordante, será lo más destacablede

algunas obras exitosas de Granés. Coro ocurra con La Golfemia: Su ‘desván

desmantelado”,sus botellas de vino y aguardiente,su catre y su barreño, “en

el que a su tiempo se hace fuego’ podían resultar en le época, con su Leísmo,

de llamativa y novedosaexpresividad, Los decoradosde los otros cuadrosde
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esta misma obra son igualmentesimples~ con ayuda de un simple trasto <~,‘)

móvil para representar una caseta de guardia que venga y vaya <movido

cóm~dassntepor 6111) se logra un divertido juego escénicOque hará contraste

con el dramitico contenidodel diálogo.

Con la otra gran parodia. La Fosca, se emplean muchos medios mis. Por
algo el cuadro 1 propone: “Esta decoraciónes parodiaexactade la del prImer

acto de la ópera tosct. Y posteriormentecada cuadropresentauna decoración

distinta. Asimismo el vestuario es tambiénnriopinto, conformea la variedad

de sus personajes(tornan enseguidasobreél>. Sin embargoserá la cáustica

imaginación de Oranésla que con un humildímimo efecto escénicologré uno de

los aceentosmis representativosde su terrible denuncia contra la tor-tura,

En el cuadro IV Canasen dosis ha sido destrozado,hecho polvo paródicarsnte
hablando, por lo que sus restos descansanen una simple “espuerta de

carbonero”. Los “polizontes” llevan “vergajos a la funerala”. Fosca, a] ver

el contenido de la espuerta—los reatos del amado- d.. un gr/to y alcé dí .1/a un

gua puqado 4, claco Que errata ‘a ¿1 cuaJo, procurandO gui lo ría bija el piblUO’i

POSCA.” Ah... ah!... Ms lo han hecho cisco!,,.

Con lo que el tremendoefecto trágico del final del cuadro III se disuelve en

agridulcecomicidad, anunciandoel rápido final, aún más absurdo.
Pero quizá uno de los estudios escenográficosmás complejos de la

bibliografía de aranés <y téngasaen cuentaque en todas estas obras actúa

como libretista en solitario> sea el que bastantesafice antes en 1892, idea

para su parodia 105.— Cuas/a, cernida sobre la ópera Cari», de TomásBretón.

En efecto, para representar la montaifa de Montserrat, y en concreto los

aledaflos de la gruta del falso anacoreta Guasín (cuadros II y III), era
preciso un gran t’asto ocupandobuena parte del escenario, de escalonamiento

irregular practicable, con determinadosriscos de tamafio suficiente cOmo para

ocultar a un actor de la visión directa del público. Así, en un ~nto dado,
la actriz que vivifica a la pobre Casilda quedaráallí escondidomientras una

contrafigura” de ella <otra actriz), con sus mismos vestidos, sube a la

gruta con Cuasi o. Se está urdiendo un gran efecto escénico: Cuasio pelea con

esa “contrafigura~, que gesticula y grita hasta que Cuasin ‘finge laniflhé él

j/pj, y ¿a vn di e/Ja, bale ssá el telar y .uy pau,adiatfiti un pucia, ‘¿it/do Ñt/ifl
¿netailata igual a tenida, llevando si parar» ¿nearnado ab/irte y Ja ropa cuy huaca,

figurando ¿atar hinchada por sí al,,, Al <¡st queda oculta por el pífano, y fl u aal¿

connado y desaparece atravisando la nema Ja vndadtfl Cas/idi, cOn ti PnSgWS DÓuIPtO
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laturalmente lo que se persigue no es tanto el asombro como la hilaridad <de

ah! el anacrónico paraguas> igual que en todo otro efecto paródico. Paro éste

ea el que requiere mayar’ precisión y quizá el más espectacular que

recordamos. <Por cierto que las falsas ascensiones y descensospor el espacio

ya habían tentado recientemente a Iranés: En Rl día de la Ascensión (1891) se

propone la sugestión de una subida en globo con el más fácil recurso de unos

telones móviles de fondo, decorados ad hoc: vegetación, nubes. .>. Por el

hecho de ser caricaturesco el efecto escénico que propone el pelele de Cuasi»

no deja en realidad de ser realmente complejo. Comparémoelo, en otra

dimensión, con la figura real del payaso trapecista.
Peleles. Definidos así, cOmo sí de Cuse/nr muflecos de trapo vestidos

como algún personaje, forzando su “contrafigura”. He aquí uno de los recursos

abs curiosos de la escenografía propuesta por Salvador U Granés. No sé si la

idea es suya, o es adopción, pero va a sacarle bastante partido. Un

precedente lo encontramos en la “decoración especial” del ultimo cuadro de

7?.- CIrco nacional, con figuras pintadas (véase n. 238> con icha intención.

Rl balido del zulú, La Fosca <véase resumen del Cuadro IV, si, ficha 125) y

Lorenzí» <éstede varios tesalios>, entre otras parodias, vuelven a presentar

peleles, con grandes efectos escénicos. II» estupendo estudio sobre la

influencia que en Valle Inclán y otros contemporáneos parecen ejercer estos

paródicos trapos podemos leer en La realidad esperpéntica. El propio Zamora

afirma que “Salvador Maria Oranéspresentaun excelente repertorio” (‘‘>, e
indagaen el alcance simbólico del pelele, y en su expresividadescénica.

En una obra tan extensacomo la de Granéses norasí encontrar muchosmás

curiosos ejemplos <y olvidar alguno) de considerable originalidad

escenográfica. Sobre todo en los últimos veinte aSes. No queremos olvidar el
exotismo propuesto en 90.— Sustos y enredos, con su ermita entre nontafas y

su salón gótico en un palacio ducal; la división en dos del escenario (usada

ya en 1 o en 30) que nos sorprende en los actos III y IV de 92.— Rl

estrangulado, que en total requiere el esfuerzo de prepararsiete escenarios

distintos, llenos de matices; o el detalle del siempre atractivo estudio de

un pintor, “en artístico desorden”, que se perfile en 111.—El bailo de Diana.

En cuanto a las últirras grandesparodias, probablementepor estar a la

altura de las obras seriasrespectivas, por la mIsa necesidadde evocar los

modelos, ya hemos visto que extreman la atención escenográfica. Vamos a ir
terminandoeste tema con una referenciaa la parodie 114.— .51 balido del zulú

—a
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<1900;, porque, en cuanto parodia, presentacasi su mayor novedaden la gran

amplitud que en ella adquieren las indicaciones para la puesta en escena, con

todo lujo de detalles, y, en el caso del cuadro III, incluso, facilitando Un

“admirable boceto hecho por loe autores”, Aunque ese cuadro es interesante.

se prestauuás al estudio el cuadro II, con su “teatro maravilloso” dentro del

foro: Es el ‘intírior de un extraño labore top/o qulaico’. Tiene, por ejemplo, un

hornillo encendido. Sobre él, el Mago hará ‘brotar las ilaca, de un cachirulo

colocado al fuego’. Cuandose abre una puerta dejara ver ‘una ¡atine ciérídad de luz

azul’. Después, ‘del <entro dii hora//lo surge de pronto, ¡/0 QUí nadie advierta por donde,

una figura en proyectura ls/rl, ¿a cara ea la del col que sonríe y U fré*iiptriflit

perlectasinte. El cuerpo ea di un muñeco articulado. la fig<ifl 1/SAI ma tojal ¿4’ aura de
altura, Por un ssaa/Jo secan/sao da hilo, se la hace baiiar,., • Luego surge la luna,

parasimular el eclipse temáticamentenecesario, ‘De repunté raspe si fagot colocado

en la des»bocadura del segundo escenarjo a tocar mspontlnaasente y a girar con sueña

,ap,dmz’... Creo que es suficiente: se buscanefectos z~gicoS, sorprendentes.
por procedimientostécnicosrealmentesutiles.

En fin, detallismo descriptivo; semero y preocupaciónpor el entorno

escenográfico para la palabra teatral, que apareceligada a aquél, onon henos

visto en “el cisco” de La Fosca o acabamos de apuntar en Rl balido del zulú;

y atención a los avances técnicos y a elementosimeginativos podrían ser, en

resumen, las característicasfundamentalesde nuestro autor, sin olvidar que,

coi~ siempre, es ¡rucho mayor su interés por la cose, bien hechaen el últirt,

segmentode su producción.
Un último ejemplo ilustrativo de ello sea la presentación del cuadro III

de ¡Ifadrid separatistat, en la siguiente lámina.

También es ~onveniente destacar que en estos priesros ates del e XI los

libretos empiezan a explicitar, a pie de reparto, las autorías de los

decoradosy del vestuariocon bastanteregularidad, lo cual es novedad, salvo

rara excepción deciannónica, y, al mismo tiempo espesode la preocupación

que tan importantes parámetros teatrales empiezan & despertar: parecen

elevarse de la categoría de oficios a la de artes escénicas. Un. caso:

¡uDeliriun tresenst!l (1906> facilita los nombres del “reputado escenógrafo

Sr. Martínez Gen” y del “concienzudo sastre de teatros Sr. Vila”. El primero

de ellos se encargará de preparar (cuadro 1> un “decorado modernista y

muebles que armonicen con él” para ambientar el camerino de ulla primera

actriz (Loreto Prado); despuéspintará a escalagigante, en un telón corto,
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CUADRO TERCERO

Madriz Independiente

DecoracIón e todo loto, reprtánlesde la potapectlna ele la calle de
AIIC, de masen que it tas el edIacle de la Iqultailva en pu’
set U’tne. Y a lo laja. la Pearí. del Sol. La ¡Ile hade tasar
la. •igue’eir” lsisoy.rlc>n.s muy ileiblee: A la ¡uqulorda doc eala~
leas de los tipos popolerea, Qarlb.dl y la Tonta de 1. Pandereta,
roe íes mostees en los pedeseale~. Es en. esquina •e.n lápida
donde a. ea bien dl.slatasec¡e Cii. friraro

Calle del Eegeteetn

Cerca dala •squle,a un poste de blanc ces síus rótulo donde ItOa•
bu. el palito be de leer tíaramosee:

Llevar la IzquIerda
U la derecha

U la qee eneU ¡a ¡esa

Al proscenIo dcr.rha ess cepecle de graderla ‘ca gean saCa. y
cuatro eliloses, por. el n•a que.. lsdiaut Etacisa listeros, .

icalítee y sufras botijo. Cobre ella dosel, es desde — ‘e el eeen~
de de Madell qos es olla panilla del acesal. Xl ~s •l lude del
madesfio, per, oca esa ¡carilla ladeada es la rebate y escande
un eu¡anIlló. Corona el esesdo ea Berre lrílo, es, bolee ce. le
berla y e”a cetona real, Encima de astee U. sísresdas. a. lee
“te lema:

BelIdarIda. eetrtle¡e

Y te la parle Inferís, del escudo cele otro:

Madriz palca madfllelee

Teda la rallo can estreduraa, basdhrcí y gailaruloee., Itro 50

imailhle í e,’ eles, ralas sino .1. ceedrlioe que, c’esa e. lei,llca,á
ce,! dídlogo, ha de ser la besdare madrilea.. te de sede. LIco—
te. de Ilanlsaelós y de loes.

26.— Detallada d.ecrípción de un decorado, Pertenecea /30.— jItadrid aeparaiista!,
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“fielmente reproducida del natural por el escenógrafo” la primera plana del

diario EL LIBERAL, a cuatro columnas, una de las cuales—y no breve— debe sal’

leí da eperfectamenteepor el público, etc.

Pasemos al aspecto del vestuario. Lo consideramosuna particular faceta

de le escenografía, como ya hacían los libretos: Jaleo Racional termina
aclarando que ‘han sido pintadassiete~*scoracionssy se ha cooitru/do un Juros.’ vestua,uo

Aunque la pequefa burguesía y las clases populares ocuparán Ja ayo?

parte del teatro de Granés, y es de ismginar que co,tnmente se recurriera por

parte de las compelías a un vestuario convencional <en relación con los

tipos, véaselámina siguiente, n
5 27> al respecto, la naturaleza cómica, y la

tendencia satírica connatural en nuestro autor, posibilitaban el recurso

explícito de acentuarciertos rasgosde las vestImentasal uso, de forme que

el resultado fuera manifiestamente ridículo. Con tal procedimiento —tan viejo

como el sismo teatro— el personajequedabacasi definitivamente marcadopor

su ropa. Por ejemplo, el Emilio de 40.— Fuego en guerrillas, “vestido con

elegancia ridícula” resultará, para baoer posible tal parado/a, un

“mequetrefe”, un buen representante de la “pollería enclenquoe.

Un caso extremo <mas no el único) de esa identidad personaje vestido

lo hallamos en 47.— ¡Rl alio del diablol. prilura revista política de Salvador

Oranés, que incluye en el reparto a un “capote ruso, que roo habla’. Además,
co esta revista aporta personajesalegóricos del tipo “el viaducto de la

calle Segovia” e “el tranvía”, “el teatro”, ~el telégrafo”, etc,, o réplicas a

Aida o a Adriana Aagot, Granés se ve obligado a incluir en el libreto su

dirección cospro¡mtiéndoee a facilitar “cuantos datos se le pidan sobre le

mise ea scene de esta obra, trajes, atreszo, etc”, Soluciones así podían ser

convenientesen michos de esos personajesalegóricos o simbólicos que hemos

estudiadopáginasatrás <punto 4.2,), que abrirían estupendasperspectivasde

imaginería a los responsables del vestuario.

Como también se abrían las isA. diversas posibilidades de atrezzo en un

teatro que en más de un sento se ocupa de encanar dioses <comienzos

bufos>, monarcas <alguno, arruinado), princesas (de verdad y de mentira>.

aristócratas y nobles (algunos. caricaturescose como los antihéroce

medievales de Rl caballero feudal), militares de diversa latitud y gradación.

burgueses de alto copete (Los hombres da talco), artistas encumbrados<Ceno

con mi madre presenta a una diva en torno a la que ronda la más diversa
galería social>, toreros (Curro Cachares) y más toreras <como la do ;ijl’aya
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27.— (síliclíto y ,u,alííae pata vemti~ los tipos en la po,lsde exterio, del libreto.
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calor’ tY, cúuvfi e~trAa. seguro el propio lIbreto, lucIó un terna “tabaco y oro.

pras:tflt5IV4Ml” chulos y flamencos. cantaoras y gitanos, paletos,

mendIcantes Las pordIo<a.rmQ. etc., etc.
Respecto a la ilLcélIpS-l5. ere el puoto ele que estudIamos el siaLIsmo

s4.4.¡ y. bacía refererwta e la ligaren del vaporosavestuario: Tualcas

sutiles, ¡asasde color, sallas.

LI exotíamo reo reparaes ltmitesi Teablén heme podido ye ver un lámina

ala 45, en p~. 4fl> con sabLesiscIcIz caifisace

RecaLemosahora en alguna de las nyoree curiosidades, desde el pesata

de vIsta ole la teatuslídeel, de la funden que cumplen loe vsstueríoe. Yesos

que la sselecilen tanitiléis corresponde al tremo final de la obre de maestro

autor, y Sil ogoeratO a esj producciele paréollca.
¡e Iúd. Z~dprn.. de ceNse, parodie de la famosa xersuela-ópera de

Brotas, el colegial Lesarlílo trépílca del MutiSerlete tAnta> es pieeenta~

primero. como un chiquillo encanIjado; despe~oe. ¡ny mejorado. supoegaw~s que

en el líatural del actor RIquelme; par ultimo, “extraordiaarlante lanka.

Para esto ultlIK) sólo caba pensar ea us efecto de maqulíloje. y, cobre todo.
de vestuario. Veamos como le parodIo ea permite la honda de amunciar la

traneforaaeciiós <leí personaje ev. pocas boro. <¡oc. III. Cuadro luí

ROJO III colegial me perece

da un raqultisto protuiedo.

OMJPARA.’ Pves desde el aoto segundo

veré usted como se crece.
Ya heme fleto la peculiar eeoesograiia dc 114.— 51 balIdo del sulú.

Pera obsarvence,que taflhén el eeetuarío cahobora con aquellas magias

eecérstcasí Del¡eahé y las >nnae se anneo ele sus negias v¿etidsflL la piante tira las
jifia truaeréei y ¿1 pele. &ur-sores eMl¿adldAufihi ontídél e., Ira/ea ra$4P48U de capricho

<salaste piefanea¿U actOr»>. El urAalU se apaja, r el flago dn#esy<epor ml eitoUhlM o

ni deaów una’. lacia en las iedLcfoIchtos vence pues matas de humor, pero.

sobre eflee, un importante Interés en faellítar Ideos y ecluclosee a la

puesta ea oncena Las palabree C
05 de macho efeoto Opfil’eOSlt 005 trecustecia

en los ultime libretos,

RL libreto de La Fosca se abre ya, conforee a esa filacotIa, con ulla

larga nota sobre C5050 debes vestir los actoi55’. en ooieeoináoia vos la

IntencIón paródica. Reparemosen F’oecrtí ‘Seta te mene) tos ¡a/ge rolé,, Da míe
pince reden qn 1/eran al <ve/le bestia urna ¿unes iaenrtanenlee>a sateta, cte lee que
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saca con /retue,rc,a. En la pr/agra salida lleva.., un /argo bastón hueco, de/ que a su taesno

i)orecer¿ una grao col,,, ‘ [por el caduceo de Tosca>. Carsaiza en dosis: ‘2/na de

póntor, alpargatas y porrilla.,. ‘ Alcayate: ‘Traje de Itelístófejes, . . En la sano un gran
bastón con puño di cachiporra, que en la pineera ss/ide despide un diluvio de chispas, Este

bastón ha de prepararlo el Po/s’orista.., sie*pre qie saje a escena disnea garbanzos da peje que
//¿va en eS bolsil/o, Taptien /lera una j.c» /ente de sadera o cartón de un so/o cristal

redondo’. Y así todos, con incursiones en el maquillaje: Angelún tiene ‘una

cita triz que /s criné la se/lIla i:quíerda’. Y sin olvidar detalles de conjunto: ‘tos

trajes de ajuaré paré e/ coro general y para /os niRos debe» ser de colores rtvos y vis focos’,
Terminemos con la Gítisa experiencia teatral de Granés, su parodia de

Wagner. Las “Advertencias” que aparecenal final de Lorenin se refieren a

las característicasde voz <tenor, tiple, bajo,..) y a las de vestuario. Esto

último, con sintomático detalle. En el personaje“El Heraldo de Lohengrin”,

que introduce (‘coso desglosado’> la parodia para desaparecerenseguida, se

afirna ya que su ‘/u.posa vostíeenja 1/a e/sea de la ópera) ha de cusdarse especia/unte’.

Por si acaso se recuerda la cuestión basta en los “flecos de
0p.’C, Jo a resisto

a transcribir cospleta ía referenciaa Loraiszin: ‘(‘¡sfr de O, y>uijote, con ‘edía

arsadura di hoja—/ata re/ucíente. Una 1 roja en el escudo y una ¡nferrogeción a ando da esplín’

en el casco, tiñe nt/e de caba/leed y un pisto/in, reloj de pulsera y una esc/avn’,a blanca,

Tal conjunto de anacronismos resultaría cómico de necesidad. Para los deisás

personajesrecurre Granesa la caracterizaciónpor tipos, a la que se afade

algon detalle también burlesco: Celso de paleta acomodada, ame con ‘joyas en

abigarrado conjunto’. Oruga. de gitana rica en el primer cuadro, paro en el

segundo ‘una basquifs acep/¡a /e da aspecto da pobreza’. Telanondo, primero ‘bien vestido

de jaque o pajón de pueblo’, pero luego ‘gabkt derrotado y chistera apabo//eda’. Al ¿¡O

Pavero, de alcaide, le es ‘indispensable rara /aa’ga’ <otros detalles pueden
adadirseen el transcursode la obra: En el Cuadro ¡1, eso. V, sale ‘ten capa y

coabrero pontifical, es decir, de gala’> . las no termina ahí la cosa: dispone que

les “contrafiguras” o peleles que vestirán ‘exacteaente copias de ¿orenlin’ han de

ser de distintos tamaz os.

Sin embargotodo esta iroformeción no invalide la libertad de la Sise en

scene porque sólo sirve de base elemental para ella. Por eso Oranés nos

termina asombrando al respecto cuando resata sus indicaciones con una de

carácter general: ‘Y da ahí lo que el buen gusto y /a ópropiedada, dentro da/ tgdnero>,

sugiera a /a inte/igencía y pericia del director de escena’, Pero no podemos evitar

pensar que nadie cOmo él -que adetsAs también Sabia actuado. en diversos
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tacrentos de su carrera, coso director <1AS>~. podía idear las

caracterIzacionesde esta parodia. Es curioso que la última ata la que

presente más detalle, colr si bubiera madurado la idea de la importancia del

vestuario paródico, que, como otra cualquiera de las leyesno escritas, pOte

si ejercitadas, de este género, también debía cobesionarse propiamente. con

gustO.

‘e

55.— Teatro dentro del teatro.

Desde los conienxos usa frecuentemente Iranés ese viejo recurso que

tantas artes han explotado de introducir al tema correspondiente dentro del

sismo objeto artístico, de la pintura dentro del cuadro al cine dentro de la

película. Si debo interpretar el sentido que tenía para él esta fóreu2la

peculiar de teatralidad aventurará que la pasión sentida desde la

adolescencia (co visos biográficamente) por el entorno escénico sugiere una

particular retine por parte de nuestro autor ‘priro, en ciernes

consistente en una vivificación extraordinariamente fuerte, apasionada, de la

ficción teatral. Por ello, cuando el autor novel, inexperto primerizo, tiene

en sus manosel objeto de su deseo, no dejaráde referirse, una y otra vez, a
sus más inquietantes perfiles: especies escénicos, salas, costumbres,

reacciones del público.

Por ejemple es n.íy significativo que en su primera obra, 1.— León de- la

selva, no sólo se plantee, en el Acto III. un ambiente teatral (pasillo del

teatro de Jovellanos y antepalco) para el desarrollo de su enteco argumento,

sino que un acomodadoraludaal “reglamentode teatros’ <los primerosviernes

de cuaresmano h4y función>, y que se oiga desde dentro gritar al público en

protesta por el rUdo que orgasizael tal León.
Y aunque en ese León de la selva no lo regietremos, no deja de ser

sintomática también la alusión, en la obra, al propio teatro en que 55

estrena, como ocurre en 5, y sobre todo en 4.’ Rl amor por loe cabellos, en

que el chulo Andrés promete llevar a la manola¡icolasa. frecuentemente, “al

paul” <Teatro del Circo o de Paul), lo que parece escrito para balagar tanto

al local como a ata inculto público.

Este tipo de alusiones,atribuibles, como digo, a la inexperiencia. o al

sentisiento de inestabilidad, se hacen luego raras, y si aparecen tienen ‘aro

otro tono cósico, ajeno ya albalago de conveniencia, Rl unasni otras darían

por si mismas justificación a cate punto de estudio, que debemos centrar en
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razones de mas pse0 espec.fico.

Sí que es interesante ver que, a los cinco ellos de su ¿pera prima.

propone Granés una obra cuyo único escenario representa un teatro a punto de

empezar la funci¿n. Se trata de 9. — Rl porvenir de los bufos. En su reparto

aparecen el lanoso empresario Arderius y tres personajes teatrales,

alegóricos: D. Drama, fil Zarzuelay US Tragedia <que son primicia respectoa

otros que más tarde veremos). Si se echa previamenteuna ojeadaal resumende

la ficha 9, se comprobará que el tema, exclusivamenteteatral, está bien

ajustadO al título, en un motnto de gran polémica nacional respecto al

teatro bufo importado por Arderius de Paris: D. Drama y los otros “géneros”
se quejan del éxito bufo, y Arderius propone el juicio de los espectadores.

Pues bien, aquella actualidad de la obra hace que su valor radique hoy en las

aportacionesque hace al tema de los Bufos Arderius, de indudable interés:
obras, costumbres,sedios escénicos, una aproxinacióna la personalidaddel

esspresario... Pero es más, como obrita de un germinal género chico, no le

falta personalidad: El enfoqus inicial de ‘teatro dentro del teatro’; la

reunión de personajes‘reales’, abstractos y de invención; el montaje del

tribunal popular, sacandoa loe espectadores—actoresde sus butacas.., son

suficientes parámetrosestructuralescomo para considerar Rl porvenir de los

bufos coso una puestaen escena,moderna. <Dejemosaparte la postura favorable

de Granes bacía ese género, con la que será coherente no ya al frecuentarlo.

sino al especializara, después en la parodia y en sus revistas finales, que

reverdecen un hito bufo: el cancání.

Tras estascalasen los orígenes podriancepasar (creo que sin olvidar

nada digno de tención) a una etapaintersedia de la trayectoria dramáticade
Salvador 145 Granés. en que el hombre torna a la imaginería del teatro en

escena. Por algon motivo Granes está dedicando casi todo su tienpo al

periodismo satírico, pero mantiene contactos con el teatro: Así en 90.— La

plaza de Antón Xartin sainete costumbrista que tiene de telón de fondo el
teatro Variedades allí sito, en que estrena un novel (significativa, crítica

reniniscescis), todo nervios, pues del triunfo depende su boda. Lo mejor del

sainete es precisamente la propia visión del mundo del teatro, presada de

voluntad desnitificadora y manteniéndose en un registro irónico y

humorístico. Veamos, por ejemplo, la definición de “autor dramático”:

ASUNCIÓN.— ¿Y eso es mucho?

PEPE.— MAs que obispo;
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pero mucho ts¡ es algo

como ministro sin sueldo,

Y general sin soldados.
Después hace parodia de todo lo que bulle en el patio de butacas, palcos,

etc: gritos, cotilleos, gente que llega tarde.., y expone sus dudas en la

elección de estilo (vid pg. 370). fládase le doble estratagema de su futuro

suegro, don Homobono, que prepara una claque y murga para sacar al joven “en

triunfo” mientras que ‘al otro [autor que estrene) le reventamos”, y da nuevo

estamos ante un jocoso fresco del teatro de la época, o al senos de loa

génerba aquí tratados.

Una curiosa varteción <aun sin presencia icónica del teatro en escena)
la hallemosen 60.— fula: Rl joven compositor de zarzuelas Narciso romperá la

barreta de los prejuicios sociales solicitando boda a la tosquisima orlada

Tecla, Veamos su propia preaemtaciót, todo ufano:

NARCISO. — Yo soy Corchea, el autor

de la obra tos Hulanos

admitida en invellanos
y que pronto hará furor.

Y no sólo autores y compositores, coso vasos, salen a las tablas en

forma de personajes, sino otros sujetos activos del mundo teatral, como el

director de escena: En 81.— Juanito Tenorio, el Doctor, como ideador del

remedio que volverá a la razón .a Juanito a saber, una farsa de la escena del

ceemoterio— represente el papel de director <precisamente Granés actuaba en

ase momento. según la dedicatoria, como director artístico>. indicando los

efectos oportunos a sus actores, es decir, a los amigos de Juanito:

Ah!.,, Mientras seáis estatuas

hablad con tono pausado

y voz busca, sin mover

la cabeza ni los brazos;

en fin, como hablen los niertos

que habéis visto en el teatro.

Insistasos en la idos de que es en lo que besos llamado ÉA etapa de
Granas, de transición hacia la plenitud, donde más observamosel uso de este

recurso de teatralidad. No cabe ya achacarlo a inquietudes de inexperto,

aunque si so mantengaaquella retine pasional cara al mondo del teatro, desde

todo prisa posible (incluyendo el de espectadorhabitual), máxime cuando
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Granes decide colocar en un segundo piano si periodismo y tornar —esta vez de

forna deiinitiva— al níndo de las tablas, lo que de alguna manera supondrá un

cierto replanteamiento de enfoques, que se nos revelan palpables: Sigamos

recalando en las obras que ezplotnn este recurso teatral, y terminaremosde

comprobarlo, aun entre las liosas del casi sempiterno registro cómico,

De forma semejanteal acto III de 1.— León da la selva, se plantea un

escenario que represente los corredores de los palcos principales en el

‘pasillo” 83.—El teatro nuevo, que desde el título nos centre en el tese que

veninos desarrollando. Tal teatro nuevo (véase resumen y comentario> no es

otro que una obra del género verde, cuya representación sttiva+á de a~w,vo el

desarrollo de escenascostumbristas, y la trasa de un doble trián
8vlo tan

inverosímil como gracioso. Dentro de lo primero, el pasillo tiene la

intención de reflejar los nuevos hábitos dentro de la zarzuela, que está

optando(corre 1866) por la obra breve —el génerochico, siricto sensu—, por

el teatro ‘por horas, cosa que le gusta nicho al público”. Los políos que

merodean e las jovencitas, en efecto, tararean canciones de los grandes

triunfos, y el público, en general, acude en masa y sin distinción de clases

llena el teatro,.,, y 0pta por los géneros “con doble intención”: Una
auténtica especialidadésta, por cierto, de nuestro Granes (e,d±acadoen las

multas da la prensasatí rica), que por algo se apresurea divulgar la idea.

Remos ido viendo, cuando no escenariosque representabanteatros, al

senos sus Ss ti picos entornos. Faltaba uno, conocidoen toda Espafla gracias
a un cantable de La grao Vía: el café del teatro Eslava, escenario de las

vicisitudes <;otra vez!) de un autor novel a la esperadel veredicto popular:

tambiénaquí el estreno es un fracaso y termina en escándaloy con pérdidade
novia., Se trata, claro, de 81.— le espero en Rslava tomando café, que nos

aporta un clara referenciade liberalidad de costumbres.Respectoal ambiente

de un estrenohay revelaciones: existían ‘bazares”-especializadosen preparar
regalos parael actor o la actriz “a beneficio’ de los cualesse representaba
la obra. Esos regalos se repartían estratégicamenteentre invitados del

público: ‘Despuésviene el comerciante y se los lleva, y Laus ded’, Aquí
ocurre que al actor beneficiado, por confusión, le sacan..,

camisas, enaguas,chales,

alfireteros, dedales,

un corsé y un polisón.
El agraciado, hecho un vándato,
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ercíasó: “elote a si noabre!

¡Refieres, yo soy muy hombre!”.

También vemos repetido el tipo de “reventador’ y de los “amigos del

autor”. Cantable:
AUTOR.- Cuando la dama a su criada

le da una carta para el galán,

escrita a espaldasde su marido,

dais un aplauso fenomenal.

REVEfl.— Cuando la tiple da a su criada

una esquslita pera el galán,
mientras su esposoduernatranquilo,

dais una grita fenomenal.

<¿Se insinúan, ahí, aspectosideológicos, rAs que teatrales, en la figura de

los reventadores?Este,al final, es detenido). No obstante, el experimentado
‘boneficiado” sabe que el éxito de la pieza nueva también dependede ‘según

vengan los morenos”, reproduoieadofrase que debió estar en boce de la geste

del teatro <Véase “Obras perdidas” La primera del barrio).

Naturalmentetasbién — refleja, siempre con prisa cómico, el temido
trence de un estreno, tanto parael autor como para el músico;

Eso. II: AUTOR.— ¿No notas tú que la gente

tiene este noche otro aspecto?

MÚSICO. — Cara de jueces.

AUTOR.’ iDios majo,

cómo fallarán el pleito!

Reo. XII: AUTOR.- Al palco.

LA RIJA,— El trance ha llegado.

AUTOR.— ¡Dios — coja confesadol

Eso. XVI: K&TAOR. — El sefior tiene una plaza
de torce. (DIeieul#t,dO ante la setenta)

AUTOR.— (¡En la cabemal)

Tras el desastre <confusión de regalos, reventadores, rencs. , .1 el

autor también es detenido, confOrte a un chiste que aflos despuésaplicará
Granés, desde El País, a JoaquínDicenta. flore en boca del...

JISPECTOR.— Voy a dar parte al juez;

no dirán por esta vez

que el autor no ha sido habido.
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Fanilierizado definitivasente con el recurso, le servirá para sus

propósitos burlescos respectoal propio teatro, Ya se venia riendo de él <de

dramas y zarzuelas>desde sus parodias, pero ensayaahora, en 89.— Plorinda o

la Cava Baja, esta otra fórmula con que ridiculizar la frustante experiencia

de la epera espaflola: El bruto alcalde de Azuqueca, “deseandoregenerarel

arte 1: rico nacional’ be escrito una ópera que una gris compelía contratada

en Madrid va a representaren la plaza del pueblo. De los dos cuadros, el II,

con un telón de fondo supuestamentepreparado también por el alcalde <‘u,,

caepaetato e¿.ry sai pintado’>, desarrolla histriónicasente el teme operísticodel
último rey godo. Loe vecinos de Azuquecaquedan encantados... (Y Grané., con

un simple cambio de titulo, reestrenará en Barcelona esta su “ópera... con

gotas’>.

T de nuevo dispondráescenariosque represententeatros, cOso en 05. ¡A

ti suspirassost,con nuevasdisquisicionessobre 9o que hoy guata en teatro’,

en las que intervienen cOno personajes alegóricos los propios teatros,

conforre a sus te acendradasespecialiaaciones, Hl Teatro Espafiol, por

ejemplo, vestido de freo y presumiendo de luz eléctrica, aparece como

protector del drama. Salen de aquí muy amí paradosel drama terrori fico” y
la flasencologia”. mientras que hay un respeto por el teatro político; y

cóm no, entusiasropor el género verde, que ruboriza e Talla. El coro de

teatros, a todo esto, denuncia, preocupado—y esto atalía ancho e Grané.-.

que • las obras cómicas , no gustan ya’. Lo cual, contra natura humane, no

parec. sino una falsa sIerra, a la vista de la ulterior trayectoria exitosa

de nuestro autor, Más detalles pueden verse en la ficha correspondiente,pero

aquí nos interesa destacar cono, escenográficamente,rita Iranés el rizo de

la cuestión: Si el Cuadro Y representala embocadurade un teatro (es decir.

te.tro dentro del teatro), el Cuadro II precisará una decoración teatral

dentro a su vez de la embocadura del anterior, ad hoc para simular el

desarrollo de un drama, Y luego, los otros cuadros requerirán nuevo.
paisajes: un frontón, un ventorro, un orgiástico lugar...

Henos visto, pues, lo propicio que era para el desarrollo de burlas,

disquisiciones y planteamientoseste particular ámbito del teatro dentro del

teatro. Incluso, a través de ello podemos llegar a alguna reflexión

inesperada:Puestoque a Granéssiempre le gustó la politice, y no digamosel

sezo, nada entallo parecía su dedicaciónfinal al génerorevista que aunaba

ambos ingredientes. Pero, a le vista de sus posicionaisientos. desde el

1< ~
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primitivo Porvenir de los bufos, pasando por El teatro nuevo hasta eso ¡A ti

suspiramos! que acabamosde ver, ¿no podíamosplantearnossi no coadyuve a

ese camino (Lacte la reviste) la cresenciade que en él encontraráasegurado

el aplauso popular? ¿Ho asistimos a una recóndita desazónque tendrá coso

consecuenciauna pérdida de idealismo, en lo humano y en lo políticO, que

deje paso a un mayor positivismo, a un mayor deacarnamiento?

Pero lo cierto, lo indiscutible, es que no henzIs conocido a Grané. por

sus revistas; le hemos conocido todos por sus parodias, a las que nunca 55

alude en las obras que acabamosde estudiar; por Sus triunfos resonantesen

le tardía madures. Y podemos aquí constatarque durante esa periodo apenas

recurrirá ya al esquema estructural de “teatro dentro del teatro’. Jo hay ye

lugar a planteamientos,pues palpe el éxito, Y técnicamentedebe sentir como

agotado el recurso como pare atraerle aún (si no es ensayando variantes

llenas de actualidad, coso veremos en el siguiente subepartado>.

Cerremos este estudio con referencia e esas raras ocasionas, porque

urecen la pena. Como si quisiera confirmar Granés la antepuesta teorización

nos propone, en 120.— Ceno con ni madre, el triste caso de la diva teatral
que, saturada de éxito y aparente felicidad, —encuentrasola el día que más

ansia verse acompafiada. Ahí no hay ‘teatro dentro del teatro’, pero sí Un

personajeque al teatro debe lo que es, como nuestro propio autor, que, no

obstante haber ya gozado un nsjltitudinario éxito popular y económico con La

Golfemia, seguirá indagando <con su vieja retina apasionada> los caninos de

la novedad y la superación.

En efecto, también en el tea que rastreamos: Ruchos ámbitos teatrales

habían visto reflejados hasta aquí, y en casi todos reconocíamos o

intuíamos detrás al propio aranés. Nos agrada, por fin, llegar a esa suerte

de hoasnejeal actor — o a la actriz, precisananteel día de su ‘beneficio—

que propone al presentarnos 129.— ¡uDelirio. tresnsilt: En cuanto a

teatralización. parte de un decorado que sisajía el camerino de la farsa

actriz cómica Loreto Prado <que se encarnea sí sima>, lo llena de la

actividad nerviosa que precede a la representación,y trae largo periplo

imaginativo, termina le obra cerrándose, en el Cuadro VI, con el mismo

decorado. Es decir, que la técnica del ‘teatro dentro del teatros sirve aquí
cOmo merco ideal y necesarioen que desarrollar la obra entera, posibilitando

un sorprenóenteargumento: Hay pues una depuración técnica que creemos

culminación del largo camino experimental que Lesos venido analizando. Pero
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el viejo recurso, ahora, se ha desententidode todo aquello que no sea si.

oportuno discurso de la obra nisme. Ho hay aquí el menor ribete de

posicionasientointeresado,especulativo.

5.5.i.— Variantes de este recurso.

Buscamosexponer unas variantes que tengan un punto de contacto sólido

con la técnica del ‘teatro dentro del teatro . Naturalmentetal técnica se

agota en si siena por definición, y prolongar sus limites desusele cuestión

peligrosasentead infinití,m. Seria el caso de considerar una variante, por

ejemplo, la representaciónen escena de la redacción da un periódico (Rl

grito del pueblo, La dinamite); o, desdeotro punto de vista, argumentarque

la parodia, toda parodia, ea en si misma ‘teatro dentro (o ‘tras, o sobre~,

o del’...) teatro’.

Cifranos, pues, ese contacto sólido, y delimitetivo, en aquellos casos

que cumplan al Snos dos requisitos: que se trate, como el teatro, de un

espectáculode rasas; y que estructuralmenteel procedimientoescenográfico

resulte también paralelo (presentaciónen algún momento de la obra de un

decoradoespecifico, icónico del respectivoespectáculode nasas>.

Fijada así la cuestión caemosen la cuentade que 1l0. Rl rayo, másque

una variante, es, en puridad, teatro dentro del teatro’ El espectáculode

un transformista, llevado al teatro, es teatro de un solo —y múltiple— actor.

Peroeste juego de palabrasno conducesino a la anécdota.

Otra cosa es el mundo del circo, que incluso compartía ubicación con el.
teatro <aunquenuestrocaso se representeen el Eslava>, Estratégicamente,el

aún joven, optimista, idealista Granés recurre el espectáculo circense,

tredicionalz~nterelacionado con la risa, para presentarnosun panoramade la
política espalola en la asentadaRestauraciónque, de repente, pierde &

Alfonso XII <1886>, y surge 9?.— Circo nacional. Unas correspondencias

políticas evidentes pera cualquier espectadorde la épocasituaban a Banasta
y Antonio do Castello como directores-domadoresdel circo, así cotr al resto

de la compelía. Varios ámbitos del circo, y toda su exótica perafernalia de
vestuario, de música, de movimientose cuidarán en le escenificación, que, no

obstante,pone todo su acentoen el agudo análisis de la situaciónpolítica.

Otra variante, la más cerceneal teatro, es la del salón de variedades,
o de géneroínfia, con sus espectáculossicalipticos. Nos hen~ms referido y.

a la revista de corte sicaliptico en muchos lugares, pero no desdeeste punto
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de vista, relacionable también, si se quiere, cono todos Los demás, con la

escenografía. Desde el “cuadro plástico” (de ‘género verde~) que solícita,

terminandoel siglo, la revista scómico—teatralm95.— ¡1 ti suspin!, co~

respuesta a los anhelos de obras de éxito, por más que el registro gea

cómico, perecepercibirse que, al eccaire de los nuevos tiempos, se concibe

con toda naturalidadla inclusión de cuadros sicelípticos en el ambientey la

estructurateatral. Y en efecto la idea va a prosperar. La solución temática

consistirá en una coherente inclusión dentro del argumentohumano, social y

político de la obra <que podrá incluso contagiar de elementoseróticos a jos

cuadros limítrofeS, del más diverso paisaje: playas, comisarias...>. La

solución genérica se basa en una evolución de la revista política ¿e

tradición decimunónica. que, de tal forma, adquerirá inevitablementeperfiles

de aperturisnaprogresista (por decirlo de alguna manera, en cuanto que la

propuesta de desiahibición erótica no perece acorde con el espíritu

conservadOr,al menos en el plano de lo público). La solución estructural, en

fin, consiste en arrancar de los salonesde verietés un calco de su más

vistoso número, incluida su propia decoración: el que requiere un cuerpo d.c

baile y coros de chicas especializado en las danzas más dinámicas y

aligeradas de ropa (el viejo cancán, la nueva satclmicha> más alguna

especialistaen los más sugeridorescontoneos, con el propósito pri,rariO de

excitar la imaginación erótica. Se trata, si, de un calco, pues la definición

de este tipo de cuadro, que se ubicará en la zona tersinal, climática, de la

obra. es inequívoca: “salón sensacioualista... deslumbrador’ <Jaleo

nacional>; ‘salón fantástico, con múltiples nativos femeninos” <¡Madrid

separatiSta!>. Y en la última sicalipsis de Granés <La poca •rntgúenfl> la

decoraciónasimile definitivalsote el sentido externodel salónde variedades

con el interno del teatro: “Embocadura da un teatro nuevo y palcos

proscenios: Es el «Salón Verderón»’. Habría un público que si,t,ltneat. las

dos opciones, pero los espectáculosrespectivosSon de distinta naturaleza.

Coifo en otro lugar he apuntado, quizá la mayOr diferencia consisteen qu. el

teatro, fiel al fin con su tradición culta, marca un contenido político

dentro de una línea argumental: el salón, con su diversa adición de números

de muy difusa coherenciadiscursiva, careceríade tal intelectUalidad. ¡Por

algo la sicalipsis llegaría hastael propioTeatro EspafiOl! (‘“‘1.

La última de estas variantes es, cómo no, el cinematógrafo <isa): Cine

dentro del teatro’ . Un difícil coaprosiso que afrontaráde dos neras muy
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distintas un Salvador María Granés nada proclive a refugiar su vejez en le

aloranza. Una de elias, calificando como “película sensacional’ el que sea

quizá sás onírico de sus argumentos, aunque se acople dentro de una

estructura ‘teatro dentro del teatro’ • como ya hemos visto: ¡Delírium

treseos!. Es una catalogación simplemente titular, que viene a simbolizar el

espirLtu ds un argumentoaltamente imaginativO.

La otra solución se empolle en recargar la escena de iconos, y de

referencies verbales, evocadoresdel mundo del cine. Ocurre en dos revistas

bien sicelípticas, sobre todo en la que nada deja deja entrever en su
autocatalngoción: 132.— ¡ Vaya calor! <«entretenimiento cómico—lírico—

político>.). Sin embargo, ya el Cuadro 1 presenta,en telón corto, la ‘fachada

de un cinematógrafo,de arquitectura modernista”, y la sesión <de cortos “de

actualidad’) se anuncia con el mismo titulo genérico que la propia revista, y

secalifica de ‘cine rodernista” (véaselámina en la fiche>. A partir de ahí,

toda representaciónse equiparea una película: El Cuadro II, con lea ‘cintas

del dia’, presentamuy brevas documentosfilmicos; después, los otros tres

cuadros asumen sendas películas. Todas ellas tienen alguna indicación:

‘cómica, dedicadaa la policía, ‘en color de verde mar”, etc. La puestaen

escena pondría en juego les habilidades del director pera que loe

espectadores no perdieran nunca de vista los guillos referenciales,

paralelisticos, Difícil, original reto al que proponía Granés.

En cuantoa 134.— La poca vergíienia. ya se catalogaen el subtitulo como

pasatiempo... cinematográfico’, y en el Cuadro 1 se la identifica con el

propio titulo de una ‘película en colores” que el Cuadro II desglose, por

medio de un anuncio del prograra, en siete películas <véase lámina 24 en ng.

401). Hasta aquí, miy semejantea la idea estructural de ¡ I
taya calorl, mas

luego decrece el número de referencias verbales al cine. Ese seguimiento

correrla e cargo de le sola teatralización escénica.
¿Podemosafirurar, a la vista de estos procedimientos,que la ideación de

espectáculos teatrales tenía amplios limites en nuestro autor? Parece
evidente que su imaginación de la escena se salía de lo convencional,

indagabaterrenosnuevos junto a la práctica de los más clásicos recurSos, y

en definitiva proponía aíres da cambio <coherente, el renos en superficie,

con las frecuentes alusiones al modermisr> que en alguna pequela medida

estabancontribuyendo a educar nuevas perspectivasen la estética y en el.

talante crítico del espectadordel e. XX.
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e.

5.6.— Rl contacto con el público.

Obviazente, me refiero a un contacto literario, a través de la palabra

dramática; a través, pues, de los actores que encarnabansus personajes.

Contacto que periódicamente aparececon los mAs diversos matices, peto que,

en conjunto, juzgamos coito un procedimiento de doble sentido: guito al

espectadorcon fin de sorprenderle, avivando su interés; y ezpresiór. de un

tipo de afecto, o atención, próximos a la familiaridad.

~ue Oranés se ganaba a toda clase de públicos ya lo apuntábamos

docuntalurente en la pg. 45. Por indagar al respecto una posible relación

con estos contactos, hemos echadouna ojeada e las salas y a los génerosen

que aparecen, En cuanto a lo primero, no coincide ningún teatro, lo que

sugiere variedad de públicos. En cuanto a los génerostambién hay divereidad
(aun dominando el jugvete>, pero con el factor común de la comicidad, como

era de esperar tanto por el autor ocal por el recurso.

Naturalmente, el tradícional aparte que hemos estudiado en 5,2. supone

una complicidad con los espectadores.Pero, aunque algunosde esos apartes
subrayenexpresamenteque se bagan ‘cara al público”, como ocurre en 66.— Un

baile de trajes, aquí queremosreferirnos a un tipo de contacto nonos usual,

menos convencional. Incluso menos que el específico contacto para pedir el
aplausofinal, que estudiarasen subapartado.

Veamos, entonces, las distintas i.nflaxiones que pueden perseguir estos

contactos, que, por otra parte, no son frecuantisimos. pero si se van
intercalandotodo a lo largo de nuestra humilde dramaturgia.

En obras originales, y ademásfirmadas en solitario, encontramoseste
recurso las primerea veces. En 12.— ¡Era yo! lo usa Iranés para reconocerel

uso de un quid pro qua (pg. 478>. Y en 16.— 1 1 1 = O, peradirigirse, aelec—

tivasente, a todos los hombres casadosdel público, implithndoles con buen

humor en el teme tratado <pg. 486>.

Cuandoel recurso apareceen un arreglo, nc sabemossi ya estabaen el

original: En 29.— L
tna señorita en rifa, tiene en concretoaíres de codia

del arte esa apertura brusca en que el criado Bruno quiere vender al patio de

butacas los billetes de una rifa muy particular <que aclare un cartel):

‘Vamos, animarae... ¿Quién quiere uno?.,. Rbi, no hablen Vds. todos a la

vez...’. El valor de sorpresainicial aportaría una inmersión rápida en el

argumento, teniendo en cuentaque esarifa es la clave de la intriga.
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En otro arregic, el contacto viene casi forzado desde el planteamiento

de la obra (original, por tanto>, que a su vez guarda une estrecha relación

con su puesta en escena. Se trata de 36.— Las caapaoillas. Un joven

natrnnniO que sirvo en casa de unos condes aparece circunstancialmente

disgustado. £1 escenario está dividido en los dos cuartos de ambos criados,

que son, por otra parte, los únicos actores <de hecho) de la obra. Modesta

tiene cerrada la puerta y Tiburcio hace vanos intentos de acercamiento(baste
que salta de balcón a balcón), Así pues, gran parte de la obra discurre con

un tabique entre ambos. Loo campanillazoscon que el conde y la condesales
llaman provocan un entrar y salir de escenaa ambosactores, y. su peculiar

situación, mirarse por La cerradura, gritarse. etc. Cada actor cuenta, en

monólogo <ausente el otro), su visión de las cosas, y la ficción de ese
monólogo forzado se destruye reconociendo al público ceal receptor. Así

Tiburcio le explica que ‘hay inedia legua de balcón a balcón.,. Madia legua...

sí, señores. Ustedes non pueden verlo y lo siento; si ustedes pudieraz
verlo.,, lo verían ustedes’. Modesta, por su parte, ha contado al público el

motivo de su desazón: descubrió a Tiburcio con una nurse inglesa...

Después de esta peculiar escenificación no se volverá a producir una

estructuradramáticaque mantenga tan largamente <considerandolo implícito)
ese contacto actor—público. Pero mientras que aquí venia inducido por tal

estructura, en los casosque veremos ahora (todos ya de obras originales> la

opción es más libre y espontánea.

Por ejemplo, intercalada en un enredo, la toma de contacto de Cristina

con el público de Amor a pedradas (48> sugiere un intimismo moy acorde con el

coqueteoy la femineidad (en un contexto en que todos los personajesengallan

a sus parejas). La indicación es taxativa:
CRISTINA. — (Al público) Porque, aquí para entre nosotros, y por si

ustedeslo ignoran, también tengo yo quien — escriba.

O después, en el juguete 80.— Tula, que, cOmo la zarzuela anterior, vale

bien poco. Presenta a un personaje, don Simplicio, que, con Su cordera,

deberáprovocar risas. Eso no era novedad, pero aquí, al final, cuando va a

retiraree se dirigirá al público diciendo.’’ ¿Quién líen?”, como preludio de

la petición de aplauso. Esto juguetito se representóen el teatro Martin, del

que Granesera, entonces,director artístico. Le caba, pues, doblemente, la

pequesa estratagema.

Algo más interesantees la conatividad que registrasne en dos revistas,
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ya en la etapa en que nuestro autor cuida con más interés sus libretos en
todos los órdenes,hasta en los nimios detallesde este tipo.

Primero, en la «pesadilla... financiera» 104.— 21 señor Juan de las

Viñas, que, por estar inspirada en un suceso de actualidad (una subida de
impuestos>,empiezaplanteando ‘sotto vocce” una especial complicidad con los

espectadores. para, inteligentemente situada en ese plano, traspasar la

revista de principio a fin con un registro de inverosímil charada, llena de

humor, El sentido de esa sotto «‘oece hay que interpretarlo cOmo un indice de

compenetraciónfrente al poder opresor, cuya crítica debe hacerse en nz

baja, Como se ve, el recurso es sutil, pues la denuncie, en realidad, ea

contundente.

Después, pasandoal terreno de lo sicalíptico, en 132.— ¡¡Vaya calan?,

se adopta justamentela postura contraria, conforme al carácter abiertamente
desinhibido de la revista, en cuyo enfnque. si, desaconplejadO.encajan muy

bien los contactosque inmiscuyenal público. De eso se encarga,en el último

cuadro, el agentenatrinonial:

FELIPE,— Ya se están riendo allí en les delanteras, un selor a
quien yo casé, y que enviudó y heredéa su eslora. Por eso está tas, de

buen humor. (Saladandohacia allí> 1 Buenas noches, caballero!. Y ustedes

dirán...

Y por segundavez, cuando aparecela ridícula dofla Lola:

FELIPE.’ ¡Usted, caballero, el viudo de la delantera, atrévase con
ella, que puedeque la nata ustedtambién!

Con lo que asistimos a una expresivaestentoreidad,muy propia de ambientes

de salón, de cabaret. Es un tipo de provocación sin afán de provocar, antes
bien, para con el espectador elegido, causarle zozobra... o íntima

satisfacción: lo importante precisamentees que el resto del público se lo

pregunte, mirando hacia el lugar selalado. sorprendidoal par que risueño.

inquieto tal vez de recibir sobre si una nueva deipais.

También en este tema hemosapartadoalgunasvanialtet. Porquenc deja de

ser chocante, en una obra de teatro, una referencia al lector, como la que
vemos en 55.— ¡Por la tremenda!. Ahí Don Cenón, que quiere casar a su bija,

corteja a su criada y quiere llevarla al baile:

Como Juana se entusiasme,

la acompañoel ambigú.

la convido a chocolate...
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y que el curioso lector

adivine lo restante.
Naturalmentelector no es igual a público, pero si parece muy factible que *1

público no viera reflejado en esa sorprendente palabra es apariencia

descontextuada (no recurramos aquí el concepto actual, con visos de

posteodornidad,de la palabra lectura, con tanta frecuencia desmesurado>.

Otra variante, que sin duda en el fondo también implicaba .1 público es

la que se explote en 17.— Circo nacional. Es un pasillo político ambientado

donde el titulo indica. En él, Don Antonio do Castello es la caricatura de

Cánovas, convertido en un director—domadordel que, su un momento dado>. el

empresariova a prescindir. El veterano domador, acostumbrado a su trabajo,

no concibe la idea de abandonarlo,y se queja así:

ANT(lRlO.— Adiós, última ssperanxat

CAto’ de en la O,4í,iDta>
Adiós, ilusión prostere!

(Bito acorde)
¿Es que quiere usted que cante...?

(Al sanho de la orqunla)

Pues cantaré si se empelle.
Es decir, que el contacto, en superficie, ocurre entre el autor <a través del

actor> y el director de orqueste, Claro es, el maestro estabaal corriente

del efecto, previamenteensayado,luego la sorpresa se la lleva el público,

que lo que percibe es una alteración del espaciodel diálogo, la ruptura de

la invisible frontera del proscenio: El foso, que pertenecefísicamente al

patio de butacas, ha dialogado con el escenario, Pero obsérveseque 1* ha

hecho en la escenograf la de un circo, cuyas orquestas son tan dadas a esos

acordessueltos como método de fijar la atención y multiplicar la emoción:

esotasbién lo captaría el público <si, coso suponemos,el compositor, Xanuel

Nieto, había establecidoevocadorasnotasal respecto) como una habilidad más

de la representación. Por cierto, veamos ya. de paso, el canto de don

Antonio:
MúSICA

Cayendo de mi altura

ya nunca me levanto.,,

¡Gran dio nnrir sin yovanl
lo que pe.nato tanto!
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LOt.— Búsqueda del aplauso final,

Es también otro recurso de teatralización muy clásico, y. desde luego,

otro contactocon el público, esta vez como despedida; pero al mismo tiempo

cumple un papeí de explicito cierre, si empleamosel término coso tecnicismO

morfológico de la grar4tica del texto.
Unas palabras del actor o de la actriz más representativosde la obra,

en cuanto que tales, o bien en nombre del autor, solicitando sí perdón o

directamente al aplauso no buscan sino un puente de aceptación que propicie,

es efecto. el resorte de la amabilidad, de la cortesía para con el esfuerzo

recién mostrado. Veamos, sin ir más lejos, un ejemplo de Calderón recogidode

su reposición, estos mesesatrás, de La dama duende. Se encargael gracioso

COSME. — ... en pedir de nuestrasfaltes

perdón; y humilde el autor

os lo pide a vuestras plantas.

En nuestro Oranés sos muy irecuentes loe finales con este tipo de

cierre, desde los mismos comienzos, pues ya en 1.— León de la selva el

protagonista pide un aplauso... para su novia, Desde luego, si hay un factor

oo,tn a todas estas fórmulas de despedida,se sin duda el humr, los juegos

de palabras buscando la sonrisa. Pero, después de eso, si que es posible

comprobarque la carga semánticade le forsijílta final descansaen alguna de

estas cuestiones; solicitud de conmiseraoiónl o perdón: expresión de humildad;

reflejO del ansia de triunfo: confesión del miedo del autor. Algunas de estas

posibilidades aparecen combinadas, pero suele destacares uno de loe tesas

como dominante. Así, volviendo sobre la cita de Calderón. considerariailOe

dominanteel tema del perdón <por ser reiterado) sobre el de la humildad. De

semejantescriterios nos besos valido para subdividir esas cuatro cuestiones

y pera extraer algunos de los ejemplos más ingeniosoS.

La primera: la conniseraciós de los espectadoressuele pedirse con lee

palabras eperdbne, “indulgencia’. ‘oomplaoeticia”. e incluso ‘caridad”.

De 1.. mujer en casa y el marido a la puerta:

SU6ANA. — U! adbJ>ca) Vuestro rigor
teme el autor.

Sed complacientes

e indulgentfl.

El agradaros fue su afán,
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no le cantéis aquel refrán:

Tú te metiste fraile stén <,53)

tú lo quisiste, tú te lo den.

De La dolfeanat

SDODLFO.— (Di rigíAndogeal pí>kJ Ita>

De las virtudes más altee

es cantar la palinodia.
Y aquí acabe la parodie,

perdonadsus muchas faltas.

Originales son también las despedidasde 53.— 21 fresco de Jordán, muy

mercade por la música <y que añade el miedo del autor>, y dc 129.—

,Deliriw, trensH!, a cargo ésta de una Loreto Prado recién recuperada

del desmayoque germine el argumento. <Vid fichas).

Una particularidad bastante común es la que omnifiesta esperar estas

bonanciblesactitudesdel ‘juicio’ que inuinentementeva e fallar el público.

y en el que al parecer no caben términos medios. Ea el caso de la parodie El

aarsellás, en que el espectadordebe dictar ecu indulto o fiero castigo”. Y

asimismo de otra parodia, La Farolita, en que Isidora, en vez de morirme.

plantea su última esperanza,su destino, al público:

Me iba a morir, mas espero

tu fallo definitivo:

coso tú me aplaudas,vivo,

si no me aplaudes, muero,

Pasenahora a algún ejemplo de expresión de humildad, Esta fórmula es

muy frecuente en las parodias. En realidad estazcs viendo que las parodias

suelen resatarsecon algún tipo de solicitud, quizá por la propia conciencia

que tienen de transgresión, de insulto <a la obra parodiada, a la

sensibilidad ajena), En ciertos casos de parodias descarnadas<sobre todo e

autoressapatoles),esosretoricismos podrían catalogarsecomo cínicos, y en

ese sentido parece haberles valorado algún importantecritico <‘*); pero no

pareceque sea esa la intención de Iranés en sus mejores parodies, en Su

tetralogía iqus. por cierto, con los ejemplos que siguen, queda aquí

plenamenteexpuesta>. lío, ye he mantenido que Oranésadmira <j có~ nol ) las

óperasde Puccini, de Donizetti, de Wagner,.. y por eso, al final tiene un

recuerdopara ellos, al lado de quienes se siente nadie, y su humildad, en
esa sosunto, es cincera. Pero juzgue el lector libremente:
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FOSCA.— La parodia o bululú (55)

denominadaLa Fosca

es un tributo a la eTosca»

de Puchini y de Sardó. [cli, •ebee2

Su gloria irradia destellos

dignos de lauro y honores.

LOS TRES.— Conque, aplaudidnos, señores,

no por nosotros.., por ellos.
(Y la olsica termina ‘con el hi’iJJaflti utica final de la ópeta‘1,

En cuanto al final de Lorenzo,, de estilo más lúdico:

Tío PAVERO.— <A) alguaclil

Di que prendan a los dos

autoresde la parodie. ¿fi. a
(Adejantjodonal pdólico)
Si esta broma logró el fin

de quitaros el esplín.
dad un aplausoformal
a Wagner. el inmortal

creadorde Lohengrin.

El ansia de triunfo también puede dejarse traslucir en astas no tan
formularías despedidas. Reconocer tal ansia creo que puede considerarasotro

rasgo de sinceridad. Con bien fresca ingenuidad <propia de juventud)

recogeirosel cierre de 34.— Los habladores:

ROtANtO.— Hay un eco que ertasía

de placer el corazón,

más que rata melodía

de dulclsima canción. («se>

Es el sonido embriagador <a’>

con que suela todo autor.
La pieza está acabada:

por Dios, una palmada.

TODOS,— Una palmada dad por Dios

y más.cOntentOssi dáis dos,
También en 96.— Kl—ti—rl—kl. el autor, por boca de dos actrices, pide

‘con afán” un aplausoparasu- nueva traducciól.’:

Si en francés y en catalán
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la pieza os divierte,

la que so castellano os dan

que tenga igual suerte.
Tampoco es corta sinceridadreconocerel miedo del estreno, miedo que un

sayo,’ cuidado de la obra podría haber mitigado. Pero el joven Iranés no

perec,a repara: en ello mas que al final. No sin gracia, muy del gusto

popula, y zarzuelistíco, lo hace en 38.— Rl randa hombre de Canillejas.

• en una de las ultimas escenas, la joven protagonista cantaba:

TERESA.... Cuando una nila se cesa

o cuando se va a casar

siempre siente que le pasa

una quisicosa, une quisicosa muy particular.

Pues bien, el mismo tivo surgirá en la despedida, pero ahora referido al

escritor:

TERESA. Por si esta pieza fracasa

temblandoel autor está,

y en este instante le pasa

una quisicosa, una quisicosa muy particular.

TODOS. Por favor,

un aplauso todos

dad para el autor

No es mala referencia para esta casuística en fin, el caso 70.- La

plaza de Antón Sariso, pues presentaa un autor dramático, Pepe, que espera
e) triunfo nada senosque pera casera. Tres accidentadascircunstancias, que

él ha vivido desde fuera de la sala, debido a los nervios del estreno, no

llega a representarassu comedia, pero es él nismo quien pedirá al público Un

aplauso adelantado,, pare cuando la estrene!

La relación autor ¡ público en teatro es, sin duda, muy particular.

Porque hay, y sobre todo hab>a en tiempos de Oranés, una comunicación directa

entre cabos. El autor asiste a las reaccionesde los espectadores,observa

(además del acierto final de actores y montaje> si responden conforme a SUS

cálculos en determinadospasajes, en las pausas, tras el telón final. Y el

público se ensefloreatras su paso por taquilla leo 120.- Ceno con mi madre
dice Granas -por boca de la diva teatral protagonista— que tiene todo su

derecho) Es una msa, y puede pasar cualquier cose. Además, hay tantos
públicos. ‘Veces lámina adiunta, co cierre de tea)
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Le 4 PC

28.— Unto chico, por Méndez Alvarez, en el MADRID CÓMICO. (“1

4

Ur”Ias.
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4~4

6.- Fichas, reparto, estructura, resu,n y comentario de cada obra.

Este argc. nuy largo punto, podría englobarse en la idea académica de

~xcha, sinp1enente~ de cada obra, se entiende. Y es tan largo por dos

motivos: uno, la grao cantidnd de obras que se han conservado de Salvador 14*

Orarás 135, mas una apócrifa: La 31; el otro, como ya confesé en la

IntroduccIón a la Tesis, por culpa de un enfoque inicial mio excesivarente

riguroso en la fijación de datos. Pero, teniendo todos estos datos ya

disponibles el solo esfuerzo mecánico de tranecribirlos no me iba a echar

atrás Todos los datos resefados me han servido <en conjunto) para la

elaborac±¿n del materIal precedente. lina forma taxativa de mostrar su

procedencia era exponerlos aqu:, aunque, en este lugar la justificación per

se le nigunne sen inexistente o muy menor. Pero considerase que con

Irecuencma.las págInasanterioreshan remitIdo a los más diversos aspectosde

las fichas, por lo que era imposible reducirlas drásticarente.Por otra parte
el solo pensamiento de que algún posible investigador o curioso tuviera

loteros en alguna ficha me ha animado, desde el primer momento, a hacer

remúmenea minimamente detallados. Para no interrumpirlos y recargarloscon

nxpkcacfonnerespectoa la entidad y relacionesentre los personajes,en el

propio repartose facilitan las principales.
insistirá también en que todo doto pretende hacer más visible, más

cercana la obra misma: Loa resúmenesse hacen por actos <o por cuadros, en

caso del mayoritario génerochico), seifalandoel número de escenas<salidas y
entradas de personajesí. Queda así definida la estructura externa de la

pieza. La ambientación escénica de cada acto <o cuadro> queda asimismo

apuntada someramente. Y el comentario final mio ha de torse comO un

material de aproximación, que era supuestamentenecesario para sintetizar

despuesun estudio sobre el teatro <el ahora precedente).A tales comentarios

se Les La prIvado de los segntos que en efecto llegué a utilizar, aunque si

tenian ‘so oterto interés, una llamada remitirá a las páginasque han quedado

detrás, Naturalmente la importancia de cada obra está en relación con el

mayor o menor explayartento.

En cuantoa Las fichas propiamentebibliográficas y sus signaturasT,

Ns. o Y.,l,.’esiten a los fondos <a todos los fondos) existentes en la

Sitíleteca Sacior.al, corrigiendo bastantessignaturasde su fichero general.
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<Por otro Lado, ninguna otra biblioteca pública, que yo sepa, aportaría

novedades). A los datos bibliográficos de le portada he síadido otros,

sacadosdel propio libreto, o aclaracionesque completan la Información (por

ej., si se treta de prosa o verso, identidad de las personasobjeto de

dedicatoria, etc.). Conforme a tradición, si empieza <E) y/o acaba (A> en

verso, se reproduce. En cambio he suprimido de algunos manuscritos las

iniciales MC. indicativas de su procedencia(colección Manuel Castellano).

Encontrar una determinadaobra es muy sencillo: Búsquesealfabéticamente

su titulo en el apartado de la Biblingrafie. Obras de Grané.. 1.4.— Teatro
<pgs. 835—9), y el número que allí se facilita corresponde al orden

cronológico que a continuaciónempiema.

e

1.— Leda d~ la selva.

Comedia en tres actos (en prosa>, arreglada a la escena espaflola.

Representadapor primera vez en el teatro de Novedades, la noche del 24 de

Diciembre de 1862. Dedicadaa los sres. •D. JoseFidel López (actor) y D. José

García. Madrid. ímp. de JoséRodríguez. 1663.

6? pg. 19 cm. Ti. 2?. Vol. 45.

Manuscritos: Uno, de 53 hj. , 42, borrador autógrafo, con algunas

indicaciones efiadidas para la representación(música, vestuario...). 1862.

Falta el acto 32, Ms.— 15.464.
Otro, de 65 lii., 42. Autógrafo, al parecer, en parte <‘). Censure.

Ms. —14. 160’.

Reparto:
Sra. Montesinos

Solís

catalá Marte
Sr. Fidel..............’....’’•

MontesinoS............’’.’

Clementina(viuda rica]

Gloria

Dolores 1 hermanastra de Clementina]

Rleves

Rosa

non León <enamoradode CismenUna]

Don Toribio (escribanocasadocon Dolores]

Patricio
Un agentede policía
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,.,cnvidados,espectadores,vendedoresde periódicos, etc.

“la acciónpasa en Nadrtd, en nuestrosdiese.

Acto 1. 17 escenas.Gabinetede un joven rico.
León de la Selva, de 24 aSos 0’~’~l, está apasionadasentaenamoradode

una joven y guapa vecina, El he tenido ya noventa y nueve rechazosfemeninos

y La decidido suicidarse si sufre el número cien. Tres floristas también

vecinas creeo que León ama a alguna de elles, y. vistiéndose de chico,

estudiantes, le sonsacane invitan a un baile. Clenantina, por su parte, le

pide ayuda pase los hospicianos. Por un malentendido León cree casada a

Clementinacon un viejo escribano, pero, en vez de suicidaras, da un tiro...

al espejo.

Acto 11. 16 escenas.Dom saloneselegantes, con baile.

Enredo. Las tres floristas, aun vestidasde mujer, mantienen ante León

la ficción de su masculinidadhasta que descubrenque él ana a otra, momento

en que le abofetear., declarando su personalidad. Toribio piensa que Lea,.

persigue a su Dolores, y ésta misma <que se insinúa al galán>. y Clementina,

también lo creenpor falsos indicios y casualidades.Toribio y neón disputa,

hlstriónicanente. Todos bailan un rIgodón con numerososapartesque ‘ó~a

pcocuní’s. oid’ .1 ono”. León se tira por la ventana.

Acto III. 16 escenas. Escenario dividido: Pasillo del Teatro de
Jovellanoscon entradasa los palcos, y un antepalco.Entre anbos, puerta.

León había caído sobre un carro de paja, pero todos le creen muerto.

Aparece dUrando de camarero, con barba y peluca. En el antepalco, la

familia de Clementina. Hay un constante ir y venir de personajes, aso—rse

otros, o escucharme—dentro— al público que protesta por loe escándalosque
organiza León para aLeJar a ToribIo. En La última escena, resuelto el enredo,

ClementinadecIdecasarascon Leon.
Comentario.— Es le primera obra de Cranes, pero se trata de un “arreglo

4

a la escena espainla. Típica comedia de enredo dIsparatada, algunas veces

zueve a sonrisa peas a que ningún personajese natiza, porque todo está en

~unción de la trama escénica, En cuanto que primera obra de nuestroautor, al

trataresde un arregm, convendria relativizar su juicio; en efecto, tanto

las tipotetícas u’J,’tudes como los evIdentes defectospodrían corresponderen

buena zedida a la desconocidacod~a origInal. El joven adaptador Grané.,

acaso, ha sabido desenvolvermeen el montaje del enredo, y he abusadodel

recursodel aparte. En cuantoal personajefundamental, el joven León, es un
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absurdo ejemplo del romántico enamorado, y resulta forzada su comicidad;

queriendoroatrar decisión, caeen la chuscaviolencia.
e

2.— crí sic ,AtrI,fl,iel

Comedia en tres actos y en verso. Por Miguel Pastorfido E destacado] y

—‘ Representadaen el teatro de Variedades(Eufos Madrí lelos> . Dedicada a

It Julián Romea[actor (<‘>1. Madrid. Isp. de JoséRodríguez. 1883. <Ceasura
del 18 de Marzo). (Arreglo de una comedia francesaen cinco actos, ¿“Rocie

desvieillards. de 14*-. Casimir Delavignel.

E. ~OT[FACID.— ¡Mi querido Rafael!

A. de ecrisie metrtsx,nial».

84 pg. 10 cm. Ti. 2?. Vol. 40.

Manuscritos: Tres presentantachadoel titulo Revolucidn conyugal, y un
cuartoconservaese mismo título.

El 12 aclare: Imitación de le [comedia) titulada 1. école des wieillards,

de 14*-. Casimiro Delavigne. 26 hj. 42. Ms.—l4.936’’.

El 29, de 100 ~. en 42. tiene Censurey Licencie, 14s.—l4.SSS~.

El 32, autógrafode Grané., de 69 LI. 42. 14s.-l4.568’~,
El 42 presenta al final la firma de Vico. <¿Autógrafodel actor?). De

101 pg. 42. Con Censure, Ms.—l4.3lO”~.

Reparto:
III Cermen Berrobianco.,....... Mercedes[joven esposade D. Rafael]

Felipa Ortega.............. Dofia Perpetua(suegra)

D. Julián Romea ~ D. Rafael
Ricardo Morales............ El Marqués(pretendea Mercedes>

Emilio Mario......-....’.’’ Silvestre [criado>

Antonio Vico <en),, II. Bonifacio ¡amigo]
~‘Laacción pasa en Madrid y en nuestrosdías: empieza a las tres de la tarde

y acaba a las dos de la madrugadasiguiente”.
Acto 1. 15 escenas.Gabineteeleganteen cesade Rafael.

Rafael, coronel retirado, cincuentón, se ha casado recientementecon

Mercedes, de 1? aloe, Elle derrocheel capital con excusede conaeguirle un

cargo de diputado: fiestas, convites, coche, boato.., y la amistad de un

Marqués influyente. Por ea amigo Bonifacio comprende Raisel las verdaderas

intencionespara con Mercedesdel Marqués, y hay una discusiónnatráinonial.

Acto II. 14 escenas.
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Reparto:

JavieraEspejo............’.’’’’ Amalia Enjier de Josél

14. Morato............~’.’’’’’’’’ Bola Sinforiana [tía de Analial

Emilio ](ario.,...........’.’.’’’ D. José (Agente de Angel]

Antonio Vico.................’’’ D. Diste (iparentesarido ku,lada por Pepito)

Jorge ?ardii¶as........”.’’.’’’’ D. Manuel Etoisdo por enantede láralial
Ricardo Xorales..........’’’’’’’ D. Angel (eneáncradode Atalía)

14. Eatesso..........’’’’’’’’’’’ Juan [sirviente de los balos]
‘La acciónse suponeen los balosde Trillo. en nuestrosdías’,

Acto único. 24 escenas.Decoraciónde sala.
En loo balos coinciden todos, y se organiza un complejo enredo. Joséy

Dimas ya se conocían de otros balos. Entonces. José sedujo a la mujer de

Dimas, que es escribano, espleandocon ella la estrategia de fingiree él

miero un marido burlado. El supuestoamante rival se habría llamado Manuel

Latorre. José recomienda a Angel, que se ha enarorado de Amalia, esa
estrategia, sin saber que el amor de Angel es por su mijar. LLega un nuevo

viajero que tiene por nombre y apellido, por coincidencia <1), Manuel

Latorre. Al descubrirlo Bizme intenta que abandonelos balospara evitar el

enfrentamientocon José. Este, a los ojos de Bizas, se habría reconciliado

con Azalia, mientras que Manuel vendría a seducirla de nuevo. Josécuentaa
Dimas córo, en el pasado, pidió cuentasa Manuel. y éste huyó cobardeisfinte.

Angel ha iniciado ya la táctica con Amalia. Bisas, para forzar a Manuel a

partir, le ‘dessjestra’ que conoce su pasadoy su cobardepostura. Manuel pide
explicaciones a José y como considera anchado’ su nombre, pon’ vengarse,

decide asediar a Amalia de verdad, José ridiculiza a Angel ante Amalia, Este

escribe una tarjeta de despedidaa la joven, en que explica que el propio

José le sugirió el método de asedio que ya habla experimentadocon un
escribano y su najar en otros balos. Esta carta no llega a su destino, pero

si a poder de Dimas, que se reconoceen alía como protagonistaultrajado.
Manuel, que en realidad está casado, por estarlo renuncia ‘al abordaje’ de

Amalia. Y por fin Dimas también disuelve el conflicto confesandosu soltería,

puesto que José no le engalá con su mujer, sino con una simple ama de

llaves’.
Comentario.— El titulo se basa en el desarrollo de la explicada

estrategia a los ojos de Dimas y su ema de llaves el joven D. José, por

compasiónante su desgracia,va a pasara ser su simpático Pepe. y de ahí al
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“favorito’ Pepito. El exito del estreno de esta ligera comedia de enredo

itenemos noticias —vid pg. íOG— de reposicionesdespuésde quince aloe, y lo

reseflan varias fuentes, incluso como factor impulsor de la vocación de

Granés) hay que besarlo en su hábil conplicación argulantal. que, bies

caracterizadaen escena, puede realmenteresultar graciosa.

La versificación ea fácil pero sin asomo de esfuerzo lIterario, quiz&

por estar en sintonía con el intraecendente asunto. Es una comedia de

habilidad, un juguete (como el propio autor define en su interior>, que ~

plantea realmente ningiln tean. Quizó tiende a ridiculisa,a. de retilés, eL

tema de los duelos, la postura del ultraje, la manchade la honra; pero en .1

fondo, al final, todo recupereel cauce nora,), el soltero puede persitirsa
alegrías, el casadono. En cuanto al perfil de los personajesse percibé ca

ellos ciertos rasgos de carácter: pasión, buena intención, rencor.
compasión... pero no alcanzanun desarrollo de personalidaddefinida, porque

están, también, al servicio de la trama.

e

4.- 52 an por los cabellos.

Juguete cómico-lírico en un acto y en vareo. Moesca del Maestro D.

Gabriel Balart. Representadopor primera voz en el teatro del Circo la toche

del 4 de Abril de 1868. (Galería de Gullón e Hidalgo> El Teatro: Colecciós de
obras dramitices y líricas. Madrid. Isp. de Jomé Rodrigues. 1805. Con ceneura

de NarcisoBerre (“~í.

E. HICOLASA, untando.— Mientras las silbantonas.

A. digan amen.

33 pg. 20 cm. T—23. 103.

Otro, 19 cm. Ti. 27. Vol. 58.

Reparto:

Adala Montallés.........,.....,, Nicolasa 1 criada de Dolores]

Laura Ortiz.....,..,,,,,.., Done Dolores (viuda rica]

Maximino Pernándes.....,...,.,.. Alfredo (pretende a Dolores)

Ricardo Alío Andrés (pretende a Nicolasal

Sr. Jalón..............,,,,,,, Don Rufino
‘La acciónpasa en Madrid y en nuestrosdías’.

Acto único. 19 escenas.~ cantos. Decoraciónde salón. Muebles antiguos.

Grandesretratosde familia.
Alfredo. oficial de peluquería, se hace pasar por caballero para
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conquistar a la viudita fea y ya no joven que ea Dolores. Antes piropee y

pretende abrazar a su criada Ificolasa; luego se descubrira que hizo una

estafa al difunto marido de Dolores. Aparece un hermano gemelo de éste,
provocando el susto de uno y otra. El aprendiz de peluquero Andrés. que

conoce a Alfredo, le desenmascare,y también sacaa relucir que Dolores tuvo

una ‘tienda de prendería’ y compró los cuadros «de familia» que decorenel

salóm a una marquesa.Jicolasa, que ha demostradocarácter, decide dejar de

servir ‘a gente baja” y aceptecasarsé con Andrés. Rufino, que ha traído el

testamentode su herimno, en favor de Dolores, perece perdonar a Alfredo.

Este se can con Dolores, cada uno siguiendo su iaterée.

Comentario.— Juguete para espectadoresingenuos, infantiles. Lo único

que habría que anotar es que aparecenpor primera vez en la obra de Granas

los tipos de chulapo madrilelo <el aprendiz de sastre) y la snola Nicolase.

Esta última, sobretodo, resedagrotescamentelos vulgarisrs de clase hoja:

Yo la dejan a una en pal.

Pufales! misté que es grande
que tenga una que andar

como una locomotriz.

;Qaié vida más arrastrál

Teatro del Circo en pg. 433.

5.- Los amigos fntln.

Comedia en dos actos y en verso. De II. Miguel Pestorfido Edestacado)y
fI. —‘ Representadapor primera vez con extraordinario éxito en el teatro

del Circo, el 31 de Diciembre de 1866. Madrid. [mp. de JoséRodríguez 1867.

E. MARCOS.— Despechace, hijos míos;

A. de que vengasa aplaudirne.

71 pg. 19 cm. Ti. 27. Vol. 68.

Manuscrito: Presente tachado el titulo Cuidado oca los amigos!, y las
autorías en blanco, peto su texto se corresponde esiactementecon el del

impreso. Tiene interés compararlo con otro manuscrito, también sin fira,
titulado La cuestión de Italia <‘‘h

71 14, 42. Autógrafo de Pasten ido. Aprobado por la censure ‘con las

modificacioneshechasya en el presenteejemplar’. Me.—14.562”.

Reparto:
flalbina Valverde,....,’’’’.’’’’’ Nemesia(iradre de la novia]

Ver alusión al
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Purificación Guanter..........,. Cándido [noviel

JosefaGalé.............,..,.... Tecla (criada)

Mariano Fernándn..,............ Rogelio [nuvio]

Elias Aguirre Venancin [amigo cornudo)

Antonio Mendoze.,..........,.,.. Toribio [argo cornudol

Ceferino ifernández.............. Don Procopio£ padre de la novia)
JoséGon~ález...,..,,.......,... Marcos (criado del novio)

Dos tapiceros.................. No hablan

“La acciónse suponeen Madrid y en nuestrosdías’

Acto 1. 17 escenas.Sala en casa de Rogelio. Buen gusto. Chismosa.

Rogelio. frisando los 40, va a casarascon Cándida, de 17. Es el día de

la boda. Rogelio ha sido un don Juan, y reflexiona:
Casarsees cruzar un zar

donde suele haber esonílos.

Sus dos amigos intis no han sido invitados, porque Rogelio les engala—

ha con sus nujeree. La mujer de Toribio mirió. La de Venancio, Amelia, pide a

Rogelio las cartas que le enviaba a través de su propio marido (escondidas es

el sombrero>, con una consignaque usan habitualmente, de aparentes negocios

bursátiles: La cuestión de Italia. Pero Toribio acabade quemarías.LLega us

anónimo de Amelia, y Venancio, primero, piensa que ha sido engalado, 1,ero

enseguidareconoceen Toribio al ‘verdadero” amigo burlado.
Acto II. 21 escenas.

Primer día despuésde la boda. Tras diversos incidentessalen a la luz

los engalosde Rogelio, pero de tal forma que cada uno de loe dos amigo.

íntima piensa que es el otro el engallado. Cándida exige a Rogelio que

termine con esasamistades. Rogelio pide mil duros a cada uno y ambos huyee

parasiempre.
Comentario.— Comedia de enredo, ligera. de construcción fácil y

relativamenteveromimil. El tema de la amistadno se trata con seriedad, por
supuesto. Los dos amigos íntimos son totalmente estúpidos, y el donjuasesco

protagonista decide eorregirse. Algunos versos justifican el tema, ‘Ser

infiel no es moda nueva,.. (A. II, eso. XV>, dice Venancio. Y Toribio. que

escribe una loa ‘Al Himeneo’, dice: “. . . aunque esté en uso 1 del matrimonio
hacer mofe 1 lo ensalmo,.,’ (AH, eso. XIV). Todos loe presentes-‘Cándida,

Venancio, Rogelio— le mandan a paseo, al diablo, al deznunio, para dar pie a
un golpe de efecto con la sordera de non Procopio. el suegro, que durante
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toda la obra juega un simpático papel de comicidad sobre la base de dicha

sordera. En este casopreguntaa Toribio:

Procopio. ¿Hizo efecto su discurso?

Toribio.” ¿Mi oda? Si: un efecto gordo

<No mm queda más recurso

que recitársela al sordo>.
Algunasentradasy salidas de personajesresultanartificiosas.

Tambiénhallemosun primitivo precedenteparódico <véase PS. 330>.
e

6.— Sacar el oso.

Juguetecósico—lírico en un acto y en verso, Música de los sres. Campo y

Erocca. Estrenadoen al teatro de los Bufos Madrilelos <Variedades> la noche

del 5 de febrero de 1867 <lea>. [Galería) El Museo: Administración de obras

dramáticasy líricas. Repertorio de los Bufos Madrilelos, Al final, permiso

de censure, con supresionesen las escenas13 y 8~ (en realIdad, 15, 65 y 105

en el Ms.—l5,912), Rl autor testimonieque ‘quedanhechaslas supresionesque

marca la censure”. Madrid. Imp. de JoséRodríguez. 1867.

E. UNAS,— ¿Qué se dice?

A. Nos niega su favor.
36 pg. 205 ca. T—23.729.

Manuscritos: Uno, de 31 hj.. 42, autógrafo de aranés. Censura con

supresiones. Se editaron 300 ejemplares. Dirección del autor: Pez. 22, 32.

Ms. —15.912.

Otro, de 41 hj. , 42. Ms.’l4.375’~.

E. CORO.— Con un profundo

Dic. el catálogo de Fas: ‘Comienza igual que la pieza Lv que hacen nichos,

pero despuésdifiere’ <~>. En realidad comienzacon la supresiónde censure
que tiene el Xs.—l5.9l2. En les escenas75 y loa faltan fragmentosrespecto

al otro manuscritO.

Reparto:

Sta. Rubio..,.........’’’’’’’ Elena <mujer de Timoteo)

Fontfrede.....’’’’’’’’ Rojelana <confidente de Elena)

Sr. Cubero.........’’’’’’’’’ Pelegrin [titiritero]

Jiménez.........’’’’’’’ Jamsalajú[sultán)
Escriú........’’”..’’.’’ Tontonihó [su primar ministro]

Tiroteo (titiritero)
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irberas ................. ALÁ (eunuco]

Coro de odaliscas,

“La escenapasaen uno de los estadosde Asia’

Acto único. 13 escenas (‘~‘>. Jardín del palacio del sultán. A un lado

el harem(sic], Al otro, la casade fieras.

El sultán tiene como efavoritoe (primer equivoco cara al público).., a

un oso blanco, que cae gravementeenfermo. Elena ha ido a parar al herén, y

el sultán la ame, pero no es correspondido.Pelegrín y Tiroteo, que recorten

el mundo con su espectáculode animales‘sabios’, han perdido recientementea

un oso negro, pero conservansu pie]. .41 llegar al palacio y saborque el oso
del sultán ha muerto, Pelegrin idea que Tiocteo se vista con su piel y luaca

diversas habilidades. Oyen cantar a Elena y le reconocen. En un rigodón

marcado por el oso, Elena y Timoteo se emparejen y hablan. El sultán se

empele en que bailen los dos osos, y Tontonilsó usa la piel del oso blanco.

Nuevos equívocos al juntarse en una escena musical ambos osos sin saber

ninguno que el otro es falso, Surge entre ambosun duetocómico:
LOS DOS.— .. como se nota

la imitación!

qué diferencia

entre los dos!

Por más que quiero
plagiarle yo,

él hace el oso

macho mejor.
Cuando acudeel sultán, se cambian las respectivas cabezas,Al descubrir que

uno ha hablado, y no ver explicaciónal contrastede color, el sultán decid.

decapitarlos. Por fin se desenmascaran,y el sultán les perdona, y nombra

mayordomosa Timoteo y Elena. Pero los tre, piensan en escaparpara ir ‘e

hacerel oso a Madrid’.
Comentario,• Juguete de emredo que, con los disfraces de oso, la

ambientaciónoriental, trajes de odaliscas.., se presta a mucha vistosidad en

eseena, particularmenteen el ambientede los bufos. Construidocon habilidad

y versifIcado con soltura, parece mostrar, a pesar de su intrascendencia,

senos desquiciamiento, menos delirio en los diálogos, por 113 que la

psicología de los personajes, aunque sea superficial, aparecemás fresoa,

menos grotesca.
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En cuanto a los versos censuradosen la escena15 den lugar a pensaren

una intención política, pues hacen referenciaa le hipocresíade las gentes

de ‘la corte”:

Nuestrodolor

es oficial,

siéntaseO no

hay que llorar;

pero quien quiera

reír aquí,

baje... auy bajo

se ha de reír.

<¿Habría una correspondenciacon la enfermedado muerte de algón personaje

real de la política espalolafl.

Otra especulación: Carecemos de lechas sobre la boda y posterior

separaciónde Granes, pero al leer una coplilla del oso lo evocamos:

Y en fin, todo el que se casa

y por final de su empresa

se queda como una pasa

sin confesar que le pasa

ser esposo,

¿no haceel oso?
e

- Rl porvenisda Itas bofos.

Manuscrito: Revista cámico—lirica—profétlcaen un acto y dos cuadros. En

verso. Ex librie (sello) del ‘Teatro de los Bufos Xadrileffos’”

E. ARBERIUS,— Eaf done prisa y cumpla

A. Que ustedes lo pasen bien,

28 lii., 40. Abril, 1867. Censure. Ms.—14.362”
5.

El manuscrito no presenta autoría, ni firma, La ‘lista de obras del

sisiso autor” de 0.- 21 club de las Magdalenas, de 10.- Así en la tierra como
en el cielo, y de otros muchoslibretos, incluyen este ti tulo entretodos los

de~s, que se conservantambién. Lo doy pues por original de Granés.

El reparto viene sin actoresasignados.Personajes:

Arderius EspectadorEes)12, 22, 30 y 42.

D. Telémaco<‘0») 05. Zarzuela

Sr. de Sarao (170> 05. Tragedia
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O. Francifredo <‘‘‘1 La suegradel Diablo <‘‘~>

O. Orean La presidenta

Un avisador Tramoyistas, carpinteros, comparsas.

Acto único. Dos cundros. El escenario representa un escenario, El

segundotelón apareceabierto por el centro,

Cuadro 1. 3 escenas.

Arderius da órdenes al avisador, a los tramoyistas.., porque va a

empezar une función. Se presenta DC Tragedia, que, tras contar su niflez en

Grecia y sus viajes..., acusae Arderius de que
viene a apretarmeel dogal

puesdando al generobufo

cédulade vecindad
en Espale, hace que el público

se acostumbrea no llorar..

flespues aparecen‘dos amigos’: DS Zarzuelay D. Drama, que también se quejan;
la primare, cantando:

Antes matar, entes matar

antes matar, antes morir.

El caso es que se niegan a abandonar el escenario, y Arderiun notifica al
público la suspensióny solícita del mismo la constitución de un tribunal,

que pronto en forma con espectadores.

Cuadro 1]. 5 escenas.

Empiezael juicio. U. Drama hace de fiscal y acusa no sólo al empresario

sino a los autores y obras. Solícita la presenciade ‘. . . las mAs importantes

1 que ha habido en la temporada’. Telémaco, el Sr. de Saraoy Francifredo se

defienden <Ya he consignado detalles en les notas>. [nterviene por su cuente

la Sucre del Diablo, tal cual:

De un tirón arranquéel rabo

a si yerno Satanás,
El tribunal absuelve a Telémaco y Sarao y encierra en una jaula a Francí—

fredo: ordena perpetuosilencio” a D5 ZarRuda y fI. Drama; se olvida de 05

Tragedia; y rinde honor a Arderius, que, para terminar, ofrece un programe

futuro al público, sin concretar obras, pero augurandolobrillante. Una de
las cosas que promete es rifas de regalos <que probablementehacia], entre

ellos un crecepeloque dice usar con é>cito (Arderius usabapeluquín),
y pondré con profusión
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porque son muy salut,ferOs
treinta y siete caloríficos

que he traido de London.

Cmmentario Respecto a la autorle, cono elemento de apoyo, cabe

destacar que la primera obre que el fiscal O Orama cite es el juguete de

Granes Hacer ej oso, estrenadotren meses antes en el Teatro de los Bufos

<Variedades> y, si otros estrenosapenassi los cita <¡Me escaso!,Cubiertos

a cuatro reajes, El rajo de las estrellas), con Hacer el oso se detiene más:

“¿No pudiera hablar muy mal / de aquel juguete gracioso con arguzEnto
animal, / Hacer el oso, en el cual / todos hicimos el oso?

El porvenir de los Bufos quizá no llegara a ser representada.Puedeque
no le convencieraa Arderius, en tal momento, la necesidadde defendersede

los numerososataquesque sufría
Aparte de lo expuestoen la pg. 434, otro valor digno de destacar es el

tratamiento psicológico que da a todos los personajes,desde Ardarius <hombre

activo, amante de su profesión, con facilidad de improvisación humorista,

inaginativo tenaz, seguro de st a los personajessimbólicos que hablan

con distintos tonos. adecuadosa sus respectivosgéneros.

Lo cuanto sí sentido de la ‘“denuncía’ de los personajesde invención

.Iteraria vease pg 309¾como 1elénaco. es posible que tampoco agradarae

Arderius, que tenía que estar contento con el éxito de Blasco

La versificación es suelta, fácil. El léxico, sencillo, hace alguna

incursión en lo culto, acorde con los tenas y personajes: la tragedia, la

suegradel diablo
e

8. - Dios, Patria y Rey.

Manuscrito Drama en tres actos tan portadase define como de dos actos]

y en verso ¿Por O — y O Manuel Valcárcel? Ambos noabres figuran

escrito, a lápiz. Paz duda de la autenticidad <las interrogaciones son

suyas~ La letra no es de Granes

E O ASO!].. No se lo dije a usarcé?

A por su patrIa y por su rey

72 h: 41 A. final, fecha de :2 de Mayo de 1ó68 antecedeen custro meses e
la Revolucicode Septtembrei Ms l4292~

Reparto de personajesi

ti Angust:ns ~zonf&dente de :0551
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Gabriel ?ah±~adode 0. reí~x>

2. Félix padre de Inés]

2. Pedro [amigo de O. FallId

~an sacriatiní

2. Severo [cofrade mayor]
(Tabernero] y Hermanosde las cofradías del Rosario y del Pecadomortal [que

son asnolosí.

“La acción en el l’~ acto pasa la víspera del motín de Aranjuez; y en el 22,

el dia 2 de Mayo de 1808’.

Acto 1. .8 escenas.Os noche. Prado de San Jerónimo y atrio de iglesia.

tnés y Gabriel han vivido siempre como hermanos, pero el amor nace entre

ellos. Don Félix lo aprueba y cuenta a Gabriel Jo poco que sabe de 511

anlgnótico o-rigen: ‘fruto 1 de un crinen que hoy venga el cielo”, dijo un

hombre, dejando al nilo en la puerta de fI. Félix y huyendo. Por otra parte,

2 Feiix pertenecea un grupo de afrancesados,mientras que Gagriel conspira

secretamenteen revueltas contra los franceses, henchido de orgullo espaflol.

2. Severo encargaa Gabriel que mate a un hombre, a un cabecilla afrancesado,

es 2. rélix. Inés interrumpe a tiempo la peíesde los espadachines.

Acto 1]. 12 escenas,Tabernade Lavapiés. De noche.
Ha pasadoun alio. Gabriel huyó y no ha vuelto a ser visto. Pero todos se

reúnen en la taberna: Inés, que se oculta cuando llegan los navíos 1

cofrades: y GabrIel, el que reprochan éstos que faltó a su compromiso.
Gabriel opte por los patriotas y va a renovar su juranento de matar al

traidor. Sale Inés, que descubre la identidad de su padre como conspirador

afrancesado.Aparecen0. Félix, D. Pedro y soldados franceses,que huyen ente

el ataquede los manolos. El pueblode Madrid se levanta en armas.

Acto III. 5 escenas.Jardínde un convento. Han pasadoseis aloe.
juan cuida las flores. Gabriel, que ha llegado herido, sin a un centro

de pasionariasbajo el que no sabe que yace el cadáverde Inés. Aparece D.

Félix, y Gabriel le anima a sumaresal pueblo patriota, pues
Otro coloso hundir quiere

al pueblo del dos de mayo
aq~e mismo que

dio su sangrepor su Dios
por su patria y por su rey.

Conentarine hipótesis sobre autoría.— En primer llagar consideremosque
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Faz, con criterios bibliográficos (CatAlogo....>, atribuye a la feche que

figura al final del manuscrito la condición de “fecha de censure”.

Exactamentepone “A el 19 Mayo 1868’, y yo lo interpreto, a la luz de la

lectura del drama, como una singular dedicatori, inspirada en la

significativa fecha de 60 eSos antes, en relación con los últimos versos

(‘otro coloso quiere hundir”> y con los prolegómenos históricos de le

Revolución de Septiembre col coloso” seria el naciente internacionalIsno>.

Esa dedicatoria, además,está escrita con la siena tinta y letra que algunos

versos afiadidos que presentael tercer acto, lo que descartaal censor.

Respecto a la autoría, esta obra no tiene ningún punto de contacto con

las obras escritas antes de 1868, ni jamás después <en todo caen al

contrario>, por nuestro autor: ni en el tema, ni en el enfoqus ideológico, ni

en el estilo, ni en la métrica. En casbio todas esas característicasse

avienen perfectamente con Salvador >45 Granas—padre <véase pgs, 1—3), y

también con el otro supuestocoautor, Manuel Valcárcel <‘‘a>, que fue uno de

los principales animadoresdel teatro neorrománticoentre 1966 y 1885 (contó

frecuentementecon el gran actor Rafael Calvo>, Lo extrafio para nosotros es
que siendo más joven que Granas—hijo, colaborare con Granas—padre, lo que

comnplica aún más la fijación de autoría,

Pero veamos el drama en si: Entraría plenamenteen la categoría de
edrama romántico», o uneorrosóntico>i, lleno de irrealidad escénica y

temltica, Por ejemplo, al origen enigmático de Gabriel queda sin desvelares.

lujes ajare, pero no es sabe por qué <‘Mas quiso encerrarasaquí / que dar su

sano a otro hombre 1 y Dios en juicio sin nombre 1 se la llevó para si’).

Algunos personajes(Juan, que es borrachín; dofla Angustias) intercalanversos

de absurdo humor que resulta improcedentetras la altisonancia de lenguaje e

ideas que se santiene constantemente,cayendofrecuentementeen la vacuidad

del ripio, comn en esta definición que hace Gabriel del afrancesadoD. Félix:

“Quien a su patria traidor 1 por un interés mezquino (7), 1 anteponeen su

camino 1 al interés el honor, / es un vil aunque taladre / de otro igual la

infame inercia,,. 1??) 1 ¡Es un hijo que comercie 1 prostituyendo a su

madre!’.

Pienso rotundamenteque la mala calidad de Granas—hilo, hasta esta
fecha, va por otros derroteros. Debe tomares sobre todo en consideraciónla

ideología ,nnrcadamenteliberal que apareceenseguidaen 10.- Así en la tierra

cono en »l cielo, de Diciembre de 1868, y es más, la afinidad a las doctrinas
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republIcanas que caracterizarán discretamente los msa diversos momentos

biográficos de Granes, Véase, en la siguiente obra (estrenadadurante la

República>, dna burla de :sabel ][.

No obstante todo lo expuesto, debemos constatar, como último dato

desconcertante,que este titulo <a veces, para más inri, confundiendo las

liquIdas rey 1 íey> apareceen todas las relacionesde obras que tantas veces

apologan loe libretos de Granes. ¿No se molesté en corregir los archivos de

las galenas?¿Hay ahí un tipo de implicación filial?

e
9.- Sl Club de las Magdalenas.

Can—can en un acto y en verso. Música de varios autores. Representado

con extraordinario éxito <‘> en el teatro de los Bufos 1~drilefios el ¿8 de

Ncvierbre de IUS. [OcIarán] El Teatro: Colección de obras dramáticas y

linicas. Dedicatoria al Sr. O. Francisco Mazarracin y Morales. Al final,

ledicatoria a Za Sra. na Rosario Hueso Limia y al Sr, 0. Juan Orejón

(actores]. Y.adrid. Imp. de 3. Limia y O. Urosa. 1868.

E. Os los tres enemigosdel alma

A. al infierno vas saltando.

29 pg. 18 cm. T—23.242.

Reparto:

Sra. Busto Paz [novia desengafladade Carlos]

Brieva 05 Bárbara (Nosquelede fio.ber,ecla, pTopittatia da la usa]

Espejo Rosa

Erieve (Julia) Purificación

Rafols Julia (Ardoz de Botafuegos)

YMtinez Rieves

López Onícrea

Molina Erigida
>Sartinez Valentina [Rajatabla]

Guaci Consolación[Multiplicaniní, con 12 hijosí

Sevar±ni Criada

Sr. Crejon [Juan <‘~>3 Carlos (redactor del periódico El Petardo,

bajo el nombre de 05 Rosario].

Loto único. 8 encanas. Habitación con abundanteiconografía cristiana.

Todas las mujeres, de negro y con rosarios en las manos.
bo~a Bárbara es la Presidentadel Club de las )(agdalenas, formado por
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diecinueve vIudas y una soltera, que es Paz. Todas ellas desangeladasde los

hombres, su tiranía y engafios, ejemplificándose eso con la biografía de

algunas. Une de ellas, que esta ausente, es nada menos que Don Isabel de

Bosfrón, Y otra, Patrocinio San Pascual

porque en los pies y en las manos

le han salido cuatro llagas.
Carlos se presentacono aspirantea ingresaren el Club, disfrazado de mujer.

Cuanta su engafo por parte de un capitán de coracerosen la oscuridad de una

fonda. Con tal tivo surgen pícaras dilogías. Así, su gradación por “las
estrellas’:

CARLOS.— .. . ele hizo ver las estrellas.

BARBARA.— ¿Encendiendoalgún fosforo en el ecto?
CARLOS.— No tal, eslora, al tacto.

BáRBARA. — ¿Al tacto?
CARLOS.— Al tacto.

Pat le ha reconocido, Al quedarsa solos se reconcilian, pero Paz sabe que

tiene una rival, una tal Gloria. Carlos se ha propuestodisolver el Club y se

las ingenia para que las bastasviudas beban, fumen y bailen un rigodón <con

la misma música que el cancán final>. Por fin Carlos tiene que descubrir su

identidad masculina. Pretendentodas santearle. pero Paz le salva (haciendo

creer a 05 BArbare que está enamoradode ella>, y por fin le pareja se

compromete,aunque en un ‘aparte:

CARLOS.—Gloria,,, aún vive en mi menoría...

Por Paz.., en amor me abraso,

Bada. yo con Paz me caso

y aquí Paz, y después Gloria.

y todas optan alegrementepor el cancán:

Abajo la Presidenta.

Y vive la libertad.

Carlosdisuelve el Club

PAZ. —

TODAS. -

Afásica a.! carean) dé Ve,ié!),s.

Comentario.— Estamos ante un tipo de juguete con can—cao, hecho ex

profeso para el ambiente y el público de los Bufos. Reúne todos los

ingredientespara que fuera realmentedel gusto de ese público: Ambientación

sorpresiva por lo paradójica, rayana en lo irreverente (sitúcee en al

contexto de le Primera República. como le burla de Isabel ]l);

caracterizaciónde hombre en disfraz de mujer; insinuacionesbabiles tanto

4
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del lenguaje cono de la situación, planteadassin los extremos de obras

anteriores. El desarrollo de la trama tiene credibilidad dramstsca,

perfilándosedesde el principio el posible cambio de actitud de las viudas.

Da alguna manera es un alegato contra la hipocresía de las falsas beatas,

ejemplificadasen Unía Bárbara, que le sirve de original disculpa para montar

un cancán. En cuanto n Carlos y Paz, reúnen una oportuna verosimilitud
psicológica. La pieza, en definitiva, se lee hoy con gusto y simpatía.

Véase ~S.— La liga de Jas mujeres,

*

10.— Así ea la tierra c0 en al cielo.

Zarzuela Mitológico—terrestre, en tres acton y en verso. Música del

Maestro iGabriel] Balart. Representadacon extraordinarIo éxito en el teatro
de los Bufos MadrileElos <Circo de Paul>, la noche del 19 de Diciesbre de

1868. Dedicatoria: Al Laureado Poeta e Ilustre Patricio, el Exso St. t~.

Adelardo Lopez de Ayala, Ministro de Ultramar 1’’»>. [Galería] El Teatro y

Administración Lírico—Dramática Madrid. Imp. de Sonó Rodríguez. 1869.

E. CORO.—Ornada la frente

A. y vive la libertad.

101 pg. 20 cm. T—25. 752.
Reparto (es complejo, coso en sus revistas postericres>:

EN EL QUINTO CIElO / EN LA TIERRA EN EL SEPTIllO CIELO

<Acto 1>> <Acto 29 y C. 12 del 391 <C. 29 del Acto 32>

Sra. Sucio [lote Id íd

lele». lene, ‘tire del cicle

halla que deja de itrio
61411 Juno

Eípe:o.,..., [ini... ......,. le decocracía

lucís a pnuienc:a

tic, iscin~

Sevecíní Pe,;

Srta. Ernva Cupidíllo
larije,.: C~ad,ta

E’. ]rei.n húe,íI., El seis, dé 3o~e

00,11 FOIOIt.liayo, íd 3d.

tuI.
1., N’uur,o íd íd

Beco le inspenler do policí, lepluno, lele de la marino
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Boslasante. . , El portero de la , Os moza di caií..,,..,..,....,....,, Ap>lo, poeta ,evslucisnatie

Cotí. <elestíel

Bonzález.,.,, Un centínel,

Menéndez . Ion r~eíbio .• , Caco, primer ministro de Juno

H. deN, udc] .,,,.,.,.,,,,,,,,,.,,,..,,, Un salo.Se, en lsd.

la exteseifis de la palabra

Cascelle, ¡arte, capitán gener.! del Olúpo

Huelo Saturno

caecela Lidios Pan

Nósue y diosas, cíclopes, flhícnás da ambos ceses, coto Merloas, dioses—as, toda la Curte

ninfas, bacantes y sátiros de cencos, cuuíeios y d•socspados Celestial, <cts, bailatlemi..,

Acto 1. 16 escenma. Cielo oscuro, con bóveda salpicadade estrellas, y
nubes,

En el Olimpo Baco está de fiesta, pero impide a Júpiter beber su vino.

Mercurio, que baje al mundo como ‘policía’ de Júpiter, siempre le informa que
allí todo está en pez y en orden. Hace eso Mercurio presionadopor los ruegos

de las diosas, ya que estasse divierten mirando, con unos “gemelos’ de Nueve

Yorlc. les aventurasde los hombres. Se fijan concretamenteen Madrid y sus

teatros, y observan lo que ocurre tras un bastidor del Jovellanos, o en ‘el

rincón as la ignominia’ del Príncipe, o en el Capellanes, o en al Circo de

Paul.,, en todos hay escenasde parejas. De pronto llega al cielo un globo
aerostático pilotado por un joven, que estudia para sabio, y que ha

conseguido ‘romper el quinto cielo”, “la capa divina’. Es Gonzalo Puente—

Mayor, que trae unos periódicos que informarán a Júpiter del estado de la

Tierra <‘‘e). tas diosas se peleanpor él. por lo que

son les iinjj eres,

por lo que veo

así en la tierra

como cm el cielo.

Júpiter llame a la. parca Cloto pera que rompa el hilo qus sostiene la tierra,

pero antes de destruirla decide visitarla, Cloto exige a cambio ser

transformada en bellísima joven. Júpiter concede, y se baja a la Tierra en el

globo de Puente.doto baja en Pegaso,que es un caballo famélico y matalón.

Acto II. 24 escenaS.Salón de CapellanCs.Hay una fiesta de máscaras.
Mercurio, que be tomado el nombre de Celestino Corre.vrydflC—coechea.

no reconocea Cloto, y pretendeconquistarla. Puente, por su parte, hace la
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corte a Elena casada con el banquero Toribio), y a doto; asta se muestra

complacida. Toribio, que se prenda de Cloto, va novltarado a todos a un

banqueta ctinesco. Júpiter. con dtsirao de salvaje, es invitado por error a
un sorbete de nantecado. unes pasteles de liebre, unos rif¶ones salteados.

Todo le entusiasna:
CLOTO. — ¿Peroeste tundo inmoral

no te inspire ya desden?

JUPITER.— Desdeque coso tan biso

no Jan parecetan mal.

Se organiza un complejo enredo, Un inspector quiere detener a Júpiter y le

tienen que ayudar, primero Cloto, y luego Mercurio, que en un vuelo le baje

.a caja de la perlesi.a, con la que innoviliza a los serenosque ayudabanal

Inspector.

Acto III. Cuadro 1.— 8 escenas.Cuadro 11.— 8 escenas.

Cuadro 1. Gabinetechinesco, “ricamente alhajado y amueblado’,

Elena, con el disfraz de Cloto, desenmascarea Puente y a Toribio,

quedando las traiciones de ambos en evidencia, Cloto propone al muatrimanio
‘palillos a la mar” y por su parte pide a Júpiter un “eterno lazo” con

Puente—Mayor. Júpiter, que ha bebido con sumo gusto valdepeflas y moscatel,

concede, al par que abandonala Idea de destruir un nundo tan divertfdo y

basta bueno (Puente ha evitado un suicidio, el tozo de café devuelve la

carteraa Thrlbio>. Hay fiesta y núsica (véasenota 51.

C~adro II. Cielo esplendentey con atributos mitológicos.

En ausencade júpiter, Juno ha tomado el poder. Todo el cuadro ve a ser

una naráfraslsde la revolución del 68 contra Isabel II:

Desdeque la diosa Juno

es aquí reina y seflora,
el mas brutal despotismo

nos oprime y nos ahoga.
Marte, que apoya a Juno, ha publicado un bando de “estado excepcional’, y

apresa a Cupidillo por vender periódicos “con el escándalo último / que

dieron ayer las diosas”. Apolo y Neptuno confían en Júpiter como símbolo de

la libertad:
NEPTUNO.— Pues yo, si eres liberal

puro y a pruebade bomba

ni apoyo y el de mi escuadra

u
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te protuto desdeahora.

Caco es fiel a Juso.’”Pero la revolución / no dará aquí fruto amargo 1

tientras del cIelo a ni cargo 1 esté la gobernación. Sus idees entusiasman a

Juno:

JURO.— Bravol

CACO.— De mi reina ea pro

así el poder administro.

JURO.— Bravol Eres digno ministro
de una reina orno yo.

Pero ja revclc,cida, ea que intervienen doto y Puente, derrocala dineatia.

Júpiter promete libertad ~, . . de asociación, 1 de enselanma,de reunión, / de

cultos, y en fin, de todo”. A Pan, que encabezael ‘partido de la unión’, le
nombra ‘presidente del consejo de ministros’. Y con mucha ironía. a Baco,

‘jefe de consumos’; a Saturno, ‘director de la taclusa”, etc, 1’ a Puente,

“inspector del alunbrado celeste’. La zarzuela termina con le entrada, el
son del hisno de Riego. de Neptuno, al frente de los marinos”.

Comentario. — Rs la primera zarzuela de Granésque, aunque se estructura
ea los parámetrostemáticosy cómicos de lo bufo, tiene ciertas pretensiones

de obra grande: por él número de actos, por el de personajes, escenarios

distintos, mayor intervención de la música, versificación y lenguaje más

cuidados, humor nOs medido y educado. Incluso la politización final, que no

deja de ser sorprendente <en cuanto que no se adelamtan indicios),

establecerlaun nexo de unión con zarzuelasgrandesprecedentes,cono Pan y

tOros.

A tres meses de la Revolución de Septiembre, la zarzuela viene a

festejaría con alegre desenfado: Los dioses comparten con los hombres un

canto a la vIda, le libertad y los placeres. PeroGranésno pece de ingenuo:

El dios Marte. al ver la causa de Juno perdida, se ha pasado a lea filas de

Júpiter, que lo acepta, como maniobra política. Con ello el autor se está ye

situando so la línea de independenciay crítica que caracterizarásu postura
política tras la Restauración. Ho obstante. el republicanismo que aquí

indubitablementeaf lora lo Sesos de observar también con nitidez cuarenta

eSos después, cuandoCranéscolabore en El Pa<5.

Volviendo a la oarzuela en si, cabe comentar la escasa matización

psicológica del humano que se convierte en inmortal, Puente—Mayor. Pero esa

característica también afecta a la mayoría de los personajesprincipales, ‘117’.>

¾c
k
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incluyendo a los dioses: todos ellos acusan posturas cambiantes, ideas

tornadizas, olvidos Incomprensiblespara un lector/espectadorque espere de

esos personajesuna cIerta linealidad de conducta. ¿Estamos rayando el

cinismo o se treta de una simple intrascendenciabuía, planamenteacorde con

el espíritu, vanal y contradictorio, de un autor que impregna aún con Sil

personalidada todassus criaturas teatrales?

e
II. — Hm casamientorepublicano.

Zarzuelaen tres actos (en verso], arregladadel francés por los sobres
BardAn, Granasy Pastorfido. Música de Don JoséRogel O”>. representadapor

primare vez en el teatro de los nufos Arderius <Circo>, el día 14 de Enero de
1869. Repertorio de los Bufos Arderius. [Galería de Gullón e Hidalgo] El

Teatro y Administración lírico—dramática. Imp. de José Rodríguez. Madrid.

1869.

E. CORO.— Con “1 arma preparada

A.
68 pg. 20 cm. T—23. 988.

Reparto:

Sta. Bernal...........,

Pernández.........

BardAn

Arderius..........
Caltaflaznr........

Jiménez..........,

Arveras...........

orn.

.,r.

sienteya en si la dicha y el placer.

Luisa [noble disfrazadade cantinera)

Lucía [cantinera del batallón, enemoradade Lasbortí

Berta [vieja criada de Luisa]

Lambert [marques y soldadorepublicano]
Horacio [Sededel batallónde música, *nt•Oi’ado de Lucía)

Cataplasma[sargento boticario]
Carlos(vizconde, hermano de Luisa)

Valentin [criado fiel de Lambertj

Pablo (criado de Carlosy Luisa)

Un capitán [el del regimiento republicanol

(Jo soldado
Soldados de la República, cantineras, reclutas, criados, tambores. Coro.

general.

Epocaen Francia [1)793.

Al final del libreto dos notas: Una aclara sin concretar que algunas

escenasson ‘originales de un aplaudidisiso autor dramático.., a quien se

debe tndudsblener,teel éxito de este arreglo”. E Reconociendoel enigma, ya
sugeriría la hipótesis de Pastorfido, que es el mas veterano <vid o. ~‘~‘) 1
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La. otra nota autorIza la supresión de dos escenasdel Acto ][. (La cbra en

electo es excesivamentelarga>.

Acto 1. 16 escenas.Sala humilde. Es de noche.

En las proximidades del frente del Ehin el ejército republicano se

prepara para la invasión de Alemania. Carlos es un contacto con las fuerzas

fieles al rey francés, y anda libre. Luisa pretende pasar el Rhio camuflada

de cantinera, suplantandoa Lucia tras engaliaría. Lambert se muestra más

patriota francés que fiel realista: ‘. . . y mientras la intolerancia / de

nobles de mala lay / da gritos de «viva el Rey», / yo rito «¡viva la

Francial te’. Los posicionamientos amorosos (más bien lúdicos> ocupan buena

parte del argumento: Hay un conato de duelo entre Horacio y Cataplasma pero

Lucía sólo ama a Lambert, etc.

Acto II. 17 escenas.Campamentomilitar.

Todos los soldados están prendadosde ‘Isabel’ (Luisa). Esta y Lambert

se han enamorado. Llega una orden que desvele la identidad de Luisa. La única

manera de evitar que sea enviada a Paris es su boda ‘republicana” con un

defensor de la patria”: Luisa y Lanbert se casan al sos de los tambores:

No ha renestermás pinturas

para cacareeun soldado

desde que hemos licenciado

el batallón de los curas.
Llega preso Carlos. Luisa consigue de Lucía un salvoconducto para dos

personas, y. burlando a Lambert, huye con su hermano Carlos. Lanbert es
encarcelado,

Acto II]. 17 escenas. Lujosa sala del castillo de Carlos y Luisa.

Ben patado cinco esos. Lambert ahora es coronel republicano, sobre

marqués <por Lucía sabemos que cuando iba a ser fusilado fue atacado el

caispazento, y Lambert lo defendió heroicamente>. Carlos deseael matrimonio

de su hermana con un barón para así recuperar “su esplendory antiguo rango”.

Lambert sigue asandoa Luisa, pero creyendoque se escapó con un amante. Al

enteraresde que Carlos era su hermano, la perdonay • libere’ del casamiento

republicano. Luisa sabe por Lucia lo mucho que ha padecido Lanbert por ella,

y, aun creyend:le plebeyo de origen, le ofrece su auténtico amor.

Comentario. - La fecha ial estreno da esta obra inmediata a la

Revolución del 6$, adelanta el contexto desde el que hay que enfocar su

ccnentar~O. En la obra se combinan dos teosas fundamentalesserios, el amor y
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.e p:lit±ca. pero el punto de vista de los autores está, en general,

ztaramente orientado hacia la comicidad, que aparece constantemente

.r...arcaladaen la historia. Ello 00 obsta para que incluso esospasajesestén

cuIdadosamenteversificados, distinguiendo registros verbales y tonos de

personalidaden los personnies secundarios.con lo que el resultado es una

zarzuela cósico—dramática, muy probablemente pensada para ser representada en

el teatro de Jo risa de Arderius, pero, pese a ello, cuidada en los detalles:

Ko., troppo bula. Concretaneote el personaje de Arderius. de segundo orden,

tiene cierta dignidad dramática, y él dirige “el cesamientorepublicano’>. El

fallo fundamentalde la obra es sin duda su excesivadimensión, que proviene
probablementedel original francés.

El amor caracterizaa varios personajes.Su análisis tendría un anfoque

ccm&n a personajesfzportantes LLanhertí y mAs secundarios <Lucía y Horacio>:

Es la fidelidad del sentimiento pese a no ser correspondido. Cargándose

sutilmente de tintes idealistas, es el alear más generoso y noble que egoísta

o pasional, y. como se ve, no distingue clases. La política, por’ ello, se

mezcla con sí amor. Y asimis~, en cuanto al ‘casamiento republicano”, bajo

el simple son de los tambores y el compromiso de amor de los contrayentes,

vemos que ninguno de los dos cree es su legalidad, pero al final ambos le han

guardado el respeto porque realmente estaban enamorados. Dramáticamente

tampoco se deshace el trasfondo de ideologia republicana, pues el desenlace

no menciona una boda religiosa, y deja reunidos, sin más, a los

~ clagonintas. La concesión, o sohición dramática consiste en que ambos son
nobles en realidad paro ella le acepte a él sin saberlo.

En cuanto a la politica, desde el punto de vista histórico, identifica

revolución francesa con patriotismo laico, y desvía hacia Robespierre y sus

“ardientes secuaces” el ‘ingrato papel” de encerrar y enjuiciar a los nobles,

a los enemigos de la republica (visión que se endurecerá mucho en 103.-

T.h,fmador>. El punto de vista parece pues inspirado en la simpatía de los

autores por el republicanisuco, pero con caris nacionalista.

e

12.- ¡Era yo!
Juguete cómico—lírico, en un acto y en verso. Música del Maestro

Cerceado. Estrenado con extraordinario éxito en el teatro de Jovellanos la

secta del 3 de Julio de 1869. Ex libris (cello) de “Biblioteca Dramática.

Lalana EdItor’ (comisionados para cobro de derechos: Gullón e Hidalgo>.

1
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[Dirección del autor: Madera 11, 22). Madrid. 1869. Imprenta espaísola.

E. JOA~Ulfl. - Apenas amanece

A. que hacer así.

32 pg. 19’5 cm. ‘7-24.024.

Reparto:

Sta. Franco Joaquina [enamorada de Andrés, sirvienta de Sebastian)

Baeza La sra. Siznona [vecina obisrtsal

Soldado Catalina [casada con Sebastiánj

Sr. Miró Andrés (pastor al servicio de Sebastián]

Rodríguez Sebastián[que acedíaa Joaquina]

“La acción pasa en Pinto, en una granja de labrador”.

Acto niniQo. 16 escenas.Huerta, rodeadade tapia, y case.

Eenredo múltiple, ya configurado en e] reparto. La sra. Sisona ea testigo

de los abrazos de Sebastián a Joaquina, primero, y después, de Andres

<ioocentente) a Catalina <que, en su interior, tiene tentacionesrespectoa

Andrés>. Por su parte, previendo los chismes, también Sebastián abrase a su

mujer. y eso tun lo sabe Simone. Cuando ésta empieza a largar chismorreos,

cada personaje se defiende como puede, negando la realidad, hasta que todos

comprenden que ‘ninguno puede 1 tirar la primera piedra’, con lo que, a una,

expulsana la vieja cotilla. Y Andrós y Joaquina se casan:

AflORES. - Me caso, pero declaro

que voy a casarme e oscuras.

SEBASTIAuC.— Sárbaro; ¿y quién te figuree

que se cesa viendo claro?

Comentario. — Es la primera zarzuela que sitúa Granés en un ambiente

rural. Rl lenguaje ea suelto, y está so general bien adecuado a los

personajes, aunque surgealgún ripio provocado por un s,ccesoen la búsqueda
del chiste:

ANDRES.— A todo muy circunspecto

diré... Éera yoa.

JOAqUINA.— <Este futuro

es un futuro perfecto).

KAs interesante es la matización psicológica e través del lenguaje, con

nitidez, aunque en su papel de gente del pueblo sencilla. Joaquina representa

a la joven enamorada cuya máxima aspiración es la boda; pero es sagas, y

dirige oportunarrente la solución al enredo, basada en que los personales
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digan ‘era yon. Cuando Andres, que ha presumido de listo, pero es torpe,

llega a aceptar “cierro los ojos, y abur”, contesta Joaquina, en un aparte

ambIguo: “<Lo dicho, es un gran marido>”. El nema de fondo es pues la

inffdelidad conyugal, tan común en Granés.

La zarzuelita, o juguete, se estructura sobre la base de un quid pro gijo

que se reconoce en al propio texto, y que en realidad va dirigido sí público,

como el ch±sneantes expuesto:

CATALINA. — En breve este quid pro quo
a ver descifrado van.

Por último, los pasajes musicales de Cereceda <habitual colaborador de

.os Rufos Arderius, son mis frecuentes que en anteriores obras: Abren y

cierran la zarzuela (que en realidad se convierte, por esto, en la primera

auténtica zarzuela de género cbico de nuestro autor>, y en total apar eco la

nistca en seis ocasiones, sienpre recubriendo fotervenciones que son o

resultan c’zicas. Por ejemplo, esta combinación:

SERAS. y GATA.— Si seflor S[MOHA.— No selior

esta es sola yo

sin mentir digo aquí

la verdad la verdad

me abrazó / la abrace y yo vi

porque sí, que a las dos

la razón abrazó

es cabal. Sebastián;

No hay aquí pero él

muís belén, del belén

ni pasó ocultó

nada más, la mitad.

Véase ¡1. - ½s abrazos.

5

13.- Ls cencida de jrortunio.

Opera cómica en un acto ren prosa, y verso para la música), arreglada a

a nusica del maestro Cffenbacb, por O. — y O. Angel Povedano. Representada

::n grande aplauso la noche del 23 de Agosto de 1869 en el Teatro de la

nrzueia <Jovellanoal. (Galería] Biblioteca dramática: Coleccián de Comedias

representadas con éxIto en los teatros de Madrid y provincias. Madrid. 1869,

loprerta espadola.
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A. — TODOS. — Del alio mil, etc., etc.

24 pg .185 cm. T—24.S’48.

Otro: BIblioteca dramática. Serie 2!. Vol 1. Ex libris Isello>:

“Biblioteca Dramática. Lalama Editor~. 195 ca. 7—7.422.

Reparto:

Sr. Rodríguez Feliciano Fortunio Garduta

Sra. Pranco......,,...., Isabel [casada con Feliciano. enamorada de Valentin)

Sr. Velasco Valentin

Soldado............ Guillermo

Lstre............., Miguel ) escribientes

Gonzáles........... Simón

Moriones Baltasar

Sarló Joaquín, pasante[de quince eSos]

Sta. Baeza.............. Inés, criada [enamoradade Joaquín]

Criados y grisetas (‘‘a>.

“La acción en Peris. Epoca de Luis XV’.

Acto único. 13 escenas. Jardín y elegante pabellón con escalinata.

Feliciano Fortunio es un severo y moralista notario de Luis XV que por

ciertos indicios teme la infidelidad de su mujer. Sus escribientes están

todos enamorados, y uno de ellos, Valentín, de Isabel. El joven pasante

Joaquín descubre al pasado de Feliciano: antes habla sido un libertino

conquistador que, trabajando como escribiente del notario lluratesta, había

compuesto una canción con la que conquistaba a todas las mujeres, empezando

por la del propio Duratesta. Todos los escribientes desean conocer la

canción, y entre Valentía y Joaquín la encuentran. Valentín, muy tímido, se

la canta a ]~abel, que no la necesitaba. Todos los escribientes y el pasante

conquistan cantando a sus respectivas, reuniéndose en escena todos para

bailar un can—can final mientras Feliciano arrastra tras si a Isabel para

encerrarla en una “fortaleza inexpugnable’.

Comentario. — Los ocho segmentos líricos cantados ocuparían aproxImada-’

mente la mitad del tiespo de representaoión. más de lo habitual.

Granés insiste en el tema de la infidelidad conyugal, con un final

agridulce en que. el amor institucionalizado reprime al verdadero amor, aunque

este sólo sea el típico flechazo romántico. También es interesante la

denuncia del falso moralista que representa Portunio. Pero le obrita no tiene

más propósito que el mero entretenimiento de un público ingenuo, y sus dos

II
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recursos fundamentales son unos cantables muy ligeros y rítmicos, combinando

metros muy breves, y mucho movimiento en la escena, expresamente indicado por

los autores.

En cuanto a situar la obra en el París de Luis XV podrin deberse a

varios motivos: Buscar vistosidad escenográfica y de vestuario; justificar un

final represor más propio de tleapospasados; y muy probablemente se trata de

una obra de Inspiración francesa no reconocida de form, explícita, dado que

usa música de Offenbach.

14.” Barba Azul.
Opera bufe en cuatro actos y en verso. Escrita en francés por los

seSores Henrí Xeilhac y Ludovico Halevy <‘y’>. Arreglada a la música de

Offenbach por O. Miguel Pastorf ido [destacadol y U. —. Representada por

primera vez en narceloma el 3 de Julio, y en Madrid, en el Teatro del Circo,

el 1 de Octubre de 1869. Galería El Teatro [de Gullón e Hidalgo]. Repertorio

de los Bufos Arderius. 2! ed. Ex libris <lira,> del impresor. Imp. de -José

Rodríguez. Madrid. 1870.

E. ZAFIR.— Ya de su lecho se levanta

A. Mejor mozo no se ve,

~3 PS 19cm. Ti. 2~’. Vol. 78 <‘‘~).

Reparto:

Sra. Rivas Jarifa [que ama a Zafir, se case con Barba Azul]

Fernández <3.0.>. La ?r:níesa CoraN,, con él nóab,’e, en el Acto 1, dc flo,inda.

Bardán Proserpina, suser del rey.

Sr. Orejón El Seifor de Barba—Azul.

Castilla El rey BabIeca.

Ardarius El Conde Oscar (privado del Rey Babieca]

Escrió Trapalori, alqui~zisío [al servicio de Barba Azul)

Cubero Zafir [pastarque tea a Flo,índ.; pHncípe prosetide a Cordial

Castillo......... Rochsfort [súbdito ngiésl

Un gaitero, cinco mujeres de Barba—Azul, paisanos, aldeanas, ~6oras y danas

de la corte, soldadosde Barba—Azul, pajeey guardias del Bey Babieca. Coro y

acnmpaiamiertc.

Acto 1. 13 escenas. Campiña aegre, dom cabases, castillo.

Fiorinda-Coralia, que cultiva un Iardín. y el pastor Zafir se asan.

Surge, paraexpresarlo un tinto bufo y pas’odln del Tenorio:
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ZAFIR.— ¡Chi si: hablemos de la alfalfe

¿No es verdad, ángel de amor,
que en estapraderacantan

más alegres las perdices,

más sonoras las chicharras?

Y también parodia política alusiva a los avances democráticos de la pasada

Revolución de Septiembre. Así , cuando Zafir confiesa a Florinda que su

familia pone reparos a la joven:

FLORIIDA.’ Familia! -

Un pastor que guarda cabrasí

He aquí los resultados

de la idea democrátioa.

Hasta los pastores quieren

tener familia! i Qué audacia!

El argumento se divide en dos: por un ledo Trapoloní busca mujer para Barba

Azul, después de haber matado cinco esposas, y la encuentra por sorteo: es

Jarifa; por otro el conde Oscar busca a la hija del Rey, que él puso en un

canastillo en el río, y gracias al canastillo la encuentra: es Florinda, que

se lleva consigo e la Corte a Zafir.

Acto II. 12 escenas. Salón del palacio del Rey.

El Conde y un coro de cortesanos tienen claras ideas: ‘Quien piense aquí

medrar / el rey be de adular’. Y el Rey Babieca también: ‘.. . Basta de

réplicas! 1 Cuando es a mí a quien se habla 1 no hay que despegar la lengua”.

Ile hecho ha mandado meter a cuatro que se habían visto con la reina

Proserpina, y por lo misr~ condena, erróneamente, a Rochefort <‘‘). Se

descubre qu~ Zafir era un príncipe, que pide la mano de Coralia. Por otra

parte Barba Azul se ha casadocon Jarifa, y acude a la Corte con ella. Jarifa

descubre a “su pastor’ Zafir y como bacía antes, le persigue ante todos para

abrazarla. Barba Azul, indignado, planee inmediata venganza, mientras ha

quedado deslumbrado por la belleza de Coralia.

Acto [II. 9 escenas. Laboratorio químico de Trapaloní.

Barba Azul manda al alquimista que con un filtro de solimán acabe con

Jarifa, y le comunica sus intenciones para con Corelia. <En la pg. 395

teOrizamos sobre el erotismo de Barbe Azul>. Pero Trepaloní duerse tan solo a

Jarifa, para engallar a Barba Azul, y cuando la resucita, le muestra una

habitación secreta donde moran las otras cinco mujeres de Barba Azul.
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Acto IV. 9 escenas. Decoración del Acto II. De noche.

El ejército de Barba Azul pone sitio al palacio de] Rey e impide la boda

de ZafIr y Coralia. Zafir y Barba Azul combaten y el príncipe cae atravesado.

Barba Azul fuerza su esposorio. Trapaloní revela al Conde que las mujeres de

Barba Azul viven, y el Conde a su vez descubré que los ejecutados del Rey

también viven. Se visten, respectivamente, de gitanas y bohemios, junto con

Zafir, que también resucita. Por usdio de la lectura de las manos del Rey y

Barba Azul, Jarifa les desenmascare. <Véase nueve parodie del Tenorio ea la

n. 126>. Za resolución consiste en une múltiple boda, a gusto de todos: Barba

Azul y Jarifa, etc.

Comentario.— La portada del libreto presenta más destacado el nombre de

Pasten ido que el de Granés. Sin embargo rasgos inequl vocos de la labor de

Granes so estos ellos se perfilan en esta adaptación de la ópera buí,

francesa. Ya hemospodido ver claros detalles bufos que no son sino el germen

de su ulterIor especialidad: la parodie. También parodias del Tenorio, leas

une de Quintana, al que expresamentese cita.
La adaptación a la es&ne espaifola reposa, además, en grotescas

pinceladas: El Rey Babieca <cuyo nombre no deja de incitar el equivoco> lo es

de la ‘Isla de Australia’ aunque castellano. O surge el Madrid pintoresco:

BABIECA.— Con su mano de alabastro

se ha sacudidoun revés.

Esto no es reine: esto es

una manola del Rastro.
Más interesante es la visión crítica, que ocupa un primer plano aunque

al final se disuelva, de la politice absolutista del monarca, que hay que

poner en relación con el alo del estreno, posterior inmediato a la breve

Primera Nepublica. Ya hemos apuntadoun significativo pareado, y las escenas

de sometimientose cucadas. Apuntaréotros versos:

CONDE y CORO.— El que piense prosperar

la dorsal espina incline

reversote

diligente,
hasta que el rey determine

si se debe o no tronchar.

Asimismo la resureccióade Zafir tiene un claro énfasis de postura política.

Barba Azul le ha matado gritando en medio de la pelea: La policía!, ccn lo

u
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cual Zafir se distrae y cae muerto, solo aparentemeteatravesado por la

espada:

ZAFIR. — Al nombrar la policía...
CONDE. — lo digáis más: lo comprendo.

TRAPAION) . — Con esa palabra basta

para morirse de miedo.

te versificación, facilísima, tanto en registros

bufos o populares, con variedadde metros.

La música, abundante,y no sólo para cantables, o

de un bolero, sino cono fondo de pasajes habjadot,

besos’, mientras la noblezahaceel besamanosal rey.

cuidados como en los

para bailar al compás

como el vals “de los

15.— La princesa de frebisoada.
Opera bufe en tres actos. Letra de los sefloresTréfeo y Huitter. Música

de 3. 0ff enbacb. Arreglada a le escenaespefola. Representadapor primera vez

en el teatro de la Zarzuela, la noche del 19 de Marzo de 1870. Ex libris

(firma): Martín E editor]. Dedicada al calor don Manuel Alvarez Marifio.
Madrid, Se vende en el almacénde música de Casimiro Martín, editor. París:

0. Erendus y 5. Dufour, editoraspropietarios. (Sin fecha de edición]
CAnRIOLA y TREMOLINA. - Entrad, entrad, seflores.

A.— de Trebisonda.

82 pg. 205 cm. T”5611.

Reparto:

Sta, Esroal

Velasco

Sana

Sra. naeza

Sta. Soldado
letra

Dupuys

Ramal

Oste

Sr. Salas
Fodríguez

Zaneta[o “Princesade Trebisoada’, hija de Cabriole)
El Príncipe Rafael (enamoradode Zaneta!

Regina E bija de Cabriole]
Panla [hermana de Cabriole)

Paje l~

Paje 29

Paje 39

Paje 49

Paje 59

El Príncipe Cachemir [padre de Rafael)

Cabriole [saltimbanqui)

Tremolina [saltimbanqui, enamoradode Reginal

Sparadrap(preceptordel Príncipe Rafael]
Miro

Ponzano
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Sr. Marimm El Director de Loteria.

Snlt!nbanquis, cazadores,aldeanos,aldeanas,cortesanos,damas, etc.

Acto ]. 14 escenas.Una plaza con despachode loteria, y una barracade

saltimbanquiscon tabladodelante.

Los saltimbanquis hacen números circenses y exhiben unas figuras de

cera. Al roapérselela nariz de cera a “La Princesa de Trebisonda”, Laneta

ocupa su lugar. Sparadrap está, por su parte, encargadode vigilar la

virginidad del príncipe Rafael, basta su boda con una princesa. Tras una

representaciónalguien del público <Rafael, que se ha enamoradode Zanate—
Trebisonde> he dejado un billete de lotería, el 13.013, que sale premiado con

un castillo. Alegría de los saltinbanquie.
Acto II. 13 escenas.Mese servida.

Instalados los saltisbanquis en su castillo, se aburren, y aZoran .1

pasado. Aparece Rafael, simulando que persigue un ciervo, y tras él su padre

y preceptor. Rafael despuésconvencea su padre que sólo quiere una figura de

cera, “La princesa de Trebisonda’, para ser bueno. Ha confesadosu amor a

Zanate, y es correspondido.Cabriola <que ha temido ser reconocido> y todo.

los muyos siguen al Príncipe de Cachemir a su palacio.

Acto II]. Escena 14. Salón del Palacio de Cachemir.
Rafael ha encontradoun secreto“cuadernode memorias” de su padre. co~

lo que empieza a imitar sus aventuras, trucos, etc., desconcertándole.Esola

y Sparadrapse enamoran. Por el cuaderno descubrenque el Príncipe Cachemir

casó con una hermana de Panla, Traga—estopas. Todos son, pues, familia.

Cachemir consiente el matrimonio de Rafael y Zaneta, y Cabriole el de Regisa

y Tremolina.
Comentario.—Esta ópera bufa, que al final se eubtitula ‘zarzuela”, deja

los pasajescantablesen minoran. Podría en conjunto catalogarsecomo obra de
enredo. El pr±ncipalsuspensese basa en la imposibilidad de un final taus
por la distancia de clase entre un gran príncipe y los saltimbanquis. La

comicidad se centre, muy a la francesa, en le posición ridícula de los

saltimbanquisadoptandoropajes y modos aristocráticos. Acimismo se buaca lo
bufo y lo cómico en la aiea en scene: la gran movilidad de varias escenas,

como la VI[] del acto II, suste de “escena muda” cosi mucbospersonajesque

atraviesancorriendo el escenario en persecución de los precedentes; o la

eec. X del acto I]I, en oscuridad completa que permite un juago de equavocos
y disimulo; o el cancán infalible; o el propio recurso de personajes que
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imitan figuras de cera con resortes para moverme, y que también permite

alusionescon doble intención, con frecuencia de picardía erótica:

PRíNCIPE.— ¿Y no romperástu princesaparaver lo que tiene dentro?

RAYAEL. — La tretaré con mucho mimo.

En cuento a le adaptación parece ser muy libre, suelta <aunqu. al

libreto resulta largo> y recurre con frecuenciaa activos españoles.

e
16.— 1 1 = O (Uno ,Ms uno, ipa). caro>.

Zarzuelaen un acto y en verso. Laica de JoaquínMiró. Estrenadaen el

Teatro de Jovellsnos, el 15 de Mayo de ídlO <‘~>. Madrid, Isp. de 3.

Rodrigues. Galería El Teatro (de Gullón e Hidalgol. lavo.
E. PERPECTO.—Sal, chico, hasta la vista.

A. es librarse de los dos.

35 pg. 195 cm. T-24.643.

Otro: Ti. 2?. Vol. 78.

Reparto:

O. Nicolás Rodríguez Don Perfecto [casado con Isabel)

JoaquínMiró León [antiguo cortejador de Isabel)

Ricardo Zasaoois.,....., Narciso[primo de Isabel, y cortejador]

Luis Ponmano Julio <cortejador de [sabelí

Un criado

DI Armenia Velasco Isabel

“La acción pasa en Aranjuez”
Acto único. 17 escenas,Sala de la casade don Perfecto, con piano,

Don Perfecto observa que su Isabel tiene dos cortejadoresy expone a

León su fórabla: uno Ma uno, igual, cero, que quiere decir que dos galanes

neutralizan sus intenciones al vigilerse y estorbarseentre si. León se
presentacomo casado y padre de tres hijos. Cuando Narciso se rcba. don

Perfecto recomponesu fórmula solicitando a León que corteje a Isabel. Eso

permite atrevidas dilogtas. Por ejemplo, Isabel intenta rechazar a León.

conociendo sus pretensiones, ofreciéndole un simple cuchitril interior. Y

León puede contestar delante de Perfecto <refiriéndose e otra oferte de

hospitalidad>:
Y aunque el me hace la merced

de darme un cuarto exterior

creo que estaré mejor
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en el interior de usted.

Perfecto propicia ingenuamenteel asedio de León, e ignora las denunciasde

Isabel. Por f±nvuelve Narciso con una carta que pone a todos sobre aviso de
la soltería y donjuanismode León, que queda en evidencia. Don Perfecto echa

asablesentaa los tres cortejadores, y dice a los maridos del público:
Dom no es iguai nunca a cero.

Cuandohay dos, lo verdadero

es librarse de los dos.

Comentario.- Es una entretenida y bien trabada zarzuelita sim

pretensiones. La facilidad de versificación se ensamble con otras varias

virtudes del libreto: dentro de lo absurdo de la trama, los personajesestán

aedidos, son por fin verosímiles, y su lenguaje no cae en la inveterada

costumbrede la repentinaviolencia, o brusca intemperanciasin sentido a que

ya nos habíamos acostumbrado.El uso del aparte también es graciosamente
aplicado dentro de las leyes del teatro lírico (véase su técnica en pgs. 413—

4 14>.

Pienso, no obstante que el autor prevé en su libreto pocas

intervencionessusicales,descompensandola relación cantado— hablado,

En cuanto al tema presentatres facetas: la fidelidad de la saijer casada

tras sugerir en ella cierta coquetería; la ingenuidadde un marido celoso que

seconvierte en estúpido estratega, y que se ridiculiza,
PERFECTO.— ceon entonacióncÑicaaentedra.>tica>

Porquees un delito enorme

que un soltero pervertido.

para engallar a un marido,

se ponganuestro unIforme.
Bao es tan bajo, tan vil,

como el que se echa a un camino

vestido, no de asesino,

sino de guardiacivil,

Y por último, el desesimescaramientode un don Juan Cprofesioiuat cínico y
audaz, pero reconvertidoa la ligereza cómica del génerochico>, León, nombre

que casi sistemáticamentecoloca Granés, en toda esta primera etapa, a sus

perecaejescosquistadores.
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ir.- La Sabrá.

Opera cómica en tres actos [en prosa, y verso para la música). Música de

Flotow. Traducida y arregíndaa la escenaespaflola. E2 libris (firma sellada>

del editor. Itadríd. Se vende en el almacén de música de Casimiro Martin.

editor. Peris; í}. frandus y 3. flufaur. Derechos de reproducción, da

traducción y de representaciónreservados. [No figura teche de edición . pero

el impresor <Aguado> eA la pone al final de la obra: 1870]

A. La campana, etc.

85 pg. 215 cm, 7—ssaa.

Reparto <sin actores>:

Margarita [enamorada del Conde de P.ollecourt)

Lucía (viuda, interesadapor Fabricio)

El Doctor Ipadríno de Margarita, ía propone matrimonio]

Fabricio [conde de Bollecourt, oculta su personalidad)

(La acción es en una aldea da Saboya, fronteriza, donde las tropas de
Luis XIV hacen la guerra a loe calvinistas).

Acto 1. 11 escenas.Taller de escultura de Fabricio.

Fabricio, tallista de madera, vive cono inquilino de Lucía, y tiene un
amigo: Antonio, el Doctor. Lucía disimula mal su interés po’Fabricio. Aparece

Margarita, desvalida emigrante, y solícita a Fabricio servirle coso criada,

usiesutras que parece reconocerle cosi emoción, pero ocultando el motivo.

Resulta ser el Doctor padrino de Margarita. Lucía se muestradespectivacon

la recién llegada, por celos, Margarita se fascine con le voz de Fabricio, y
éste la bes. —en la frente—, a. lo que ella protesta pues se niega e •anar

otra vez”. De noche y con tormenta, Fabricio oye un grito en la habitación de

Xargarita y ¿ntre allí corriendo. Lucia lo ve.

Acto II. 13 escamas.Jardín en medio de las ruinas de un palacio.

Por Lucía, la aldea rechaza a Margarita, creyéndola deshouu’ada. El

Doctor se ofrece en natris,,nfo a le Joven para lavar la ignominia. Lucía
aniona a Mazgarita, y más cuando sabe que la joven amaba al Conde de

Eollenourt, oficial del rey, que murió fusilado por salvar a una familia

calvinista, y que- tenía las facciones y la misma voz de Fabricio. El Doctor

cuenta a Fabricio que un coronel que en realidad salvó al Conde he sido

descubierto y ve a morir. Fabricio se dispone a partir en su ayuda cuando,

vestido con su uniforme, a la luz de la Luna, Margarita lo descubre: el

ti tus]o de la obra surgeantes de que se desmaye:
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Sombraadorada! ¿vienesdel cielo

a dar a mi dolor consuelo?
Acto III. lo escenas.Una habitaciónde la cesade Lucía.

Todo está preparadopare le boda del Doctor y Margarita. Lucía, que ya

es amiga de Margarita, desengafiaal doctor, informándole que a quien en es a

Fabricio. Esta vuelve, con unas horas de tiempo para casarme con Margarita,

nombrarla heredera, y volver enseguidapara ser ejecutado (“¡Yo íes oculto si

horrible secretoMí, todo se cumple así y en la trágica despedidaapareceel

Doctor con el indulto final.
Comentario.— Prosa y verso cantado se combinan con equilibrio. Los

fragmentos líricos son largos, y presentansiempre repeticiones y duetos.

Esta adaptaciónpropone <pero no supera> la difícil combinaciónentre el

drama neorrománticodamas, argumento, ambientaciónescénica, lenguaje...> y

la comicidad, pero perdiendo ésta terreno a medida que avanza la ‘ópera
cómica” • pues el conflicto no hace sino complicares.

Temas románticos: el amor funesto, la doble personalidad, la amistad

<“De la amistadel dulce acento 1 bálsamoes en la aflicción’>, el honor (“mi.
deber es librar de la muerte ¡ a mi generososalvador”>,...

Ambientación escénica: El país extranjero, la tormenta, la luna, la
media noche, las ruinas del jardín y el palacio...

El lenguaje: Exclamaciones; aumento gradual de las suspensiones;

suspiros y desmayosque entrecortan la acción; y por supuesto, el léxico:

‘violenta crisis”, “recuerdo terrible’, ‘cruel fortuna impía”...

Frente a estas caracteríatices la comicidad se muestra apenas en un

segundoplano, y va a menos. En el primer acto se centra en las insinuaciones

punzantesque se dirigen Lucía y el Doctor (‘Este Doctor más bien debía / Ser

empleado en policía’; “¡Viva el placer, muera el esplín!’>. La música final

recupera lógicamente el lado cómico, con una embigliedad erótica m»y de

Granes:
EL DOCTOR.—Si hoy la campana ya

vuestra Ventura bizo,

muy pronto sonará

anunciandoun bautizo.
L]CIA.— Y vuelta a principiar

entoncesla canción.

EL DOCTOR.— Del repicar
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al grato son.

Ea cuanto a la trayectoria temática de Granés, esta obra, aun atando

simple ‘traducción y adaptación” marca un claro contraste con 19.— El

caballero feudal, estrenadaunos mesesdespués. Mientras que en La sombrael

código del honor, y en concreto del honor militar, se cumple a rajatabla <“A

cumplir Fabricio va, sin vacilar 1 la ley del honor militar; / si de aquí le

dejáis partir 1 correrá a morir’>, en Rl caballero feudal es puesto en solfa

bufe y ridiculizado es. mismo código. Aunque, curiosamente, las dos sitúen su

conterto lejos del XIX espaflol. en el tiempo y en el espacio.
e

18. — .51 joven Cupido.

Zarzuelabufa en dos actos, y en verso, Arreglada a la escenaespaflola
por los Sres. O. — y U. Miguel Paetorfido. Música del Maestro tecocq.

Representada con aplauso en el teatro de La Alhambra. el día 1 de Enero de

1871. Biblioteca dramática (es>, Madrid. Imp. de O. Alhambra. 1871.

E. LAUDANO.—Caballeros y sefloras

A. cantadhimnos al amor,

54 pg. 19~5 cm. 7—24.651

Otro; Biblioteca Dramática. Serie 25. Vol, 1. 7—7422.

Reparto:

Sra. Requer.............. Cupido [enamoradode Tisbel

Ruiz Céfiro (en realidades su hermanaAura)

Vicente Tisbe <sobrina de Crysidesl

Sarló Venus [apasionada por Aura, creyéndolaCéfiro)

linao Omega

Acebedol Delta

Vázquez Gama > discipulas

Eerreros ómicron

Final Alfa
Sr. Rodríguez Crysides [maestro, pretendecacareecon Tisbel

Carceler Láudano[esclavo de Crysidas, enamoradode Omega)
“La acciónse suponeen Grecia’

Acto 1. 20 escenas. Interior de una escuela en Creta.

Al maestro Crysidee se le presenta Venus para poner en pupilaje a

Cupido, y, aunque le escuela es de misas no impotte: egete es un colegio de /

sefloritas de ambossexos’, Cupido, a los gritos de ‘. . , al diablo le lección.

~/

N

ni)
1
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Viva la libertad 1 y la revolución’, o de “¡ mueran todos los maestros! 1

¡vivan todos los discípulos!”, revolucione, en efecto, la escuela, pese a loa

castigos de Crysidea. Para colmo, Cupido se enamora de Tiche, y ésta, amad.

también por su tío, se pincha en un dardo de Cupido y queda flechada.

Crysidea intenta dar, con las armas de Cupido, un flechazo a Tiste, pero e.

quien acierte es a su esclavo Láudano, que torna a Crysides todo zalamero:

‘Sí. mi dulce encanto, si 1 idolatrado angel mío”.

Acto II. 16 escenas.Jardín da una escuelade Atenas.

Crysides ha perdido la razón y vive en una perrera. maltratado por

Láudano, que ha ocupado su lugar. Curó su desvío, y dirige una escuela con

las mismas discípulas. Venus reclama e su hijo, pero Cupido y Tiche están

huidos hace un me; por fin aparecenmuertos de hambre. Crysi des anuncia,

iluminado por al aguardientede Chinchón, los progresos futuros (telégrafo,

vapor, ges, la ametralladora> y a le vez, recuerda donde escondió las armas
de Cupido. Tras diversas situaciones, Cryeides consigue una flecha, que

clavará en Tisbe; Láudano otra, para Omega; y los dioses, ‘ci’ una tapen. de

don)”, se elevan al cielo, mientras sí canto de Cupido cierra la zarzuela:
“Y.ientras yo al Olimpo subo 1 cantadhimnos al amor”. <Baile fina), ato.patadode)

nato),
Comentario,— Esta zarzuela, que es un “arreglo’ de origen desconocido

(salvo en su música, del célebre bufo francés Lecncq>. surge evidentementea
modo de secuela,en tema (mitológico>, técnica <bufa>, y en el propio titulo,

del gran exito de EJ joven Telémaco(21—IX—1868, de EusebioBlasco, que será

amigo y colaboradorde Granés>.

Desdeel comienzo basa parte de su bula conicidad en los anacronismos;

bien léxicos, del registro coloquial—vulgar (morrocotudo, chisgarabís,

gaznápiro, busilis, arza pililí!. .1, y sin dejar de marcar le intención:

Pues eso es lo inveroalmil,
que hablemosen castellano

siendo dos griegos insignes.

o b±ende adelantosy costumbres:la fábrica del gas, las gafas, el polisón,

el sistema decimal, el aguardientede Chinchón, el mus (del que se hace una

hiperbólica alabanzaen que se equipare, con equívoco, al sismo amrorl, etc.
A mi juicio, el atrevido primer acto deja un simpático sabor ~fe boca que

desapareceen el segundo, donde el fárrago de la complicación argunentel

diluye los personajesy desemboceen un final decepcionantey de poca gracia.

u
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Porque los dos personaisaque accederán,merced a los dardos, al amor, ben

sido caricaturizados tan grotescamenteque no parecenmerecerlo. ¿O pretende

marcaresprecisasmnteun generosooptimismn de purificación a través de ese

sentimiento?Eno no pareceencajar ea el contexto,
e

19.-El caballero feudal,

Zarzuela buía en. un acto y en verso, arreglada a la escenaespafiola.

Música del maestro Of fenbach. Representadapor primera vez en el teatro de

los Bufos Arderius, el día 27 de Abril de 1871. Biblioteca dramática (Vale

nota 183>. Serie 25. Vol, 1. Madrid. Imp. de O. Alhambra, 1871.

E. TESTAFERRO.— Escudero, ¿vienealguien?
lo han llevado a Leganés.

22 pg. 195 cm, 7-7422

Otro: biblioteca dramática. Colección de comedias y zarzuelasbufas y

serias.

A.— y al autor también. (vid mfra>

20 pg. T—24.658.

Reparto:
Sr’. Orejón Testaferro[enemigo de Duretestal

Roselí Corniveleto 1 sobrino de Testaferro]

Castilla Botafuego [escudero de Testaferro>

Ponzeon Duretesta[padre de Flor de kzufre]

Sra. Raguer Flor da Azufre,
Escudero, hombresde armas,

Acto único, 9 escenas en un libreto (T—24,658>, II en el otro.
Plataforma de una torre medio ruinosa, y calabozocon verja.

Testaferro tiene presaa Flor de Azufre (no se sabe nunca por qué, ni

desde cuando: ¿un afio, seis?>. El padre de la chica, Duratesta, asedieel

castillo para liberarla, Botafuego se apresteal combate ideandotretas, pero
Testaferropretende rendirse, pues no tiene soldados. Al aparecerCorniveleto

es más posible la defensa, pero Flor de Azufre y Corniveleto eran antiguos

enamorados, y renace su ilusión. Asalta Duratesta y pelea con Testaferro,

pero al final Corniveleto pide la rano de Flor de Azufre, y así acaba la

guerra.
ComentariO: El interés de este arreglo sólo podría centrarseen el

análisis del tema, pnrque la trama y le versificación parecen sufrir las
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consecuenciasde la adaptación a la escenay presentan evidentes deficiencias

de las que quicá el propio Granas era consciente, y por eso termina su

dislocado y absurdo trabajo (al fin y al cabo, bufo> con estosversos:

TEST.— Qué desgracia! ¡qué revés!

CeRN.— ¿Peroqué dice la esquela?

TEST.— Que al autor de esta zarzuela

lo han llevado a Leganés.

(Se sigue un baile para acompefarlsal manicomio de Leganés>.

El tema pone en escena la ridiculización del honor militar, y de las

contiendas militares: Por un lado nunca se explica el tivo de la
confrontación (el secuestrono parececausa, sino consecuencia>; y por otro

se hace reiteradacaricatura da los dos rivales: Testaferro es cobarde, y se

trage, m,teriajnente, su sable. En cuanto a Durateeta, que es un béroe,

aparece brutalmente mutilado CIES]’. — Sé que al dar fuego e una ama i en

Argel, se quedó cojo; 1 que en Egipto perdió un ojo 1 y una oreja en

Palestina; que un brazo perdió en Siglienza, 1 la lengua en Madagascar>.Y por

su mudez, ha inventado una máquina por la que de su espaldasale un cartel

con breves frases, explotando así comicidad: ‘Canalla% ‘Guerra a muerte’.

‘¡Gran Dios.’’... Al final, tras un envenenamiento,recupereel habla. Y su

rival, Testaferro, se sacael sable, que le molestaba al sentarse.

Esta zarzuelabufe, pues, podría coneiderarsecomo una transformaciónen
grotesca farsa del teatro romántico especializado en heroicos temas

medievales, y lo bufo empanana por los nombres de los protagonistas.
seguiría en los anacronismosy podría acentuarsecuanto se quisiera en la

mise en scene.

20.— C. deL.

Zarzuela en un acto, y en prosa (y en verso para la músicaJ. Música de

lianuel Nieto, Representadapor primera vez con extraordinario éxito en el
Teatro y Circo de Madrid el 10 de Septiasbre de 1871. Galería El teatro.

Madrid. Imp. de JoséRodríguez. 1871,

E. Según costumbreantigua

A. La suerte da.
2? pg. 20 ca. T—24. 456.

Otro: Ex libris (firma> de José Rodrigues. 19 cm, Ti. 2?. Vol. 81.

Otro: Idea. 25 edición. Madrid. 1875. Ti. 2?. Vol. 108.
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Otro: Ex l±bris <firmA) del impresor. Imp. de Cosme Rodríguez <sobrino
de José>. Hijos de A. Gullón, editores. [La propiedadde la Galería El Teatro

(antes de Gullón e Hidalgo) ha pasado (momeatámeamente)a los hijos de A.

Gullón]. 35 edIción. Xadrid. í883. Ti. 2?. Vol. 165.

Manuscrito: Zarzuela en un acto [y en prosa). Al final, en hojas aparte,

fIguran los segmentos en verso para la música, faltando la “música final” de

los impresos. 18 hj. 42. Autógrafo de Oranés. ASo 1871. Borrador, en parte,

escrito con lápiz. Presenta afladidos, apuntes y correccionesque pasan el

impreso. Los últimos renglones en prosa del manuscrito se suprimen. En la

portadafigura tachado uicomediaen un acto:, lo que explica que los cantables

para reconvertiría en zarzuelafiguren al final, la tirada que se propone el

editor es de 400 <¿o 900?> ejesplares. Xs.—l4.565~.

Reparto:

Sra. Baeza Sancta[viuda veneciana]

Cbeca Serafina
Dupuys Nieves

Sr. Cubero C’~) Tallen [O. de L.]

Carceller Don Timoteo [padre de Serafina]

Jimeno Don Pancho(padrino da Nieves]

Albert El Notario

Acto único. 13 escenas.Sala común de una fonda en Biarritz.

Téllez, que ronda los cuarenta, lleva noventa y siete tentativas de
matrimonio y pide boda a las tres mujeres. Timoteo y Panchovan a decirle que

no, pero aparece un Notario preguntandopor el opulento Conde de Luna, del

que también el periódico da noticia que está buscando, de incógaito, una
mujer que s& enamore de él. Zanate, Pancho y Timoteo revisan la lista de

viajeros y encuentran: «Isidoro Télleza, O. de Ls. Loa tres, por ase orden,

conciertan entoncesrápidas bodas con Téllez, creyéndoleel Conde de Luna <O.

de U. Serafina le confiesa un antiguo y verdaderoazor, por lo que Téllea
se entusiae,sa: “Ye ama. ¡Y desde hace un aSo!.,. No es una msjer lo que

encuentro, es una novela.,, es una pasión... es el idealil!’. Paroapareceel

Rotario para firmar “el contrato de boda’ que Téllez be aceptadocon Nieves

anteriormente, y todo me descubre: O. de 1. significa ‘cesante de loterías”.

y las mujeres se desmayan.A Nieves la tiene que ayudardon Pancho:

— Desmáyate, nula.

— ¿Paraqué?
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— Dssmáyatey calla.

Pero el Notario también tree la noticia de una herencia que llega a Téllez,

de su t, o, veinticinco mil duros, y todos se recuperan. Timoteo se adelantaa
concederla sano de Serafina. [El libreto acorte así el final del manuscrito,

que se prolongaba innecesariamente para resolver un conflicto a~aor

previamenteplanteado: Serafina, que es muy buena, tiene una hermanegemela,
que es my mala; y don Timoteo pretendía ‘despachar el género averiado’,

engafandoa Tellez; así que Serafina, que no acepteel sacrifio, tiene que

engafara su padre].
Comentario.— <Véase 29. — Recetapara casarte). De nuevo <al igual que en

1.— León de la selva> el protagonista es un hombre reiteradisimas veces

rechazadopor las mujeres, está obsesionadopor ellas, incapaz —dijeras,— de

autocontrol, y nos preguntamossi acaso no va siendo indicativo de cierta

problemática personal por parte da Granés. En cualquier caso se encargan
estos papelesa los tenoras cómicos, tomando el tema por la vía del humor,

inequívocamente.Así por ejemplo se acentúael carácter irresoluto, rayano en

la idiocis, de Tellez, cuando Serafina, reconociéndole, le pregunta:
— ¿Ho recuerda usted dónde nos encontramos?

- A punto fijo. no; pero yo he estadovarias vecesen alguna parte.

La comedia (o juguete cómico> versus zarzuela tiene un fácil
desenvolvimientopor el camino del enredo comedido, que se adornecómicamente

en la presentaciónde los personajes.Abreviadamente,don Panchoes ‘poseedor
en La Habana de tres ingenios’; Timoteo, ‘propietario de un establecimiento

de baso, rusos y fricciones a domicilio” y Zaneta, “goafaloniara y

emparentadacon los Dogos de Venecia, Este personaje, segilo nota al pie,

debe bablar ‘slefipra con ¡arcado acento italiano y atan lntrodg,cñ” dé vez en cuando palabras

dé dicho ¡diosa, jo cual no ha querido hacer si auto, para dejar cas libertad a dicha cUtí:’.

Aunque sí introduce algunas frasca: Su fortuna son doce mille napoleorui. y

jura fidaJjtá per la t’ita.

El mayor Interés temático se centraríaen la critica, por vía de la más

primaria ironía, de la falta de libertad amorosa femenina:

PARCHO.— Deja a tu padrino el cuidado de buscarte un marido, Se

trata da tu felicidad. Esasson cosasque no te importan.
Les dos últimas frases se reiteran varias veces. Y también en la

ridiculiracion constante de las convencionessociales, Así don Timoteo, que

tilda de ‘advenedizo” y piensa dar ‘la respuestaque se merece’ al pobre “que
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no es nada”, cuando más tarde le cree Conde de Luna, y se disponea aceptar

el matrimonio, dice, en un aparte:

— <¡Caramba!, como me turba verse delante de un conde>,
e

21.- 31 carbonerode Subiza,

Parodie histórico—burlescaen un acto [de El sol lacro de Subiza, de Luis
de Eguilaz y música de C. Oudrid, estrenada con éxito el 21—XII—l870].

Dividida en tres cuadros, original y en verso, de los Sres. — y Miguel

Raros Carrión. Música de los maestros Aceves y Rubio. Representada por

primera vez con extraordinario éxito en el Teatro de los Rufos Arderius, el

día 2 de Noviembre de 1671. Galería de los Bufos Arderius, Ex libris (firma>

del impresor. Madrid. Imp. de JoséRodríguez. 18’1l.

E. CORO.— (A) póbilco) La parodie que esta noche

A. CARBONERO DE S’JBIZA.
32 pg. 20 cm. T—9.926 [La signatura que figura en el catálogo de la

Biblioteca Nacional es errónea]

Otro: T—24.312.
Manuscrito ~ Parodie. Aparece en lápiz, y tachado: Arreglo del

Molinero, En la portada no figura autoría. 27 hj. 40. Autógrafa de Miguel

Raros Carrión, según note afladida, Letra de OrenSe en las escenas finales del

cuadro II. )4s.—14.
666”.

Reparto:
Sra. Rives Blanca (hija de Trotón]

Sr. Rosell,,............’’ ElCarbonero

Castilla Trotón de la Perche(Conde, y prestamista]

Ponzano El Conde
Un perro (que no habla).... Melando

Coro de ambos sexos.

Cuadro 1. 6 escenas. Decoración “en parodie” de la primera del Nollnero.

Telón de selva al foro.

El pueblo navarro (o por mejor decir sus nobles: el Conde y Trotón>, en
vista de la gran crisis económicabuscan

un pendón buscarosque nos una a todos

y eme pendón... sólo puede ser un rey.
Creen encontrarlo en un Don García, nieto del Cid, de veintisiete sEos, que

anda por Subiza, aldea de Navarra, ocultándosebajo el nombre de Gonzalo. El
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Ccnda ir.terroga al carboneroGonzalo y queda convencidode que es él. También

Blanca, “una niña de treinta octubres”, le cree un caballero, y le ana. El

puebloestá armado.
Cuadro II. 7 escenas. ‘Nutación a la vista’. Decoración corta de caes

blanca, fogón...
El Conde pide a Trotón la mano <“y lo demás’) de Blanca, pero avisándole

que un caballero la ronda por la noche. Trotón dispone ahuyentarlo mediante

un agresivo terranova, pero Gonzalo, que es el seductor de Blanca, le

envenene con “morcilla municipal” <con estricnina>, pese a lo cual se ve
sorprendidopor Trotón, que tras descubrir la afrenta emanasecon una escoba

a Gonzalo. Pero irrumpen el Conde y el coro, señalandoa Gonzalo como Rey.

Gonzalo simula serlo y le grita a Blanca:

lista de tu abuelo... Hurra]

que si se arma el rifí—rafe
reina te haré de... Getafe!

de Pozuelo!!.., y ; ¡ ¡ Miguelturre!

Cuadro i[. 5 escenas. “Nutación a la vista”. Ecterior en caricaturedel

castillo de Trotón.

Gonzalo, que sigue rondando a Blanca, es de nuevo descubierto por

Trotón. Simulando ser Rey, decide cemarse con ella. Aparece el Conde, y

desenmascarea Gonzalo: El verdadero rey se hacia pasar por molinero. Pero

llega una carta del rey verdadero, divertido con la parodia de Gonzalo.
nombrándole ‘Barón del Roble, Duque de Conk y del Cisco”. Suena la jota del

Molinero.

Comentario.- Es la primera parodia de Granas, todavía en colaboración,
nada anos que con Ramos Carrión. El coro al comienzo aclare:

Le parodia que esta noche
vamos a representar,
al autor del Molinero

no le puede incomodar.
Harto sabe todo el mundo
que es costumbreinmemorial

parodiar las producciones

que ben logrado gustar más.

La músicacolabore eficazmentea le burla paródica tocando ‘EM TODA SU

PLENITUD” el himno de Riego al final del Cuadro 1, coro antítesis de la

7
.4 7
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música tradicionalista. También con la habanera“No me lleves a Paul”

TROTO!. - Honra mía!

Mi af rentaCCC COD pregone.
BLANCA. — ).ro; conozcode PamploDa

la alegre trompeterl a.
La parodie persigue desde el primer menento el perfil humorístico

basándolo en la burla de la figura zarzuelística del rey camuflado de

molinero, que a su ves encuentraeco tradicional, literario, en el molinero —

héroe (desde Lope hasta P. A. de Alarcón. pasando, por ejemplo, por un
popular sainete, El rImero, de 1793. La siguiente obra de Granéstambién

planteaese tópico literario>.
El interés de la trama se centrará paralelamenteen el desenlacedel

equívoco y del amor, pero la parodie se sostiene con el aliciente de le
cericeturización de los nobles: su torpeza, ambición, falta de escrúpulos..

es decir, que tiene evidentesresonanciaspolitices con clara ridiculización
de los movimientoscarlistas <que nunca soporté Granés>.

Las indicacionesescénicassubrayanla interpretación cómica de diversas

situaciones: ‘Todo estecon acento trigico hasta el instanteen que acelerando el titeo de Ja

cuica Ñta se convierte en un bolero’,’ ‘Trotón queda inedvil en la ccli ltd que le sorprendió
isla incidente y lo risco los otros dos peisonaíé’”1 ‘actitudfl calod,aaIl¡caa’.,

e

22.— Juana que llora y Juan que ríe,

Zarzuela en un acto [en prosa, y verso pare la música). Arregladadel

francés por los Sres. — y talama. con música de Of fenbach, Para

representaresen Madrid el año de 1871. Biblioteca dramática (vale nota 183)

Serie 25. Val. 1. Madrid. Imp. de 0. Alhambra. 1871.

A. una nada más.
21 pg. 195 cm. T—7.422.

Otro: T—24.479.

Reparto sin actores’

Juan, [la rcllnera]

Juana, [ ideal

Toribio. su novio (se disfraza de Castañeda,pretendidocompradorí

Camacho, labrador(se disfraza de molinera]
Nicolás, su hijo.

“La acción en un pueblo de provincia, yen nuestrosdías”.



- 495 -

Acto único. 15 escenas.Una habitación del molino. Todo desvencijado.

Juana, por testamentode su padrino, debe poner el molino a la venta y
casarme con el comprador que mas puje. Ella y su novio han destrozadotodo

para que nadie se interese, salvo el propio Toribio, que se disfrazará de

Castañeda,supuestoacaudaladoque no conoce a Juana. Camacho, labrador rico,

pretendedesembarazaresde su hijo Nicolás, que es medio tonto, casándolovos

la molinera. Nicolás quiere a otra, Maruja, pero su padre le hace creer qué

debe obedecerlepor ser (con 2? años> menor de edad <los años da mala cosecha

de patata no cuentan). Juana, sabiendo que Nicolás no soporte la tristeza, Se

desdobla en dos, inventándoseun hermano Juan. Juana no para de llorar; Juan

es un pillo borrachín y destructor. Juan descubre a Nicolás su verdadera

mayoría de edad, y le emborrache. Mientras Camacho se ha vestido de mujer

pera espantaral pretendienteCastaneda,pero éste finge quederse prendado

del esperpentoque canta atipladamente:

CAXACIIO,— Yo soy la hermosa molinera,

de blancatez, de airoso andar..
Camacho queda estupefacto, y más cuando su hijo, viéndole, exclama,

— ¡Calle! Une mujer! Y tiene el trapío de Maruja!

Y aún más cuando Nicolás le reclama su libertad de mayoría de edad.

Habiéndose por fin metido en sendossacos, padre e hijo son apaleadospor

Juan, que pone feroz voz masculinamientrasJuana pide fe~nioa compasión.

Comentario,— Su interés residiría en la habilidad de construcciónde uh

divertido enredo basado principalmente en el desdoblamientode personajes:

Juana, Camacho, toribio. El desdoblamientode Juanaen Juan era clásico antes

ya del hito de Don Gil, y ha formado parte de todo un acervo cuentístico y

drazático, sobre todo. El proceso contrario, más raro y novedoso, encajé
perfectamenteen la definición huta de la zarzuela, y subraya su tono de

intrascendentehumorada, sin pretensiones<al final se pide el aplauso para

“esta inocentada%. El tema que trenza y motiva la zarzuela vuelve a Ser el

amor, y sus dos protagonistas, particularmente ella, se adornan con el

adItIvo del ingenio.
Frecuentemente, los personajesde Iranés, a veces para acertar, y a

veces pera hacer el ridículo <como aquí), vienen manifestando [apenas lo

heno ya luego] tener una “brillante idea’, llanamente o en aparte. A veces

esa idea es repentina y bruscarentepuesta en práctica. Otras veces hay un
procesode naduracian: Camacho, primero dirá en un aparte: (¡Qué idea se —
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ocurre!>. Y un poco después, mediando diálogo: <¡Oh!, mi idea germine, se

desarrolla!...), Su idea es la nefandade disfrazarmeél miseo de molinera.
e

23.— ~Ie cayó la lotería)

Zarzuela en un acto. [En prosa, y verso para la música]. Arreglada a

nuestra escenapor loa Sres. — y Lalama. Con música de Offenbach. Pata

representarasen >ladrid, en el Teatro de la Zarzuela <Jovellanos>el alo de

1871. Biblioteca dramática. Colección de comedias... [vele nota 183!, Madrid.

]ep. de 6. Alhambra. 1871,
E. Golondrina mensajera

A. LOS TRES.— Traían, tralará. etc,

18 pg. 195 cm. T—24.4’76.

Otro: Biblioteca dramática, Serie ES. Vol. 1. T—7.422.
Reparto:

Sr. >íiró.....,...... Praazt, Joven tirolés cantorambulante

Ere. Velasco Beití, su prina íd.
Sr. Loitia JoséBertold. quinquiliero

“Le escenapasa en las cercaníasde un pueblecito de Vurtemberg”.

Acto único, 6 escenas,Paisajevariado: camimo, Arboles, ¡ueste.

Franmt y Betti se iban a casar cuando la chica recibe noticies de su

hermana: ha perdido el marido y pide ayuda. La pareja se pone ea camino, y

canta para sobrevivir, Aparece un vendedor ambulante, y por él se entera

Eraatr da que le han tocado cien mil florines ea la lotería de Viena. El

joven compra —era su ilusión— a José unos pañuelosse seda —y se suesa—, y

acudeal pueblo y se viste con “una eleganciagrotesca”. Vuelve ante Betti y

se muestra insoportablemente presuntuoso. Ella le llama “mamarracho” y
“palgar”.

FRANZT. — ¿A mi pelgar?.. . Pulgar! ¡Pelgar!

Gracias a Dios tu sola aquí
tal opinión tiches de si.

¡nalgar! ¡nalgar!
Un caballero coso yo.

Pelgar! ¡Pelgar!

Y voy vestido com’il fautt.

José descubrede pronto que hay un error. Tiene el nQ 99, y no el 66,

visto el revés. Viene el desencanto,pero José resulta mar el cuñado de
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Edil, y los tras nc vuelven cantandoal Tirol.

Comentario.— Se trata de una ligera e intreecendentesátira contra el

dinero:

que incluso pueda

el del amor, encarnadoasta vez en

por aquel, y que perdona la ebria

FRLNZT.— Tiene el vil metal

una fuerza tal,

que baca a un anisal

hombre principal...
recordarnos, da lejísimos, a Quevedo:

y da un carcamal

un mozo juncal

que no tiene igual.

Frente a su poder se yergue y triunfa

la mujer, que no se ha dejado impresionar

estupidezde su novio.

El aliciente de la representación,en la intención de los autores, debía
descansaren la ambientacióndel sienpre típico Tirol: Vestidos, cancionesde

nostalgiaspatrias, referencias léxicas en servicio de la comicicidad. Así,

Pranzí se apellida Schnniffnurchogrozerff, y es sobrino.., de otros tres. En
vez de jurar ea hebreo, lo hace en germano: “¡ Ah! Jesús naln gott. . . Dar

teufel sapperment

La estructura argumantales un flagrante quid pro quo: el quinquilí-ero

era el cuñado «perdIdo».

24.— La mijar en casey el amrldo a la puerta.

Zarzuelaen un acto. [En prona, y verso para la música). Arreglada a la
escenaespañolapor los Sres. — y Lalama. Cos música de Offenbach. Para

representarmeen Madrid, en el Teatro de la Zarzuela tiovellanos> el ato de

1871. Biblioteca dramática<vale a. 1831. Madrid. Imp. de O. Albesbra. 1871.

A. — tú lo quisiste, tú te lo den.

16 pg. 195 cm. Serie 2S. Vol. 1. T—7.422.

Reparto:

Sta. rranco.............. Susana[en su noche de bodnsl

Velasco Rosa, prima de Susana,

Sr. Xiró Leán [intruso, canmoradode Rosal

N. E El marido de Susana
“La acciónpasa en Y.adrid, yen nuestrosdías’.
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Acto unico. 4 escenas. Gabinete de señora <puede verse su descripción

completa en la pg. 422).

León, huyendo de la policía por jugar a una lotería clandestina, entra

por la azotea y se refugie en un armario de las habitacionesdel himeneo.

Susanaexplica a su prima los intrascendentesmotivos del enfado que tiene

con su recién sarido, Al quedarassola tiene que abrir la puerta a León, que

se está asfiziando. Su honor, pues, está en pelIgro. Entra Rosa, a quien

tiempo atrás persigue el enamoradoleón. El marido pretendeentrar, pero la

llave ha caldo por la ventana. León pretende bajar pero se lo impiden unos

perros. No puede volverse por la azoteapor miedo a la policía. Al final la

cuerda de unos albañiles le sirve de escape, no sin antes pedir la meno de
Rosa, con fortuna. El anrido he bajado por la llave, y entra.

Comentario.— líe nuevo el tema recurrente es que la apariencia de la

situación pone en entredicho el honor de una mujer inocente. Sobre esa idea

se montan el suspense y el pequeño enredo, Acude en apoyo del corpus

dramático la vena cómica, cuyo registro se evidencia desde el principio,

tanto que la zarsuela deberíasubtitularse «cómica».

la comicidad cae, por cierto, en la bufonada, sobre todo por parte del

galán león. Este es músico, y se apellide .ReTh,ai <‘tal es, señora, sin

mentir, mi nombre’>. Dentro de su presentación incluye una graciosa
referencia al empresarioArderius (nota 107 de la Biografía). Veamos algunas

de esasbufonadas.Cuandove que ante su presenciase desmayela novia: “— SI

tuviera una pluma para metérsala por la nariz!’. Cuando se resigne a

descolgarsepor la ventanal

LEON. — . . . Y sin embargo, morir tan Joya»!
SUSANA.— ¿Va V. a cantar el duo de la Traviatta’?

LEON.— yo, lo que yo centarées el ronda final!
O cuando jura: “Se lo juro a 1!. por las cenizas... (airando a Ja chicanee) de esa

chimenea. O cuando decide salvar el honor de Susana, y aun de Rosa,

matándolasporque ‘se resistían”.
Otra característica digna de apuntarsees al optimisI~ vitalista que se

desprendeda le obrita, muy típico de Granés. y que se podría ejemplificar:

ROSA.— Días de paz, de placer y ventura

aún te reserva el porvenir.

No sAs, no más sufrir.
Ya de la fiesta
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se oye la orqueste

—la, la, re, lA—

Esos que al alma

roban la calma

vértigos dan.

En fIn, tal es la inocencia, frecuentementeirónica, de la zarzuelita,

que por algo termina, con música final,., como puede verse en las pgs. 447—8.

Veesa 25.— Por subir al cuarto piso.

e

25.— La prirer nochede novios.

tarzuela bula en un acto. [En prosa, y verso para la música>. Arreglada

a nuestra escena por los ares. — y Lalana. Con música de 0ff enbach. Para

representarseen Madrid, en el Teatro de la Zarzuela (Jovellanos>. el año de

1871. Biblioteca dramática. Colección de comedias... (vale nota 1531. Madrid.

imp. de O. Mhambra. 1871.

A. TODOS.— el autor en este instante.

15 pg. 195 cm. T—24.493.
Otro: Biblioteca dramática. Serie Za. Vol. 1. 7—?. 422.

Reparto:
Sr. Y.iró Francisco, miquelete [primo de Xargarital

..oitia Juan José, labrador [contrabandista)
Sta. Velasco Margarita (recién casadacon Juan José]

~.aaccIón es en Guipúzcoa, orillan del Vidasoa¡ épocaactual’.

Acto único. 4 escenas.Interior de un caserío.

Y.argerita, al poco de la boda, es encerrada por Juan José, y mientras
transcurre la noche espera angustiada. Quien aparece es su primo el

miquelete. que pretendeseducirla. Al ver que se acerca Juan José, Francisco

se escandeen la cueva. Margarita pide e>íplicacionesa Juan José, que viene
fuertementearmado, y éste me las da: es contrabandistay se ha retrasado por

una operación. Francisco, que ha escuchadotodo, es descubietopor Juan José,

que le retIene, bebiendo vino, hasta comprender que sus socios

contrabandistasno corren peligro. Francisco le aconseja que ‘tone sus

precaucIones”porquepiensa ‘cumplIr su deber”.
Comentario.— Besándose en un tema de actualidad, la actividad

contrabandista,se organiza una trama de suspense, triangular. La mujer queda

en buen lugar: enamorada, fiel, discreta... Los dos personajes masculinos
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presentan cierta controversia, y en ella radicaría la originalidad. Le

ambiguedad del miquelete <o suiguelete> empieza en su propio lenguaje: “NI

deber de miquelete es metarnÉ siempre en lo que no — importa’. Luego es un

presuntuoso relumbrón, que basa su atractivo en al uniforre: ‘¿Qué ss,Jer
podría dejar de amar e un hombre que lleve una chapede color de oro en su

boina, y tan relumbrantesbotonesen su capote? ¡Es necesariono tener ojos

en la cara! ¿Qué mas puedesdesear?” Sin embargose azorecobardementeal oir

llegar a Suar» José, y se esconde. Téngasesiempre presentela variable bufe.
En cuanto a Juan José, ‘crápula’ estudianteen Madrid, hace ahoraun canto al

oficio de contrabandistacual Esproncedacon su pirata.

¡Contrabandista!No hay ,wjor carrera,

no hay una vida de más emoción.

Pera lansarseal oficio, siquiera,

se necesitatener corazón.
Ved cual vuela,

ved cual vuela¡

en su noble corcel

ensangrientala espuela.

Siguiendo van su piste

sas no darán con él.

Allá va con su corcel.

no darán con él.

Corre más él,

corre más él...
Jnen José ocupa el lugar literario pues, del bandido heroico, fuerte y

valiente, etc. Los dos personajesterminan haciendo una enfática loa a las

virtudes del vino, que pueda formar parte de la ambientaciónvasca de la

zarzuelita. Otros elementos;‘asquietasserían ‘ir de mesetas’ por correrías

nocturnas, el tarareo de ‘un Zormico”, la voz “¡De,,oninai’ resedando um

sufijo.

Los amplios pasajes musicales parecen facilitar e%celentesente la

simbiosis lírica. Por ejemplo, la alabanzadel, vino:

JUAN.— .. . El vino da,..

El vino da...
JUAN.— Vigor al tierno infante

y a la mujer.



- 504 —

FRAN.— Y a la mujer.
JUAN.— El vino da salud.

Del joven es...

PEAN.— Del joven es...
JUAN. — . . . el gran atemperante;

y él da,..

ERAR. — y él da...

JUAN.— por fin...
PEAN.— por fin...

JUAN.— al viajo juventud.
e

26. - Rl príncipe y el nigros>ute.

Zarzuelahufa en un acto, [En prosa, y verso para la música). Arreglada
a nuestraescenapor los Sres. — y teína. Con música de Ernesto rEpine.

Para representarasen Madrid en el Teatro de la Zarzuela <Jovellanos>,el año

de 1871. BiblIoteca dramática. Colección de comedias... (vale nota 1851

Madrid, Imp. de ú. Alhambra, 1871.

A. y al autor tambien.

20 pg. l9’5 cm. T-24.472,

Otro: Siblioteca dramática. Serie 25. Vol 1. T7.422.

Reparto:

Sta. Franco Amapola. joven pastora [enamorada de Tulipán]

Velasco Tulipán, paje del príncipe

Sr. Miró Rompelanzas.Seffor de la 2’ropovana

Escrio Sulfuroso, nagico.

“La escena es en los espacios imaginariost

Acto único. 12 escenas.Interior de una cabañade labradorespobres.
Una tormenta hace buscarrefugio al príncipe Rospelannas,acompañadode

su falso nigronaate. al que continuamente exige magias y apariciones bajo

amenazade muerte: un paraguas, una cena <que dispondrá Amapola para su

paje>, una muchacha <apareceAmapola>, etc. Naturalmente deseapronto a la

joven, pero, borracho, nada consigue. Tulipán, escondido en el armario,

propone la huida, paro Amapola quiere entes le boda. Rompelanzaspide a

Sulfuroso un sortIlegio para que Amapola le desee: Entonces, envuelto en usa

capa, ThlIpám se convierte en demonio, asustandoa los dos, y engañándolas:

Amapola debe casarseantes con otro, porque su primer esposomorirá, Y el



— 505 —

tacailo príncipe da amplia dote a Tulipán y Amapola, pensandoen recuperarla.

Comentario.- Cae la zarzuela en el subgénerodramático de magia <que,

incluso se cita: ROXPELAHZAS.— ¡Y por una trampa’ ‘Cámo en las cosEdiasde

magia!), utilizando sus recursos: trucos, hechicerías, falta de luz en la

escena, estrépitos...: y al catalogarse huta puede permitirse todos los

excesos de verosimilitud, que a Su ves se justifican en la consustencial

idiocia planteadapara el nigromante y sobre todo el pr<ncipe. Eso, junto a

otras atribuciones negativas <tiranta, egotis~. . .> perfila un crítica

socarrota del abusodel poder. Frente a ello se ensalsael ingenio y hastael

valor de la figura del donaire, y su pareja de baje condición social, pero de

nobles sentimientos: Tulipán y Amapola, cuyo amor triunfa. Cierta inversión,

puen, do los valores clásicos.

Le trama se desarrolla con mayor cohe,tcia que otras veces; y la
versificación es, como siempre, fácil.

27, - Receta para tasarse.

Juguete cósico en un acto. En prosa. Galería El Teatro [de Gullón e

Hidalgo]. Ex libris <firma) del impresor. Madrid. Imp. de J
05é Rodríguez.

1871,

A. pare que aplaudas.
23 pg. 19 cm. T.i. 27. Vol. 81.

Reparto sin actores: Zanetta, Serafina, Nieves, Tellez, Don Timoteo, Dom

Pancho, El Rotario.

Véase estructura, resumen y comentario critico en 19.— C. de L.: Este

juguete, Recetapara comarcó, es exactamenteigual que la parte en prosa de

C. de L. lD1~sérveee la colocación, precisamente,de los segmentoslíricos en

el manuscrito l4.565”~, y como se tachó el subtitulo de «comedias sustituyén-

dolo por <zarzuela,:), ‘fle aquí una posible explicación: Iranés escribió y

publica Receta para casarme, juguete en prosa (comedia>. No habiendo

conseguido representar la obrita, en el siseo aSo <1871> la reconvirtió en

zarzuela, asadiendounos pasajes en verso para ser cantados, y cambiandoel

titulo: así surgía 6. de L., zarzuela en un acto, que no sólo se representó

enseguida (10—IX—71> sino que debió figurar en los repertorios de las

c~mpafliasdurantevarios ellos <25 edición en 1875, 35 en 1883>.

FI pasaje final del manuscrito de O. de L., que desaparecíaen los

impresos, tampocoapareceen Receta, La única variación de Recetaes el final
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en verso, en que so alude al titulo, y que lógicamente se casubiará por uma
música final en C. de L., aunque con la misma típica función de solicitar el

aplauso del público.

A mi juicio, los cantablesque convierten Recetaen C. de L., aun siendo
escasos,dan más vistosidad y más humar a la obra, la .ejorasu. Concretamente

es fundasentalel dueto <llrico—cómico> entre 1411cm y Serafise <pgs. 19 y

20) en que la sichachaevoca con pasión su antiguo amor por el galán.
e

28.— LIna r.coacilieaión a tiempo.

Zarzuelaen un acto. (En prosa y verso para la música]. Arreglada a la
escenaespañolapor los Sres. — y Lalama. Música del Maestro Ch. Lecocq.

Para representarseen Madrid en el Teatrode la Zarzuela <Jovellar.os>el ato

de 1871. Biblioteca dramática (Colección de comedias..>. [Vale nota 1431

Madrid. Imp. de O. Alhambra. 1871,

A. ten piedad.

15 pg. 195 cm. 1-24.478.

Otro: Biblioteca dramática. Serie 2C, vol 1. T—7.422.

Reparto:
Sta. Velasco Elena [casada con Nicolás]

Franco Aurora (casadacon Fernando]
Sr. Landa Nicolás Fernández

Loitia Fernandode Guemán
“La acciónes en Madrid’

Acto único. 5 escenas,Modesto bufete de abogado.

Nicolás es un abogado que no ha tenido aún ni un pleito. Llega a tu
bufete Fernando, y, no estnndoNicolás, explica a Elena que deseasepararas

de su sujer. Por su parte Nicolás ha conseguido en la call, un cliente

(casuai.ente, Aurora> con el mismo propósito, y vuelve estusiamado. Al
exponersemutuamente la situación. Nicolás y Elena discuten sobre a quío de

los dos defender. Surgen loe celos y sospechasentra ellos, la cresceado,

hasta que deciden, tasbiéo, separares. Ha cumplido a Elena un papel más

digno, memos ridículo que el de Nicolás (o éste es más cómico>. Así
ELENA.— Trate,nsde entendernos,

¿por qué gritar así?

NICOLAS. — Yo no admito lecciones,

yo soy el aso aquí.
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ELENA.— Estásinsoportable,

me humille tu altivez,
NICOLAS.— Estora, punto en bocas

calibre, celle usted,

Y así las cosas, aparecenFernarudo y Aurora, que subiendo lo, muchos

pisos del bufete se han Ido reconciliando. Resulta ser Aurora “competiera de

colegio’ de Elena <coadyuvantequid pro quo para la solución final>, y la

propia Elena toma la iniciativa de la reconciliación, con un beso de perdón,

Comentario,— Son dos pues pues las reconciliaciones. Triunfa el amor

frente a las fuermas erternas a la pareja (suegra, cufadas...> O a los

conflictos propios (Fernando, “asstazado’; ella, ‘picada ea su amor propio’>

que, con su tremenda venalidad aportan el tema, vano por tanto, de la

zarzuela, a comedia azarmuelade.
Un humilde <y también vano> subtema¡ Según Elena, Nicolás no encuentra

trgajo por las convenciones sociales, porque “nc ve a la Academia de

Jurisprudencia,ni escribe en la prense, ni pertenecea esosclub.,,”.

Fútil bese da la comicidad es el ustedeo de los casadosen su enfado, o

los ensayosde “brillante exordio” de Nicolás con su alquilada tose frente al

espejo.

e

29.- Una seilorita en rifa.

Opereta bufe en un acto. ¿En prosa, y verso para la músical. Letra de

Jaime Hijo y 5. Cresieux. Música de Offenbach.Arreglada a nuestraescenapor

los Sres. — y talan. Para representerseen Madrid, en el Teatro de la

Zarzuela (Jovellanos>, el año de 1871, Biblioteca dramática (Colección de

cosediae...>’(Vale nota 1681. Madrid. ¡mp. de O. Alhambra, 1811.
A. ;Viva el amor! ;Vive el placer!.

16 pg. 195 cm, T—24.474.

Otro: Biblioteca dramática. Serie 25, Vol. 1. T—’1.422.
Reparto:

Sra. Baeza La seflorita Aspasia

Sr, Miró.,.,..,.,,...,.. Zenón

Zemacois Bruno (criado de la Srta. Aspada)

‘La escenaes en Madrid, época la actual’.

Acto único. 5 escenas.Sajón preparadopara una rifa y gran cartel que

anunciala rife de la Srta. Aspesia: su sanoy 20.000 reales de dote.
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Aspasia y Bruno comentan que no bao vendido ni un solo número, pero

Aspasie ha recibido una carta de un tal Zenón Torozón, que confecciona.

requesonesen Mlraf lores de la Sierra y quiere entrar en el sorteo. Aspasia
le identifica como su primo, que se benefició de haber sido ella desheredad,

por su tía, por entrar a trabajar como artista ecuestre en el Circo de Fríos

(“una vocación irresistible hacia los caballo,”>. Zenón, por prácticas
magnéticas, sabe que caerá el número 100. Aspasia y Bruno le engalian: la

chica, declarándosa,le calienta; y el mozO finge ser un millonario encapri-
chado que ha comprado los mil otimeros. Zenón da toda su fortuna, equivalente

a la herencia, por comprar al millonario el nQ 100. Entoncesya Aspasia se

presentacomo prima de Zenón y éste decide casarse,

Contario. - la obrita empieza estableciendoun contacto con el público
(véase su tipología en pg. 443). Como “opereta bufe’ huaca la comicidad, y

sus recursos son diversos. La fórrajls renos usada es la política: “una
excelente mujer,.. de carácter jovial, y constitución.., liberal’ (Tras la

revolución del 68 pugnaban dos Constituciones>. Esa fórmula calezaya con la

doble intención erótica que presentanmuchas frases: Aspasia ‘era una artista

notable, sobre todo trabajandoen peío’ y se hacia llamar “la Maravilla del

volteo’. Zenón dice que quedó viudo: ‘;a causade la indigestión de un pastel

de liebre! ... Pobre Margarita! No puedo ver un conejo sin acordarme de
ella!”, Y, enlazandocon ese ejemplo aparecela fórmula del tremendísusomás

disparatado, pues los tíos que cuidaban de Aspasia teabién mueren de forma

atroz: él dormía, ‘en su calidad de hidalgo”, con lee espuelas puestas y.

enredándoseen la colcba, cayó “sobre el sable desenvainado”¡ ella, queriendo

suicidarse, se tragó una espuela, que se detuvo ‘en la trequiarteria’ y allí

ea estuvo girando catorce meses, ‘produciendo un chirrido análogo al de la
veleta de un campanario’, con el beneplácito de los médicos, porque así

enriquecíade hierro su sangre. ¿Cabeimaginación <frenco—espafiola>más ácida

y truculenta para despertar la hilaridad? Tampoco falta la pastelada (Zenón

se siesta sobre sus propios requesones>. Y en fin, lee notas cómicas se

multiplican por doquier.
Una oportuna puesta en escena, pudo, desde luego, hacer reír a Un

público que acudieraal reclamo de lo bufo, sin prejuicios valorativos,

Veamostodavía un gagcómico que se refiere a la profesión de autor:

ZEIQON.— Si, eslora, [soy] muy desgraciado,
ASPASIA.— Entonces, ¿escribeustedcomedias?.
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Pero nO es así. Iranés se divertía, eso se nota, Y esta obra es un canto a lo

que se expresaen el último Verso: ‘¿Viva el amorl ¿Viva el placen’. Aunque

no hay que olvidar que es una adaptación, quizá la te atreotiva hasta el

,so,Tanto, quizá también la pieza más breve. [Curiosamente se conserVan loe

nombres de los autores que concibieron la idea original: No hemos podido

investigar, sobre loo originales, la calidad del teatro francés que alixanta

no ya la escenaespafola. sito le de todo el mundo occidental <lo vinos>.

Quedaello fuera ya de nelestro campode estudio, pero en general (como apunté

razonadamenteen la pg. 311>, todasestasfuentesde inspiración de arr.gI os,

supuestoséxitos parisinos, dejarían suicho que desear>,

e

3d. - XI >jry mi vecino.

Pieza cómica en un acto y en prosa (con unos versos finales],
Representadacon extraordinario ézito en el fratro de Variedades, la noche

del 20 de Enero de 1272. Bufos Arderius (Galería de obras literarias,

dramáticasy líricas), Ex libris (firma> del impresor. Madrid. Isp. de José

Rodríguez. 1872.

A. XI mujer y nf vecina.

23 pg. 1 hj. 20 cm. T—l1.055.
Manuscrito: Orden manuscrita da Alfredo (O. Arderius] de imprimir 500

ejemplares, 28 hj. , más dos completamenteajenas<una de ellas, nnuecrita de

Alfredo 0. Arderius>. 4g, Borrador autógrafo. Año 1872. Xa.—14.580’.

Reparto

Sra. Eurón..,.,,......., Cándida (casadacon Robustianol

Sr, Luján.............. Don Robustiano
RiqueliÉ Don Perfecto (escribano]

Emilio [vecino fotógrafo>

Acto único, 19 escenas. Escenadividida por un tabique con una puerta:

casade Robuetianoy gabinete fotográfico.

Bobustiano, jarido celoso, sospecha que su mujer y el vecino se

entienden. Se pres.nta un escribanopare embargar loe mueblesde Robustiano.
Cándida lo que pretende del vecino es sólo una fotografíe, y éste se la hace

mientras el marido escuchapor una puerta cegadala inquietanteconversación

del fotógrafo y su mujer:

EXIL[O. — ¿Quépost~ira le gusta a usted más?

ROBUST.— ¿Cónol
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CANDIDA.— Vuelta un poco hacia el lado izquierdo. De frente no sale

bien.

ROBOS?.” Cáspita!

EXILIO.— Sonrieseusted.

Romos?.— ¿Vaya un capricho!...
EM[L[O.— Y fije usted bien la vista, porque si no se va a quedar usted

con los ojos en blanco.

ROBOS?.- Pero, Dios mío, ¿qué es esto?

Robustianocorre a buscartestigos, pero no los halla. Mientras, Lmilio
se ha puestode acuerdocon Cándidapara, trucando una escenade abusosexual

con el escribano,sacar un fotografía con que presionarle para que concedaun

plazo al pagaré. Todo so hace así, y el enloquecido Robustianodescubrepor

fin su error.

Comentario.—Se treta de une comedia que tiene por tema los celos y por
recurso fundamentalel equivoco, cuya doble interpretación sólo el público

comprende.Ejemplos como el copiado habríavarios.
Con motivo de la escenadel abuso sexual se hace ‘teatro dentro del

teatro’ : se treta de ensayar la pose ideal para que un pintor componga la

representaciónde Susanasaliendo del baño y perseguidapor dom viejos. Si a

eso se aflade la escenadividida y el fotógrafo actuandoen el otro lado, el

escenarioadquiere una buena composición dramática. Quizá el dominio de la
escenaes lo más destacablede esta obrita, bien fijada en el Madrid del café

Pomosy los lectores de “las charadasdel Cascabel”.

31.— La fuerza de vainatad.

Zarzuela cómica en un acto y en verso. Música del Maestro O. E. de
Monfort. Representadapor prira vez en el Teatro de la Risa <Circo de Paul>

el día 19 de Abril de 1872. Dedicatoria (‘>. Ex libris (sello>: “Biblioteca

dramática. Lalama, editor”. Bufos Arderius <Galería de obras literarias,

dramáticasy líricas>. Madrid. Imp. de José Rodríguez. 1972.
E. flEESA. — Alegres estudiantinas

A. dad un aplausoal final,
2? pg. 1 hj. 20 cm. T—24.254.

Otro: T—20.898.

Otro: 1—5.840.
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Reparto:

Sta, Bine Teresa

Sr. Zanacois Casto [seminarista, sobrino de D. Cenón]

Sanz Roque(entiéndesecriado de D. Cenan]

(Dos doctores], coro de estudiantes(IB?>,

“La acción se suponea diados del siglo pasadoiXVIII], en la cosa palacio

de D. Cenan”,

Acto único. 9 escenas.Una sala del palacio: “todo de gusto severo”

Don Cenan, viejo y rico gastrónomo, ofrece una gran dote • Teresa,

repostera, si se consagre a cuidarle. Al ansioso Cenón se le atraviesa un

pastel ‘de liebre falsificada” y cae grave, por lo que pide a Teresa que

expíe en un convento las faltas de él (1>, o quedará desheredada.Deberá,

pues, tener ‘fuerza de voluntad”. Roque, que así se lo expone, también se

aplica a la intención de no boberas una botella de Málaga. El seminarista

Casto, sobrino de U. Cenan, intenta convencera Teresa:

Praximo el trance cruel
de presentarseante Dios,

es justo que purguéisvos

los pecadosque hizo él.
Pero Teresa no es tonta:

No veo motivo alguno

de que porque Don Cenón

haya sido ,miy glotón
a impongan a mí el ayuno.

a lo que añade: ‘,.. la virtud 1 no quebranteuna nijer ¡ por arr, cual yo,

el. placer, 1’ la vida.., la juventud’. Casto ve en ella blasfemia y herejía,

pero se enamora, y tiene que huir, Teresa intuye su triunfo y prepara la

treta final: propone a Casto. que la quite su vestido y la ponga un negro

sayal de novicia penitente. Al sentir su cutis, Casto sucumbe a sus rectas

intenciones: ‘. . , Basta. 1 No soy Casto; reniego de mi casta’. Roque también

ha bebido su botella, Los médicosdieouten sobre la tuerta de U. Cenan, que

“queriendo vivir, reposa”.

Comentario.— «Zarzuela cómica», según el subtitulo; «jugueteí’, como se

dice al final: o farsa irónica sobre el acuñado conceptode tener fuerza de

voluntad. Como se ha visto, no habrá tal, Lo que si hay, y el autor quiere

hacer triunfar, frente al ascetismoque inspira la frase, es el epicureísmo

Y’
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del amor y los placeres sensuales: Todos los personajes optan por él.

Hábilmente enfrente una y otra idea, centrándose particularmente en la

descripciónde las tentacionesque sufre el joven teólogo, con lo que toca un
tema ya clásico pero que va a ser muy del gusto de la generaciónrealista, su

jor ejemplo, Pepita Jiménez.Las distancias vienen arcadas de antameno: la

zarzuelita se representaante el público del Teatro de la Risa de Arderius, y

para él está escrita. Pero es de notar que los ‘chistes escénicos” core

escaeleimos, y atañen al borrachín Roque <al que por ejemplo la botella

tienta: ‘-Tócame, Roque’>. Jo, la comicidad descansa en la voluptuo
tentación que Teresaaplicará al seminarista, y los apuros de éste, hasta que

declara su pasión;

y si de nuestro erente ardor se apiade

nos mata con un beso,

rico don de la boca enamorada
que con fuego en los labios queda impreso.

Granes, en solitario, está demostrando no ser tan intrascendente y

grotesco. Con esta obra considero que puede empezar a hablarse de madurez,

dentrode su géneroy especialidaden lo cómico.

e

32.— Le mmdnboja.

Juguete cósico—lírico—bufo en un acto. [En prosa, y verso para la

música]. Arreglado del francés. Música del Maestro Nieto (~‘C>, Representado

con extraordinario éxito en el Teatro—Circo de Xadrtd el 20 de Septiembrede

1872. Bufos Arderius (Calería de obras...> Ex libris (sello) de Biblioteca

dramática. Lalasa,editor. Madrid. Imp. de José Rodríguez, 1872.

E, EULALIA.— VálgameDios, qué ruido.
A. y no silbéis por caridad.

30 pg. 20 cm. T—24.396.
Otro; T—8.884.

Reparto:
Sta. Joriones Eulalia (casadacon Venancio]

Josefina Alvarez. bribia [criada de la fonda>

Sr. Cubero Venancio

Fernández Marcosia.iqs de Vacancia, caecíacon Paulina, p,.IUhú e Eulalia>

Zaisacois Rufino Econquistadorde Paulina)

Acto único. 19 escenas.Sala común de una fonda, con muchaspuertas.



513 —

Rufino llega a Alhama huyendo del marido de Paulina, sin conocerle.

Venancio en vez de padecersu propia hipocondría, padece la que no tiene mu

mujer, Eulalia, y se dispone a ‘magnetizaría’ para curar sus enfermedades
(ella está lozana y alegre>. Una célebre ‘sonánbula” le solícita un mechónde

Eulalia, pero en realidad le corta un machón de un postizo de su amiga

Paulina. Marcos ha llegado junto con Rufino y empiezaa cortejar a Eulalia.

flufino le cree el marido de Paulina <y lo es, pero el público lo ignora aún>

y le rehuye. Venancio “duerma magnéticamente’ a Eulalia, y ésta, delante

tambiénde Marcos, dice que la duefla del rizo es asediadapor tres galanesy

que uno ‘va a proponerla una expediciónde burros a Begofle”. Venancio no sabe

si sospecharde Rufino o de Marcos. Creyendo que es Rufino le amenazade

tuerta: “Se le insulte, se le ultraje, 1 se le hiere, se le saja, 1 se le

corta, se le reja, 1 se le parte el corazón’. Amenazadoasimismopor Marcos,

cuando más apuradoestá reconoceen Eulalia a la amiga de Paulina, que lleva

una trenza postiza de ella, Eso le e~culpa ante Venancio, pero líen de

zozobra al truhán Marcos, que ademásrecibe una carta de su tía anunciándole

una excursión en burro de Paulina con su primo <carta que ha escrito Eulalia,
que, además, confiesa a Venencio —y al público— que fingió el sonambulismo

“para castigar a ese don JuanTenorio, que hace el amor a todas las mujeres

menos a le suya”). Marcos sale precipitadamentehacia Bilbao, acompaflado

grotescamentepor Rutino, que también se ha puestoceloso de la aventura de

Paulina,

Comentario.— La prolijidad del resumen explica a les claras la
naturaleza de complejo enredo de este juguete, enredo sabiamentetrenzado

cpnr el autor original> sobre la base de un quid Pro que: el marido tan
excesivamentápreocupadopor la salud de su mujer que 55 disponea ‘sagnetí—

zarla’ • y como ésta le sigue la corriente. Y también basadoen un imparable

abusodel aparte.

Por un lado el juguete recoge un tema de actualidad supuestarar.tC

científico: el magnetismoy la hipnosis (palabra que se sustituye por sonar

bulismo, y da origen al titulo>, Venancio se pregunta, pes a la experiencia,

si será cierto aquello. El público también se preguntarla si la actriz
desespeflabaun papeí de simple o doble ficción, lo que da a la escenadel

bufo juguete aún más gancho.

Por otro la zarzuelita presentahistriónicásante, con abundantes(y a mi
juicio, acertados) golpes de humor, el tema de las infidelidades conyugales,
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tema predilecto de Granas y que debía resultar de agrado también a su

superficial público, a juzgar por lo que lo repite. Daremosun solo ejemplo
de nota humorística, pero el humor descansalas más de las veces sobre los

propios equívocosde la trama: CuandoEulalia ‘desafie’ a un paseomatinal a

Venancio. este exclama <en aparte): “(¡Qué valor! ¡Parece un guardia

civil!>’.

e
33.- Curro - Cáchares,

Monólogo tauromáquico. En una escena y en verso. Escrito expresamente
para el Sr, Zenacois, por los sres. — y Navarro. Estrenadocon gran aplauso

en el Teatro de la Zarzuela <Jovellanos) el día 28 de Diciembre de 1872. [Al

final, firma autógrafa de Calisto Navarro], Biblioteca dramática (Colección

de comedias...>.Madrid. Imp. de 0. Alhambra. 1873.

E. Felicesnoches, seflores;

A. y ustedeslo pasenbien.

7 pg. 195 cm. T—21.032.

Otro: Biblioteca dramática. Serie 25, Vol. 4, T—7. 425.

Otro; Ex libris (grao sellc>.’’Gran Archivo Musical y copisteria.

Arregul y Aruej, editores.,.’ Otro ex—libris (sello>; ‘Antonio García—RamosY

Vázquez, del Colegio de Abogados de Huelva, Cronista taurómaco de Radio
Nacional y TelevisiónEspaflola, Madrid.” 19 cm, X—l43~,

Reparto [es un monólogo]:

Zairacois (O. Ricardo) Ricardo Zasacois(‘a)

“Epoca elástica”

Escenaúnica. [Sin indicación sobre el escenario),

ZamacoisLace su presentación, y como ‘le carga” hacerlo, escogela vía

del humor, cOmo al empadronares:

— ¿Profesión?.— No he profesado.

— ¿Estado?.— siempre esoy bien.

Pero. ea fin, con el público es “más explícitos: Ha recitado muchosversos,
canta “de tenor, de bajo, de..,’, baila “el can—can al pelo’, canta flarsnco

‘(Cnt, un¡ caDenaa ~uato del ¿<jet)’, y por culpa de una cencido... nos cuentala
anécdota de Curto — Cúchares, ‘Una endalusa preciosa’ al verle y oírle

cantar, coqueteecon él; Zeascoisse declara

Y le dije; yo te adoro,
— Tiene usté poco salero
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pa llevaraseste tesoro.

— ¿Cual estu tipo? — ¡Jo torero

que sepa matar un toro.

Zearacois pretende hacersepasar por Curro Cúcheres, La andaluza pide una

inquietante prueba:

— Yo quiero ver la coleta.

— Pus yo te la enseifaré.

Y cita a la chica para ‘star un torete”. Así las coas expresa al público su

apuro:
¿Le matarérecibiendo?

¿Y si soy yo el que recibo?

fAor •édio da Ja ah/ca parodia una corrida da toros fa todas gua guiri.,), Y tras ello, sin

más, anunciala conclusióndel monólogo, facilita su dirección y se despide.

Comentario.— Apenas 140 versos componen este gracioso monólogo cuya

eficacia escénica descansaba,más que nunca, en la habilidad y arte del

actor, que peculiarmente aquí requería el remedo sabio y gracioso de las

suertesdel toreo,

Este monólogo lo cita Jose Maria de Coasio en su famoso tratado Los
toros <I~~), Con su habitual justema. escribe Cosmio: ‘Se escribió

expresamente para lucimiento del señor Zamacois, y se trata de un

insignificante pretexto para una escena de pantomima torera y una canción

flamenca’. Califica el género de ‘intrascendentee impreteocioso’ 1’”) La

fecha de estreno <28 de Diciembre> quizá no sea casual, afladiendo dosis de

inocentada,

La paternidades mixta, pero hay una alusión a una obra de Granésde dos
eSos antes,‘Barba Azul; ‘A lo cual otro diría 1 yo soy Barba Azul, chipá’.

El monólogo empieza y termina coso romance; el cuerpo central lo
constituyenquintillas de risa cambiante.

En cuanto a la figura histórica del torero Francisco Arjona Herrera, el

célebre Curro Cúchares, habíafallecido ya en 1868, en La Habana, por lo que

este monólogo adquierela fisonomía de homenajemás que de parodia.
e

34,— Loe habladores.

Zarzuela cómica en dom actos. [En prosa, y verso para la música].

Arreglada a la escena espaflola. Con música de Of fenbach. Biblioteca

dramática. Serie 2a, Vol 1. <Vale nota 1831. Isp. de Gabriel Alhambra. 1671.

fi
x ¡

1
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E. ACREEDORES.— Paso, chito, chito, paso,

A. y más contentossi dais dos.

32 pg. 195 cm. T”7.422,

Otro: [Lema edición pero con reparto de personajes). 1972. 32 pg. 1’—

26.319.
Otro: [Adaptación de la zarzuelaentera al verso]. Representadacon gran

aplauso en el teatro do los Bufos <Circo de Paul>, el día 15 de Abril de

1872, 1 Con reparto de actores y personajes,variando algunos respecto a 1*
versiónen prosa>. Madrid, 1873. 48 pg. 20’5 cm. T—24.30l.

Otro: [Idem que el anterior). Biblioteca dramática. Serie 25. Vol. 4. 48

pg. 195 cm. T—7425,

JOTA.— Como hay, pues, dos versiones de esta zarzuela, y no tenemos

noticie de que la versión en prosa fuera representada,damos las referencias

del repartoy resumenaludiendo a la versión en Verso (,~).

Reparto:

Sta. mine

Custodio
Sr. Zamacois

Sanz
Guzmán

García

lópez

Espejo

Gómez

cx]
Otros tres acreedores más.,.

Inés [vive con sus tíos>

Beatriz [tía de Inés]

Rolando ¡ novio de Inés, endeudadísimo)

Sarmiento[tío de Inés, adinerado]

[Cristobal), Alcalde

Torí bio E alguacil]

Acreedor 19 (barbero>

Id. 22 [estanquero)

Id. 32 (zapatero]

[Pedro, un criado]

[alquilador de caballos, y otros)
Acto 1. 10 escenas.Decoraciónde calle,
Esquivando a sus acreedores, Rolando consigue hablar con Inés en

términos románticos, quejándose¿e desamor y de su adversa fortuna económica,

Inés le promete ar... para cuando pueda aportar buena dote. El tío de Inés

vive asfixiado porque su mujer es tremendamentehabladora (véasee] lenguaje
de esta mujer, de clara inspiración quevedesca, en pgs. 3878). Rolando

demjestra a Sarmiento ser grandisimo charlatán, y acuerda con él que si

consigueque Beatriz no hable tanto, Sarmiento le permitirá vivir en su casa.

Los acreedores, el alcalde y el alguacil hacen guardia ante la casa para

arrestara Rolando.
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Acto II. 13 escenas.Salón de la case.

Rolando, presentadocOmo primo de Sarmiento, cena con la familia y 55

muestra tan hablador que Beatriz se deseepera. Inés está regocijada. El

alcalde se presenta y no reconoce al bien vestido Rolando. Sarmiento tiene

que salir con el alcalde, que le insinúa, neciamente, que el bandido Rolando

es protegido amorosamente por Beatriz, encendiendo sus celos. Rolando

confiesa a Beatriz su amor por Inés, y. ante el rechazo, amenaza con

quedarse. invitado como ‘primo’, seis habladoreseScs. Al acceder Beatriz,

Rolando tren “un proyecto’: Y así, tres graciosasescenasen que Sarmiento

se encuentra con que todos —hasta el alcalde y su alguacil— están mados,
Rolando le fuerza a cumplir su acuerdo y promesa; pagará sus deudas y

consentiráboda,

Comentario.— Aunque se representaraen el teatro de los Bufos, la

zarnuela no es tal, aunque si tenga un fundamento básicamentecómico. Lo

befo, en cuanto grotesco, corresponderlaa los personajesAlcalde y Alguacil,

que, a lo largo de toda la obra son ridiculizados. El primero, remedo del

sco,~ndadorndel teatro clásico, afirma nada senosque ‘... el alcalde es un

rey, 1 reflejo de Dios, espejo 1 de la ley’. Tel segundo, o bien repite lo

último que haya dicho su Alcalde, o bien lo alaba. segúnuna fórmula del tipo

CRISTOBAL.-’ Si soy muy pillo.

TORIBIO.— Muy listo.

CRISTOBAL. - ¡Qué tactol

TORIBIO.-’ Qué tino!

CRISTOBALr’ ¡Basta!

La zarzuela está bien estructurada. Su titulo introduce el tese; una
crítica a lbs charlatanes,pero esto tiene una consecuenciainterna, pues

apareceránlargas series versificadas (sobre todo de Rolando — Zamacois> que

“ensanchan’ ciertos personales(en que la atención descansaráen el lenguaje,

no en la acción> y en definitiva la obra, que. si no se resiente, es gracias

a la facilidad de esa versificación, inyectada de gracia y humor,

Para ello era necesario que el personaje de Rolando <que combina los
valores del pícaro, el vividor locuaz, el galán enamorado> aparecieradotado,

no ya de gracia verbal, sino de coherenciaen su ingeniosa personalidad,y
también, e mi juicio, está eso conseguido; Inés, más en segundo plano,

nuestra también sentimientoshumanos, no arquetípicos. Así, respectodel amor

no se receta de ‘estrer.cerss de placer’, lo que, en la época, no dejabade
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ser atrevido: “En mi alma ardiente, enamorada, / surge una mágica ilusión; 1

es sí recuerdode mi amante..,’

[Véase, si se deseo, un curioso aparte en la pg. 413].

Convendríapor fin apuntarque el suspensede la compleja resolución de

conflictos se mantiene, materialz~nte, hasta la última escetua. El cierre, con

petición de aplausopuede leerme en la pg. 449.

Por otra parte, el hecho de disponer de una versión en prosa y otra en

verso de este arreglo, cono anunciábamosen las pgs. 511”2. nos permite

teorizar sobre la naturalezade los ‘arreglos” que practicabaOranés. Hemos

llegado a la conclusión de que eran muy flexibles. Veamos aquí el análisis

previo de esa reconversi¿o.
En primer lugar, aclaremos que la mayoría de los pasajes en verso,

musicales, que ya tenía la versión primitiva, en prosa, se conservan

intactos. So obstante, tiene interés observarcomo una intervenciónde la tía

se suprime para dar paso a una ilusionada canción de la joven (Evito los

nombrespor ser distintos>.

Veamos ahora las transfor,rsciones sigificativas de los segmentos
discursivos no musicados, Lo primero sen a destacar el notable aumento del

espaciodedicadoal galanteo amorosoen la primerasescenas.
la la escenaVI], en conversación del joven con el tío —en prosa—,

describe las consecuenciasde la pobreza con largas enumeraciones.En la

versión en verso se introduce un contraste pobres 1 ricos que ante. no

aparecía. En la misan escena Rolando bincha también su retrato de mala

fortuna, introduciendo ademásun matiz mofador antes inexistente, aunque se
resuelveen comicidad: “ Yo sueño delicias, / honores y fiestas, 1 mujeres

amantes, 1 poder y riquezas. 1 Yo tengo palacios 1 de fausta opulencia,

carruajes, corceles 1 fragante~ esencias, / tesoros inmensos. / diamantesy
perlas, / y tengo... admiraca, ¡ un hambrede a legua’.

Ya en el acto II, cuando el joven debe apabullar a la tía con verborrea,

sin dejarle mediar, también crece la versión en verso, sobre todo para

halagar la bellezay donosurade la maSora,
En la escenaVIII, en el careo entre el alcalde y el joven, al pasaral

verso desaparecenlos halagosque el segundohacía al primero, fingiendo no

saberquien era,

Y por fin, en cuanto a las escenasúltimas, con los personajesmudos y
la resolución del enredo, quizá se lean más cómodamenteen prosa, por ser

r 5
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diálogos 5J~ brevesde contenido merarnte funcional. En compensaciónquizá.

el verso 55 aviene a recordar al clásico: SAXXIE>ITO.— ‘¿Estoy soñando o

clispierto?’ y está tan aturdido que ‘no sé si estoy en el mundo 1 no sé si

nstoy atiertO o vivo’.

e
35.— ¡Por subir al piso cuarta/

Zarzuela en un acto. (En prosa, y verso para la música]. Arreglada a la

escena española por loe Sres. — y Leían. Con música de Offenbach. Para

representarmeen Madrid, el año de 1872. Biblioteca dramática (<Colección de
comadin...) [Vale nota í63]. Madrid, Imp. de 0. Alhambra, 1812.

A. Tú lo quisiste, tú te lo ten.

16 pg. 19’5 cm. T’26.515.

Otro; Biblioteca dramática. Serie 25. Vol. 39. T—7.424.
Se treta de la misma obra, exacta, que llevaba por titulo 24.— La ,a,jer

so casay el marido a la puerta. Véase,
Aparte de la variación del titulo, sólo se suprime la intención de

representarla en el Teatro de le Zarzuela, y se cambia el año: el inmediato

siguiente.

e
36.”” Las oawaallLSS.

Juguete cómico en un acto y en prosa (con unos versos finales].

Arreglado a nuestra escena. Estrenadocon extraordinario éxito en el Teatro

de Variedades el 12 de Febrero de 1813. Ex libris <firma) del impresor.

Administración lírico—dramática [Editor: Eduardo Hidalgo]. Dedicatoria (‘~>

al señor Don Juan JoséLuján (actor] con fecha 25 de PobrerO. Madrid, Imp de

JoséRodrigu$z. 1873.

A. por favor, una palmada.

23 pg. 20 cm. T—9.996.

aeparto:

Sta. Espejo Modesta [casada con Tiburcio]

Sr. Luján...........’’’’’’ Tiburcio [lacayo de librea]

<Jo habla) La Condesa (~‘>

“La acción pasa en Madrid’.
Roto único. 12 escenas.Escenadividida en dos cuartos.

Modesta está retida con Tiburcio porque le pillá. graciú al porro, con

la lisa de los niffos dentro de una berlina en el oscuro garaje. El Conde y la
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Condesa (‘ten bueno es el de arriba como el de abajo’) también están

enfadadOs porque la condesa sospechaque le engaña. Y es cierto, con una

‘bailarina del Circo’, cono sabemos por Tiburcio. Este intenta la
reconciliación con Modesta, y hasta llega a saltar a su cuarto por los

balconee. Al despreciarella su bazniXa, Tiburcio se moleste y riñen más.

Consteotementelos criados son llamados a campanil]azoe por sus respectivos

en, que han decididoviajar cada uno por un lado. tiburcio y Modesta hacen

las saletaspara acompañarles.y reblancecensus enojos, y se arregle a. La.

Condesaatraviesapor sus cuartos para buscarla reconciliación con el Conde,
que tambiénma ha encerrado.

Comentario,- [Véase en pg. 444 la relación obra Y puesta en seCen 1

contactocon el público].

Correctísimamentedefinido el subgénero; ‘juguete cómico’. Es juguete

por el enfoqus y superficial del tea de la infidelidad matrinial. Y es

realmente cósico por la hábil combinaciónde resortes hilarantes, Uno de esos

resorteses el remedo de acento asturiano que hará Tiburcio <sobre todo con

la negación non>, subrayandosu rusticidad con una serie de vulgarismos que

se especializanen deformar hiperbólicamente unos referentes culturales que

de alguna manera nos indican el nivel de cultura de su público. A saber: “el

valle de Doña Jusefa”, “el paso de las Tresmilpiles” , “Cristobal Culón’ o “la
pistolera de San Pablo” <“— La epístola, animal’ • le corrige Modesta, que es

más espabilada).

El mejor momento es cuando Tiburcio se decide a saltar por los balcones

¡Ial,, en el cuarto pálido, desgarcad.,, toabIoroso, gcoUsco) y no sabe ni quién es:
“Pendiente.., eso es..’ suspendido en el aire!,, • Entre el cielo y ja

tierra... A la derecha el espacio, a la izquierda el vacío.., la inmensidad

por todasparte... A mis pies el firmamento, sobre el firmamento, el patio...
yo sobre...’. También ha sido niy gracioso ver que Tiburcio intenta dormir

pero le persigue la pesadilla del momento en que el perro. Rigoleto, le
descubrió con la inglesa, con sus ladridos, A todo esto Modestaestá contando

la escenaal público, y sí imitar al perro ‘Guau! Guau! Guau!’, el pobre

Tiburcio exclamaráentre sueños: ‘¡ Ahí está el maldito perro! ¡ Ahí está!’.

Cemo puede verse me busca siempreuna comicidad fácil, ingenua. popular.

En cuanto al contraste de clases sociales apenas se pone de relieve,

Tiburcio se pone todo contento porque la Condesapasa por st, cuarto, así que
exclama, ‘¡Viva Previa! ¡Y la libertad! ¡Y los derechos Indisolubles!’.
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~Introdujo Granas precipitadamante esos vivas? Coneidéreseque ocurre el

estreno la noche siguiente a le proclaanciónde la República.

Véase 94.— Guerra y paz.

e

39’. - Abel y Caía.

Zanuela en dom actos y es verso. Música del Maestro Chnpi <“‘Y.

Representadacon gran nito, por primera vez, ea el teatro del Circo de

Madrid el 14 de Mayo de lOfl. Biblioteca dramática ¿Colecciónde comedias,,.)

E Vale nota 183!. Xadxtd. Imp. de Gabriel Alhambra. 1873.

E. SBRAPIX,— Graciasa Dios, de vista los perdlí

A. so matenustedes& Abel y Cefo.

49 pg. 21 cm, T—24.286.

Otro: Biblioteca dramática, Serie 25, Vol. 4. 195 cm, T—7,425.

Reparto;

Sra. Brieva Sofia

Custodio

Domínguez
Sr. Cubero

Tormo

Jimeno

Videgain

García (D.8.>

Villegas

La acción en nuestrosdías.
‘posesión ¿4 D. Alejo’.

Dofis Escolástica[madre de Sofia>

Teresa[casada con Darío]
U. Patricio [profesor de música de Sofia]

Serafín (Caja, hermanode Plácido]

Plácido [Abel, enamoradode Sofia]

D. Alejo ¡padre de Sofia)

Pablo E criado de Plácido)

Casimiro <pris, de 1). Alejo]

Darlo (portero de D. Alejo>

Primer acto en Xadrid¡ segundoen Pinto, en la

Acto 1. 15 escenas.Calle de Pueacarral.

Serafín es perseguidopor acreedores, Vago y sinvergiienza. se niega a
trabajar y consigue dinero de su hermano Plácido. Este está enamorado de

Sof1 a, y medianteel músico U. Patricio consigueser invitado a comer en la

finca de fl, Alejo en Pinto, donde hay fiesta. Por la coincidencia de

apellidos, sí portero entrega la invitación a Serafín. Plácido y Sof la se 1
entrevistany cantancon mutuo gozo

Acto II. ¿4 escenas.Sale en cesade U, Alejo, en Pisto.

Serafín se muestre ante los padres de Sof 1 a cono un ‘botarate’, Para
colmo pretesoieabusar de Tersas y se descubiertopor LarA o. Se organiza un

1



— 522 —

gran escándalo.Los padresde Sofía expulsan a Serafín y culpan de todo a 11.

Patricio, hasta el punto que conciertan un duelo. Serafín, arrepentido,

Vuelve;

Ha habidoun quid rro quo

que ha puestoen un duro trance

a mi hersano¡ y de ese lance

el responsablesoy yo.

Su última calaveradaserá pretendersuicidares con el tufo de un brasero. El

mismo explica; ‘<¡Desenlace bufo! 1’. Lo paso pretende “suicidar’ a O.

Patricio, pero los demásacuden y les salvan. Serafín promete abao4omarsu

papel de Can.

COmentario.— El primer acto plantea muy correctamenteun desarrollo en

base al equivoco que permite esperar la segunda parte con curiosidad. Algo

así debió sentir Chapí también (véasepga. 18—19>. Pero el acto II da entrada

al disparatecontinuo. El quo del reconocidoquid pro que se convierte en una

decepcionantebufonada <también expresa; ‘¿y hay quien halle 1 arte en el

género bufo?’), a pesar de que la autocatalogacióngenérica no recoge 555

subgénero,Ha escrito ya Granésnarzuelas bufas bien tramadas, pero este Abel

y Cain nc es una cosa ni otra. Empiezacomo una zarzuelade costumbresen que

parecendefinirse bies las psicologías de los personajes, pero todos ellos

sin excepción se oscurecendespués. El pillo Serafín se torna inverosímil

histrsóa <pues, pretendiendo un favor de los padres de Sofia no para de

burlares de Sofía y de ellos). La amorosa Sofia tórnase dengue y tonta.
Plácido, desdibujado, desatiendeel verdaderoproblema y organiza un ridículo

duelo, etc,.

Afládase a esta crítica la del propio Chapí, y más incosprensiblesaún
resultaránloe aplausosque otorgó al público (el público del Circo>,

e
38.— El graadshambre de Canil) ejes,

Zarzuela en un acto, [En prosa, y verso para la música]. Música del
Maestro (¿Leandro?] Ruiz. Representadacon grandeaplauso en el teatro da la

Alhambra, la noche del 20 de Junio de 1813. Biblioteca dramática (Colección

de comedias...>(Vale nota 183]. Madrid, Imp. de O. Alhambra, 1873.

E. aIRO. - El puebloaquí volando

dad para el autor.A.
23 pg. 205 cm, 7-24,309.
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Otro; Biblioteca dramática. Serie 25, Vol. 5. 195 cm. T—7.426.

Reparto;

Sta. González Teresa(bija de Matías, enercradade López]

Sr, García Metías[siulde, y duális de la Pendedel Coneja Sensible]

Marrón López (ex—pinche de Matías y randa hombre]

Vendrelí Deogracias(secretario de Matías]

Ruiz,........’... Anastasio [presunto escultor]

Zaldivar Bartolo (joven del pueblo]

Aldeanas, aldeanos,coro y acompañamiento.

Acto único. 17 escenas.La plazapública de Canillejas.

El Alcalde de Canillejas, por no ser manoS que otros, ha hecho levantar

una estatuaa su ex—pinche, creyéndole héroe difunto en la guerra de Africa,

cuando en realidad vive y está acusado de ~ltiple envenenamiento. López

vuelve camuflado para ver a Teresa. Esta, sin reconocerle, manifiesta que

sigue queriendoa López. Anastasioes un pillo que no ha hecho la estatua y,
descubriendoa López, le coloca sobre el pedestalpara salvarse los dos. Mas

ambos disputan por Teresa, y la estatuaempiezaa sangrar por la nariz, por

lo que tiene que volverse de espaldas, asombrando a todos. gí alcalde.

vestido de capitán miliciano, y a los sonesdel hismo de Riego, empieza su

discurso sobre López, “el grandehombre de Canillejas’. Un oficio del Gober-

nador le interrumpe; primero quieren perseguir a López, pero la estatua ha
desaparecido¡despuéslas pruebasle exculpande todo delito, Además ha here-

dado a su tía Canuta, así que Matías le concedea su hija y le da su patada.

Comentario.— Véase buena parte de él en pgs. 405—8, sobre los valores de
desmititicación político—social.

Podríamosañadir, en otro orden de cosas, que el amor, en fin, vivo tras

doce años de separación, entre López y Teresa, es el único valor huanno que

la agridulcecomedia azarzuelada<o farsa> de Granésharespetado

En la pg. 754, fiche 21, encontramosla reacción del público ante el
truco. Puedeverse su fórmula de solicitud de aplausoen pg. 450.

e

39.- Los pifamos de la guardia.

Zarzuela en un acto, (En prosa, y verso para la música]. Arreglada e

nuestra escena por D. — y U. Y. Lalama. Música de Qffenbach. Para

representarseen Madrid el alio de 1873. Biblioteca dramática <Colección de

comedias..,)(Vale nota 1831. Madrid. ]mp. de GabrielAlhambra. 1873.
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A. DAGOBEBTU.— De este pito es, etc.

21 pg. 205 cm. T—24.389,

Otro; Biblioteca dramática. Serie 25. Vol, 5. 195 cm. 7—7.426,

Repartosin actores:

Sres. Dagoberto, Pífano [novio de Coralina)

Doña Juana [casada con 1>. Juan]

Carolina, criada de it Juan £ en el texto, Coralina]

Pífanos 12, 22, 32 y 42.

Sres. U. Juan [sefior de la case]
U. Pancracio, Procurador(corteje a Doña Juana]

Tres pífanosmás que no hablan, y un mozo de hosteleria,

“La acciónen Francia, año de 1.7

Acto único. 14 escenas,‘Salón al estilo de tiempo de Luis XVI”,

Coralina espera encontrarsea solas con su amante pífano Dagoberto, Sus

saBores discuten porque Doña Juana sospechaque U. Juan se va de picos

pardos. Coralina se lo confirma y Juana decide ‘esperarme’ visitando a um

procurador. Los pífanos invaden la case con su alegría y canciones. Vuelve

Juana, que ha dejado recado a Pancracio. Los pífanos se esconden. Llega

Pancracio, que ya cree rendida de amor a Juana, y ha encargadouna cena.

Vuelve tanhién don Juan <porque cortejaba a la mujer del capitán del
regimiento de los pífanos, que ha regresado>y han de ocultares Pancracioy

la cena. Aparece con gran ruido Dagoberto, afirsndo ser un duende’ que se

filtre por las paredes, ‘lo mismo que el café”, y que posee un pífano
encantado; Como que hace aparecer la cena, a los demás pi fanos, y a un

procurador para separar’ al matriannio, segla el mutuo deseo, Pero U.

Pancraciobe deducido el engaño de D. Juan y le pone en evidencia [JOU.—
(¡Me está defendiendoal revésí ¿Habré cogido el pito por mala parte?>).

Dagobertoconsigue hAbilmente e] consentimientode su boda con Coralina, y

los seBo,.. se reconcilian,

Comentario,- Obsérveseprimero el deseo de los autores de asignar a las

actrices a los pífanos, incluyendo el principal. Eso podría constituir un

simpático equívoco escénico, y hasta ocultar un cierto poder simbólico, a

pesardel nada ambiguo carácter masculinode todos los pífanos.

Se trata dc una zarzuelade enredo, y el tema fundamentalvuelve a Ser

el engalio extra,aatrimoníal,Quizá por eso se canta y repite

De seguro el matrimonio

Y»
.2



Invención fu. del dezotilo

pare hacernos condenar.
El senda, Jiten, es el inflel (“bribón”, setdati&palo’ i “trapalón”> y queda

do principio a fin nld&cuiiaado como jnledlca y sispJdn La reuclución del

cosiflicto está corqulsista, esta ve:, de la sQ.ractón itatnitoniet <los dos

cesados invocan pu deseo), poro no llega a producirse. RL procurador es

también un personaje pusilánime. Son, cozw es habitual, Xc. personajes de

baje extracción social <Dagoberto y Coralina) los sAe inteligOntOS y vivaces.

Coralina saca buen próvecho económico do sus ,sedianenlas, y se peralto

burlarse: “¡Que hombres! ¡Dios ratel qué pervoreosí Cómo nos seduceol”, Y

hasta sabe de técnicas teatralesí “¡Q’~é vos,. hace la camualidad! El ama no

sospecha que yendo a case del procurador ce va a encontrar con un apasionado,

con su Teodoritol ¡qué quid pro quol” ITeodorttO es si nombre con que
Pancracio se la declara>.

El humor (que so termine de cuajar> viene de la nno de las situaciones

escébic,C, que presentan a tanto personaje escondido, observando e

IntervittlfifldO desde “claraboyas”, sAgitas apariCioneS, etc.

En cuanto el propio instrumento, permite sugerenciaS eróticaet

De oste pito es, de oste pito es

el tiágico poder...
• . . ¿Quién da al alma

dicha y calma,

y Se fuerza a la pasión?

¿Quién lanzarse baos al anote
en los brazos de su bien?

40.— Fuego en gnrrIJJ*#,

Zarzuela en un acto y en verso. Original de los sres. It Galleta Navarro

y D. ___. Xúslct. de Nanuel fleto. Representada con aplauso en Nadrid en los

Teatros de Eslava y Rose., lee noches del 2 dc Enero y 12 de Febrero de 1874.

Adisinistracion linico—draStIOa ide Eduardo llidelgol. Nadrid. Imp. de E.

Land&buru 1874.

E. EXILIO.— Pues tú dirás lo que quieres

A. ~e será fetal.

2~ PS. 20 os T—24401.

Reparto

‘¼‘

Y,
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En Eslava En Romea

Sta. Dl Consuelo Peral.,. Sta. DC Adelina flupuis.. . . Inés (sirvienta]

Sra. DC Áspero Sánchez... Sta. DC Rafaela Cachet.... tole (casado con Pedro)

Sr, fi. Xiguel Tora’, Sr. fi. Luis Morón Cardona I,,imtente de P.d,oJ

Sr. fi. Miguel fías Sr, O. F. EscribanO O. Fedro [capitán)
Sr, O. PedroE. Arana... Sr. O. Alvaro Corona Emilio [primo de Lola)

“La acción en Madrid, en nuestros días”
Acto único, 17 escenas.Gabinete elegantementeanieblado.

Emilio (véstído con siqantía ridícula) corteja a Lola, que, aunque It

desdeta, decide utilizarle para reavivar el interés de Pedro por ella.

Cardona corteja a loas, pero Inés anda con un oficial carpintero que la 11ev.

a los toros, etc. fi, Pedro, que se aburre con hola, asedia también a Inés.

(Todo ello es, para Cardona, hacer “fuego en guerrillaa’”>. A instancias de

Lola, Cardona esconde a Pedro para que presencie la pantomima del

entendiaiento con su primo. Cuando Pedro y Emilio van a batirse, Loiti

convence a su marido de que sólo era una ficción. Cardona se proponemarchar

contra los carlistas para volver lleno de estrellas a dar envidia a Inés.

Comentario,— La zarzuelita es fundamentalmentecómica, y los autores

concentrantodo su interés en un arcado dise5o de tipos sociales y humemos.

Así, el antrimonio de Lola y Pedro solo tiene un afo, poro 41 se aburre, y

ella, que tiene de todo, echa en falta mayor atención, La parejade Inés 3> su

carpintero descansatambién en el tipisnc de loe chulosmadrilefos. (Inés lo

describe: “con su camisa bordA 1 de fino, por estos ¿co., 1 su pantalón

ajustao 1 su zamarra corta, y luego / su bastón, y su cigarro 1 de a tres

cuartos del Gobierno”>• En cuanto que individuos se rearcan aún más los

tipos: Emilio, el primo, es un “mequetrefe” de la “pollería enclenque” (dice

tole>, que se autodefine así: “con una sola mirada / cautivo un corazón, /

del siglo diez y nuevo 1 soy el Tenorio yo”. Lola será la joven sagaz que

urde y desenreda,defendiendosu gran amor, pero dándole “la lección que se

rece”. Fedro es un capitán que trata a puntapiésa su asistentey pretende

abusar de su criada. Inés es una chulnpa castiza que se envalettot, COZ)

Cardona c”de un bofetón lo jareo”> pero se achico con don Pedro, preocupada

por si sale la seforita” y por el que dirán”. Y por Gítimo Cardona, que es

el tipo de soldadoinculto, marcadamenteandaluz, “de oriya el Guadalquivir’”,

que corteja con Ilusión a Inés, cantando~ “¡Viva la gracia dar mundo ¡ que ve.

sembrandopesareel”, y que no se desanime con la respuesta Echen a un 1 tic,
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don Guilapo / que — estorba los andares’. El, a la defensiva, de escasa

ática e sentir y venga parnés”), aporta la ayer dosis de comicidad, por su

lenguaje Y tipo.

En la larga serie de rimas en juego de paronimiasen que transcurre la

pantomima final, cada personajeremarcarásu tlpoi “LOLA.— (Aunque el trance

es algo duro / procuro ver si le curo / sin que le salga ¡ruy caro>, EMILIO.—

por ti a pasara al noro / cuando en tus ojos —mIro ¡ que eres, Lolita, un
tesoro!. CARDONA. — Capitán, ¿ha estado usted en Toro?. PEDRO.—Cállate o te

pego un tiro.,.”
e

41.— Rl gato en la ratonera.

Zarzuela en un acto y en prosa. (En verso para la .~eica). Música del

maestro O. Enrique Nieto. Representadacon extraordinarioéxito en el Teatro
Romea el día 20 e Mayo de 1874. Administraoi¿n lírico-dramática Vds Eduardo

Hidalgo]. Ex librie (firma> del impresor. Madrid, Imp. de José Rodríguez

1874.

E. TIMOTBO. — Traigo lee provisiones
24 pg. 195 cm. T—9,5?7,

Otro: Es libris (firma y sello> de José Rubio. Osdicatoriadel autor a

Calisto lavarro (‘“>, T—45,Sti.

Otro: T-21,023.

Otro: T—24.232.

ReptirtOi

García

Custodio

Guerra..,,.

Sra. Inocencia

Doifa Restituta (tía de Inocencia]

Sr, Tt,~teo [enamoradode Inocencia)
Videgain Fantaleán E padre de Inocencia)

Alcalde Ocr. Olmas (marido de Restituta]

Corona.,,,,......... Don Práxedes(escribanodel Juzgado)

Un dependientedel escribanoy un alguacil. que no hablan.

hoto único. 15 escenas,Tienda de un ortopédico.

El barbero pantalcón ve con malos ojos las relaciones entre Ti,ateO e

Inocencia, y acecha constantemente timoteo, dependientede la ortopedia,

recibe a Inocencia, acompasadapor su Ha. Al aparecerDimas (“que sople al

suplente del escribano’> y Pantaleán, se escondenen sendosarmarioslas dos

mujeres. Ha muerto el duefin de la tienda, por lo que Dimas sellé judicialsen—
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te los armarios. Timoteo no se atreve a abrirlos, pero m&s tarde Limas

descubrea las mujeres, y. con Pantalcór., rompe los sellos y les encierran en

un cuarto. Cuando están amenazandoa Timoteo llega Práxedes,y los agresores

se ocultan en los armarios. Práxedeslos sella (‘ej gato en la ratoaefl>, y

Timoteo se burla entoncos dé ellos. Torna Práxedesy anuncia que el duefo de

la ortopedia no ha muerto y que hace socio suyo a Timoteo por el éxito de su

invento de un “biberón de chorro continuo”. Reconciliacióny boda.

Comentario.- Zarzuela cómica, y muy ligera, que basa su humor en las

ridículas situacionesescénicas, Los armariosson “de rejilla con cortinas’,

para que ason los encerrados.

A Restitota toca el tosco recurso cómico de los vulgarismos populares,
hastaextremos inverosf,siles: Burborizafl por ruborizan; “a despropósitode si.

marido” por a propósito; ‘hablo en sentido desfiguradd, etc.

LI final se reivindica claramente la libertad (del tipo Rl sí de 1..
midas> en las relaciones entro enamorados a través de una declaración

política que suponeuna novedad entre los personajesde 2ranéadel tipo de

Timoteo: joven, pobre y enamorado(hasta ahora, apoliticos>:

TIMOTEO.— Rabia padre tiránico,

ya de tu hija logré el awcr;

mira, barbero bárbaro,

como en tus barbasla abrazo yo.

Soy socialista
por convicción,

y coninista

más que Proudbon.

Tú absolutista

y servilón,
trágala, etc., la constitución

Creo que eso resulta significativo <nc más> respecto a la ideologí a

política de Granes.

e

~2.—Un viaje al otro mundo.

Zarzuela en un acto y en verso, Música de D. Manuel Cresj. Estrenadacon

gran éxito en el Teatro—Circo de Madrid el 15 de Agosto dc 1574

Adsisietrción lírico—dramática [de Eduardo Hidalgo]. Madrid. Isp. de Gabriel

Alhambra. 1874.
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E. FIOEL.— Bien; ya metí en la maleta

A. ha puesto Dios la Bepera&n.

a? pg. 20 cm. T—24.835.

Reparto (lee>.

Sta, Delgado..~......,,,., liaría

Sr, García,...,...,,,,.,, 21 Conde

Crosj ~ Plací [criado del Conde>

(litese la coincídenciaentremisico y actor].
“La acción en un pueblo de la montaña de Cataluña. Epoca actual”.

Acto único. 18 escenas. “Cabloete elegante pero no lujoso”.

El Conde padece de sepU n y pretende suicidaree arrojándose al rdr con

berlina, caballejo y criado. Fidel quiere a una tal Rita. Aparece Maria,

escapada de su colegio, con sus quince altos, e Ideas revolucionarias

contagiadas por su novio Ricardo, que ha quedado en “robarlat El escéptico

Cotós la demuestraque el amor no es una verdad, por dos canainne, Uno: Fidel

acept. casaras con une vieja por mil duros. Dos: Ricardo se declara por

escrito a una cantante de los Bufos. Maria cae entoncesea la desolación, y

se propone suicidarse con el Conde. Arrojan al fuego sus mejores recuerdos,

basta que apareceuna muñeca que fue de ICaria (con nueve aficese la regaléal

Cond, por salvarles a su padre y e ella de una nijerte segura...>. Rl Conde,

hechizado, pide amar a Marie <“31 usted mi afecto esquivé.., / correrá a la

muerte”>, y la joven decide volver al colegio y darle une respuesta en las

vacacicnee, Fidel aparece preparado para el salto n’rttl con paracaídas y

salvafldas,

Comentario.— Reúne esta zarzuela una curiosa mirtura de seriedad y

burla. Para ‘no dejarse engañar por le presentación seria de la desazón

romántica <Espronceda, Lerra> que presenta el Conde habríaque estar atentos

e los tenues visajes cómicos que escasean hasta la ¡titad de le obra. Porque

el planteamiento, en efecto, pareceesconderuna proyeccióndialéctica. Así,

Maria se presenta gritando flxuera el orden y el trabajol... ¡Vive le

libertadlt y citando a Rousseau y Voltaire. Por su parte las argucia.

ensayadaspor el Conde para demostrarque “de amor no se ¡miera nadie 1 a

menos que se cospilqus 1 con una tisis o un cáncer” recuerdana los esquemas

argumentalesde los románticos, pese a sus almas dolientes, desde Cadalsoa

lo. ya citados, y triunfan sobre el inocente idealismode Maria.

Los cambios hacia lo burlesco va±tdesplazandola falsa sensación de
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seriedad temática. Mana cree que su rapto es “como pasa en las novelas 1 de
rernández y González’” y el Conde lo atestigua: “Ho aquí el fruto pernicioso /

de esasnovelas morales’. Desde luego, la zarzuela se apropia de los rasgos
melodramáticosde ese género, ya que Mar. a es huérfana y su tutor la tiene

abandonada, Y en cuanto al Conde, reacciona no ya con visión romántica

<‘¿Cómo ha de igualarme a usted, ¡ ni en la pureza del rostro, 1 ni en ]e
hermosuradel alma, ¡ ni en la expresión de los ojos...”> sino también con

imaginería paisajística ad heo: “El llanto es el rocio 1 que el alma al cielo

implora ¡ en las borrascasdel dolor implo”, lo qu. en absoluto está de

acuerdocoherente con el coloquio previo:

CONDE.— Puesde esa peSa hoy mismo

yo re voy a arrojar en el abismo.

MARIA.— ¿Paraqué?

CONDE. - Para ahogarmesimplemente.

MARIA.— ¿En Serio?

CONDE,— No, en berlina,

A lo que Maria afladirá (‘con ¡njénci.h, eónenantettigua’>:

Que haya un cadaver Ms que Importa al mundo.

en subrayadoremedode la desesperaciónde Espronceda Wanto a Teresa>. Por

ello puede hablarme quizá ya de una tendennia paródica en la trayectoria de

Oranés, que afectaría, de refilón aqufl, al drama uleorrosántico.

e
43.- llespoésdel diluvio.
Zarzuela mitológico-bula, en un acto. En prosa y verso, arreglada del

francés por los sres. — y Pastorildo, Música del Mho. Ecarlatí.

Representada por primera vez en el teatro del Salón del Prado, la noche deI 2

de Septiembre de 1874. Biblioteca dramática (Colección de comedias,..>

[Editor, lalana), Madrid. Imp, de G. Alhambra, 1875.

E. Las aguas del diluvio

A, y por final os leso el bailo del can—can.

21 pg. 205 cm. T-24.212,

Otro: Biblioteca dramática. Serie 21. Vol. 9, Ex libris <sello) del

editor (Vicente de Lalama). 19”5 cm. T—7.430.

Reparto:
Sta. Olaso Pirra [mujer de Deucalión, ‘creadora” do Topacio)

letre Petra
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Sr. Corona fleucalión [‘“oreader” de Petra]
Benedí Topacio

Diez Xi Oráculo [enamoradoda Pirral

Hombres y mujeres.

Acto únicO. 14 escenas. Paisaje: r, montaña, bosqueciflo y fuente.

En lugar del Noé bíblico son los griegos Pirra y Deucalión quien.. se

han salvado en una bérca, junto con un oso (que no es sino el disfraz del

Oráculo>. La pareja se ve asaltada de “tedio y esplin”, Aparece el Oráculo de

fielfos y les revela que, si Deucalión tira una piedra, “nacerá” una muchacha;

y si la tira Pirra, un cetón. Osucalión es el primero en tirarla, en

ausencia de Pirra. y Petra nace con toda su inocencia. fleucalión le explica

qué cosa es amor, pero aparece Pirro y su esposo buye, sintiéndose culpebí.,

seguida de Petra. Firra tira también su piedra, y ‘“nace” Topacio, que

enseguidaacosa a Pirra. El Oráculo st propone conquistar a Pirra con el

miemo truco de Júpiter con la esposa de Anfitrión, tomando las facciones del

esposo. Petra y Topacio se encuentran y descubren su mutua atracción.

Deucalió; y Pirra encuentrana Topacio y Petra respectivamente.Deucalión
comprendeque hay un impostor que ha gozado del abrazo de Pirra. El Oráculo

se niega, claro, a desvelar el misterio. Deucaliór., indignado con Pirre,

empiezaa tirar piedras. y Pirra le imita, llamándose la escenade hombresy

mujeres. El Oráculo vaticina lo de “serán los mismos perros...”, y para

compensarsus “plagas”:

Os dejo un monte de oro, rubia, y diamantes

y por final os lego el baile el cancán.
Comentario.— El ten del diluvio, al amparo del género greco—bufo,

permit, una’ burla religiosa que fuera del género hubiera podido tener
prohíemasde ceneura:

ORáCULO.— En canteeda júbilo

a Jove alabad,

al que abogó en un día

a la humanidad.

Muchacbo., cantad!.
DETJCALION y PERRA.— Cantaso.de Júpitar

la suma bondad;

puesahogó en un día

a la buremidad,
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<¡Qué barbaridad!)”.

Véase al respecto,pge. 318—7 y n. 12,

El tema se centra en las relaciones de la pareja, y aun con cierta
asbigiledad se supone que es un malentendido (pues Pirra ante Topacio se

mostró my fiel a fleucalión>, seguidode violentos celos, lo que precipite la

ruptura. Es la primera vez en el teatro de ¿Iranésque encontramOS‘“ruptura

ntriminial”, habiendo sido más justificable en otras ocasiones, con

personajesde “época actual”.

también es la obra más permisiva para representar escenaseróticas:
abrazos consentidospor la inocente Petra, que incluso lamenta así una

inoportuna interrupción: “ <¡Qué lásti,mI Cuando Iba a explicare.

definitivasnta, .fl”. La otra escenaerótica, entre el Oráculo ~disfra,ado~ y

Pirra, sucedefuera de escena, lo que luego permita imaginar cualquier cosa.

No obstante la distancia espacio—temporal,que parecedesempeñarun papel en

esta permisividad, los autores hacen algún guiño a su público bvscando la

identificación pese a la lasa anacronla:

TOPACEO.— (Esta saichacha
tiene tratas de modista),

Otro gallo, lleno da procacidad, es el cancán final.
a

44.- Dos leones.
Zarzuelaen dos actos y en prosa [en verso para la música], Arreglada

del francés por los sres. D, — y fi. Calisto Navarro. Música de los sres. O.

Ecrás Bretón y D. Manuel Nieto. Representadacon gran éxito en el Teatro

Boiras de Madrid, el día 30 da Noviembre de 1874, Administración liticO~

dramática[de EduardoHidalgo]. Madrid. Imp. de Serafín Landáburu. 1874.

E. LEON.— Ser fotógrafo hoy en día,

A. TODOS.— En vez de esosgritos, etc.

32 pg. 195 cm. T—24,85O.
Otro: Al final. ex libris (firma> de Calisto Navarro. 185 cm. T—l3.319.

Reparto;

Sra. Antonia García..,,., Inocencia (modistilla]

Sta. Manuela tetre Amalia (prisa de León]

Sra. Manuela Moral Odia Anunciación (casadacon don Lucas]

Sr. JoaquínPló Perfecto León (enamoradode Amalia]
Antonio Escanero.. . , León Bravo (novie nsJde Inocencia y oficial de Ámel ial



— 533 —

Sr. Salvador Videgain Don Lucas Etio de Leónj

Antonio Molina fox, Tiberio [tío de Inocencia)

FedericoBalada ~“>..., Un camarero <Seturjano>

“La acción en nuestrosdías”

Acto 1. 18 escenas. Gabinete fotográfico.

León es sobrino y ayudantedel fotógrafo Lucas. Se le presentaTiberio,

brutal cazador de tigres, como defensor de Inocencia, sin conocer su

noviazgo. Anunciación y Lucas decidencasar a su hija Alia con León. Este,

que tiene numerososacreedores<en argot, Ingleses) y sóbe que ijaelia tiene

buena dote, acepta, Inocencia, modista de Anunciacian, eecvoba el beneplécto

de León, y le amenaza si al día siguiente no deshaceel cesproniso, con

pedir ayuda al tío Tiberio. Por su parte Amalia se ha enamoradoen un baile

(“en brazos de Terpelcore”, la zeusa> de Perfecto León, y éste se presenta

buscándola, pero León le confunde y le hace seguir a Inocencia, El acto

termina (con un “cuadro final —y grotesco”>anunciandoLucas a León y Amalia

que se casan en Aranjuez al día siguiente.

Acto IX. 21 nonas, Sala de la fonda en Aranjuez.

Todos han confluido en la fonda. Inocencia se queja a su tío de verse

abandonad,por León, y queda encerradaen su cuarto. A través de la puerta,

Perfecto, creyéndola Amelia, se declara epaeionednmsnte, y la chica,

creyéndole León, lo mismo, Llegando Tiberio, inocencia le dice que aquel

joven (Perfecto> es su novio León, que ha tornado a la fidelidad. A partir de

ahí se desarrolla un complejisinn y gracioso enredode nombres y parentescos

que culsina atribuyendo tres mujeres a don Lucas. Por fin, viéndose León

amenazadode matuerte por Tiberio c>cargada de pistoS»y á sápedaPJcapítula ante

lx.oceooia, y Perfecto consiguede Lucas la jano de Ailia.

Comentario.— El verdadero propósito de la zarzuela, rAs que la

ridiculimación de los matrimonios convenidospor los rsyores, es el desarro-

llo técnico del complejo enredo, en aras de situacionesescénicasque muevan

a comicidad. Los mejore. golpes de humor, en efecto, no se deber, tanto al

lenguaje gracioso (marcadamentecoloquial> 0o a la gracia sítoacíonal, Por

ejemplo, en el Acto El el camareroha acudido ya por doe veces a los golpee

que parecían llamadas, y ha sido despedido, Tiberio por su parte acaba de

enterares de que Inocencia ha sido desdeifada por León y piensa darle un

trabucazo:

CAMARERO. — ¿Acadfrndo si rotÉ y ii,~tgodo Ja sus) ¿Qué ha d. .....?
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TIBERIO.— Lo que sea, sonará.

CAMARERO, - <Aej¿fladnsJCreo que dice que no quiere nada. Irise),

Sacado de su contexto, el ejemplo acaso no sugiere ni de leice la risa, que,

sin embargo, en ese y otros momentos, puede saltar inesperadamente.

Otro factor a tener en cuenta es la concepción dislocada de la mayoría

de los personajes. perfecto es, sobre enamorado, de una agresividad

histriónica. Tiberio es un sisple y bruto ridlculo. Las ¿os $óvenes son más

verosímiles, conforme a la tendencia general del teatro de Granas. Pero

Anunciación es una seftora que tiene por costumbre hablar en verso ripioso.

Hay pues una inclinación a lo caricaturesco, a lo paródico, pese a lo cual se

impone siempre el final feliz,
e

45. - .lJos
8srnes, o entre Pinto y Veldem,ro.

Comedia en dos actos y en prosa. Arreglada del francés por D. — y 1>.

Calisto ¡narro. C.C. núm. 15. E~u libris (firma> de Calisto Navarro. Calería

El Teatro (Colección de obras dramáticasy líricas> <Alonso Gullón, editor.

Obra propiedadde D. Carlos Calvachol, imp. de JoséRodríguez. Madrid, 18?4.

A.— entre Pinto y Valdemorcí

3? pg. 19 cm. Ti. 2?. Vol ífll.

Reparto:

Nieves de Tomás

Antonia Mcnzó

Dolores Martín

Vicente Yáffez

Benito Cobena

Pedro3. Moreno

JuanTorrecilla

Demetrio Osuna

FedericoSánchez

Comentario.— Se trata

Serafina [Inocencia>

Teresa [Amalia)

fiofia Pr&,~edes[fiofia Anunciación]

Luis Germán E Perfecto León]

Germán Robles 1 León Bravo]

Don Hilario <Don Lucas)

Don César Nerón (Don Tiberio]

Un camarero[Idem]

Un mozo [personaje alíadido]

de una adaptaciónparalela, teusáticaiite exacta,

a 44.— i~s leones. Han desaparecidolas secuenciasen verso ,usicadasde la

zarzuela, y los fragmentos discursivos que encerraban esas secuencias se han

intercaladoen el diálogo de la comedia.
Las diferencias entre ambasobras, que, como se ve, fueron representadas

con diferentes repartos (véase las correspondenciasde papeles>en el >,is
a5o, son mínimas. Fragmentos enteros de diálogo se oonservan intactos.
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mutando los nombres de los personajes; y las variaciones no son

sígníuicativae, por lo que vale tanto el resumen como el comentario de Do.

leonés,

e

44.— La redencldndel passdo.

Drama en dos actos y en verso. De 1), Miguel Pastorfido (~~> y fi. —.

Representado por primera vea con extraordinario éxito, a beneficio del primer

actor fi. José Miquel, el 27 de Enero de 1875, en el Teatro de Eslava. Ex

lUiría (firma> del impresor. Galería El Teatro <Colección de obras...>.

Alonso Gullón, editor, fiedicado a fi. Ramón Mariscal [actor <~‘>]. Nadrid.

Imp. de José Rodríguez. 1876.

E. OIL—PEBRE.—Esto ya pica en historia

A. es la bendición de Dios!

55 pg. 19 cm. Ti, 27. Vol. 105.

Manuscrito, Tirada de 250 ejemplares. Sin anteportada. Prueba del Sr,

Pastorfido (firma, Gullón>. 46 hl. <+1 U. con una “Adición al Catálogo <de

El Teatro> de Junio de 1876>. 49. Autógrafo de Pastorí ido. Ma.-l4,586~.

Reparto:

DI Mercedes García Sofia

Maria Antigues

Dolores Francisconí

fi. Ramón Mariscal

Idem

Francisco Peluzgo

Joséníquel

Pedro Atdna

Luis Obregón

JoséMesejo

PrahoiscoBiaza

Luisa (casadacon Ernesto)

Carlota
Ricardo [enamoradOde Sofia>

Adolfo
Ernesto (padre de Carlota y de Ricardo]

Oil—Pérez (padr. de Alberto)

Carlos<hermanastroy enas~radode Sofia)

Alberto (enamoradode Carlota>

Benedetti [mayordomo]

Un criado

‘La acción pasa: el lr acto en Irún, alio dc 185...; el 29 en Madrid”.

Acto 1. 17 escenaS,Sala en casade Ernesto. Mueblesdecentes,sin lujo.

Ernesto, dominado por su dispendiadora .jjer, está arruinado. Su hijo

Ricardo es un empedernido jugadór llano de deudas. Ernesto administre,

ayudado por Gil—Pérez, unos bienes del Estado, Alberto y Carlota, enamorados,

convencen a sus padressobre su deseode boda, Ricardo, porque Sofla (que ni

siquiera ha reparadoen él> no llegue a coterarsede sus deudas, roba la caja
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1 ¡
de su padre. Cuando Ernesto lo descubre padece un ataque y quiere cargar con

la ignominia, liberando a su hijo y encomendándolo su regeneración. Oil

repone con su dinero el desfalco, (Por Gil sabemos que Sofia es hija natural

del primer ministro, que él aisso ha velado por su educación, y que ahora la

lleva, convertida ya en Condesa,junto a su padre, viudo>.

Acto II. 15 escenas.Antecámaralujosa (del Presidentede Gobierno>.

Carlos sin conocer su parentesco, aspira al axcr de Sofia, y con

Benedetti conspira hasta averiguar la verdadera personalidad de Adolfo

(Ricardo> que lleva cinco afos convertido en “consejero 1 aulico del

gabinete” Pero Ricardo vive atormentado por su crimen, que expía con buenas

obras a la esperadel perdón paterno. Sofia se ha enamoradode él (le conoció
en circustancias muy melodramáticas: ‘“ Y una lágrima vi bien / que sus

mejillas surcabal 1 1 el pobre nifio lloraba! 1 Y lloraba yo tambiéní”). y

Ricardo decide exponerle su ignominioso pasado. Sofia le perdona. Gil se

presentay conoce por Sofla las virtudes da Ricardo, Carlos se va a batir con
Ricardo pero Gil lo impide, descubriéndolesu parentescoy que el ministro

otorga la mano de Sofia a Ricardo. Gil ha venido con Ernesto. y éste en

lacrir~sa escenaperdonaa su hijo: Es la redencIóndel pasado.
Comentario,— Véanse notas sobre el género en la pg. 331, y sobre las

acotaciones escénicas en pg 411.

La obra se sitúa con razdn en 185... para seguir loe cánones ideológicos

y temáticos del romanticismo, mi bien en su vertiente conservadora Aunque

también es cierto que la ortodoxia respecto a la moral, al código del honor.

y a unas acendradas fe y caridad cristianas, que impregnantoda la obra, bien

pudieran enclavaras en un drama econtrarretormistas de nuestro teatro

clásico. Así, la expiación de la culpa es largamentesatisfecha, conforme a
la petición paternal “se remonté el criminal / de los abismosdel mal 1 a las

regionesdel bien”. El perdón de Sofia es ‘“en nombre” de Dios: Que cuanto al

bien encanina 1 y del mal borra la ofensa. 1 debe ser grato a la inmensa1

misericordia divina’.

En cuanto al entramadotemático, como puede deducirsadel resumen, pece

de inverosimilitud: la incógnita y vertiginoea carrera política de Ricardo,

su nombre simulado.
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49’.— ¡¡21 afta del dIahIoIf

Revista del 74—76 eoa>. Bastante real y algo fantástica, en un acto y

do. cuadros. Libro original y en vereo. Mósica de los catres D. Manuel

Fernández Caballero [destacado) y fi. Manuel hato. Representada por primera

vez en el teatro de Jovellanos el E de Marzo de 1675. [Galería) El Teatro

<Colección de obras. . . > [Alonso Gullón, editor), Dedicatoria al Sr. U.

Ricardo Puente y Brasas (director de escena <~~>1. Madrid. Imp. de Serafín

Landáburu, 1875.

E. CORO. - Ya espira el alio.

Sube el pan... la bolsabaja.A.

35 pg. 20 cm. ‘t—26.583.

Reparto (con

Sr. Crespo

Rodríguez..

Loitia

Sta, Delgado.....

Sra. Sarló

Sr, Royito

González,

Caltaflazor..

Dalmau

Sta. Turin

“nota importante” para “doblar papeles’ <mod>]:

El Alio (742

El Diablo

El caSón

Rl alío de guerra

La tarjeta postal

El viaducto de la calle Segovia

El tranvía

Un maestro de escuela

El teatro

~n pollo

Franco (fi,> Adriana Angot

Franco a.> Una modista

Baeza Aida

Sr. Jordá El Tesoro espaifol

Rotelí Un loco

Ridalgo.. .. Un jugador

Tormo Un ciego

Sra. Cifuentes.. Azabache

Sr. Pons Azabache

Edo El ferro—carril

Romero El telégrafo

Sra. Trillo EspeSa

El capote ruso, no habla

Un bolsista arruinado, un comerciante en quiebra, un herido da la guerra, un



uendedw de perledl.~os. el barban lío 4* Levapiae. le esposa4e1 nwpdor, la

virgen ¿ie la Lorena. lau c4ltsfran. dta. caballo y rey, Perro chico y Perro

grande. Cmos de cesantes, mo4lstee. cosber~~. 4. alquiler. fumodore.. etc.

~oWe oferte de ¿.raneapare fact litar la puestaen ,itcOe.a. vid fl. Éfl.

Acto unico. Cuadro 1. ~ escena. Paisaje r¿eyedo.

Al elio ‘4, aterido ‘pat el cric> de i’iciesb.t asasporadode tecle.

pobre, viejo, esferrn Y debí 1” se aparec. el Nabie. que dice, “ti ata

setest#T .~ufitr(> 1 y al diablo. 541 que te pCOe a~rOO una sien toesa / oes

dos nombres diferesten”. Con *u poder infernar tanta le eparisIéxí do ,j~

locoeotore ea que íes dos perenejeo mentas, casin de >%adrld ¿MI [>sable ‘“sg

pee Ji <AsuMe It /a /nfta¡fla ~e cVit.ft wM /flM’flI ‘asIle DI evnpene» O

Dietir. porque, dice, “se guata ir calienta’>.

muíecíar (Cuadro II) 19 escenas, “le puerta del t>4l¿ ea el entra la
fuente. Vendedoreede todas, clases, traiíaeuntea.etc. &uatro soy enImode’.

Cono tatroducclan, el CC>kU Otfl*AL, “Pata crItico,. 1 ¡sara itald#sir,

no hay villa sejor 1 que le de Madrid, Y pare sentir y ¡4s7erel a~w. el

gran sitio es 1 la Puerta del &>l. ile sIgue sos inintvrruspida eparinies de

personajes <tpo’ Un pollo que corteje a usa í.edieta. us acetre do secuela

hambriento, cerispiredoree ¿“Matana so ebro el belén”> Mí bíaisle meto el Ate

en la fuente, que “no corre”. y ~M dispone a “Mi guau pías. Si idea solá,

y ojal, que so fracase, se ci misar por mu base la cortedad cefteflol.’.

Para “inicinr ci desnudes” incite a la íeb.lIat, al “tetar u., ‘y 4, hoy mee
no seré esclavo”), A las a*dtstaw lasa rnlut. come c4ínis.tae. e suripantaS,

por “pervertir la motel”. III jugador y el ciego farsas parto de la •al*rit¡

‘EL (11(10. — £er.or, esté usted en u!. yerro e IflAWtt aNo cree siego1 NL

iii lo he sido. / III ciego pare quien pido 1 usa limené. 00 *1

perro’” Esté MI Tesoro, can un erce sin fer=dn.Ni Te4tro, con caté

mas notables, Une ce Adriana .4r.#t)t te’); otra. fil bertaflhJO de tmnp¡de,

del que opina el Diablo’ ‘“Se la rna de les Pigeros. 1 eS patrimonio el

iegenio”. Nl Viaducto, recién construido ite bares el sitio de mesta ¡ 10*

suicidas ntrtl,Iscs’). U feírocarrtl y el telégrafo, ‘tve wotntn por loe

atentados que sufren. Rl toso, Jugandoson un balaM?Ia I”SOt< el pat... 1*

bolsa bela. 1 Saje ci pan.. le bolos cute” Y suebon mac. III <¡ial os use

‘“Apetcoole” un que se I~ronul~cta lepase’

ESPASA.” Lo que Espata deese

es orden, paz y justicia. <en
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Hay que decir sin rodeos

a los que en laintriga duchos

de empleos tienen deseos,

que son pocos los empleos,
y los pretendientes, muchos,

que imiten la honrada ley

de esa pobre humilde grey

mal llannda pueblo bajo,

que vive de su trabajo,

y da sus hijos al Rey..

Comentario.— ‘“Las letras de estascoplas pueden suetituiree con otras a

capricho del artista que las cante”, leemos en nota mediada la obra, cual si

un juglar cómico despreciará la autoría. Probablementeporque el enfeque,

empezando por el titulo, sea infernal, liviano, anecdótico, y el propio autor

asumierala evidencia de la inminente caducidad, Ciento y pico abs después

la “revista’ retoma un gustoso sabor a época, con su fresco humor y su

galería de tipos y actualidades.

A nosotros más que nada onu interesa por ser el primer ejemplo de un

subgéneroque Oranés utilizará con cierta frecuencia basta el final de su

vida: la revista política (que al final se teSurA de fuerte sicalipsis>. Y

porque a través de esta especialidad podremos observar la evolución de su

ideología, aun con todas las reservas que impone su prisma humorístico y su

tendenciaa burlaras a diestro y siniestro, En este primer caso domina casi,
es efecto, una caústica ambigtiedad.

e

4&- .4Mw a pedradas.

Zarzuelaen un acto y en prosa Ly en verso, para la música). Música de

fi, Manuel fleto. Representadapor primera vez con extraordinario éxito en el

Teatro Romea de Madrid, la noche del 10 de Mayo de 1875, y en el Teatro del

Prado el 8 de Agosto del mismo aflo, Galería El Teatro (Colección de

obras...>. Alonso Gullón, editor, Madrid, Imp. de Serafín Landáburu, 1876.

E. SILVESTRE, — Vecinita, vecinita
A. que al artista dan.

26 pg. 20’5 cm, T—24.420.

Reparto:
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Eh Romea En El Prado

Sra. García (A.).,.. Sta. Cardó Cristina (casada con Bernardo)

Sta, Letre Sta. Roca Roca (criada>

Sr, hIlda Sr. García CF.),.. Silvestre (corteja a Cristina]

Videgain Diez fi. Bernardo

PIé Corona fi. Ambrosio lamigo de Bernardo]

‘zpoca actual, la acción en Madrid”

Acto único. 13 escenas. Sala elegante.

Ambrosio y Bernardo confundensus gabanes. Cristina encuentra, en el que

cree gabán de su narido, una carta amorosa de una tal Corma. Como el vecino

Silvestre la anda cortejando, piensa en vengares, aceptando la visita de su

galán, estudiante de farmacia, que se muestra tan zalamero como tonto.

Cristina le ordena esperar. SILVESTRE.— “Bueno,.. Me encerraré en mi cuarto.

y estaréallí en infusión, como un cocimiento de malvavisco” (Continuamente

tenadalos tecnicismosde botica). Bernardo, hablandocon Cristina. comprende

que la misiva de Corma era para Ambrosio~ y se lo demuestra, Cristina tiene

entonces que confesar su entrevista con Silvestre. Aparece Ambrosio, y

resulta que Corma es la novia de Silvestres y que ligaba con el primero sólo

por conseguir un puesto de trabajo al segundo.

Comentario. — Obrita muy menor, La zarzuela no es sino una comedia de

enredo, sencillo, con pasajes musicales. El enredo viene de la sano de la

casualidad, y ésta nautraliza sus excesos con la semeación constante de

intrascendente juego lúdico. Ho debe pues analizaras el tema, porque no

existe co’~ tal sino co,w motivo: a excepción de Bernardo, cada cual engafa

a su pareja, lo cual es motivo de diversión para el público. Una y otra vez

vemos que lo usa Granas.

Los ingredientes que afiaden humor a la picardía son diversos, El

personaje más grotesco es Silvestre, que evocará en el público ridículamente

fraseede todos conocidas: “¿Y usted te lo pregunta?’, “Tal insulto (imbécil]

ea opuesto a las leyes de la caballería’, etc, El tenor Bernardo montará en

cólera: “iflalediccion de Dio!’, Y Cristina: ‘ípiettat... ¡Piettai”.

La única crítica un poco sistemática que hace la obra es a Ambrosio CII

cuanto “Alto personaje de la situación’: responsable ‘del Tesoro”, cuyas

arcas están vacias, pero le permiten un sueldazo que gasta en cacerías.

Apuntamos una fórmula de contacto con el público en la Ps. ~



- 541 -

48.- XI. tres suena.

Zarzuelaen un acto y en prosa [y en verso para la música)’ Música de fi.

Angel Rubio. Representadacon aplauso en el Teatro de Rosee en el mee de

Febrero de 1876 <~Q~>. Biblioteca dramática <Colección de co,eedias..3. Imp.
que fue de 0. Alhambra, a cargode 1. Moraleda. Madrid, 1876.

A. TODOS,— Por compasión, etc.

23 pg. l9’5 ca. T—26.613.

Otircí Biblioteca dramática, Serie 25. Vol. 10. T7.431.

Reparto sin actoresí

La Condesa[caaada con al Condede Cabra]

Pepa, criada E de la Condes., enamoradade Juan]
Fas (casadacon Panteleán,ex—novia del Alcalde]

Juan (soldado. enamoradode Esperanza]

Pantalsón (comerciante]

Bartolo (criado de la Condesa, pretende a Pepa]

El Alcalde tez—novio de Paz]

Acto único. 14 escenas,Sala amueblada‘con algún lujo”.
PastalsónMostacilla es un comerciante de San Sebastián en viaje de

negocios, que llega al castillo de los Condee con intención e proveerlos. La

Condesa, para salvar a su marido, que es un conspirador, cambia el pasaporte

de Pantaleánpor el del Conde, Por su parte Pepa, que va a ser casadae la
fuerza con Bartolo, para ganar tiempo dice estar ya casada, y ser su marido

Fantalsón. Llega el Alcalde a detener al Conde, y la Condes. adopta la farsa

de que su marido es Pantalsón, Este, halagado, acepteel juego, y tambiénel

de ser “marido’, en secreto, de Pepa. La verdadera mujer de Pantelsón

irrumpe, railtiplicándoso el enredo. He ahí las tres atieres. Cuando llega la

noticia de que el Conde ha pasado la frontera con si pasaporte de Pantalsón,

éste y la Condesa convencen al Alcalde de Su error.

Comentario,— Estamos ante una comedia de enredo a la que parece que se

han efisdido algunospasajesmusicales en Verso que la convierten en zarzuela.

Alguno de esos pasajesestá incluso constituido por un serie ininterrumpida

de apartes <por lo que evidentementela tflma no avanza)¡ otros son meros

adornos, de naturaleza cómica,

El enredo, disparatado, se co,nta en la pg. 329.

Referenteal ten político de la conspiraciónno se aclaran en absoluto

su contexto, ni su sentido,,. Perece un elemento dramático de orden

~(~¿‘0p ~
SS

Y
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recurrente en el que no se profundiza, en relación con la ausencia dC la

habitual nota inicial sobre la épocaen que se desarrolla la acción.

Véase 92.- El Conde de Cabra.

e

50.- El NsrselIÁn.

Parodia de Li Jiarsejlesa(del Maestro Caballero a Kiguel RamosCarrión,

estrenada en el Teatro de la Zarzuela el i—II—l676l. Zarzuela (sic) en un

acto y cuatro cuadros, (En verso]• Música de Manuel Nieto <207), Representada

con extraordinario éxito en el Teatro de Jovellanos el 22 de Abril de 1870.

Ex libris (firma> de Salvador Maria Granas. Galería dramática El Teatro.

Alonso Gullón, editor. Velasco y Romero, impe. 1676.

A. — los llevo al Saladero.

41 pg. 1 hj. 19 05. T8.352,

Otro: T—26 050.

Reparto:

Srs. Franco de Salas....

Sandoval

Baeza

Sr. Tormos

Fuentes

Jimeno

González

Arcos

Benavides

Chinchoneses grandes y

civiles,

Flora Lebrel (enamorada de Bouquetl

Magdalena (novia de Eouquet)

La Marquesa de Trápala

Bouquet de Lilas

Sal—Mastín (guardia civil]

El tío Renacuajo (pretende a Magdalena]

Sereno

El Alcalde de Chinchón (padre de Magdalena]

Carcelero

chicos, vecinos de Arganda. serenos y

“Cada cuadro tiene su titulo particular”,

Acto único.

Cuadro 1: “Chinchón en peligro, o La Cbinchonesa’”. 10 escenas, ‘“La plaza

de Chinchón adornada con arcos de triunfo y otros excesos’.

La gente de Arganda~ orgullosa de su vino, envidia la fama del

aguardiente de Chinchón, y. .. “Armados de palos y boces, 1 vienen a hacernos

pedazos: 1 ellos son duros y atroces1 / nne si ellos dan garrotazos, /

nosotros darezr,s coces”, Los mozos de Chinchón se “alistan”, y Flora irá Con

ellos suministrándoles aguardiente. Magdalena está por ello celosa, y no

soporta el asedio del tío Renacuajo, “Yo puedo querer a un hombre. 1 poro e

guardias
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un gallego... ¡jata!’”. Flora rata a Magdalena. La Marquesapretendehuir del

campo de batalla, Bouquet ha compuesto un himno de guerra, que duerme a

cualquiera, pero Renacuajo ha encargado “un pasu do¶e’ a ‘u. CAMUX$Om>y

guapu’, a cuyo son los mozos se entusiasman y parten.

Cuadro II: ‘¡Garrotazo y tente tieso!’ 10 eacenaq.:.Fefl~d5~kEa.

Los chinchonesesvan ganado la batalla, paro Sal—Xastin~ coz, la Seica

de Bouquet (‘píldora de opio”), duermea todos~ y despuésles da una paliza.

Bouquet escondeen la posadaa la Marquesay a Magdalena pero Flora y el tío

Renacuajoles denuncian.
Cuadro III: ‘“En la prevención’. 8 escenas,La cárcel de Arganda.

Flora, arrepentida, con estratagemasconsigue liberar a Bouquat y

Magdalena,y aunqueella y Renacuajoquedan preso., pronto sca liberados.

Cuadro IVí “iliAl Saladeroll!’. Plan de Arganda.

Los verdaderos culpables ‘de tales desastres” son los autores de El

RarseIIás, que rodeados de guardias civiles y al son de La JiarseIlesason

conducidos a la cárcel de Madrid. El Público con su aplausoy silbido debe

dictar ‘su indulto o castigo fiero

Comentario, — La parodia por si sola no se entendería,por incongruente,

como puede cosprendersepor al anterior resumen. En ella apanasse apunta,

por ejemplo, que la Marquesa y Sal—Mastín se conocen, y ademásella configure

un personaje sin sentido en el entramadogeneral. No basta tampoco con las

referencias históricas que sitúan al joven San Martin, heroico, en Bailén. La

propia historia, literaturizada en La flrs.lJesa <que be sido estrenadatres

meses antes>~ es parodiadaen El .Narsellás, La trama es sitúa, sin embargo,

sobre el aSo 20.

El perábnaje más grotesco es Sal—Mastín, ‘vestido con unht’&ae ¿agnado de

gundia <¡VI), gt¿ñdtS bigotes, etc, ‘, que se caracteriza como un perfecto cobarde

(“ lleno de un canguelo enorme’”> paro al que todos creenun héroe, mientrasél

se jacte de lo que no ecl ‘más bravo que al Cid nos pintan, 1 y más liberal

que Riego 1 y más fuerte que Melilla’”, Bouquet es caracterizadocomo chulo:

Contra toda lógica (ex. relación directa con los personajeshistriónicos que

viene perfilando GranAs, más que como un rasgo realmente paródico), en

terreno enemigo decide¡ “voy a echarme unas copas, / y a jugar un reto al
mus’”,

En cuanto el titulo El MarselJtS, no sólo obedece a la derivación de

Marsellesa, sino que también se justifica porque el tío ~R~nacuajOaparece
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‘reflído de ¡aso udajuz, eón u¿rs¿JM, y c¿/afffl¶ y con esa mismo disfraz consigue

Bouquet escaparde la cárcel.

La parodia musical descansaen la ridiculización de ‘la chinchonesa’

himno que da ‘sopor de adormideras’ frente al pasodoble revitalizador, con el

que se empieza un ‘desfile en pandn, <4> 5/jetlar di ¿sena puede prenotar aquí e)

tuidio cósico que crea ¿it oporiunot

e

51,- A seis realescon principio.

Zarzuela en un acto (~5> (En prosa, y verso para la música]. Música de

0. Angel Rubio. Representada con aplauso en el teatro de Verano El Salón de>

Prado, la noche del 18 de lulio de 1876. Biblioteca dramática (Colección de

corudias...) ~ (Se afade dirección pare pedidos en Barcelona), Madrid,

Imp. de O. Alhambra. 1876,

A. conque un aplauso des al final,

19 Pa, 19 cm. T—26.514.

Otro: Biblioteca dramática, Serie as. vol. o, [Presenta rúbrica con ng

de registro del editor]. 195 cm. T—7.430,

Reparto:

Sra. Característica (“a>.,, DC Antonia (se creo viuda>.
Castillo Carolina (hija d.c Antonia]

Sancho Isabel <criada, (novia de Pepe]>

Sr. Biesa Don Facundo lenarrado de Carolina]

Ruiz Don Agapito (prel.si.ndí•nL. y en ,eaiided capide de éntonii]

Molina Don Liborio (viejo, pretende a Antonia]

Alonso Pepe (criado>

“La escenapee. en Madrid’.
Acto único. 16 escenas.‘Sala modestamenteamueblada”.

Antonia, bien conservada,subsistecon una casa de huéspedes,a le que

llega Facundo huyendo de acreedores. Facundo, enterado de la situación por

Isabel, decide trastocaría en su beneficio, para poder casares con Carolina.

Con habilidad, a todos convence, empezando por la propia Carolina. Al final,

cuando fi. Liborio está indignado, se descubreque Agapito y Antonia <que en

realidad tienen otros nosbres) son rido y mujer, que desde hace 19 aZoe se

hablen perdido la plata (no — sabe por qué>. Acceden al matrimonio de loe

jóvenes, y fi, Liborio se ofrece como padrino,

Comentario,— Enredo que se basa en la pericia de un personaje, Fecundo,
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para trastocar todas las relaciones previamente establecidas. Sus

caracteristicaet joven atrevido, sin dinero y con deudas, que ve en una boda

la solución a sus problemas. Conoce ¡tochos refrenes, y todos loe trastoca

cosbiaándOlOscómica o absurdamente.Por ejemplo: “A rey asierto, no hay que

mirarte el diente”. O frases hechas: ‘Sesera, por los clavos de una puerta

cochera”, Ile ahí buena parte de la comicidad de la zarzuela, El personajede

Carolina es remedo y burla del tipo de artista romántico y bohemio; por

haberse criado en Italia, se manifiesta en una lengua pseudoítaííana, y su

pasiónes cantar: “jo seno molto deegraciata¡lo unto un cor de artista’, En

cuanto Facundole ofrece un contrato para ‘“Chinchont”, ella le declara todo

su amor.
Nombres y apellidos grotescos Facundo Torbellino, Canuto Xostaze

(verdaderonombre de Agapito Cantárida), etc,

Dentro del disparate absurdo, está bien tramado el enredo, y puede

resultar verdaderamente cómica, simpática. Ingenuidad.
*

52.- Sa ».ceattanoficIales.

Zarzuela en un acto y en prosa. (En verso para la música]. Música del
Maestro Monfort. Estrenadacon gran éxito en el Teatro del Jardín del Buen

Retiro el día 21 de Agosto de 1876. Galería dramáticaEl Teatro contemporáneo

(administrada por Eduardo Hidalgo (a’’)). Madrid. Imp. de J
05é Rodríguez.

1876.

E. RICARDO. — Perdiguero, Perdiguero,

A. Rataplán.

31 pg. 205 cm. T—24.434.

Otro: 1,320.

Reparto:

Sra. Morlones Paz (sastraj

Rublo Liboria ¡sastra, novia de Perdiguero!

Angela Marciala (ex—noviade Bicardo, chalequera]

Moral Restituta (sastral
St. Campoantr Ricardo (teniente)

Morón Perdiguero(asistente de Ricardo)

Alcalde Garrido <capitán>

Un coracerO

1

N.B

Coro de seSeras.
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Acto único, l~ escenas. Sala.

Ricardo y Perdiguero van a salir a ‘conquistar’ chicas, pero recibe

Ricardo un arresto del Capitán, que quiere impedir que, como otras veces, le

“~drle las conquistas’. Ricardo trama lo siguiente: Perdiguero pondrá

anuncios por todo Madrid, requiriendo oficiales. Para eso han da diefrazarse

ambos de mujeres, como así hacen. Reciben la visita de muchas oficiales de

costura, entre las que están sus novias. Las dan a coser pantalones

previamentedesgarrados, y los dos aprovechancualquier circunstancia para

abrazar a sus respectivas. Las chicas por fin descubren su verdadera

identidad. Llega el capitán de coraceros y se encapricha con el disfrazado

Perdiguero.El capitán invita a todos a comer.
Comentario. - La comicidad intenta basarse en rrcar con exageración el

tipo de militar que ¿nata a las mujeres (Ricardo), en contraste con el
antibérce que es el capitán: No consigue nunca sus propósitos de conquista.

es un cegato ridículo: FU. personé.,e es un tipo suaaaentá <orto de vista; ¡¡iva a1>i

azules, tropieza en todas partes, y al hablar tan cualquiera le set, las naflees te Ji Ura,,,

deb, hace, .11 fuegos adaptado, a su co,ted4 de vista, tales caso seMarse dude <ni q~v hay
silla sin haberla, etc. bao ¿ capricho del actor,

Por supuesto, las mejores situacionescómicas me logran con los disfra-

ces, las meteduras de pata, y el léxico militar de la conquistaarrome:

PERDIGUERO.— (Mi teniente, ¿les damosuna carga?)

RICARDO.— (Cállate, animal).

Las ~istas llegan también a descubrir mus vivencias, por encima de los

remilgos de apariencia. Por ej:

lío hay medicina

cual la del ron,

pues limpia, fija
y da esplendor,

A beber, a beber

y miera el esplín...
En la pg. 279, nota 20, puede leerme lo que dice Perdiguero al Verse

disfrazadode raijer.

e
53.- Rl frescode Jordán.
Zarzuela en un acto. [en prosa, y verso para la música). Música de U.

Isidoro Eernáodex. Representadacon extraordinario éxito en el teatro Romea
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el 22 de Octubre de 1876, y en el del Prado el O de Julio del mismo ato.

Galería Xl Teatro (Colección da obra, dramática....> (Alonso Gullón, editor].

Velasco y romero, impe. 1876.

A, caridad tened.

30 p~. 19 cm, 1—26.542.
Otro: Ex libris (fira], Salvador >15 Granés. IXí. 27. Vol, 110.

Reparto,

En Romea En el Prado

Sta. Roca Sta. Besley,.,..,.. Elisa Cenamoradade Federico]

San Martin.,, Tarin.,,.,,,.. Pepa (criada>

Ferrer Torrecilla.,.. Octavia (madrede Elisa]

Sr. Goenaga Sr. Coenaga Perfecto(padre de Elisa y u.nU de Camila>

San Martin. . , Julio Ruiz,. , 1?. Iicolá. (<Iqenr Lastíde y u ((e de ~eiieJ

P,laciee,.,,. Daniel Federicoiptetenilmetede Elisa, asaetede Culis]

Fovedano Molina,..,,.., Canuto (amigo de Perfecto]

Acto ~nioo. 19 escenas.Comedor.

Perfecto duerme los sábadosfuera de casa <con Camila, corista de los

Bufee> y su excusaes que acudea El Escorial a colaborar con el Sr. Castaifo

en la restauración de un fresco de Jo,-ddn, en el Monasterio. Octavia

desconfía y pretende ir a conocer e Castafio. Canuto prepare una coartada

contratandoa Nicolás. Federico es tesadopor Caetaflo y empiezaun gracioso

juego de equívocos, que luego se complica en exceso. Por fin Perfecto y

Federicorenunciana Camila, y emparentan.

Censatario.— Zarzuelada enredo, basadae, la temática de la infidelidad

conyugal, y, más en general, amorosa. El enredose trabe y cemplica en base a

equívocos rdspeoto a la identidad de los personajes. Esto en principio

resulta francamente cósico, toda vez que se acepte la iíitrascendenciadel

argumento y la vacuidad de loe personajes. Hl autor tusca solamente la

comicidad en la escena, e indica algunos medios: ‘¡LISA sale por el toro hadando

seRie a taBICO, que no las ro,prend,e’, o bien Federicoinformando a Octavia que va

a casarmecon Elisa, ‘bat/ansI’ ¡¡MIope Ja, ne.tj/Jas’.

La Súsica juega un papel importante en el aspecto cósico: Camila ha

eneeMdoun estribil]o (de La Oran Duquesa>a Perfecto (Ob carta adorada1 tú

me hacasfelIz, 1 y te hesaré,‘ mil vecesy miii, y por éste la han aprendido

y repiten Octavia Elisa y hasta Npa Y estructural, CuandoFedericotambién

la canta, delante del tío de Camila, sirve para reconocer los engatesde esta

Ji
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corista, que no llega a apareceren escena. Igual que para Camila, hay burla

para Nicolás, que en realidad es ‘primer barítono de los teatros de Madrid y
sus afueras; actor cómico—dramatico—lfricn—bufo—trágicoy sentisental” que ha

debutadoen Móstoles, con gran fracaso.

La música se debe acoplar en varias ocasiones a la cesura en el

octosílabo, con intención cómica. Por ejemploal final:

Indulgencia — para todos:
en capilla — pobre autor,

animarse, — dos palmadas,

y so acaba — la función.
e

54.- II se empieza ni — acaba.

Parodia trágico—ssnti,~ntal, [Del drama de Echegaray Cómo empiezay CómO

acaba, estrenadoen el Teatro Espallol el 9—X1—76]. En un acto y varios versos

[sic). Primera parte de «Una tía Eulogiae [PI. [Música de Guillermo Cereceda.

segúnel registro de la SG.A, E.) Con conatos de música de varios autores

[sic). Representada con extraordinario éxito en el Teatro de Apolo el día l~

de Diciembre de 1676. Galería El Teatro (Colección de obras...) <Alonso

Gullón, editor). Dedicada a Dolores Perlá y a Luis Carceller [actores].

Advertencia (212), Madrid. Velasco y Romero, lapa. 187?.

E. ARflRES,— ¿Estásdecidido?

A. (Bailando> Con el tripilí, oto,

27 pg. 18 cm. T—26.079.

Otro: Ex libris (firma): A. Gullón [editor). 19 cm. Ti. 2?. Vol. II?.

Reparto:

Sr. Carceller El tío Pablo

Carrera Catarata [amante de Magdalena)
Alverá El Sr. Andrés [padre de Magdalena]

Sra. Perlá La seilá agdalena[casadacon Pablo, enuotada de Catarata]
Rodríguez Mariquilla [hija de Pablo y Magdalena]

Nogalee.,,.....,,,, La Loreta (alcahueta]

‘La escenapasa en una bufioleria del tío Pablo, site en le calle del cato”.

Acto único. 23 escenas. La bufioleria.

Pablo, sin explicar el motivo, quiere irme a Vallecas y decir que está

en Cuba. Catarata,ayudado por Loreta, pretende ocupar su espacio. Pero Pablo
vuelve, y Catarataíe hace llegar unas cartas XAGDALENA.— “Aunque soy esposa
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fiel. 1 escribí a ese seductor ¡ mil trece cartas de amor, 1 y mil trece

tengo de él’). Pablo parececonfiar en Magdalena,y rata a muerte a Catarata.

Magdalena quiere matar por fin a Catarata y a quien mata es a Pablo.

Comentario. - Todo gira en función del triángulo Pablo—Magdalena—

Catarata. Loe otros treo personajes no tienen la ,nor entidad por si miemos.

La parodia es disparatadade principio a fin. Las indecisionesde Magdalena

remarcansu actitud grotesca. Catarataes desmesurado.Pablo, ridículo. Son,

naturalmente, tres caricaturas paródicas:
De un drama que el mundo alabe

es la parodiaeste pieza.

Ni se empieza, ni se acaba,

ni st acaba, ni se empieza.

Varias veces se observanalusiones al drama parodiado: en deformadas

canciones <provenientesa su vez de zarzuelas) que evocansus recursos <por
ejemplo, las cartas>, o se alude directamentel

MAODA. — (Con uvéradad> lite, tal lenguaje evita

toda personadecente.
MARIQ.— Pues en un dramareciente

lo emplea una sefiorita.

(Mariquita ha dicho que a veces veía como sus padres se besaban),

Repetidas veces el autor indica a los actores las actitudes a tomar:

trágico—cómicas, entonaciones melodrasáticas, “altivez grotesca”, voz

cavernosa” o ‘gangosa”, ‘escena dicha en serio como en el drama”, etc.

Los diálogos con increiblemente absurdos, en su intenci6n cómica,

paródica. La gracia, hoy, apenas parece asomar. Por ejemplo:

CATAR.- Aunque tu rigor me afeite,

de amor relucen tus ojos.

XAGDA. — Acasoloe tendré rojos

con el humo del aceite.

Otro, de Magdalena a Pablo:

Mira, st te hice traición

que a mis pies se abraun abismo,

y te rompas tú el bautismo

o te rompas un ritón,

Por el tema (no el mensaje)del ,~delo parodiado, de Echegaray, como por
algunas de les obrasde Iranés inmediatamenteanteriores, deducimosque hubo
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en torno a 1876—7 un aperturisrn en la censura teatral que permitió el

afloramiento de la figura del amante, del casado o la casada infiel.

Anteriormente esos personajes, sí existían era por referencia, quedaban en

realidad fuera de la escena,
e

55.- ¡Por Ja trermsndal

Juguete lirico en un acto. Original y en verso, Letra de loe eres. — y
Prieto. Música de D. Angel Rubio, Representada en el teatro de Apolo el día

25 de Diciembre de 1876, y en el del Recreo el lQ de Febrero de 1677 (210),

Galería El Teatro (Colección de obras...) (Alonso Gullón, editor). Ex libris

(sello) de otro editor (Enrique Arregui, Biblioteca liricodrattica>,

Madrid, Velasco y Romero, imps. 1677,

E. JUANA. — Por Dios, márcheseusted.

A. den una palma (a’’).

24 pg. 165 cm. T—20. 001.

Otro: Ex libris (firma): Salvador MS Granés. 19 cm. Ti. 27. Vol. 120.

Otro: T—26. 159.

Reparto:

Sra. Rodríguez Luisa

PenA Juana (criada]

Sr. Carceller Augusto (novio de Luisa]

Alverá Don Cenón (padre de Luisa]

Artabeitia Perico (novio de Juana]

“La escenaen Madrid, en casade Don Cenón, 1676.’
Acto único. 15 escenas. Sala decentemente amueblada.

Don Cenón ha encontradoun marido, viejo y rico, para su hija. Por otra

parte corteje a su criada Juana y quiere llevarla al baile (‘‘“). Augusto Se

finge hermano de Juana; ha vivido entre los salvajes Chap, y emenaza de

muerte a D. Cenan, obligándole a firnrr por escrito el comproniso y la dote
de Luisa, Tras lograrlo se quita el disfraz y D. Cenón no sólo acepta

ingenuamente la solución alcanzada “por la tres.nda’, sino que, por

añadidura,se presta a ser padrino de Juanay Perico.

Comentario.- Le nuevo el tema de la libertad de las jóvenes ante el

matrimonio (LUISA.— ‘Pues no ha de ser; ¡no me gusta 1 y — sublevol”),

relacionedo con la solvencia económica de los pretendientes. Es registro es

livianisimo, humorístico, muy ingenuo: diriase teatro para niños, un guiñol.
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Por ej. la respuesta del padre a la “sublevación” de Luisaí IPatrañal / Te

sublevas:... En Españ.1 eso ya no nos asusta’. o esta otra simpleza:

AUGUSTO. — ... Cuando de a~r lancé al primer suspiro
al creerte un arcángel con enaguas.

con tu papá te vi, que hacia el Retiro

subías a bañar un perro de aguas.

<y habí a terminado tirándose al setanqus para salvar al perro>.

Lo curioso es que la obra triunfa, y después de 35 días en el Apolo pasa

a otro escenario.,, y a provincias.

Respecto a la trayectoria de Oranés ven repetirse por enésín ve: el

tipo de joven conquistador (también corteje a Juana), audaz, ingenioso, que

organiza la acción de loe date personajes,

Sin apenas inconvenientealguno, la obra se encamina bacía su ingenuo

final feliz.
Puedeverse un curioso uso el aparte, .y hilarante, en pge. 413—4.

a

St— Periquito entre ellas.
Disparate lírico en un acto y en verso. Original de los sres. U. — y

U. Calisto Javarro. Música del nestro U. Angel Rubio, Estrenado con aplauso

en el Teatro del Recreo de >1adrid la noche del 21 de Febrero de 1877. Galería

de D. Alonso Gullón, Ex libris (sello>: Biblioteca lírico—dramática.— Enrique

Arregul, editor, Establecimiento tipográfico dirigido por José C. Conde.

Madrid. 1877.
E. CORO.— Alerte, compañeras.

A. señal de aprobación.
31 pg. 20’5bm, T—24.337.

Reparto:

DI Adelina Dupuy (lL......... Emilia <capitán>

DI Carolina Bedsley Idem.

MercedesSancho Amparo (teniente)

Valentina Sampele.......... Pepa <dictadore) [madre de Emilia)

FranciscaSaez Rosa <tambor)
D. Luis Morón Perico [novio secretode Rosa)

José Masaje Don Remigio <2>

Coro de señoras.Hombreegordos.

(1> Adelina flupuy representóeste papel un día: el 17 de Marzo.

4
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(2> El papel de Remigio pertenece a los barítonos.

Nota: “Los trajes de las señoras, a capricho del director’,

Acto único. 11 escenas.Campamentomilitar,
Las majares del pueblo manchego de Daimiel han expulsado a los hombres.

(CORO.— ‘Mueran los hombres / viva el placer, / independienteS1 querenos

ser’>. Seis rases llevan vigilantes del triunfo de su ‘revolución’, pero

alguna (Amparo) enpieza a añorar compañía, o argumenta que los campos están

sin labrar. Perico es al Onico hombre que vive entre ellas, porque es

peluquero.Llega de improviso Remigio, un pintor madrileño que canta (‘La que
a veinte duros / se resiste bien, / ya le cuestaapuros / resistiree a cien,

1 Pero si la chica 1 es virtud cerril, 1 se la dosestica 1 con un cuatro

mil”>. A todas las encandile, pero partículerantea la malagueñaEmilia y a

la madrileña Amparo, que pugnan por él, cantándolerespectiVamenteuna copla

y una seguidilla. indeciso, es ve obligado a elegir por mandato de la

asamblea, “para implantar una raza ‘ en que sea la mujer 1 la única dueñade

casa . Al elegir a Emilia la situación se desborda y todas las mujeres

reclaman el retorno de los hombres, que, en la escena final, reaparecen, pero

en vez de como los esperan<“flacos, tristes, amarillos”>. están todos bien

gordos: ‘... que no hay nada para el hombre, / más malo que la mujer”,

Comentario,-Por el propio resumense alcanzasí tono de intreacendeocia
que adopta el tema del feminismo, acorde con el subgénero edisparate líricos,

que abunda en segmentoscantadoscon la evidente idea de prinar el aspecto

lúdico. En la núaica, pues, radicaría fundamentalmente el éxito de la

representación.El libreto molo aporta el disparate temático <que tiene que

alcanzar alguna solución final> pero con poco brillo, salvo acaso en las

canciones, que facilitan los ritmos musicales, dan paso a los coros, etc.

El personaje de Perico, que da título a la zarzuelita, se presto a

ambigoedad, pero ésta apenas se diseña en el texto: Si su amor con Rosa es

secretodebe ser porque las mueres le tienen por el ti pico peluquerosarasa.

“¿No eres hombre?’, le pregunta Remigio. —‘Creo que si’, contesta; y más

tarde aparece ‘hadlladne aire con un abanico’. Probablemantelos directores de la

obra explotarían la faceta de la ambigdedad de Perico, que, además, con stA

seseo, se encarga de acentuar lo cómico alguna vez:

ROSA.— .. , uno, dos, tres, cuatro

seis, diez, . . (contandocon los dedo,>

PERICO.— (Alaqandolas .anos.i lome dedos;
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que para e suma

te estén farta haciendo.

e>

5?.— Rl laurel de oro,

Zarzuela en dos actos y en verso. Letra de los sres. D. — y D. Calisto

Ifavarro [destacado]. Música de los maestrosD. Rafael Taboada y D. Angel

Rubio. Representadacon extraordinario aplauso en Madrid, en el Teatro de

Eslava. la noche del 16 de Mayo dé 1877. Galería El Teatro (Colección de

obras...). Alonso Gullón, editor. Ex librie (sello> de la Biblioteca Lírico—

Dramática. Enrique Arregui, editor. Dedicada a D. JoséGiménez Leiva. Madrid,
1877. Establecimientotipográfico de los sres. J.C. Conde y Compañía.

E. MUJERES,— Ya suena del trabajo

A. RIJOGIBRO.— (ArrodíllIndose> ¡ Gloria a Diosí

46 pg. 175 ca. T—26.W2.

Otro: Ex libris (firma> de Calisto Navarro y varias rúbricas suyasa lo

largo del impreso. 195 cm. Ti. 27. Vol. 120.

Otro, r—19.930.

Reparto:
DI Antonia Garcia,..........

Amparo Bellido

Aurora Rodríguez

D. Rafael Sánchez

Enrique Jordá...........

Cristobal Galván

SalvadorVidegain

francisco Povedeno

Gregorio Cuesta

Felipa Saavedra

Antonio González

Arturo Veflosa

Valentin Corree Hombre l~

José Marín íd. RU

José Rubio íd. fl

Leonor (enamorada de Ruggiero)

Peolo (hermanode Ruggiero. enamoradode Leonor]

Beatriz <criada de Leonor]
Ruggiero Ecolta (enamorado de Leoncrj

Miguel Angel <el gran artista histórico>

El Marqués[prometido de Leonor]

Ascanio [tío de Panloy Ruggiero)

Samuel (mercaderjudío)

Jacobo (hombre del pueblo]

Pietro (criado del Marqués)

Pregonero

Un paje

Damas, caballeros, palas, reyes de artes, sacerdotes, gentes del pueblo,

esbirros. Coro general.

“Epoca íñ~o’. Advertencia: Ruggierc debe ser un barítono, Miguel Angel un
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bajo. Para le m~sica dirigirme a Angel Povedano (215>,

Acto 1. 15 escenas. Plaza del palacio Pitti.

El Gran Duque de Florencia ha convocadoun premio —el laurel de oro— que

otorgan Miguel Angel al mejor escultor de una Santa Cecilia en mármol.

Ruggiero, protegido desde la infancia por el exiliado padre de Leonor, ha

terminado enaxorándose de ella, y es correspondido. Pero un orgulloso

Marqués, al que debe el padre de Leonor la restitución de sus honores, pre-

tende también a Leonor. Panlo descubreque está enamoradode la misma anjer

que su hermano. Miguel Angel se interesapor una estatuilla de Ruggiero. Este
tiene una deuda con el judío Sasuel, que consigue encarcelarle,

Acto II. 1? escenasy una “Mutación
3~ Estudio de Ruggiero.

Ascanio consigue liberar a Ruggiero. Leonor ha sido concsdida por su

padre al Marqués, pero anima a Ruggiero a presentarseal certamen, y, ganando

esa fase, poder acceder a su ano. Pero la SantaCecilia de Ruggiero tiene
las facciones de Leonor, y con ello la expone al deshonor. Leonor insiste,

pero su padre pide a Ruggieroque oculte la estatua, recordándoleque

Lisa Giocondo se vio

deshonradaen el instante

que Vinci, artista y arante,

su retrato publicó.

Pero Miguel Angel ha descubierto el mnárirol, con gran satisfacción,

aunque aún le da el último toque con loe cinceles; despuésse encarga de

promulgar a Ruggiero vencedor del certamen, El pueblo, y el Marqués, acuden
el estudio, y allí descubrenla estatua.., y a Leonor. Paolo se fortaleceen

el amor y fidelidad a su hermano, y éste es coronadopor Miguel Angel con el

laurel de oro, y con ello accedea su Leonor.

Comentario.— la zarzuela pertenece al subgénero lírico—dramático,
Situada la acción en la Corte de los Nédicis, aporta un Miguel Angel

octogenario, consagrado, so medio de todos los demás personajes, que

pertenecen al mundo de la ficción. La colaboraci.dnde Calisto Navarro puede

influir algo (no siespre es así) en la impronta de seriedad temática y

estilística de la zarzuela.

La tensión dramática, en base a los conflictos que se van trenzando,

está perfectante lograda, y mantiene un vivo interés. En medio de todas las

producciones cómicas de Granés, uno tiene la impresión de que una obra de

este tipo le sería bastanteajena, o que, en cualquier caso, la influencia de
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C. Navarro es determinante. La versificación transcurre en general con

facilidad, mostrando un esfuerzo de estilo, pero las limitaciones poéticas

del autor o autores resultan periódicamente evidentes, cayendo en manidas
imágenes <Así Leonor: “Si de flores un camino 1 el destino me mostró, 1 con

angustia ven sic ojos 1 que de abrojos se cubrió”>.
El tema fundamental es el amor, pero se cosbina con otros, como las

dificultades de los artistas noveles o la autenticidad del arte; y también

con las más clásicas adherenciasal conflicto amoroso: desigualdadde clases,

una particular visión de la deshonra (el público sabe que no tiene

fundamento, pero las aparienciaeengañan...), y la rivalidad amorosa. queda

sin resolver convincentementela frustración amorosade Paolo, que acasola

puesta en escena pretendía amortiguar confiando su adolescentepapel e una

actriz.

Véase 102.— La SantaCecilia.

a
58.— XI Prado de aocke. (Ay.t (y hoy)>.

Sainete lírico en dos actos, Escrito el primero por Don Ramón de la Cruz

Cano (y el segundo <nlv> por — y E. de Lustonó]. Con olsica original de D.

Manuel Nieto. Representadocon aceptación en el Teatro del Buen Retiro la

noche del 23 de Julio de 1677. Biblioteca dramática [editor. Vicente de

Lalama). Serie 3a. Vol. 2. imp. que fue de Alhambra, hoy a cargo de 1.

Noraleda. Madrid. 187?.

E, MAJO. — Señoresy señoras

A. y medres de a seis reales cada par.

43 pg. 195 cm, T—7,432.
Otro: 7r25.3Gl.

Reparto: Cada uno de los dos actos presenta un reparto distinto. Los

principales actores repitan papel, con personalescompletamentediferentes.

Dado que el primer acto es de II. Ramón de la Cruz, de 1800, facIlito tan solo

el reparto del 29 acto o cuadro 29> de 1877:
Sra. García Niñera

Delgado Rafaela [chulal

Cubas La mart [de las ~

Viven Polla l~

Id. 29

Ramírez Modista
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Sra. Borja Aguedora

Sr. Carbonelí Soldado y poeta

Videgain Aficionado [a la juventud!

Morano Subteniente <pretendiente do Polla 20]

Pló Sordo 19

Sala Id. 22

Povedano Paco (chulo]

González fl. Luis

Ventosa Pollo

Gayoso Ricardo (novio de Polla II)

Cuesta Cobrador [de sillas)

Lorenzana Guardia 12

Ventosa Id. 22

Marín Chulo

Pares Barquillero

Coro de ambos sexos.

Al Acto 1 antecedeun eprólogos en que un majo presentala zarzuelay

pide al público que escuche ‘... por lo menos, 1 el primer cuadro”, del

famaso saineteroque, com nadie, pintó los ‘tipos y costumbres/ de nuestro

Prado’.

Acto o Cuadro 1. 1800. El Prado, en animada escena.

Mozuelas, ciegos, un pobre, una avellanera, un aguador, grupo de majos,

grupo de petimetres, madre e hijas, y señores que usan el don, Los jóvenes

intentan ganarme la atención de las mesas, unos gritan lo que venden, otros

piden limosna y muchos de ellos cantany tocan.

Por fin un personaje introduce el anuncio de la segundaparte: “Nunca

segundaspartas 1 han sido buenas; 1 perdona la segunda 1 por la primera”.

Acto o Cuadro II. 1877. El Prado,

Se van sucediendo en escena un coro de niñas cantando ‘Arrión, tira del

cordón...’, eArroyo claro...”, sto,; un aficionado a la juventud (viejo
verde> que quiere besar a una niña; la cháchara del pollo y la modista, o de).

soldado y la niñera; las intenciones de la mamá con sus dos hijas casaderas,

esperando que algún pretendiente les pague las sillas de alquiler: el asedio

de un par de ellos; los tipos del cobrador de sillas, del pobre, del aguador

que vende también merengues y aguardiente, y del barquillero con su juego de

ruleta; tres chulos con una chula, que canta unas sevillanas; un grupo de
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caballe?O5 conspiradores <con música de Adriana Angot); un diálogo de sordos:
SOR~ 1).- Yo soy un poquito sordo.

22.— Sí, ya noto la humedad,

19,— <No le entiendo una palabra>

as.— (lic lo oigo: ¿se burlará?>

10.— ¿Y cómo va de política?

29,— Tomando baños de bar.

12.— No, yo la bebo del Berro.

22.— ¿Quién
1 Frascuelo? Hecho un barbián.,.

y para terminar, un poeta hambriento y tan desesperadoque se paga un tiro,

pero sin acertares. El Aficionado a la juventud se dirige por último al

público1 con un soneto:
Del Prado que describe don Ramón

aun hay algo en el Prado, y algo más...

Al quinqué, descendiente del velón,

sustituye el mechero para el gas...

Hay alguna tertulia hasta las tres
de gente que no puede madrugar.

Comentario.— El sainete de Granés y Lustonó (que más tarde colaborarían

estrecbameflte como redactores únicos de La Filoxera, y aún después en otros

libretos> presentapor delante un sainete de Ramón de la Cruz con el claro

propósito de, rindiéndole homenaje, comparar un mismo paisaje en dos épocas.

Proponen le actualización, y mercan algunos cambios en los tipos y

costumbres. Los majos se han vvslto chulos: los petrimetres se tornan

sietemesinos’ @son señoras vestidas de hombre”> pero tienen las mismas

pretensiones; desaparecencapasy mantillas; aparecennuevos tipos, como el

cobrador de sillas, el barquillero o el poeta bohemio; se mantienen los

pobres; y en fin los tres ciegos se transforman en dos sordosausentandosu

papel con intención humorística.

temáticamentese mantiene como una de las idees centralesver el Prado
como lugar de citas y conquistasamorosas,

Rl sainete de Ramón de la Cruz abunda más en segmentoslíricos,
cantado,, y su pintoresquismo presenta un escenariO más abigarrado de

personajes. En el sainete «de 18??:: las escenastienden a aucederse,no a

acumulares, s«ceptoal final, con lo que es puede deducir un cambio de gusto
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en la concepción escenográfica: es así más sencillo discernir el discurso

coloquial de los diversos personajes, y da una mayor sensación da

verosimilitud al justificarme mejer la intimidad de los diálogos. También hay

claras referencias al contexto político—social que antes apenas aparecían:

revveltascubanas,alternancia de partidos <“Corren proclanme, / y una aquí

está, 1 asegurando1 que esto se va’>, o concienciaciónciudadana, como la

del chulo tras ayudar al pobre: “Luego dicen que habla uno 1 de revolución

social’,
a

59.— Le Archiduquesa.

Zarzuela en tres actos, (En prosa, y verso para la música], Letra de
[Alberti Millaud. Música de Offenbach. Arreglada por O. — y II. Angel Rubio.

Para representarmeen Madrid el año de 18??. Biblioteca dramática (Colección

de comedias...3. isp. que fue de Alhambra, hoy a cargo de 1. Moraleda.

Mamdrid. 1877.

E. UROS. — ¿Falta alguno? Palta alguno

A. de Castelardo.. , chis!...

48 pg 20 cm. T—25.298.
Otro: Biblioteca dramática. Serie 20. Vol 4, T—?.455.

Reparto sin actores:

Marista (criada del hostelero, recién casada con Gilí

La Condesa

Berta (criada de] hostelero)

El Archiduque Ernesto

cil (mozo del hostelero, suplantaal Conde)

Fortunato (capitánde los dragonesdel Archiduque!

El Conde(de Castelardo,exiliado por el Archiduque]

Duque de Pontefiascone
Marquésde Francipano ) conspiradores [el servicio del Conde)

Conde Buenaventura 1

Bonardo(liberal, colaboradorde los conspiradores)

Ricardo (intendentedel castillo del Condal

Hostelero
Pianodolce, ,ainistro.

Beppino (mozo del hostelero]

Andantino, consejero
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xi solfa, íd.

TUtU, íd.

(Criadas, motos, soldados, lacayos, damas,..)

“La acción en el Ducado de Paras, 1820’.

Acto 1. [2 escenas,Sala de un posada.

El Conde, siendo niño, fue expulsado, con su familia, del Ducado de

Parma por el Archiduque Ernesto. Ahora, recién casado, conspira para volver.

Es avisado por el viejo y fiel Ricardo del peligro que corre, Fortunato y sus

dragones llegan a la posada preguntando por el Condepara “escoltaría’ basta

su castillo. El Conde y la Condesa se fingen ingleses y obligan a Gil y

Marista a que les suplanten. Fortunato escoltea los falsos Condes,

Acto II. 10 escenas. Gran salón del castillo del Conde.

El Archiduque, que ante todo presume de “original’, queda prendado de

Marieta. Los conspiradores han sido apresados. El Archiduque abdica de todos

at.s derechos a favor de Marista, ante toda la Corte. Marista decide

reamplamar a los ministros por los conspiradores. El Archiduque decide huir

con originalidad:

Partir a pie es menester

y saltar y danzar

y brincar y saltar,

Acto III. 8 escenas. Jardín del Palacio del Archiduque.

El Archiduque aparece disfrazado como sargento de dragones. Marieta

ordena a Fortunato <también prendado de ella> que haga una redada de los

nuevos conspiradores<los antiguos ministros, el Archiduque y los verdaderos

Condes>. El Archiduque desenmascare a Marista, que a su vez renuncia a su

rango de muy buen grado, y los conspiradores viejos y nuevos se alternarán

los días de la semanaen el poder. Marista y Gil compran la hosteleria.

Comentarie.— El subg4nero bufo de este “arreglo’ del prestigioso A.

Millaud habría debido consignares en la portada. (¿Es que bastaba con el

apellido Qf±enbachfl, La trama argtintal. como se ha visto, así lo exigirla

por su absoluta inverosimilitud, su registro de disparatadohumor y su burla

socarrona de las estructuras del poder político. En esto último más que nada

descansana el valor de la zarzuela, con toda au gran parafernaliaescénica,

y su ««altitud de personsiessecundariossin personalidad,representandotipos

genéricos. El poder autárquico es caprichoso, tiránico y abaurdo:

ARCHIDUQUE.—Yo soy un rey republicano
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y a los magnatestrato mal;
ministro a quien yo doy la mano

de que le ahorco es la señal...

El sentido de las conspiraciones contra eme poder es también socavado, porque

los nuevos cargos me corrompen. El discursivo final (reparto del poder) ea

una solución grotesca. Pues bien, todo el entramado se sostiene —y justifica

dranáticazante <7)— por la fuerza de la belleza femenina, la de Marista <que

no llega a corromperme, salvándoseasí su personaje de entraña popular], o la

de la Condesa. Esa belleza parece mover el mundo, y en este caso va

acompañadade la fidelidad amorosa.

a

60.— La criolla.

Zarzuela en tres actos <y en verso), Letra de Millaud <Albert). Laica

de Gffenbach. Arreglada por los sres. II. — y O. Angel Rubio, Para

representarasea Madrid el año de 1677 Biblioteca dramática <Colección de

cosadias..2. Cnn un grabado. Imp. que fue de Alhambra, hoy a cargo de 1.

Moraleda. Madrid. 1677.

E. CORO.— A vender traemos vestidos

A. — una palmadanos dé.

58 pg. 195 ca. T—26. 116.

Otro: Biblioteca dramática. Serie 2C. Vol. 12. T—7.433,

Reparto sin actores:

Dora (criolla, enamoradade Renal

Antonieta (pupila del Comandante, enamoradade Alberto)

El ComandanteHojaseca <tutor de Antonieta)

Alberto [enamorado de Antonieta, amigo de René)

René (sobrino de) Comandante, enamoradode floral

Luis (ayudantedel comandante]

lotario 19

Notario 29

Un marinero

Otro marinero

“La escena pasa en francia en 1685”

Acto 1. 14 escenas.Terrado del hotel del Comandante.

Hojaseca quiere que su único sobrino, René, se case con la bel),

Antosieta, y fertilica el apellido. Pero Antonieta y Alberto se ame,’, y René•

A u
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29.— E! grabado de La Criolla reptaientae! ,.c,natiodel ide III.
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que acaba de conocer a Antonieta
1 por respeto a su amistad con Alberto

renuncie a los múltiples beneficios de su boda. También es verdad que el

donjuanesco René dice estar enamorado de una criolla do Guadalupe.

Aprovechando que el comandante parte urgentenente a una travesía, Alberto y

Antonieta se casan.

Acto II. 13 escenas. Salón del castillo de Hojaseca.

Vuelve de improviso el Comandante. Trae consigo a una nueva pupila la

criolla flora (hija del barón de la Hucha), y pretende casarla con Alberto.

Radie se atreve a aclararle la situación, con lo que se fuerza el enredo, al

similar René y Antonieta estar realmente casadom. Dora sigue enamorada de

René, y al creerle casado, accede a su boda con Alberto. El Comandanta recibe

nueva orden de embarco y obliga a todos a aconpañarle.

Acto III. 9 escenas. Puente de un navío, cual representa el grabado.

flora consigue dormir en una hamaca al Comandante, y así pueden robarle

una carta con las secretas órdenes del almirantazgo, aún sin abrir. Bajo la

amenazade tirar la carta al nr, flora fuerzaal Comandantea que la casecon

René,

Comentario.— Es un zarzuela de enredo, de temática exclusivamente

amorosa, con gran abundanciade segmentosmusicales, entre los que abundan

cancionesque imitan la lírica popular.
La zarzuela busca el exotismo en los ambientes (coloides francesas del

XVII. el barco> y en la protagonista criolla. Recurre al tópico de enfrentar

las costuntres amorosas de las colonias (pasión, fidelidad> y de la liberal

ztrópoli (indefinición de fronteras entra el amor y la amistad, permisividad

mutua de la pareja> gracias a los juegos del enredo, con abundantes abrazos y

besos entre las parejas para disimilar ante el Comandante o para hacerle

cambiar de postura. Esos juegos debían buscar una comicidad escénica basada

en la exaltaciónde los espectadores,que en la misma Francia participarían
con alborozo de ellos.

Cono en la mayoría de las obras musicadas por Gffenbach, el factor bufo,

con su irracionalidad y comicidad, con su transgresión de valores clásicos,

se iwcne, aunque no alcanza los limites de inverosimilitud de otras veces

(por ejemplo, y con el mismo libretista, Millaud, en la obra inaediata

anterior, La Archiduquesa>.
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61.— La panadera.

Opera bufa en tres actos. (En prosa, y verso para la música). Arreglada

del francés (de La boulangtr. (~‘‘l). Con música de Sacques Oflenbach.

Biblioteca dramática (Colección de comedias...). Imp. que fue de G. Albeabra,

a cargode 1. Moralada. Madrid. 16??.

E. LADRONES. — Por esta plaza solitaria
A, Si supo complaceros, etc.

53 pg. 195 cm, T-26. 121.

Otro: Biblioteca dramática. Serie 25. Vol. 12. T—7.433.

Reparto sin actores:

Margarita (panadera rical

Teresa <tabernera)

Bernardino [novio de Teresa, amnte de Margarita)

Lys (paje del Regente]

Un comisario de policía [anante de la ‘sujer de Delicadol

Kilbert (servidor y enamorado de Margarita]

Flanenco (polizonte, amante de la imijer de Delicado]

Delicado (polizonte]

Fagot [camarero de Teresa]

Jn banquoro

Un tendero
Cempadres, vendedores,parroquianos, pajes, grisetas, marmitones, soldados,

ladrones, agentesde policía, etc,
(Ls. acciónen una ciudad de Francia, cercanael Boulogne)

Acto 1. 12 escenas.Plaza de las columnas. Puertade la taberna.

Bernardtno, peluquero de la Duquesa de Maine, se ofrece a ésta cOmo

ejecutor de una conspiración contra el Regente francés, en beneficio de

Felipe 7. Fracasa el atentado, y Bernardino, perseguido por la policía, se

oculta en la taberna de Teresa. Una panadera,antigua amiga de Teresa, se ha

enriquecido en la Bolsa y manda a Kilbert cambiar su lujosa libree por el

traje da Bernardino, con lo que éste escapa ante los policías, sin sospecha,

y va a ocultaras a casa de Margarita. Este, que rechaza a todos sus

pretendientes por si buscan su dinero, y que es una benefactora popular

<regala el pan), encuentramuy atractivo a Bernardino.

Acto II, 11 escenas, Panadería lujoslsissa.

La policía sigue sospechando, y pretende, en vano, que Kilbert denuncie
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al conspirador que le cambió el traje. Margarita y Bernardino, mientras, son

ya amantes, y no se lo ocultan a Kilbert, que aún se propone llegar a

alcanzar el amor de Margarita. Teresa, harta de los obstáculos de MarRenta,

se presenta en la panadería con un grau jurado de vendedoras, que requiere

une to de postura a Bernardino. En ese mo,nto la policí a detiene al galán.

Acto III. 15 escenas.Gran sala de los calabozos.

El comisario encierra a Bernardino, que intenta diversas fugas cuan más
absurdas. Margarita compra a los polizontes le libertad de su amante y lee

ordena tamhién encerrar al comisario. Teresa obtiene del Regente <“tomo fue

esto / yo no lo md”> el indulto, y se casa con Bernardino. Margarita, que se
casacon Kilbsrt, paga las dos bodas.

Cnntario. - Sobre la adaptación de Granés, y sobre todo, las tendencias

absurdas que preconizanun tipo de teatro posterior, véase pgs. 388—590.

Podemos añadir aquí que, lo que sin duda si pertenece al original

francés, compenetradocon el género bufo que plací a a Offenbach, es el tema

de la infidelidad en todos los órdenes: el amor (masculino y femenino>, la

amistad, la política de estado.. • Pero con quien se enseñala obra (adelan-

tándosea las denuncias de revistas y parodias posteriores, como La Fosca) es

con la institución policiaL El polizonte Delicado se queja constantemente a

su compañero Flamenco, y a su jefe, de que su mujer le engaña, y no consigue

descubrir con quién; ambos son los amantes, y se ríen mucho, hasta que

también se descubren entre si. Por otra parte Delicado y Flamenco so

corrompenpor dinero, liberando a Bernardino; y el mismo comisario:

KILEERT. — <Al ro.in,/o) ¿Cuántopide ustedpor...?

COMISARIO.— Qué fatalidad! En otra ocasión no hubiera vacilado un

momento...

La inversión general de loa valores morales queda de alguna manera

justificada por el vitalicimo hedonistaque caracterizaa los pajee:

PAJEE.— ... Yo hay más verdades

que loe placeres:

alterne el vino

con el amor.
La obra en definitiva está bien construida. Su adaptaciónen prosa —

parece un acierto, Las sorprendentes innovaciones técnicas aportan un

especial grndo de interés. Creo que es el más logrado “arreglo, hasta esta

fecha, de Granés, por lo que resultaría paradójico que oc hubiera llegado a

-u
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representaras. Quizá la generosidadhacia su sobrino, el autor del otro

arreglo (vid n. 218 y más noticia sobre su persona en III, II], 2.?.>, motivó

que se inclinare por apoyar la representación de La panadera del Campillo,
que, con una versificación micho más torpe que la habitual ea Granés, está

sin duda por debajo, en estilo y en recursos diversos.

6a. - La pradera de Sen Gervasio.

Opera buía en tres actos. [En prosa, y verso vera la músical. Arreglada

de]. francés. Con música de Offenbacli, Para representarseen el alio de 18??.

Biblioteca dramática. Imp. que fue de 0. Alhambra, a cargo de 1. )(oraleda.

Madrid. 187?.

E. PanAdera, panadera.

A. CORO. TO~S< Sólo nos falta ahora, etc,

54 pg 195 cm. T—26. 120.

Reparto sin actores;

Marcial (sargento,corteja a Nicolasa]

Jicolás (artesanoguantero, corteja a Rosal
Gregorio (dependiente de Nicolás, enamorado de Angela!

Barpin (precaptor del Principal

Tulipán (camaradade Marcial)
Clavel lid.]

El Príncipede Coati (actriz) (Luí. Fr&nri%cO de Borbin, emisdiantey coleMil

Rosa (floristera)

Hicolasa [casada con Nicolás)

Angela (bija de Nicolás)

Teresa (criAda de Nicolás, ha tenido un hijo con Rarpiol

Dos grisetas

Cristóbal, hijo de licoJás <actriz>

1(ercaderes,soldados, preceptores.grisetas, estudiantes,criados, tambores,

pitos, curiosos, etc.

‘ha escena en Paris. Año 1785’

Acto 1. 9 escenas. Calle con tiendas.

Se perfilan las diversas relacioneSamorosasentre los personajes. La
familia de Nicolás celebra el aniversario de boda yendo a pasarel día a Ja

pradera de San Gervasio, al sur de Parle. GregoriO. correspondidOpor Angela,
se dispone e pedir su mano; pero Nicolás ha preparadootro casamientopara Bu
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hija y también quiere anunciárselo, Nicolás recele de Marcial, pero este se

autoconvida cotidianamente. El guante que anuncie la tienda de Nicolás,

manipulado por Nicoles., indica a Marcial si el marido está o no en casa, o

si irán a urna u otra pradera a almolzar. El Príncipe se escapa del colegio

persiguiendoa Rosa.

Acto II. 12 escenas,Bonito merendero (“el ](olimo—Rosa~> 034 aniado~

todosconfluyen aquí, y comen en torno a la familia de Nicolás, incluido

el Príncipe, que apenas lo consigue por escrúpulos (“. ..me he encaroalíadOl”>.

Surgen numerosas canciones. El Príncipe se declara a Rosa, pero ésta le

rechaza, rugandoal esconditeson sorprendidosabrazadosGregorio y Angela, y

todos muestran rigor con ambos. El Príncipe, tras despreciar a Marcial
1 se

digna batirme con él,

Acto III. 12 escenas. <Salóncampestre”.
zí Príncipe desenmascara]a hipocresíade Harpin. Para ganarmeel favor

de todos simula haberlesengañado, fingiéndose lo que no era. Convertido en

aprendiz, organiza un enredo de situaciones que recompone el final fa] Ir:

Amenazando a Nicolás y Nicolasa con descubrir testimonios de sus traiciones,

consigue que acepten la boda de Gregorio y Angela: y él miamo seduce por fin

a Rosa,
comentario.— Bufonada de escasointerés. EL propio original aportaba ya,

necesariamente, los escasosvalores de la ópera~, y la cuestión seria saber

si el adaptadorlos ha subrayado. Se trata de mostrar como el funcionamientO

social (en realidad es una obra costumbrista>se asienta sobre bases que son
pura apariencia: tras ellas hay sólo mentiras, engaños, hipocresías,

bravuconadas. El sentir social es tosco y prosaico:

COROGENERAL.—Comer con bárbaro apetito

es la dicha mayor.

lii placer es infinito,.,

No obstante, también criste el amor, y éste triunfa sobre todas las

Ialsedades, aunque hubiera fracasado estrepitosamente sin la aparición del

joven aristócrata: el Príncipe rompe las barreras sociales <ray rarcadas

anteriormente> tras descubrir la falsedad de las enseñanzas de Sarpin. y se

cosprosetecon Rosa. Tasbiéz,hay, en general, un canto a la vide:

CCfll.- ¡ Y ahora, viva el buen humor! ¡Viva la alegrial Batamos e,

la Praderade San Gervasio, y co,~ dice la canciónque todo Paris canta,

aquí es donda se ame con calor, y se bebe el vino fresco...”

u
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La versificación de los cantables presenta algunas irregularidades

métricas, con versos anisosilábicos entremetidos caprichosamente, cqn la

consiguientepérdida de ritmo, lo que no deja de extrañar en Granés.
*

63.- El pospónroja,

Opera cómica en tres actos, [En prosa, y verso para le nlsicai, Letra de

los sres. Enrique Chivot y Alfredo iluru, Música de Carlos Lecocq. Arreglada
por los sres. O. — y O. Angel Rubio, Pararepresentarseen Madrid el año de

16??. Biblioteca dramática <Colección de comedias...>, H.P. que fue de

Alhambra, hoy a cargo de 1. Moraleda. Madrid, 1877.
E. CORO.— En nuestraciudad,

A. TODOS.— Aquí terminó, terminó la función, etc...

69 pg. 1 bj. 195 cm, T—25.297.

Otro: Biblioteca dramática, Serie 25. Vol 2. T 7.432.

Reparto sin actores:
Piccolo, joven sádico

D. Melchor, virrey de Sicilia (amantede la Duquesa,su favorita)

Barabí no, ministro de pci iota (Muquís, hersano de HorLensí., pnt.sd. a Beatriz)

Castoriní [concejal, pretendea Hortensia, su tía)

Bastrocco (sargentomayor, padrino de Pioretta]

El podestá

Un desconocido (Tivoliní, delincuente!

Un pescador

Tres tunantes

Fioretta, ramilletera

Beatriz (sobrina de Barabino)

Hortensia de SantaMarina (Condesaviudal

flamas, seilores, pueblo, máscarasy esbirros,

“La escenaen Palermo, año l?0O”.
Acto 1$ 11. escenas. Paseo del Lido, en Carnaval,

Toda la policía busca a Tivoliní, Jefe de la delincuencia siciliana, que

porta como distintivo un sombrero ~ornado con un pompóm raid. Piccolo ha
II!

salvado a la favorita del virrey y se gana la simpatía de todos, corte y

pueblo. Tívoliní, viéndose descubierto, cambia su sombrero por el de Piccolo.

que, así, es apresado. La casta y bella Pioretta ha sido proclamadareina de t

Carnaval, y ya presenta síntomas de inclinación por PiccolO. yy



-ñu-

Acto II. 12 escenas. Salón del palacio del Virrey, con baile de

máscaras. Aunque Piccolo consigue escapar, pronto es preso de nuevo, y

condenadoa muerte al llegar la madrugada. Pioretta, Hortensia y Beatriz se

apiadan de él, pero ninguna le concede su último deseo, jamás antes arpen—

sentado: un beso, Sólo una desconocida, disfrazada de dominó, se introduce en

la celda de Piccolo.

Acto III. 14 escenas.Galería del Palacio.
Piccolo salva la vida porque se descubre al verdadero Tivoliní. El joven

médico be pasado toda la noche con la desconocida (“Ya he pasado el Rubicós”>

a la que ha regalado una sortija. El Virrey, Barabino y Castoriní temen

respectivamente que esa mujer sea Fioretta, Beatriz u Hortensia. Estas

primero lo niegan, y luego lo afirman. El Virrey decide encerrar de nuevo a

Piccolo, pero la bella desconocida,que es la Duquesa, la amante y favorita

del Virrey, entrega a Pioretta la sortija, para salvarle. Cuádruple boda.

Comentario.— Verdadera ópera cómica. Los pasajes musicales son ¡más

frecuentes y más prolongados que en las zarzuelas. Hay también un

comedimientoen la comicidad, producto más de unas pocas situaciones que del

diálogo. Algunas cancionesevidenciantambién una correspondenciacómica con

su música «ligeram:

TOfos,— ¡Ya te tenemos cogido!

BARA,EINO. — ; Las pagarásí

CASTORINI.— Las pagarás!

VIRREY. — ¡Ay desgraciadol <Con ¿.oeíSn)

¡Vuelve la vista a tu virtud!
¡llaslo por tu salud!

¡ Turutúl
BARABIXO.- ¡Turutúl

En cuanto a que esta obra no llegara a ser representada, caben interpre-

taciones distintas a otros casos, Si, por ejemplo en La frchldí’quesa o ea Li

criolla nos acabamosde encontrarun elevadísimo número de personajesy una

diversidad de coreografí es y escenariospoco convencionalesy lujosos, aquí,

ademásde esas característicasnos encontramosotra. Es una obra ero que. en
un segundo plano, por detrás de la intríga novelesca, pero con suficiente

evidencia, van vertiéndose una serie de visiones criticas e ideológicas -que

podías realmente escandalizar en la época, y que aún hoy pueden valorares

como posicionamientosvalientes y edelantedos.Esos subtemasguardanentre 51
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una coherencia ideológica y participan de un mismo estilo: puntuales pero

corrosivas sugerenciasal público-a través de irónicas y disimuladas farsas.

Por ejemplo, se hace farsa de la caritativa “Sociedad Filantrópica” que

dirigen Hortensia y Beatriz, que vela por el arrepentimientode los presos:
BEATRIZ,— ¡Oh, sil (Ca.bí¿ndo de tono) Y luego, eso nos entretiene.

HOBTEXSIA.— Nos hace pasar el tiempo.

(La lerma de esa “Sociedad Pílantrópíca’ puede muy bien recordarnos la

afortunada parodia de la falsa caridad que hace hoy, entre nosotros, Jorge

Diaz en El lugar dondereten los aamfferos, con su “Instituto EcuménicO”>.

Farsa más terrible es la del juicio de Piccolo que isprovisa el Virrey

ante la Corte. El pobre inocente en vano niega loe cargos. Y por otra parte,

si el lector de estas lineas se trasladaun nto a las pge. 380—i (donde

se reproducen fragmentos al respecto), comprobará que la pasión amorosa, y

abusiva, del Virrey, le conduce al ridículo, porque, por eso perfectamente,

resulta una perfecta farsa final el que su favorita, una duquesa, le engañe
con el prisionero Piccolo, pese a lo cual el Virrey —ignorante de ello—

decida dasposarse con ella, Pero sus más fieles servidores, y Pioretta, no
lo ignoraní El público, tampoco.

¿Eran estos eubtemas e,coesivementeavanzados para el teatro de su
tiempo, en plena Restauración?

tampoco cabe achacar todo el mérito a Oranés & Rubio, que son

adaptadores de Chivot- & fluru, pero si les alcanza de lleno la responsabk

lidad, El origen francés de la obra podría notarse en que desvía la crítica

del poder fuera de sus fronteras (cOmo hemos visto otras veces): virreinato

español en Sicilia; y en las preferencias por los disfraces farandulescot

(propios o’$adoptados): Arlequín. Pierrot, Polichinela. No deja de ser

interesante al viejo testimnato de la delincuencia naflosa siciliana.
e

64.- La recetadel doctor.

Zarzuelaoriginal en un acto, [En verso!, Música de U. Angel Rubio. Para

representarmeen Madrid el año de 1877. Biblioteca dramática (Colecci¿n de
comedias...). Isp. que fue de Alhambra, hoy a cargo de 1. Moraleda. Madrid.

18??.

E. CANDIDO y LINA.— El pobrecito

A. que tiene usté, etc

1

1

34 pg. 20 cm. T— 25,295.
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Otro: Biblioteca dramática, Serie 21. Vol. 12. T7.433.

Reparto sin actores:

Lina (madre de Pura]

Pura <casada con Antón]

León [vecino, es el doctor, pretende a Lina]

Cándido (primo de Pura]

Antón (marido “disforme de grueso”]
Acto único, 15 escenas. Sala decentemente amueblada,

Rl doctor es un naturalista que idea, para curar la gordura da Antón, un

tratamiento (una receta> consistenteen propinarle toda suerte de disgustos,
sustos, preocupaciones,.. A saber: que Pura le engaña con Cándido, que se

incendia y derrusba la casa, las facturas de su suegra, que le detienea por

conspirador, que le atracan, etc. En un solo día, adelgaza. León y Lina se

cesan.

Comentario.— Zarzuela cómica, cercana al «disparatelírico>,, de dudosa

comicidad, y, ea cualquier caso, dirigida a un público de bien tosco humor.

Chistes fáciles en base a la gordura, situaciones insólitas que traban una

suerte de enredo histriónico que el público percibirla enseguida,quedando

sólo Antón ajeno a él. Esto se fornjla expresamente ya en la escena VIII

PURA y CAflIDO. — Estáexaltado

— mete miedo

nc ha sospechado
que aquí hay enredo.

e
65.— Ca baile de fraSes.

Zarzuelaoriginal en un acto, tEn verso]. Música de fi. Angel Rubio. Para

representares en Madrid el año de 1897. Biblioteca dramática (Colección de

comedias...) ~ Imp. que fue de Alhambra, hoy a cargo de Moraleda,

Madrid. jan.
E. CANUTO. — Soplo.

A.- y se acaba la función.

35 pg. l9~5 cm. T—26. 125.

Reparto sin actores:

Lucía [enamoradade Federico)

Mariana <criada de fi. Canuto]

Ruperta (ana de cría pasiega]

u
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Juana Icriada de Roque)

U. Canuto [padre de Lucía)

fi. Roque (amigo de fi. Canuto]

fi. Casto (corteje a Lucía]

Federico [enamnrado de Lucía)

Ocaña [soldado, novio de Mariana)

Feito (fondista, novio de Juana]

Vicente E cochero]

Acto único. 23 escenas. Sala,

Canuto quiere prowcionarse cern vocal de un banco y prepara una fiesta

de disfraces. Por error Federico se presenta unos días antes (Lucía y él ya

se conocen, y se gustan>, vestido de turco, Por una serie de circunstancias

van apareciendo los demás personajes, aparentemente disfrazados (de fondists,

de criada, de soldado.,,> y Federico les atiende como a invitados. La pasiega

Ruperta trae un niño de tres meses, hijo de fi. Casto, que es el elegido por

Canuto cono mejor pretendiente para Lucía. fi. Canuto también llega a creer

que los allí presentesson convidadosconfundidoscon el día, hasta que unos
y otros descubren su identidad. El ame desenmascare a D. Casto, y Federico y

Lucía encuentran el beneplácito de fi. Canuto.

Comentario. — Al final de la zarzuela se define con IMjor precisión el

subgénero: ‘psi el juguete te agrada...” Juguete, pues, rayano en la modalidad

de edisparate cómico», cd hoc para ese tipo de público con simples ganas de
reírse un rato que tanto abundó en la época Pudo gustar a las clases

populares, representadas con varios tipos en la escena (el andaluz Ocaña, los

gallegos Feito y Ruperta, el valenciano Vicente.. . > que rezedan exagereda’

mente las .v,ariededes diatópicas del castellano, y también hubiere podido

entretenera una clase media que podría verse, por un lado, identificadacon

el apuro de la confusión de ». Canuto, y por otro, recibiendo le crítica
indirecta de la poca lucidez e bipocresí a de fi. Casto. Una y otra clase

social han gustado y aceptado en teatro, y en especial en el género chico, la

ridiculización de sus más diversos tipos.

Para aceptar sí juguetito hay que empezar aceptando la ingenuidad de la

confusión inicial: Después el juego escénico entra en un bies medido enredo

lleno de situaciones realmente graciosas. Federico no para de asombrerse de

la compenetraciónentre lo que él cree disfraces y la fera (y el fondo> de

hablar da loa “invitados”. En apartas, cara al público justifica así, varias
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veces, su insistente candidez: “(¡Admirable! Mas ya es i extremado el

fingimientO)”.

Todos los tipos populares mantienen la imitación paródica de les bebías

y acentoslocales, como evidente recurso de conicidad:

FEITO.— <¡Carasbal Tengo residuo

de que la ha dichu un requiebru¡

si otro la dice, le quiebru
cualquier cosa a este indeviduo>.

e

66<- El salto del gallego.

Perodia en un acto y cinco cuadros. (De la aplaudida zarzuela titulada
El salto del pasiego> (de Manuel Fernández Caballero & Luis de Eguilaz,

estrenada en 1878 (~2O>], Original y en verso, de los sres. O. — y b.
Calisto Navarro. Música del Maestro D. Manuel Nieto. Estrenada con aplauso en

los Jardines del Buen Retiro de Madrid, la neobe del 13 de Julio de 1870. El

Teatro (Colección de obras, • .> (Hijos de Alonso Gullón, editores),

Establecimiento tipográfico de J. C. Conde y C5. 1878.

E. CORO.— Aquesta es la calle del Humilladero:

A. TODOS.- Ji, pai¶olón de china, na, os, chinana, etc.

31 pg. 205 ca, 7—25.255.

Otro: El Teatro. 18cm. Ti. 27. V
01, 125.

Otro: T—l9.658.

Reparto:
fiS Enriqueta Toda

Patrocinio Ferretí

O. Bailío Carra-talá

Mazimino Fernández

José Bosch

José Cánovas

Juan Onmingo Parcero.

Andrés Vidal
Enrique Mazolí

Mariquita (por la pasiega Margarita) ((«egona, en.-

sotad, de Pascual, da quien tiene un hija]
Piedad(por Ja Duquesa Cle.encial [prirra y amante

de Julián]

Pascual So—Muía (por don Luis) ichufero, hijastro

de Piedad]

Pulguilla (por el doctor Chinchilla) (albéitar>

Vicente el hijo Esacristán]

Julián el de Castro—ljrdiales [chulo]

Pablo Mar (Gallego> (por el pasiego) <pocero,

enamorado de Mariquita)

Un transeúnte

Un inspector
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Francisca Candela,,..,, Un sereno

Aguadoresy criadas. Coro general,
Acto único. 5 cuadros, 2? escenas, Cruce de calles y soportales.

Julián y Piedad quieren librar a Pascualde su compromisocon Mariquita,

y, cuando ésta tiene al bebé, Julián lo tira a una alcantarille, Mariquita se

trastorne. Pulguilla sospecha de Julián, pero el pueblo pide castigo para
Mariquita. Pascual deseaba el hijo, y vele por defender a Mariquita.

Mariquita arrebato un reloj a Julián, y éste intenta recuperaresa prueba que

le inculpa. Piedaddescubresu intención y le reprocheel crimen, pero tiene

que callar porque el reloj tiene un retrato suyo y una declaraciónde amor
(igual que en el modelo Pasiega). Mariquita pretende suicidares (en el

Viaducto> paro Pascual lo impide. Este he encontradoel reloj, y por él

descubre la relación secreta de piedad, por lo que rete a uJerte a Julián.

Pablo aparececon el bebé, al que salvó cuando caía por la alcantarille.

Pulguilla, haciéndola llorar, consigue que Mariquita recobre la razón, Julián

es detenido, Pascual y Mariquita se casan.

Comentario,— Sin la referencia del libreto parodiado resulte difícil

comprender la trama, en lo referent, a les relaciones entre personajes. El

público disponía ya de esas referencias temáticas, mayoritariamente. y los

autores las obviaban. (Incluso quedan flecos sin esclarecer. Por ejemplo,

¿por qué Piedadpretendeseparar a Pascualy Mariquita? Sólo por El salto del

pasiegasabemosque es por la posible herencia de su hija>.

Todos los esfuerzos de los autores se concentren en la búsqueda de

recursos paródicos. Lo primero es anunciar la parodia alabando exageradamente

al autor original (este hábito luego se posponeal cien,>:

-: CORO. — La parodia que vare a hacer

es en honra de un genio sin per:

su talento, brillante do quier,
hoy ninguno sé atreve a negar.

Luis de Eguflaz había entregado el libreto (póstumo> al joven Caballero

veintidós cf os antes, Para Matilde Muñoz era “el libro más so,brio y trucu-

lento de todos los trazados para este género (la zarzuela dramática)” (22~),

En juicio semejante descansaría poeibleaher.tC la reacción paródica.

Los recursosparódicos más evidentesson:

1> La transformación del paisaje: Le creste naturalezadel Valle del

Fas, y el tremendo abismo en que es arrojado el bebé, se tornan en castizas
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calles madrileñas, y en une.., boce de alcantarilla. Eso supone también la

actualizaciónde la historia, traída al hoy desdeel reinado de Carlos IV.
2) 51 habla de los personajescae en las exageracionesmás absurdas.

Mariquita, en su locura, se especializaen cambiar el orden de las palabras,

hasta el disparate: ¿.Quién dicho te lo ha?”, MS
1, que en cerradasmoscas

bocas no entran”, Esa habla puede reredarel de la chulería madrileña, con su

argot y sus hábitos:
PULGUIILA.— Tan solo en una jflsra

se comprendeque un chufare

con un charrán embustero

venga a abrirme una gatera. (~~)

3) Actitudes grotescas de los actores. Por ejemplo cuando Mariquita

descubreque le han robado a su hijo: ¡ Ah! 1 Oh! ¡ en la alcantarille 1 — lo

zambulló” . (St désaaya qua’dando un jadio <sapa luirá de la ‘afané; él dar la nota final se

Ineorpon y votiva a desploée,.ni.

4) La escenaxxíí presentaa un transeúnteque canta si villancico “Arre
borriquito. ..“ y preguntapor el Monte de Piedad. Ho tiene función ninguna, y

Vicente y Pulguilla comentana su costa:

PULGUILLA.— ¿Y este a qué sale?

VICENTE.— Pues hombre...

para cantar la coplilla.

e

67. - Soyyo.

Juguete cómico, en un acto y en prosa. [Y en verso para la música)• Jo

figura compositor. Estrenadocon aplausola noche del 20 de Noviembre de í876
en el Teatrode Apolo. [Galana] EL Teatro (Colección de obras...> (Hijos de

Alonso Gullón, editores]. Imp. de José Rodríguez. Madrid. 1879,

A. siquiera porque no cante.

27 pg. lQcm. Ti. 27. vol. 138.

Reparto:

Sta. Domínguez

Luna
Sr. Castilla

Sánchezde León

Luna

Fleuniot

Luz [criada]

Arcadia [enamoradadel tenor Teodoro)

Don Mamerto (padre de Arcadia)

Don Teodoro (nptendi t debede,,, ex”ienór y enaee~ado de Auadia)

Don Próspero[tenedn,’ de libros, pretendea Arcadia]
Parroquiano12
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Olíva. íd. 22

Serrano íd. 39

‘La acciónen Albacete”.

Acto único, 20 escenas,Trastiendade un comerciode paño..

Teodoro ha perdido la voz y, cortándomebarbay releas, se haconvertido

en mancebo. Arcadia, enamorada de Teodoro cundo tute era tenor, llega

buscándolecon su padre, pero no le reconoce.Mamerto explica a Prósperoque
busca al amor de su hija, que se halla desesperada,y que le -ofrece una alta

dote. Teodoro y los tres parroquianostambién haza escuchado la oferta, y,

empezando por Próspero, todos pretenden ser [Soy yo (afl)] el amor de

Arcadia, y asediana Manerto. Por algunos detalles Teodoro convence de su

identidad a Arcadia, y por fin tambiéna Mamerto, cantándole(“aullando> una

canción.
Comentario,— Véase previamente las pgs. 390—1 (sobre su comicidad,

rayana en lo absurdo>, y la pg. 414 (sobre un uso exagerado,por cómico, del

aparte>.

Temáticamenteel absurdo enredose apoya —taebiánahí habríacoherencia

en una trama secundaria: Luz tiene que cuidar de una yace y su ternero, pero

éste desmejora por días. Ocurre que Teodoro se bebe la leche para intentar

suavizar y recuperar su voz. Por consejo de Próspero, Luz venderá la yace

para comprar leche y dársela en biberonesal ternero: Graciasa unO de esos

biberones Teodoro se aclara la voz lo suficiente para aullar su caeción

final

e
60.— Xmrtes 13.

JugueteE cómico—lírico en dos actos y en prosa. Letra de loe eres, fi. —

(fln> y fi. Calisto Navarro. Música de los Maestros fi. Angel Rubio y O.

Casimiro Espino. Estrenadocon aplausoen el Teatro de la Zarzuela la noche

del 28 de Febrero de 1880, a beneficio de la primera tiple, Srta. Doña

Eulalia González. El Teatro (Colección de obras..”> (gijos de A. Gullón,

editoras). EstablecimientO tipográfico de M. P. Montoya y Ca. Madrid. 1880.

E. MARIA.’ Por Dios, Roque, ten más calga.

A. que estaws en flrtea trece.

49 pg. 20 cm. T—23.044.
Otro: Al final, ex libris (firma) de Calisto lavarro, Ti. 27. Vol. 128.

Otro: Ex libris (sello> de los editores. 21 cm. T—l9.55I.
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Manuscrito: lo figura compositor. 64 hj. 42, Ms.—14,447’.

Reparto:

Eulalia González Lola [casada con Roque]

Concepción haga Doña Rita [persigue a Pepito]

losef a Blanco María (hermana de Lola)

Rata Guerra Pepito [desdichado nacido en ,flrtes, 13)

Francisco Povedano Roque [marido celoso)

Julián González Andrés inovio de Maria)

Antonio Povedano Un mozO

La escena en Madrid. Epoca actual”.

Acto 1. 12 escenas.Sala de una fonda.
Maria y Roque persiguen a tole, creyendo Roque que le es infiel. Lola lo

que está pretendiendo es arreglar el noviazgo de María y Andrés, que éste ha

roto enigmáticamente. Las dos mujeres llevan luto, y velo en la cara, lo que

peralte confundirlas y urdir el enredo. Lola solícita colaboración a Pepito,

joven de pésima fortuna, cegato y pusilánime, pero que se presta. Roque y

Andrés creen, respectivamente, que Lola y Maria les smgatian con Pepito.

Incluso la madura Rita (a quien se declaró Pepito creyendo que lo bacía con

su sobrina) también cree que Pepito la engafla con una mjer.

Acto II. 14 escenas,Misma decoración.

Roque y Andrés desean batirse con Pepito. A Pepito sigue persiguiéndole

todo tipo de desgracia, y reiterados quid pro que le acusan, incluso de

asesino. Pepito in extremis, convoca a todos en escena y deshace por fin el

enredo, consiguiendo incluso que Doña Rita le conceda la rano de su sobrina,

Es “la primera cosa que me sale bien en este mundo”, Como es un día martesy

trece, parece sol deshacerse el maleficio de su nacimiento,

Comentario.— Enredo, ingenuidad, altas dosis de histrionismo en le

caracterizaciónde todos los personajeshacen de este Juguete una simpática

pieza que puede mover a risa en diversos momentos.

[gnoro lo. motivos de su supuestofracaso (vid o. 224) y de que Granés

tildara de “fiambre” a este juguete. Toda representación necesita buenos
actores; toda obra lírica, una música apropiada, cuando memos, ¿Fueronene

las fallas del estreno?. Porque a mi juicio, dentro del humilde subgéneroque
se plantea, no me pareceesta zarzuelíta más merecedorade fracaso que otras

muchasanterioresque habían triunfado.

Quizá su mayor defecto consisteen la prolongación de algún enredoen el
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29 acto
1 redundanterespecto a los ya expuestosen el 12. La reducción de

elementospodía haber supuestola eliminación de un Ineoesario 29 acto, que,

inclusive, no propone siquiera distinto escenario,y es donde se concentran

los pasajeslíricos.

Veamos ahora los factore, positivos. El más importante se la
ridiculización de tipos. Así, el marido celoso empiezamostrándosehuistrión

<“Cuando una mujer so casa con un hombre que fabrica y expende bizcochos

borrachos,... ¡esa mujer no debe viajar sin permiso de su marido!”>, y no

hará otra cosa que mantenerun furibundo anhelo de agresiva venganza..,solo

contrael supuestoamante.

El tipo de Andrés es un militar tea ingenuo que rompe su noviazgo por

una habladuriay luego representael papel de ofendido.

Maria y Lola quieren deshacer malentendido, con pretendida astucia

femeaina, y sólo logran cosplicarlos.
Doña Rita es una ripiosíaime escritora <y hablante>, novelista y poeta,

que ha perdido el seso al escuchar por error una amorosa declaración de

Pepito:
RITA,— . .. Un ósculo de amor, en breve plazo,

retumbe en nuestrachoza,

símil veraz que imita un cañonazo,

gorjeo de le fe que en ti retoza.
Y Pepito ea el antihéroe, juguete en cualesquieramanos, estigmatizado

eternamentepor la mala fortuna desde su nacimiento en martes 13: “¿dónde iré

que no me vea silbado, corrido y amenazado?”,

Los autores, pues, persiguenen todo númanto la pintura de tipos que por

sus ridicutás axtremos, y dotados del oportuno lenguaje caricaturizador,
resultencómicos. ¡(astael mozo aportará chiater~

RITA.— ¿Quiénes capaz de cortar las alas a Cupido?

MOZO.— ¿Quién?La GuardiaCivil.
Granés probablementesi que aportó una colaboración real, pese a la

desvinculaciónque proponía en La Filoxera; entre otras razones, porquo hay
varías alusiones p la parodia —su gran especialidad—en la sisee obra. Así

Pepito, tras unos versos marcados en cursiva, exclamará: “¡No puedo ni
parodiar a ZorrilLa¡”, y luego María le propone que simule una declaración de

amor, y ante las dudasde Pepito:

MARIA.— ¿Tieneusted más que parodiarlo?



— 696 —

PEPITO.— Es decir, hacer , así... una especie de sizailacro.

MARIA.- Sao es!

PEPITO.— ¿Tirar con pólvora sólo?
En cuantos la evidente limitación dramáticade la técnica del quid pro

que, también los propios autores muestranser conscientesde su abuso, cuando

al final:
RITA.— Queríanarrebatármelok.. Pero ya deshechosin duda el

quid pro que, presentoa ustedesa mi futuro esposo.

PEPITO.— No, ese es otro quid pro que: yo a quien quiero es a Lui-
sa, a su sobrinade usted,

y Rita lo aceptepor generosocarácter”.

a

69.— L
Tn jrro grande.

Juguetelírico en un acto y en prosa [y en verso, para la música). Letra

de los Sres. fi. — y O. Calisto Navarro. Música del Maestro fi. Manual Misto.
Estrenadocon aplausoen el Teatro de la Alhambra, la noche del 15 de Mayo de

1880. Galería El Teatro (Colección de obras...> [Hijos de A, Gullón,
editores) (2±É>, Establecimientotipográfico de M. P. Montoya y CI. Al final,

ex libris (firma> de Calisto Navarro. Madrid. 1880.

E. PANTALEON.—Yo soy un cazador

A. Y perro salió.
20 pg. 185 cm, Ti. 27. Vol. 128.

Manuscrito: El libreto añade un breve fragmsnto en verso, musical. 28
hj, 49. Ms,~l4.363—~O.

Reparto:
Antonia Gesa Anita [casada con Pantalsón)

Rato Roselí Pantalcón (marido infielí

Julián Romea Mariano (cortejador)

“Epoca actuaP

Acto único. 10 escenas,Gabinetebien amueblado.

Pantaleán simula irse de caza con su perro, pero lo que pretende es

hacer alguna conquista. Mariano, que viene huyendo de un anrido celoso, so

refugie en casa de Anita, y ésta, que ya le conoce, cree que viene a

cortejarla, Anita no sabe qué hacer, y oyendo ruido esconde en el balcón a

Mariano. Vuelve Pantalcón creyendo que he matado a dos hombres, con la

escopeta,al volcarse su coche de caballos, y que le persigue la policía.

y
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Mariano se escondeahora debajo de la cama, Pantalcónle descubrey cree que

es policía. Mariano, que ha visto el accidemte, tranquiliza a Pantalcón, y se

marcha,

Comentario.— El juguete tiende a disparate, y tiene todos los visos de

haber sido isiprovisado. El teme es el tan recurrente de los enga~oe

matrimoniales. Ellos son dos donjuanes,el uno casado, soltero el otro. Ella

se bate entre la frustración y el deseo, siente una cosa y aparentaotra.

El argumento es excesivamenteinverosímil disparatado,y los coloquios

entre los personajesestána eso mismo nivel:

MARIANO. — , , , El cochero volvió a ocupar su asiento.

PAIITALEOX. — ¿Perono me ha dicho usted que estabamuerto?

MARIANO. - De miedo.

PAETALEON.— ¡Ob cochero impermeablel

El final deja todo como estaba.Ni siquiera se sugiere que el marido ha

escarmentado. Esto no es mas que un juguete y los autores Se lavan

tranquilamentelas manos:

PANTAISON.— ... Si es que no be gustado,

nadie os engañó;

perro se ha anunciado

¡ Gusul !

Y perro salió.

¡Y pensar que se estrenóel día de San Isidro!
e

90.— Le plaza de fltdn Mart/n,
Sainete lírico en un acto y en verso, Original de los Sres. —t Prieto

y Sierra. P(hica de los maestros Chueca y Valverde. Estrenado con gran éldto

en el Teatro de variedades el día 23 de Marzo de 1882. Administración Lírico—

firamática. Ex libris (firme y sollo) del editor: Hijos de E, Hidalgo.

Establecimiento tipográfico de II. P. Montoya y CI.

E. RITA.— Yo soy una barbiana

A. será más agradecida.
30 pg. =05cm. T—l.782.

Reparto:
Sra. Espejo Rita (ex—chulade Papel

Sta. Vivivero Una vendedorade periódicos

Rubio Asunción Enovia de Pepe)

¼
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Sra. González (DC 5.).

¡4.

Sta. Gironí.

Romero.

Sr. Vallas

Luján

Bosch

Mariscal

Lastre

Alverá

Muñoz
íd

Rochel
Palacios

[4

Sánchez

Perdiguero

Cosin

La mujer de su marido

lina ciega

Una paleta
La mujer del cochero

Pepe (autor dramático)
non Homobono (actor, padre de Asunción)

Don José (un gordinflón, enamoradode Rita)

Un revendedor

Ventura (un sarasa)

lío paleto

Un vendedor

Un chulo

Un ciego

El marido de su mujer

Un cochero

Un guardia

Un pobre
Un lacayo

Un soldado, un chico, Chulos y estudiantes.

Este papeí y el de Rita son uno sisno.

Acto único. 19 escenas.La Plaza de Antón Martin, de noche.

Pape espera que la obra que estrene en el Teatro Variedades (Plaza de
Antón Martín> mee un éxito, y casarse con Asunción. Don Homobono. que ni

siquiera conoce el libreto, ha preparado una buena claque con amigos y

deudores, para asegurar el éxito. Rita, chulapona, viendo a Pepe con

Asunción, le echa en cara sus engañosy escandalizala plaza, faltándolea un

guardia, que so la lleva detenida. Por un problema con un actor se representa

en primer lugar la obra de otro autor, y toda la claque, sin darsecuente,
estella en mu favor, consagrando a ese autor.

Sobre sí final, véasepg. 450,

Comentario.— Sainetecostumbristaen la línea de los de O. Ramón de La

Cruz. El hilo conductores la peripecia de un estreno teatral, pero la razón

de ser del sainete se constituye con la intervención de los diversos tipos y

coros que aparecen (véase reparto>, cada uno de los cualestiene su pequeña
intervención. En su conjunto forman una escenade costumbres, con referencias

realistas de la época (Teatro Variedades, Café Zaragoza, un molino de
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chocolate”, revendedoresde entradas, vendedoresde periódicos, chulos. .

que apenas deja lugar a otra cosa que no sea ,sarcar los tipos y dar

vistosidad a sus hábitos y maneras. Los personajes, pues, se retratan

auperficialmente, con fácil trazo y sencilla versificación, recurriendo de

vez en cuando a vulgarismos castizos.

Véase lo más interesanteque aportael sainete en pgs. 434—5.
e

91.- Rl grito del pueblo.
Diario de la noche político, literario, ms,eical y taurino. (En verso).

Redactor literario: 0. —, Redactor misical: D, Gui1ler¡~ Cereceda. El

primer número [sic) vio la luz pública el día 7 da febrero de 1884 en el

Teatro Circo de Price de Madrid. Tipografía de Manuel Ginés Hernández.

Madrid. 1884.

IOTA: Esta obra de Granas se ha conservado publicada por entregas

semanalesen la reviste propiedaddel autor, La Viña, lo cual, unido a todo

el asunto de su suspensiónen escena, trae consigo una disposición distinta

de esta 1/cha.

Se publica en La Viña desde el n
9 196 (12—11—84) al nQ 206 (28’1V’~84>.

El 196 explica que se puso en escena “una sola noche”, y que fue suspendida

por “orden de la autoridad”, El nQ 199 <3—[II> anuncia la publicación del

libreto (que no se ha conservado! y la reposición en escenadesdeesa misma

noche ~ El propio nQ 196, por otra parte, ya se había quejado de le

suspensiónen dos “cuchilíadas”: Una, referida al Conde de Toreno, Gobernador

de Madrid (52v>, que ‘ha querido ahogar Rl grifo de.) pueblo. Infeliz!..

Cuando el pueblo grita, es en vano taparle la boca”. Y otra, dirigida al

periódico El Imparcial, que, “ejerciendo el triste oficio de denunciador,

aconsejóa la autoridad que prohibiese la representación de .21 grito del

pueblo. Bien por eí celoso órgano, defensor de los intereses conservadores.

Merece una credencial da polizonte. Que se la den!” (nz
9, El n

9 2*1 de La

Viña (18—111) dice que el libreto me dedica sí critico noticiero de El

l~ercial, con el que se pegó Oranés, co,~ también refiere una cuchillada
(ame>

lo conocemos del Reparto mas que los actoresmencionadosen las notas
226 y 228. El papel zAs importante, desde luego, era el de le Sra. Montañés.

Acto único. 16 escenas.Despachodel director del diario.

Tantas coristas como LETRAS del alfabeto cantan vestidas con trajes ele—
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góricos: “somos letras de la imprenta ~‘no tenemosopinión...”. EJ grito del

pueblo es el nombre de un periódico que va a salir al día siguiente por

primeravez, y que...

inauguraun nuevo género:

político y literario,

satírico al par que serio. (230>

El DIRECTOR del periódico, entusiasmadocon su proyecto, habla con el MOZO de

redacción, que imita en su habla el gallego muy cerrado. A él correpondela

figura del gracioso, bruto y socarrón: “. . . ¿volandu?/ volandu, señor, aun

puedo: 1 iré andaodu mi es igual”. El mozo irá sacando a escena a los

diferentesredactores.Primero a un actor caracterizadocomo ARTICULO, ‘q~* e,

un pefloniJe ,uéieee,ino..,no.péfldo de un boto y un ínrenut.¡o’. Hace una loa hinchada

del Gobierno. El DIRECTOR, sulfurado, reclama un artí culo de coposición

rabiosa”, con lo que el otro escribirá:

Estrago y desolación

y e2terminioy dinamita!
Este país necesita

ahorcara tanto bribón.,.
Los CAJISTAS, por orden del ya satisfechoDirector, despojan de sus prendas
nl Articulo, para hacer la “compomiciónt Después viene el INVEETOR del

movimiento continuo”, inquietímir y sobón, que pretendeque el diario alabe

su invento, Tras este histrión sale la REVISTA DE TEATROS, con túnica griega,

que cataloga la personalidadde los más importantes teatros. Así el Apolo:

‘L una obra estrene / en la que a pares 1 no saque a escena 1 cruces y

altares”. La REVISTA canta y sostieneque el público ansia “música española”!
... de esosaíres populares

que alaria al alma dan,
Despojándosela túnica aparececon traje andaluz para musicar unas canciones
bajo el titulo de «;FataliáI» (que en nota se atribuyen a un Sr. Colí), Apa-

recen luego unoa SUELTOS POLITICOS, que el Director aprueba, por su “inten-

cián’. Después un CESANTE con la ESQUELA mortuoria. Uno y otra lloran la

desaparición del partido fusionista liderado por Sagasta. Los AXUICIOS forman

un coro. Veamos el sas picante: “Por no necesitarla 1 su dueño don O. A. 1 se

vende una vergúenza 1 que está sin estrenar’. Aparece después la “Sección más

sandunguera’, la REVISTA DE TOROS, cuya actriz imita un dialecto vulgar,

yeísta, ceceante,aspirante, etc. Hace la crónica de una “corría’, en que el
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nombre de cada toro representala sátira ideológica de los partidos de la
época: Carcunda, Nestiso, Xoderao. frqui.tdimta, Conserveor, ,tusioaista y

Demócrata. Torean, nada menos, El Ostión, Frascuelo, Lagartijo y Currito.

Cuandola REVISTA termina (‘Resuman: Malo Sr ganeo; 1 los chicos ,dianaante

/ mi resní el presiénte 1 y too Sr público abroncan”>, el Director se
estusiasma. Por último ‘ni.» Jo, TELEGUNAS cuy deprisa’, de Francia, Londres,

Cuba, remedandotambién los acentos. <El cubano: “Habana, Cuato, Neguitos./

tené gen curiosidá 1 Po sabé cómo se yana 1 e ministro de Ultemá”>, Aparece

aún la ULTIXA HORA, y el Director acelera la tirada para sacar el periódico a

la calle, Varios chicos atraviesan le escenaanunciandoa gritos “¡El primer

número de El grito del pueblo’.”.

Comentario: El largo resumen precedentese justifica sobre todo por la

conveniencia de analizar un “subgénero” zarzuelistico, el diario, inventado

por Granés. Plenamente familiarizado con el papel real de Director <de su

revista satírica La Viña> hace esta aportación genuina a la gran diversidad

de subgénerosdel teatro lírico. Mezcla de política y sátira, podíamos

considerarlo una peculiar variante del subgénerorevista, pero no un ejemplo

mAs del sj,sso, La rev/sta decimonónicatiene siempre el referente real de la

política nacional, con sus grandes <o muy sonados> avataresconcretos, sus

personajesparódicos , , En cambio este diario propone un contento intimo,

particular; referencias generales y metafóricas: ausenciade personajes(de
actores> homologables en política. Lo paradójico es que, a través de la

Revista de toros” se haga un sistemático repaso de toda la política del

zwmento. Prima, desde luego, el punto de vista satírico, literario, pero con
tan alto sentido de la libertad de opinión, de la libertad de humor político,

que la zarzuela se encuentracon la suspensióninmediata. Y aunque es cierto

que un aliento radical, casi revolucionario, parece inspirar el diario en

todos los tesas, coherentemente con el monto en que comprobamos un giro

hacia la izquierda en Granés <véase La Vifla>, también lo es que el amplio

abanico de su sátira, precisamentepor alcanzare todos, equilibra y modere

la real intencionalidad crítica.

Aproximadamente la sitad de la zarzuela correspondea la ‘Revista de

toros”, que concentre la sátira politice, pero cualquier lector de hoy se

fijará sobre todo, más dasinhibido, en la oportunidad y gracia de las

imágenes taurinas un placer para al aficiooado e la f/esta), y las lejanas

evocacioneshistóricas poseerán, te que nada, un sazonamientohuristico en
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cada “toro”, es decir, en cada ideología. Saquemos a este albero, por

ejemplificar, a los dos grandes líderes de la Restauración, Sabido es que a

Cánovasse le apodó “Monstruo” pero no sólo por eso le reconocés detrás de

Conservaor: ¡4’uá toro! ¡Qué atrosiá! 1 Bien planteo, bien vestio, 1 de post

y de sentio; 1 era un monstruo de verdad,., ¡ . . . Mató un potro mu losano 1

que con su jinete andaba 1 por la prasa, y se llamba 1 «banquete

republicano». 1 Otro piquero le tiente 1 y ¡zas! le tumba la jaca¡ 1 la probo

estabamu flaca 1 se llamaba «ley de imprenta»,..”. El burel del otro grau

líder, el liberal Sagasta (caldo del poder cinco Isises antes, con su partido

/‘uslon/sta>, sale a continuación: “Salió buscando camorra ¡ Fusioniste, Ere

bragan, 1 flacucho, corniapreteo, 1 y en cada cuerno una «porra». 1 Traía el

probe animal 1 un punteensuperior, / que icen que el anterior 1 le regaló en

el corral, 1 ... Receloso y burrisiego 1 solo embestíacon gana 1 cuando le

murga hospiciana 1 tocaba el himno de Riego... 1 , , . Salió fija la miré, 1

enterándose de ton, 1 y murió del mismo son 1 sin enterarse de ná.” En cuanto

a los toreros, están en un segundoplano, pero de vez en cuandose encuentren
a gusto, como el maestro preferido por Granés, Frascuelo, cuando se las

entiende con el toro Msst/mo, tan “católico” que no acometía: “Frascuelo

viendo aquel justo, 1 sto andarse con retrónicas 1 le largó veinte verónicas

1 paradarle por el gusto”,

Esta, con los otros seis toros, fue la versión representaday prohibida.

Pero la zarzuela presenta, además, un ‘Apéndice para repeticiones” con una

variante de la REVISTA DE TOROS, que muy bien podía ser sacada como
alternativa, Ahora son otros los nombres de los toros, representandocada

cartera ministerial del Gobierno de Cánovas: Estao, Ouerra, Fres/ensia,

Oobernas/¿n, Iiasienda, Fomento y Oras/a, mas dos “emboleos para los

afisinneos: Ultramar y Xmrina. Quizá el mejor dsscr/to (55 decir, el más

pleno de resonancias metafóricas al par que taurinas) sea el toro

Gobernasi¿n: De buena estampa, avispan, 1 muchos pies, corniveleto, 1

alborotaer, careto 1 y retinto en coloran.., 1 A este capuja, al otro piya, 1

siempre bufando y corriendo 1 da firme, y siempre jaciendo / bailar a toe la
cuadriya. 1 Ro un toro, un jurisconsulto 1 por lo sabio asemejaba, / el

engaño despresiaba1 y me iba derecho ar bulto.. , 1 . . . Dio acho juego, y

aluego 1 lo arremató «Lagartijo». 1 En el casino alguien dijo 1 que dio

dennsiao juego.’

Tornando, en fin, a la zarzuela en su conjunto, la valoramoscomo muy
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positiva y realmente original. Plena, no ya de coraje político, sino de

frescura, de dinamismo escénicos, no cae nunca en extremos de acidez,

grosería o ataque personal. Era imprescindible, eso si, contar con la
colaboración de une tiple expresiva, graciosa, plástica <como debió arlo la

era. Montañés> para el papel, fundamental, de la REVISTA DE TOROS

Ignoramossí el “subgénero” tuvo algún imitador. El propio Iranés repite

le fórmula y en buena parte se autoplagía, cuando 16 años vis tarde saca

otro diario, La Dinamité <Véase ficha /15>.

e
72. — Rl Condede Cabra,

Juguete cósico en un acto y en verso Original de — y Felipe Pérez y

González C~’l. representado por prira vez con extraordinario éxito en el

Teatro Eslava, de Madrid, el día 5 dc Marzo de 1885. Lx libris <firma>:

Manuel Pérez Montoya. Ex libris (sello>: Ministerio de Fomento,

Administración lírico—dramática, Editor, Eduardo Hidalgo Establecimiento

tipográfico de M. F. Montoya y Cía. Madrid. 1885

E. JOAQUIN. — ¿Y — lo cuentasasí’?

A. siendo por ti conde..,nado
36 pg. 195 cm. T—5780.

Reparto:

Sra Muñoz..,.....,..... La Condesa

García Méndez Doña Fe [Paz)

Boisgontier..,..... Esperanza[Pepa)

Sr, Riquelme (Di.>.... Don Homobono Mostaza [Pantaleán)

García....,...... Beltrán, sargento(El Alcalde]

Peña., Bruno (Bartolo)
Riquelme (D.J. >. .. , Joaquín, cabo(Juan)

La acción se supone en la quinta del Conde, inmediata a ¡rún”.

Acto único 16 escenas.Salón muy elegante.
Comentario.- Es básicamentela misma obra que publicó Granés—como único

autor entonces” en 1876 (49.— Mis tres mujeres>. En el reparto señalo las

correspondenciasde personajes.Surge algún nuevo elementocómico, como el da

llamaras Caridad la Condesa, con los subsiguientes juegos de palabras a base

de ‘Ps, Esperanza y Caridad». También ahora <antes, no> se prodigan los

abrazos erótico—cómicos en escena, al aprovechar Hosobono su aparente

matrimoniO.
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La crítica expuesta en Y/e tres sujetes vale aquí, pero la

transformaciónen verso, esta vez, parecepositiva, quizá porque el aunentar

la aparienciade producto 1/terario se suavizela irracionalidad argumental.

Véasecita en pgs 326—9.
e

73.— Srinquin/.
Juguetecómico—lírico, en un acto y en verso. Letra de los sres. II. —

y D. Calisto Navarro. Música del Maestro Don Angel Rubio, Representadopor
primera vez con grao éxito en el Teatro de Recoletosla noche del 21 de Julio

de 1885. Ex libris <firma): Manuel Pérez Montoya. Ex librie (sello):

Ministerio de fomento. Dedicatoria de los autores a Ventura de la Vega [tenor

cómico!. Administración lí rico—draz,Ética. Eduardo Hidalgo, editor. Estable-

cimiento tipográfico de M. P. Montoya y Cíe, Madrid, 1885.

E. Hilario.— Al dejar le mida terra

A. bailaremosun can—can.

38 pg. 19 cm. T—2.992.

Reparto:
AsunciónRodríguez...... Dorotea [ahijada de “Rrinqu/ni, bailarina)

Maria Artiguez........... La Marquesa <viuda, pretendea Giner)

Venturade la Vega Giner [ex—bailaría‘BtínquJÑ”, pretendea la llarquesal

Alfredo Cruz Hilario (criado de Giner)
Antonio Portillo Julio [sobrino de la Marquesa, corteja e Dorotea)

Un notario (no habla)

“Le acción en nu”stros días y en una casede campo de Pinto”
Acto único, 15 escenas. Sala en casa de Giner.

Giner guardaen secretosu antigua profesión de bailarin. Babia llegado

a ser mjy célebre, con el nombre de “Brinquiní’. Ahora tiene aspiraciones: ya

es rico, pero podría cesarse con la Marquesa, ser alcalde.., y por ello

oculta su pasado, temiendo los prejuicios. Julio está deseandoque su tía, la

Marquesa, se case con Giner, porque eso le independizaría. Aparece una

ahijada de Giner, que es bailarina, y va a celebrar su benefic/o, por lo que

pide a ‘Rrinquini’ que reaparezca.Este es niega, pero le da una lección de
baile, y le enseñauna sortija con retrato de una joven aristócrata con quien

vivió una noche de amor. Es la Marquesa, que con ayuda de Hilario descubreel

pasadode Giner y le identifica como su antiguo amante. Decide casarse con

el, y niega baber tenido otras aventuras:
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GINER. - Te creo. (Ven en si ayuda.

amigo Santo Tomás).

Comentario.— Juguetegracioso que debía descansaren manos, en pies, de

actores que fueran buenosdanzarines (Giner Ventura de la Vega), para salir

airoso con donosura. Bien tramado, sin pretensiones, con comicidad medida

(practicanente reducida al lenguaje de Hilario, que remede un dialecto

agaJJegadoy vulgar>.

Tiene por tea de fondo, poco habitual, la crítica contra el prejuicio

social de las clases: aristócratas y artistas podían divertirse por

iniciativa de los primeros, pero los segundosno podían aspirar a establecer

vínculos serios o cargos públicos de responsabilidad. Dorotea, acaso

representando la distinta postura de una nueva generación, quiere convencer a

‘Br/oqn/ni” que ea un honor ser artista <Había inventado ciertos pasos de

baile: el bot/nA» y el pas de burá ¡ant>. Y además, con intención, le apunts:

DOROTEA, — ¡ Qué afán!

Puse si ser danzante.es gran

condición en la política.

Y el liviano (que no insustancial> juguete termina con un pícaro cancán.

(Nomos un esporádico resurgir de este baile frívolo, tras triunfar en los

primeros años setenta, y que aún volverá con mucha fuerza a principios del

nuevo siglo. Orante lo sentía poco menos que imprescindible.>
e

74.— Onarra y paz.
<“~>. Juguetecómico en un acto y en prosa. (Final en verso]. Estrenado

con extraordinario éxito en el Teatro de Variedades el 29 de Octubre de 1885.

Cédula anotada por el editor, Ex libris (sello> de la Biblioteca lírico—

dramática. Enrique Arregui. editor. Dedicado al Excxw, Sr. General D. Manuel

Salamancay Negrete <2am>, Establecimientotipográfico de M. P. Montoya y

Cía. Madrid. 1885.

A. — pur favor, una palmada.

23 pg. 19 cm. T—ll.242.

Reparto.

Sr. Luján Guerra

Sra. Espejo Paz

“La escena en Madrid”

Acto único. 10 escenas.
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Comentario. Se trata de una ligera transformación del Juguete 3d, — Las

campanillas, representadodoce años autes por los mismos actores. El final

presentala supresión de dos escenas, que correspondenal paso por escena

(sin hablar) de le Condese, por lo que ésta no figura ya en el reparto.

Jo deja de ser curioso que el juguete se representan en el mismo
teatro, el Variedades, y por dos actoresdefinitivamente prestigiados en lo

cómico, que recordarían fácilmente (y con agrado> sus respectivos papeles.

Por cierto, que actúan también en la siguiente obra).

Lo único que al parecer varia es el editor del libreto: Antes, Bidalgo¡
ahora, Arregui (que aparecepor primmra ves en nuestrabibliografía, y luego

es tan habitual). El mismo Hidalgo, que ahora dirige la Administración

lírico-dramática (2~>, acasosin enterarsede un cambiazo que atañía e sus

derechos, editan una semanadespuésotro libreto de Granas, beneficiándose
de loe respectivosderechos de representación. Y los dos editores entran

pronto en colaboraciónconjunte <79,— ha/caro poIitIco. y otros>,

e

75. - .Lrd/d de perra.
Juguete lírico en un acto y en verso. Original de ____ Edestacadol y

Eduardo Navarro Gonzalvo. Música del Maestro ¡iménes. Estrenado con gran

éxito en el Teatro de Eslava el día 20 de Enero de í886. E~ libris <sello>

del Ministerio de FOmento. Ex libris (firma> del impresor. Administración

lírico-dramática. Eduardo Hidalgo, editor. Establecimientotipográfico de PI.

P. Montoya y Cía. Madrid. 1886.

E. ERIGIDA.— Lo dicho, yo he de casarme

A. de gusto al pensarlo, nos bailan in pies.

31 pg. 20 c. T—4.6?5,

Reparto:

Sra. Sahater Brígida Evieje, pretendea Enrique)
Aufón Teresa E sirvienta de Brígida]

Sr.D. Julio Ruiz Enrique (joven deudor de Brígida]

Acto único, 13 escenas. Sala amueblada decentemente’.

Brígida tiene en Sevilla una hermana gemela, Eufrasia, Quien se case

antes de las dos heredadráun millón. Brígida piensa en un te]. Enrique que la

debe once sil reales: le perdonará la deuda y será rico. Enrique, al

conocerla, queda horrorizado, y “se ensmora” de Teresa, y ésta de él. Aunque
50 presentacomo un truhán, Brígida le acepteencantada,Entonces, enterado
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por la sirvienta del asunto de la herencia, Enrique se hace pasar por un
gitano de Sevilla recién casado con Eufrasia. Brígida cree haber perdido la

herencia, y. cuando vuelve Enrique, que se muestra grosero con ella y piropee

a Teresa, la vieja decide firmarle un reo/h/ en el pagaré, con lo que el

joven queda libre, se promete con Teresa y descubre el engaño a Brígida.

Comentario.— El argumentojustifica el titulo. He aquí une vez más el
típico joven atrevido, ingenioso, que improvisé situacionescon buenos

reflejos... Y dandy, mujeriego, endeudado etc. AñádAse una novedad: “es un

artista tronado, 1 entusiastay calavera”. Al fin y al cabo el final presenta
el desprecio por el materialismo: la opoión del amor pese a las tentaciones:

Si el milloncejo 1 yo logro ver, 1 cojo los cuartos 1 y echo a correr”. Pero

a pesarde ello el juguete vale bien poco, porque los personajes no alcanzan

la autenticidad coro tales.

Veasos también una ridiculización excesiva del deseo de matrimonio de
una anciana: • Por tus pedazos / me despepito; 1 me vuelves loca 1 cOn tu

palmito”. Reste el último momento Brígida pretende al joven: “Aquí en mi

pecho germAna 1 un fuego devorador...”, y aseverso lo reconocehasta Teresa:

(;Don JuanTenorio!>,

Si que pudo resultar vistosa, de la mano de Julio Ruiz, la escena en que

éste se disfraza de un viejo gitano, saliendo a relucir buenas dosis del

argot de procedenciacalé, e incluso léxico caíd:

ENRIQUE. — Yo la entregué er corasón,

y a luego er hato erija>’

nos jechó la bendisión.

e
7?,”’ Circo nacior.aJ,

Pasillo gimnástico—político en un acto y cuatro cuadros. [En verso, y
une parte en prosa). Libro de los sres. — y Jackson. Música del Maestro

Nieto. Representadocon extraordinario éxito en el Teatro de Eslava el 25 de

Enero de 1886. Ex libria (sello>: Ministerio de Fomento. Dedicatoria en verso

a Julio Ruiz (actor (fl~fl. Al final, indicaciones sobre decoración y
vestuario, Administración l[rico”drsmática y Biblioteca lírico dranática.

Eduardo Hidalgo y Enrique Aruej. editores es>. Establecimientotipogrifico

de 14. 1’. Montoya y Cía. 1886.

E.— CORO.— Unido el abono

A. el sol de la libertad!
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36 pg 20 cm. T—?. 188.

Reparto <y correspondenciaspolíticas reales>:

Sta. Montes.......,.

Sr Ruiz

Escriu

Peña

Ramiro

García Valero....

Baleguer

Roldán

Altarriba

Barreal

Id

Herreros....

López

Arias

Aurora (artista ecueetre la libertad]

Banasta [dosdor—director, Sagasta)

Don Antonio do Castello (domador—director,Cánovas>

somero (prestidigitador, Bomaro Robledo)

Empresario

Contador

Idilio [primo de Aurora, músico inventor de la luz

eléctrica, ¿Bailío Castelar? (vid n. 239))

Lope Mingo [gimnasta de paralelas, se asociaa Banas-

ta; General López Dominguezí

Sacatranca(gimnastaidem, General Salamanca)

Moreto [malabarista de le compañíade Banasta, Moret

<Ministro de Estado)]

El señor Polilla (taquillero]

Amancio (cnpaflua de Banasta, Venencia fionzález [Gabernación>)

SanchoAlonso (ide., ¿Alonso Martin,; («ncc a y Jual1 ci,>?)

Capacho[idem, Camacho <Hacienda>)

Coro de abonadas,de gimnastasy de caballistas,

Cuadro 1, 8 escenas. Telón corto; dirección del Circo.

El coro pide la renovación de la compañía, sobre todo del director—

domador, Don Antonio. Aurora presiona al efecto, y también idilio, con su

música (flimno de Riego, la Marsellesa, Garibaldi>. El empresariopropone que

Don Antonio abandone, y éste — muestrapropenso, lo que provoca le ira de su

ayudante, S5~ro. Aparece Banasta, con su compañía (la fusión), y consigue

integrar en la mies a Lope Mingo y Sacatranca.El empresariO, por su parte,
ha tramado una “grita gorda” contra non Antonio.

Cuadro II. 2 escenas.Escenariodel teatro del Circo.
Don Antonio renunciaa su espectáculoporque somero no ha dado de co,r

en dos o tres df as a los leones. Somero hace unas prestidigitaciones, pero

Banastale enmiendala plana. Somerose ,‘efugia en un dueto con Aurora.

Cuadro 111. 6 escenas. Telón corto del primer cuadro.

Don Antonio discute con Somero, que se las promete muy felices como
director del Circo, en compaflia de Aurora. Pero ésta le desprscia: “Yo voy

donde debo ir 1 y usted ni va nl a. queda”. Aunque Somero se arrebata, Don
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Antonio también le desprecia, y hace lo posible porque Banasta acepte el

cargo. Este se hace un poco de rogar (‘—;Zalamerón!’> en presencia del

empresario, pero acepta, El circo, de pronto, se queda sin luz <de gas>, pero

Aurora promete darle luz: ha estado ayudando a Idilio a inventar una 102 1

de una claridad vivisisa’ (‘~‘>

Cuadro IV, 1 escena. Interior del Circo. Decoración especial ~

Aurora cantauna décima, iluminando la escenacon una luz eléctrica:

AURORA.— Este fulgor soberano

• la (>~~té qué reptunta Linfa)
de las sombraste redime,

Sigue el resplandor sublime

que ardiente brilla en mi reno.

No será tu esfuerzovano,
si en ml cifras tu ansiedad.

Antorchade la verdad,

mi luz tu triunfo asegura,
que es el sol de la Ventura

el sol de la libertad!

Comentario,— Este ‘pasillo gimnástico—político” es el primero de su

género en manos de Granas, y está cargado de un fuerte sabor innovador,

(Habría que analizar despaciola capacidaddel génerochico para acogeren el
seno de sus estructuras básicas una grao variedad de subgéneros con

caracterí atices propias>.

Circo nac/onai no es otra cosa que una revista paródica, cómica (con

ciertas resonanciasideológicas serias> de la realidad política inmediata,

que, en este caso, todo el país vivió como una dramática circunstancia

histórica: la temprana muerte de Alfonso XII, aunque a ello, ta*ativamente,

roo ea alude, Cualquier aficionadoa la historia del XIX puede reconocer en el

pas/llo, estrenadoinmediatamentedespuésde los hechos reales, la coyuntura

política de la renuncie de Cánovasal poder en favor de Sagasta, la reacción

del gallo Romero Robledo, la de loe generalesmás prestlgioeos.,. y la exigua

respuestade los republicanos.

Hay tres tipos de personajes, que se combinan con perfecta naturalidad

en escena: Los teatralmente funcionales (‘contador”, “taquillero’,

empresario” —no es factible asociarlo con un personaje histórico—>. Los
simbólicos, o paródicos, con correspondenciashistóricas evidentes en sus
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nombresy actitudes. Y los alegóricos, que sólo representanideas, La postura

ideológica de los autores surgirá fundamentalmentee través de estos últimos.

situado, en un significativo segundo plano, tras la historia reai, perO
reservándoseel derechoal protagonismo (Aurora es el personajeque más 75055

interviene> y al triunfo final (Aurora cierra la obra>

Veamos el tratamiento de los personajeshistóricos: Sagasta, siempre
dispuesto a gobernar, se entiende con Cánovas en ratón de una política de

Estado Pero, al margen de esa coyuntura, cuando no consigue el poder, es

presentadoasí:

Y en la misma

Y en tal ocasión

es bueno llevar

oculto el morrión

debajo del clack,
política de Estadose refleja su ironía y mano dura:

ANTONIO.” ¡Favor,!

BANASTA. —

ANTONIO —

BANASTA —

EMPRESA.—

AUTO!! 10.”

BANASTA. —

Compañero...!

Justicia oportuna.

Si por Dios.
Pues si al cabo entre los dos

no hay diferencieninguna.
<Se entiendebien esta gente>

¿Su programa..?
Variedad...

caballos en libertad...
y palo.

De los persbnajeshistóricos el único que en realidad sale malparado es

Romero Roblado, delfín de Cánovas. Aurora la desprecia, y don Antonio no

menos: N,• Calle, molécula! 1 No comprendestodavía 1 los misterios de mi
ciencia”,

En cuanto a los personajesalegóricos, Aurora e Idilio, el rAs ratizedo

es el de Aurora, la libertad, Idilio es un “primo” suyo, que sólo se preocupa

de tocar la flauta (ya vis su música) y de buscar la luz del asEan. Aurora

se lamenta de su falta de acción y alude enigmáticamentea la añoranzade

otro primo suyo; “¡Ay, si estuviera aquí el otro! 1 ese no se anda con

chiquitas’. Sin poder concretar su identidad, sugeriría ólgún otro ideal
básico de los republicanos. Idilio por su parte se justifica así: “Prima, mi
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amor es platónico 1 IZo riño con nadie, prima 1 , . . Yo busco el triunfo

pacifico 1 y tu posesión pacífica’ ~ los grupos de ideología

republicana, cOmo el de Castelar por aquellos años, se quedaron en este

nomento crucial, en efecto, prácticamenteinactivos.

Aurora, animosa, impulsada por los cantos de ‘cierta redova” (por loe

ritmos decasílabos4 i O deduzcoque el hirmo de Riego>, pretende“la batuta

de la dirección’ porque no quiere ser Aurora, sino día El empresario la

considera imprecindible, pero no directora. Y Aurora, por su parte, se

sintió, tiespo atrás, decepcionadapor Banasta, y aún recuerda la histórica
frase (véase lámina íd, en pg, 306) del ex Presidentede la República:

y hastadijo a todo el mundo

que si alguna vez caía,
caes-la del lado mío.

Ahora, sin embargo sabe que ‘nunca haremos buenas migas”.

desmitificación de la liberalidad de Sagasta en la línea

satírico que acabade abandonarGranés, y que, evidentemente,

cultivo de toda la ulterior politización del teatro de Granés.

Ni que decir tiene que peor consideradoaún tiene Aurora

ha vetado su actuacióncon los Caballos:

Cuandocanto las verdades

era la revolución,

y por eso don Antonio

no quiereque cante yo.
Y lo sismoa Romero. ‘¿Ocié quedara, conmigo? ¡ Pues estafa yo fresca!”. Lo

mejor de Aurora, sin embargo, es le décima final antes reproducida

El coro, que viste igual que Aurora, y la sigue, aporta, por fin, un

matiz de libertadeseróticas —al menosdesdeel punto de vista escénico— y de
alegre contrapunto popular al trasfondo de política trascendente: Así, le

canta a Aurora, repitiendosus ideas (obsérvesela facilidad s>t/oal>:

Al ver tu cintura
da gracia y finura

moverme con arte

me da un sofocón;
que viva el jaleo,

que viva el bureo

que es solo el deseo

Yemen pues la

del periodismo

es el caldo de

a Cánovas, que
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del pueblo español,
Es ata duda una concesión al público, al igual que ese otro guiño que debí e

suponerel que don Antonio, en un wasento-deter,,inato(eso, II) Se dirigiera

al director de la orquesta <véase pg. 446>.

*
78.—Mm el nombredel padre..,

Zarzuelaen dos actos y en prosa [y en verso para la Seical. Letra de
los Si-ea. — y It Calísto Navarro. Música del maestro U. Angel Rubio.

Estrenadacon gran aplausoen ej Teatrode Recoletosde Madrid, la noche del

20 de Julio de 1888. Ex libris ilegible, Administración líricO—dramática,

Eduardo Hidalgo, editor Establecimiento tipográfico de II. ?. Montoya y Cía.

Madrid. 1886,

A. como no — aplaudausté.

48 pg. 205 cm. T—l4.~?9.
Reparto:

Margarita flendieta.... Milagro. <casada con Angel, madre reciente)
Isabel Mendieta Petra ¡sirvienta de Milagree>

Félix Delgado Agustín [caigode Angal, tisul. ser bandede Milagros?
Ramón Lauta,,.,., Angel imerido]

José Navarrete,,.,., Don Juan [tío de Agustín?
Angel Campoemor Casto (pretende a BI arta, tía? da Agustín, hija de D, Juan?

(Convidadosal bautizo)

“La acción es Madrid. Epocaactual”.

Acto 1. 7 escenas.Sala elegante.

Agustín, que esa y pretende a Blanca, pcr recibir una “pensión” de D.

Juan <que l~ rechaza como yerto>, le ha contado que se ha casado con otra,

enviándole una fotografía de Milagros. Don Juan se presenta en Madrid con

Casto, procurando influencias políticas, y Agustín pide a sus amigos Angel y

Milagros que representenla farsa del falso matrimonio. Co acabande tener

un hijo, don Juan quiere ser el padrino. Cauto consigue una entrevista con

«el ministro”,

Acto II. 12 escenas.Misma decoración.

Al reunirse de nuevo, D, Juan sospecha que Angel se ent/ende con

Itilagros, y más aún cuando intercepta una carta que Casto le traduce del

inglés. PromueveD. Juan entoncesun duelo entre Angel y Agustín. Casto llega

con una carta del ministro para D. Juan, nombrando“subgobernadorde Alcoy” a

y
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Agustín, porque éste ha movido sus influencias, Ag~istífi aclara todo a D. Juan
y le solicite la ano de Blanca, Ahora si accede.

Comentario. Zerzuelita de enredo sin apenas interés de ningún tipo.

Repite temática y transe ya conocidas sin aportar novedades. Sigue, así,

explotándose la farsa de la escenificación de abrazos de la mujer con un

amigo del rendo, con gran disgusto y sufrimiento por parte de éste, para

supuesto divertimiento del público, cómplice de esa situación de enredo. Ya

lo vimos en La criolla, y en ¡lo siMa por horas, pero aquí sin gracia.

El título obedece a la idea de que si es el padre o el padrino quien

pone el nombre a la criatura.
e

79.— lan/coMo políticO.

Locura cómico-llrico—politic, en un acto (y dos cuadros? y en Verso.
Original de D. — y D. JoséJackson Veyán Música de los MaestrosFernández

Grajal y Gómez. Estrenadacon extraordinario éxito en el Teatro d.c Maravillas

el día 6 de Agosto de íóóó. Ex ¡Abrís <sello> del Ministerio de Ponente. Br
libris <firma) del impresor. Administración lírico—dramática y Biblioteca

lírico-dramática, Eduardo Hidalgo y Enrique Arregui, editores. Estable-

cimiento tipográfico de Nf anuel) Pférez] Montoya y CI.

E. SANTIAGO. — Pur Previa que ya estoy harto.

A. un templo digno de ti.

32 pg. 205 cm. T—l.634.

Reparto <y correspondenciaspolíticas reales>:

Sra. Iglesias Reían (manola, alborotadorapopular, es la Libertad]

Alarcón...... (Doña) Rosario loca, vieja carlista]
Sr. Vega Tadeo (loco, P. Mateo Sagasta<Presidentedel Gobierno>]

Talavera Sempronio (loco, ¿atoo/o Cánovas, fiscal]

Gil Idilio [loco, posibilista, federal, faldero de Tadeo]

Chaves (Don] Paco [¿Rosero Robledo?)

Ferrandiz.,.. Doctor España(Director del manicomio]
krregui Santiago(conserje del manicomio]

Suárez Guardia 19

Rodríguez.... Id. 29

Turpí Minino E loco, perdiguerode Tadeo]

García Furibundo [loco, galgo inglés de Tadeo]
López Capacho(loco, Cancho <ministro de Hacienda>>

r
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X <no habla>... (Don Nicolás <¿Salmerón?)>

Locos, Coro general.

Acto único. 15 escenas.
Cuadro 1. Sala de espera, que da ingreso al manicomio.

Belén ha sido llevada al manicomio por dos guardias, como vaga y

alborotadora callejera. Santiago la encierra y también a. los guardias. Se
presenta un nuevo Director

1 de gran prestigio: el Doctor Espata. Aparecen

discutiendo Idilio y doña Rosario. El doctor los diagnostica falta de

tornillos. Luego apareceun grupo de locos, que son personajes simbólicos de

la política: Tadeo, Sempronio... Tadeo demuestra tener e todos domesticados

<,edos a Idilio), y augura “larga vida” al Doctor España “si no se mete en
nada”. El Dr. Españadialoga con Belén, que le deja ‘admirado”. Vuelven todos

los locos y Belén se enfrenta a ellos, A una piden su muerte, y como el Dr.

Españala ampara. el grupo de locos se subleve y les toma prisioneros:

TODDS.— ... amarradcon cadenasa España

y que muera con la libertad.

Cuadro II. El patio del manicomio.

Los guardias han ascendido, Tadeo y Sempronio quieren cortejar a Belén,

que está encerrada, pero ésta lee recbaza. Un coro de trajes alegóricos

(‘,ep,isenlando la JusÑria, ja (‘arded, ja qoralidad, etc,,. jje~ando cada tul) ron letrero del

personaje que reprn.’nta’> libere a Belén, pero todos los locos organizan un

consejo de guerra contra Belén y el Dr. España. Sempronio hace de iracundo

fiscal. Idilio de inoperante defensor. Tadeo de partidista magistrado. Así

que la pena es de muerte. Pero llegan unos ‘frailes misioneros para auxiliar

“a los pobres prisioneros” y resultan ser unos revolucionarios catalanes,

idontificedoh por sus ‘gorros calajanes o bajial Inca coloradas’ que cierran todas las

puertas y ‘se apoderan de ladeo y $eepronio, lorsandó ron ruadro platico’ mientras

cantan:
Ya irá, ya irá

rápida avanzando la roja nube,

ya irá, ya irá

pronto hirviente el rayo fulminarh.
Belén llama a sus brazos a España, y cierra la obra con estos versos:

Siempre tendrás en mi pecho

un templo digno de ti.

Comentario.— ¿Qué es esta “locura” en cuanto subgénero’? ¿Pesillo o
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revista?. Aunque me inclino más bien por lo primero, lo cierto es que estamos
ante un interesante prccediaiento de fabulación paródico—alegórica. Si la

alegoríageneral estructuratema y argumento, los rasgosparódicos apuntalan
los personales y profundizan en el aspecto critico. En la línea iniciada por

7?.— Circo nacional, los dos autores, cumplidos loe seis mesesde gobierno de

Sagastabajo la regencia de Maria Cristina, reinciden en la visión crítica y

en sí registro cómico, pero con mayor dramatismoal trastocare la carpa

circense en las rejas del manicomio, La obra pierde interés histórico porque

la coyuntura política que refleja, de orden general, no es equiparable en

importancia aparenteal muy concreto momento critico del Circo, Pero en su
rorento sí debió representarel eco del desencantode las fuerzas políticas

republicanas, tanto de inspiración intelectual como de espontaneismopopular.
Ho olvidaros que, al igual que allí Aurora, en el Manicomio la protagonista,

Belén, sigue siendo la l/bertad, pero aquí es ‘unOs alegórica, menos

abstracta, porque ea Identifica con un personajede la calle, con una nola
que nada tiene que ver con otros personajes paralelos del género chico. Esta

aranda tiene un discurso político perfectamente definido de principio a fin,

que merece la pena constatar. Empieza (pg. 6>:

Yo nací el sesenta y ocho,

Dicen estos (por lo, guardia,>

que estoy loca,

porque no puedo aguantar
la injusticia, el privilegio,

el engaño y la maldad,

¿Dicen que soy una vaga

porque tengo odio mortal

a la esclavitudy al yugo?...

Sigue <pg. 17>: “Yo rechazo con empeño 1 esta política odiosa, 1 porque

yo sueño otra cosa. 1 Verá usted lo que yo sueño. ¡ Yo sueño un oando ideal 1

sin vicios ni torpes tratos, 1 en donde llevan zapatos 1 los hijos del

menestral. / Que no es Ley ni manda el cielo 1 que tras de afanesprolijos 1

vea el obrero a sus hijos ¡ descalcitos por el suelo. 1 Veo con dulce

ansiedad1 la justicia en lontananza, ¡ puesta en el fiel la balanza 1 balo

el sol de la igualdad...”

Y termina Ipg. 29) con el juicio. Srs palabras evocan las de Quevedo:
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Que no resisto más largee,

i ve vas a ser amargas

las verdades de mi boca...

a lo que contestanloa dos hombresde estado (o locos),

SEMPRQNIO.- De mi furia no respondo.

¿No la piensas rebatir?

TADEO. — Toma, ¿y que voy a decir?

— Que esta nOS conoce a fondo.

En cuanto a idilio—Castelár, que empiema reconociendo que nació

“federal’, mo hace una burla de su oratoria vanar ¿Ion, escupe y dic. con

nIon¿titn cea,ce’dti$htJtJt’ “ . . . Al lb en la uusbrl a 1 y triste infancia del

mundo, / apenee el sol fecundo / su roja llama encendía, 1 del puro cielo

detrás t estallaba el pensamtcnto., .“ Y no dice reAs, porque el Magistrado’~

Tadeo le interrumpe. (Ya antes ha dicho, ‘que hable, que hable,... y zradn

fha”). La visión. si, del loco—Segaeta se muy negativa: ‘Señores, la

evolucióm / retrógradA que hemoshecho, 1 tal se alegre, que en el pecho 1 no

e cabe el corazón”.

En cuando a flecos maceres de la política se alude a una edinideí,ciee

del loco Capacho. ministro de Hacienda, y queda muy desdibujada la

correspondenciade don Paco, Por fin, U. Nicolas (¿Salmerón?i es silenciado

por lee esenasea dc Tadeo: “Sí hable, loba”.

e

so. - r~jla.

Juguete lírico. En un acto y en verso, Música del Maestro Taboada.

Rstrenado con extraordInario éxito en el teatro Martin, el día 3 de Octubre

de 1886. Ex ‘libris <sello> del Ministerio de Fomento. Ex libris (firma> del

impresor. Administración lirico—dramátioa. Eduardo Hidalgo, editor.

EslablecisientO tipogrhtico de M. 1’. Montoya y CI. Madrid. 1668.

E. TECLA. - No viene usted a elmorsar

A. - solo os falta dar.

30 ~. 205 cm. T—4.499.

Reparto:

Sra. Igleeiae.......... Tecla (sirvienta de la pensión)
Sr. Vega Narciso <compositor musical, corteje a Tecla)

talavera Don León [catador de fieras)

Suárez Don Rafael (albéitar coracero)
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Sr. Arregui Don Simplicio [dueño de la pensión]

Acto único 15 escenas.Sale de una casade huéspedes.

Don León de la Selva, fiero cazador, llega a la pensión recién casado

con Tula. llarciso y don Rafael, fijos de la pensión, tienen cariño a la perra

de don Simplicio, que tasbién se llama Tula. Surgen uno tras otro los

equívocosque hacen pensara León que los tres hombresacar/cian y frecuentan

desde tiempo atrás la compañía de su mujer. Así por ejemplo, le escribe uno

de ellos:

NARCISO.— Si yo a luía conocía,
preguntó: de ello estoy harto.

Tanto, que ella de noche y día

no salía de ni cuarto.
La furia da León va en aumentohasta que se deevelael equivoco,

Comentario.— Muy poquito vale este juguete de simplIsmo quid pro qí¿o,

que se desconectede la temática de las dítizas producciones de Granés,

retrotrayéndosea aquel tipo de personajeque tanto frecuentó en la primera

etapa: El mismo nombre <a”’), el mismo celoso e histrión, probablementeen

servicio de la propia ridiculización de esosextremos que invocaban el duelo

de honor a cadapaso.
Véasealguna referenciaa esta obra en pgs. 435 y 444.

e

81.— Juanito Tenor/o.

Juguete cómico—lírico, en un acto y dos cuadros, En verso. Música del

Maestro O. Manuel Nieto. Estrenado con extraordinario éxito en ci Teatro

Martin, el 27 de Noviembre de 1886 <241>, Es libria ilegible EJ.

Fiscowich?). Dedicado al tenor cómico Ventura de la I’-ega <a”).

Administración lírico dramática, Eduardo Hidalgo, editor. fi, Velasco, imp.

Madrid. 1886.

E. PABLO. — No ha habido otro Carnaval

A. mas que una vez en la vida.

28 pg, 20cm. 1—13. 16?.

Reparto:

Sta. Segovia Lola (Doña Inés, chalequeraenamoradade Juanito]

Vega Juanito Tenorio

Talavera El Doctor don Gonzalo E comendador,amigo de Juanito]
Suárez El Capitánde Barbastro [ Capitán CanteJJas,idem]
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Fraeee det ‘Tenorio’, por con.. —o-’.

‘—‘a, do*,l. q’nC que t’~, —~ce.l ~rIi.e aol ssídiia,l
la retkesiep.lI#...

—Ni iocooorl,aande.., “Ye £ la $I,CW 10>1>0 & la, caballa. bají.,.

Ah qe¿ Sitio sns.flde
s.j. C”•p”IU

—l~”e~n .1,16 toe giondeo,,
jeito bnho£arícísa—L

31— Cilie, gr.> oI.boT,de~ de Granas taabiénirtE. parodisa •rs NADRIO <OMItO.
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Sr. Arregui Avendafio (,4velianeda, idem]

Carreras Peblo E Ciutti, criado>

Rodríguez SerenoU

Polo Sereno 29

Cuadro 1. 7 escenas.Comedor de la casade Juanito,

Juanito, ‘... desde que a la lotería 1 le cayeron unos cuartos, 1 anda

siempre de jarana 1 de borrachera y de escándalo. ¡ Se le ha puestoen la

cabeza 1 imitar a su tocayo don Juan Tenorio . De tal guise, y vestido de

15. Juan. confunde y denomine a todos mus conocidoscon nombres del Tenor/o.

Loja. viendole, se harte de llorar desconsolada.El doctor encargaa Pablo

que vierta un narcótico en el vino de Juanito, y tras llamar con misteriosos

aldabonazos (y un campanillano) se presenta, interrumpiendo le cena de
Juanito y sus amigos, y provoca al héroe, hasta que éste cae dormido.

Cuadro II. 3 escenas,Patio de la cesa de 15. Juan,
la idea del Doctor ea representarentre todos, disfrazados de estatuas,

la escenadel cementerio, y que el mismo miedo devuelva la razón a JuanitO,
En efecto, las estatuasle aterrorizan, y termina reconociendoque no es “el

verdadero, el legítiro” Tenorio, con lo que los densa le felicitan y él

reconoceen Lela a su novia querida.

Comentario.— (243>, Este “juguete cósico—lírico” no 55 sino una fórmula

particular de parodie, no tanto del drama como del personajeTenorio (~<>,

Partiendodel recurso quijotescode locura por transmutaciónde personalidad,

se toman unos pocos elementosdel drasre serio (cena con los amigos, cenen”

teno> para construir una ágil y divertida perodia. Repetidasveces so alude

al propio concepto de “parodia’”: “parodiando la escena 1 del cementerio’

“fui tan solo un mameluco ¡ que lo quiso parodiar”, etc.

Naturalmente, el lenguaje de Juanito es siempre paródico, y recoge ideas
o versos del Tenorio, convenientementetransformados,y, a veces, subrayados

en cursiva:
y va conmigo el sscándalo

por donde quiera que voy.

Las prevenciones

yo recorrí

juicios de faltas
tuve cien mil.

tas actualizacionesgrotescas,buscandola hilaridad, son constantes:
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Yo descendíhasta los sótanos

y a las guardillas subí.

(Puede verse otro ejemplo en la pg. 3~4, en que se apunta algo sobre el

erotismÉ),

Redundando en el parangón del recurso quijotesco, Juanito, cero el

Hidalgo manchego, tiene visos de certeza y oportunidad, pero no se elevan en

idealismo cono en aquel, al defender, por ejemplo a Dulcinea—Inés—Lola,

sino que una ligadura realista <mas propia de Sancho> le ata el suelo:

si alguien te ofendiera,

si dijese algún silbante,
por detrás o por delante,

que eres mala chalequera,

o te pedía perdón

o le ahogaba en un minuto¡

(¡¡ansie Jón> ,.. si el tío no era másbruto

y re daba un revolcón

quizá esos visos de realidad tengan también mucho que ver con la propia

biografla de Granés, tantasveces vapuleado.

Otro recurso cómico de la parodia es la aparición de los serenos,que

hablarán (cantarán> un remedodel acentoastur, Son presentadosasía tras los

aldabonazos:
JUANITO.— ¿Quiénes?

PABLO— El Comendador que llega

con gente armada.

Por fin, conviene considerar que la parodia también vela por presentar

cieta verosimilitud dramática, de cara al espectador. lIs esto se encarga

fundamentalmenteel personajedel Doctor:

¡Que un hombre de mi linaje
y a los cincuentay seis años,

descienda a hacer tales termas

vestido de mamarracho!
Aunque él también cae en la autorridiculización, al explicar a los otros

amigos la enfermedadde Juanito (que requiere el tratamiento de moda: el

homeopático>: ‘Porque la locura es... 1 efecto de que las vértebras 1 se

infartan de humor linfático, 1 porque lesionan las vísceras1 los desórdenes

gastrálgicos. 1 Pero, basta ya de términos 1 científico hipocráticos, 1 que
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vosotrosno entendeis1 <ni yo tampoco), y al grano”.

Una alusión a los progresos técnicos en luminotecnia puede verse en la
pg. 424; y al teatro dentro del teatro, en la pE. 435.

e

d2. — ¿Sepuede?

Juguete cómico—lírico en un acto y en prosa. [y verso, para la música],

original de 15. — (destacado] y D. Xanuel Arenas. Música de D. Baldorzero

Nieto. Estrenadocon extraordinario éxito en el Teatro Martín la noche del II

de Diciembre de 1886. Adainistración lírico—dramática, Eduardo Hidalgo,

editor. Ex libris <sello) del Ministerio de Fomento. Ex libria del imp.:
Regino Velasco. Madrid. 1888.

A.— un aplausodad.

25 pg. 205 cm. T—4.053.

Reparto:
Sta. Luque Clara

Sr Vega Antonio [camarero]

Talavera Don Primitivo (casadocon Clara]

Suárez Pepe (ex novio y primo de Clara]

Acto único. 16 escenas.Comedor.

Clara y Prim/tivo forman un matrimonio distanciado sexualmente,Primi-
tivo, ya maduro, ansia en vano la compañíade la guapa Clara. La misma noche,

cinco de enero, Clara cena con su primo y ex novio) en un gabinete reservado

del café Habanero; y Primitivo hace lo propio con una joven dependienta,y se

deja olvidada una petaca, regalo de Clara, “con el retrato de Lagartijo a un

lado, y al otro el del toro Finito”. Antonio, camarerodel Habanero, que

recogió la petaca, se presentaen la casapara servir pomo criado. Aunque no

reconocea ninguno, todos le reconocena él, y eso da pie a los mejores

antos en los juegos de equívocos que siguen, entre los que se intercale
que Antonio busca a su padre, del que sólo sabe su nombre (precisamente

Primitivo) y estatura (también coincidente). Todos quieren echar a Antonio,
pero creyéodole chantajista el uno le sirve de comer, la otra le promete

amor, etc. Cuando sacaal fin la petacaante Clara, entre Antonio y el que él

cree su padre, Primitivo, improvisan unas mentiras que devuelven la

tranquilidad a todos. Pepe, que pretendía abusar de Clara, tiene que
abandonar urgentementela cama. Y Primitivo desengañede su paternidad a

Antoslo.

u
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Comentario.— Divertido y bien trazado juguete de enredo, con equívocos

bien tramadosque provocan situacionescómicas sobre la base de inversión de

términos: El que tiene todo el poder de la casa y gobiernaa los amos es él

criado.
El ti tule ¿Se puede? reproduce la pregunta obligada del camareroque

atiende loe reservados, para avisar a la pareja...

Provisto y alerte

el mozo acudeya,

llegandoa la puerta
tres golpecitos da.

Mas cierra exclamando

al ver lo que val
dispensen ustedes,

luegovolveré..,

Con ello vemos la inspiración costumbristadel juguete, que resunapicardía.

La propia petaca alude con intención a la cornamenta. Y la inestabilidad
familiar, con trasfondo erótico

1 debidoa la presenciaconstantede un priw

de la aujer, es, también uno de los temas habituales, o mejor, de los
recursospara tejer enredos, del teatro de Granas.

Al comienzo se justifica la llegada del sirviente porque la criada,

despuésde ver La gran vía, ha multiplicado su costumbre de “sisar” y las

pobres... chicas.,. / las que tienen que serv/r’ tienen ahora por afán “que

el señorito 1 la espere en Eslava 1 tomando café”, Con esa música y letra se

preconiza, de peso, un inradiato estreno del propio Iranés, en colaboración
con otros <86.— Te esperoea Sala“a tonado café).

e

83.-’ II] TeatroIue+a,

Pasillo cómico-llriOO. [En un acto. En prosa, y verso para la música).

Letra de 15. Mariano Fina Domínguez y U. —‘ Música de 15. Angel Rubio. Repre-
sentado por primera VC2 en el Teatro Eslava de Madrid el 24 de Diciembre de

1686, Administración lírico—drasática. Eduardo Hidalgo, editor. Ex libris

(sello) del Ministerio de Fomento. Ex libris (firma) del impresor: José

Rodríguez. Madrid. 1887.
A. y que respire con afán.

32 pg. 1 hj. 20 cm. T”13.040
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Reparto:

Sta. Pastor EJ.)
Pastor (E.>

Alvarado

Baeza

Quintana

Soldevilla

Campos (LI

Moreno

Vargas

Molina

Payares

Sr. Mesejo (1.>

Xanini
Escriú

Mesejo (E.)

Lai’ra
Velero

El ama de cría <ZAS> (sirve a Fe)
Julia [casada por Angel, acompañadapor Serafín)

Adela [casada con Serafín, acompañadapor Angel>

Doña Robustiana
Florista

Fe (casadacon O. Timoteo)

Esperanza[polUta, hija de Fe)

Caridad E idem]
Una pelete

Amparo (hija de Robuatíana)

Pepita <idem)

Serafín <corteja a Julia>

Angel Ecorteja a Adela)

Don Timoteo

Ricardito (pollo, corteja a Esperanza)

Eduardo [pollo, corteje a Caridad]

¡Jo paleto

AcomodadorMartí ~

Galván Caballero 12

Yznldo Id. 22

Arauce

Earragán
Pastor (1.>

Sánchez íd. 35

Id. 32

Niña 1£
íd, 25

Espectadoresy espectadoras.

Acto único. 29 escenas. “Los corredoresde los palcos [7,9 y 11) de un
teatro, formando un semicírculo”, y escalerase ambos lados.

En un bonito y gran teatro nuevo, que recibe eme mismo noabre, se

representaLa pastora sensible, éxito del ‘género verde”. En el descansillo

de los palcos ha lugar a numerosas escenas de sabor costumbrista: le
floristera (que lleva “recaditos”), loe paletos despistados,los pollos que

buscan pareja, la familia que acudecon el ama,... y los maridos y mujeres
que engafiana sus respectivos.En estosconsortesse centre principalmentela

treme: Serafín y Angel, con sendasdisculpes, se han ausentadode Madrid. Son

amigos entre si. y han aprovechadola ausencia del otro para invitar al

u
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teatro “verde” a las esposasamigas. Por ura error han adquirido el sismo

palco, ío que motiva que los amigos se encuentren, escondana su pareja,

tapen las puertas,.. Cuando ellas les saben allí, se desmayan. Ellos,

dejándolas en sendosdivanes, van a por agua, y al volver, despistados,se

emparedancon sus consortes. Ellas tosan inmediatamenteel control, e, insul”

tándoles, les obligan e salir, sin llegar a percibir ninguna quién era la

otra. Ellos, con tal da evitarlo, salen contritos. La pastora sen/fría, a

todo esto, termina, pero otra historia más ha ocurrido entretanto: U,

Timoteo, padre estricto, cadavez que llega una escenaescabrosa,manda salir

al pasillo a sus hijas, pero éstasson allí cortejadaspor unos pollos, pesa
a la presescia del ama de cría,

Comentario.— El supuesto Teatro Nuevo sirve para meter el teatro dentro

del teatro, del auténtico T. Eslava, y sugerir una serie de cosas sobre los
cambios de usos y costumbresen torno al teatro, su moralidad, la fidelidad

conyugal, etc. (Véase al respecto unos renglones en las pgs, 435—6>. La

fidelidad conyugal, pese a ser la trama principal, por ser tema tan

repetidamente tratado por Iranés, no llama aquí especialmente nuestra

atención, aunque el triángulo se vuelva rombo y dé lugar aun divertido

paralelismo en el enredo y en la escena,
ItAs novedoso es el reflejo de la falsa moralidad que representaU.

Timoteo, sacandoal pasillo a sus hijas, pero llenándoseél mismo de ansiedad
por ver y oir los pasajes más “atrevidos”. Y cómo, con su actitud, propicia

que dos jóvenes las canten en privado a sus hijas los mismos couplets

insinuantes de la obra.
La nitosa Pastora serna/fríe reverdece el baile y el espíritu del cancán

~ con ¿reo gozo por parte de todos, que salen tarareándolo, Así el

mistalsino final:

TIMOTEO, BItAS, AMA.— Venga más ron

pon, pon, pon, pon.

Venga champán,

pin pan, pin pan.

Y que se ensancheel coranón
y que respire con afán.

La música del pasillo, pues, es de clara ascendencia francesa, tanto por

el viejo cancán como por el nuevo couplet, más relódico y buscando la

insinuación en la letra, no en el baile. Los pasajesmusicales(canción de la
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ticristera. cuplés de la Pastora sensible, cancán final, son los justos. No

catán de reileno, sino en servicio exacto de la ambientaciónescénica.
e

84.— Vista y sentenc/a.

Zarzuela bufa en un acto y en verso. Arreglada a nuestra escenapor O.
___ [destacadol y 15. Calixto (sic] Navarro. Música de los Maestros U. Tota

Gómez y D. Tomás Bretón, Representadacon extraordinario aplausoen el Teatro

Martin el 5 dc Diciembre de 1886. Ex libris ilegible EJ. Piscowich7]

Adainietración lurico—dramática. Eduardo Hidalgo, editor. 2. Velasco, imp’

Madrid. lónó.
E. TODOS. - A la boda de la pofla
A. — saben los franceses,etc., etc,

36 pg. 205 cm. T—4.504.

Reparto:

Sta. Segovia

Sra. Iglesias

Sta. Duque
Sra. Alarcon

Sta. Sánchez

Muñoz

Linarejom....,,..,

Sr. Vega

Carreras

Arregui

Rodríguez

Campos

Polka [prometida desamorada de Rigodón>

Idem,

Habanera [hermana de Polkal

Contradanza E esposa da Minué)

Seguidilla (invitada española]
Jota [íd)

Un ujier

Can—can [pareja ideal de Pofla]

Rigodón (viejo, prometido de Pofla]

Minué (rey, padre de Polka y Habanera]

Vito [invitado español]
Vals [correo del gabinete del rey]

Resoles,becuadros, sostenidos, corcheas,fusas y semifusas.Coro general.

Acto único. 14 escenas,• Decoraciónfantástica”.
En el reino de la danza, de las notas <“que siempre dichoso fue”>, hay

boda: Polka, hija del Rey Minué, se casacon Rigodón, y “todos los bailn 4.1

mundo 1 mandan una comisión”, Por parte españolaacuden Seguidilla, Vito y

lota (“El Jaleo fue nombrado, 1 pero el cargo renunció 1 diciendo qu. no

quería 1 aaHr de aquella nación’”>.

Sin embargo Polka no quiere casarme con un viejo y su ondre la

comprende, pues la sabe

etosible, voluptuosa,

~; u
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de pur sangy a la dernier.

Polka, por otra parte, parece leer a Bécquer: “el ser que yo re forjé 1 es un

imito, una ilusión”, Y se niega a celebrar la boda. En esto aparece un

peregrino y Minué le solícita que intercedo ante Polka, que saque “los malos
de su cuerpo. Polka siente une inmediata atracción hacia el peregrino, y

este, trae ‘“confesarla”, se identifica coro el Cancán. Entonces bailan
enamorados, hasta ser sorprendidos por Rigodón... La Corte entera se

horroriza, y Minué organiza, “juez y parte”, un juicio sumarísimo contra el

‘vándalo”. Rigodón, fiscal de toga y birrete, acusa: ‘“iipendi, el Cancán

señores 1 apareció dando saltos,,, 1 , ,. / Rse baile en pocos años 1 ha

invadido los malones1 los jardines, los teatros,,. 1 , , . 1 amenaza aniqui-

lar 1 entre el formidable estrago 1 de sus lascivas cabriolas 1 los puros

principios sanos,,,’”, Polka, defensora, alega que esa densa la bailaron ya

‘“los fenicios y los persas 1 los griegos y los roMnos... 1 Sansónbailó con

Dalila 1 uno por todo lo alto,,,”, Y, afirmando que es “bueno y guapo”, se

absíanzaa abrazarse ‘np,tida, reces’ con Cancán,Este, por su parte, confiesa

que es huérfano, que se educó en una plazuela de Paris, y que

Soy del esplín panacea
di al teatro un dineral;

pues si esto es ser criminal

que venga Dios y lo vea.
El wals interrumpe con “noticias gravísimas”: “Bolero y Fandango1 Jota

y Seguidillas 1 están sublevados, 1 al Cancán dan nueras’, Los invitados

españoles se exaltan y Rigodón aprovecha: “Contra tus torpes cabriolas 1

protestan ya de una vez / la dignidad, la altivez 1 y la vergíenza españo-

las’. Cancás’ea desterrado a su tierra y Polkn no le acompaña, aceptandoa

Rigodón y cantandouna patriótica jota.

Comentario,” Lo prirro que habría que aclarar es la intencionalidad de
final agridulce que procuran los autores de este “arreglo” lleno de implica-

ciones nacionales: en los representantesmusicales y en alusionse socio—

políticas peyorativas (telegramasque tardan veinte días, cada jornada “lo

menos dos jaleos”, conservadurismoa ultranza, terquedad). Naturalmentees de
suponerque el libreto original no daba particular relieve a lo español, si

es que aparec~a.Ros preguntamosque tipo de final ofrecía el original.

En los libretos inmediatos precedentes hemos visto un reverdecer

laureles del cancán, También es cierto que esta zarzuela se específica
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“bula’ y contra Ctfsnbach, el maestro bufo por excelencia, ya ha escrito

Granésen el año 80 <véase pgs. 145—6), quojbndosedel abusode la influencia
del génerobufo, cuyo baile más resprementativoera el cancán.

Sin embargoel tema de la zarzuela me marca con claridad: Entre Polka y

Cancánnace un auténtico amor que debe traslucirse con claridad en escena,

según una significativa nota de la escena1: ‘Espinan a ¡ornee al caspia dé la

¡utica ‘oto iapélidCS por uni fi*rra suotrio,, aniain&’5e por grados hasta qué si presenta

Rieoda.o, el cual, limoso, quieté intérpoanze,’ pero baila involunjji’i asenté unos breves

aojeMos flota que <¡e atontado al suelot Y siempre la vitalidad, sinceridad y

espontaneidadde ambosamantes se subrayan, dejando claro que entre ellos no

hay másconflicto que la externa prepotenciapaternade la elección de marido

para la hija,

JamásGranés, ni hastaahora ni después, llega a un final en que triunfe

la voluntad paterna sobre un claudicante amor, ¿Qué es lo que ocurre? Que

asistimos a un final agridulce, irónico, con crítica indirecta a las

actitudes españolas, lo que supone una postura desconcertantepara buena

parte del público habitual de estos géneros, normalmente teñidos de

patriotismo. <Eec. última: ‘... y en España no queremos ¡ nada que huela a

gabacho”).

También habrá que considerar que cuatro son los autores de la obra, y
que el músico Bretón es famoso por su conservadurismo. Luego entre las

propias fuerzas creadoras del arreglo pudo haber una dialéctica que se

reflejara en la posibilidad de lectoras distintas de la zarzuela,
no cualquier caso hay un mensajecoherente, muy bello, en la relevancia

del arte musical, y. teatralmente, un original acierto en la corporización y
establecimientode vínculos familiares y de amistado enemistadentre las más

dIversasdanzasy músicasdel XIX. La mayoría de estos personajesse dota de

una personalidad que encuentraen la palabra y en la música su expresión. Así

la Habanera: ‘Es la Indolencia ni vida ¡ es mi existenciael SepU>?..”. O

nuestro Vito, que, con intención, se carga de los tópicos de la flamnnqueris:

“To he nastojunto a Caía 1 y soy meso é calla, 1 y me temo ochenta cañas ¡

como doy dos puñalás. 1 No hay dengunoque me gane 1 a queré a una gachí 1

puespacasen viendo naguas, ¡ un visubio el garloche.
En definitiva, zarzuela n.y nusicada, que pudo ser francamente vistosa y

divertida, pero con un final impropio del altruismo que la propia zarzuela

parecía que iba defender, a no ser que me lea la irónica intención <descar—
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nada entonces> de su crítica, ¿Estabael público -aquel público específico—

preparado para disfrutar esa autocrítica nacional? ¿Yeoesitaba esa varlacids

nacionalista el arreglo? ¿Tendrían los musicólogos algo que objetar

considerandoel matiz alegórico de los personajes?

85.— Dos cataclisr.s.

Parodia del drama de Echegaray Des fanatismos, (En prosa, con un final

en verso). En un acto y dos cuadros, Estrenadacon extraordinarioéxito en el

Teatro Lara <~‘> el 3 da Febrero de 188?. Ex libris (firma> del impresor.
Administración lirioo-dramktica, Eduardo Hidalgo, editor. Dedicatoria a Romea

DElpás (actor). Pagino Velasco, imp. Madrid. 188?.
A. del drama Dos fanat/afos,

35 pg. 205 cm. 78.055.

Manuscrito: Aporta anos anotacionesescénicasque el libreto. Reparto

sin actores, 46 hj. 49, Firma del autor, Ms.—l4.l2Q’~’’.

Reparto:

Sr. Rubio Don Lorenzo Cienchispas

Miralles Don Martin Pedernal

Romea D’ Elpás Julián. hijo de Don Martin

Sra. Valverde Rosario, esposade Don Lorenzo

DomingucE Magdalena, ana que fue de Don Martín

Rodríguez <Dfi Matilde>... Angustias, hija de Don Lorenzo

Una detallada nota alude al vestuario, Por ej., Rosario llevará ‘“vestido
negro con lunares blancos” y Magdalena al contrario. El texto, luego, se

referirá a ello.

Cuadro 1 <“Blanco, negro y tordo’>. 8 escenas. Sala de una escuela.

Julián y Angustias van a casarasal día siguiente. Pero hay problemas.

porque sus padresson dos maestrosfanáticos: Martin es ateo, materialista, y

fundó una escuela librepensadora; Lorenzo es católico furibundo: ‘Quería

mucho a mi madre, pero porque la pilló un domingo haciendo calceta, se la

llevó al doctor Ezquerdo, y allí está en el manicomio hace quince afios, en

observación”. Asbos no ea ponen de acuerdo en los términos de la boda, ni

sobra la dote ni sobre con quién vivirán. Julián, despierto. balaga a ambos:

“Yo admiro todo lo grande, todo lo bello, todo lo sublime. <A dan

Martín) La revolución francesa, proclando a la diosa razón; (A do»

¿orino) Cristo predicando a las gentessu divino Evangelio. (A don Martín)
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La guillotina cortando cabezasde aristócratas; (A Ob» ¿O,,rn’O) La santa

hoguera del Santo Oficio, achicharrandoherejes. Y reparto por mitad...”

<Esc. VI>.
Fese a todo los progenitores no se entienden, y Julián amenazacon “dos

cataciismos, El Cuadro termina en una expresionista escenamuda que, a un

golpe del apuntador, se trastocade actitudessgrrstvaeen cariflosas.

Cuadro II <“Se dan madres”), 10 escenas.

Aparecen, en efecto, las madres de ambos tóvanes. Rosario ‘flete del

manicomio trastornada, cazando moscas y hablando en aleluyas l(agdalena
provoca con su historia la ira de U. Lorenzo, que pone co¡~ nueva condición

que so casen los padresde Julian antes que éste sino. Al negaresdon Martin

todo se desbocacon absurdo frenesí,.. Angustias cae moribunda de pena, y

Julián se da un tiro <con una pistola de juguete). Los dos padres huyen... y

Julián, recuperado, coso Angustias, aclara a las madres que todo ha sido una
estratagemapara poder casarme,

Comentario,— El propio Zamora Vicente e4> nos aclara que fue la

parodia estrenadaquince días despuésde Das /‘anatiSm~5, que, así, era puesta

en el zAs abrumador ridículo’”. En efecto, se ‘trata de una evidente

ridiculización del drama de Echegaray, aunque al final el ‘pobre parodiador”

pida convencionalmenteun aplausopara ese inspirado autor”. Por la prensa

mali rica ya sabíamosque Granes no soportaba el histrionismo dramático de

Echegaray,coro tampoco se soporta hoy (salvo aisladasexcentricidadesde un

Fernando Arrabal que recientemente le calificaba, en televisión, de ‘mejor

autor teatral españolde todos los tiempos).

Ya ea el priuuer cuadro hay connotacionesparódicasen loe dos fanáticos
<sobre todo en Lorenzo, con diferencia). y en la propia AngiJatias:

papá tiene mucha influencia con los santos, y todos subiremos

al cielo: Julián y yo en una nubacita rodeada de angelitos y si papá
vestido de santo.,, y mi ansi tambiénvendrá —si se lo permite el doctor

Ezquerdo—, y entre todos llevaremos tapadito, para que no lo vean, a don

Martin.., <Esc. II).
Pero es realmente en el It cuadrodonde explota la burla <véase pg. 348>.

Destacaraquí la valentus de Granes al remedar la grotesca teatralidad

de Echegarayes, aunque evidente, necesario. La sociedadbieflpensante. seria,
encusbraa un autor que se desprestigiará definitivamente, es paradoja, con

el premio Nobel, al ser protestadopor la generaciónmodernistay del 98. Mas
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antes, coetánear,ente,Granés había dado inmediata réplica burlesca a quien

por su estilo y temática parece convenir, precisamente, su mejor

especialidad la parodia.
Tras muchos años de ensayos técnicos <breves los más, en el propio

periodismo) Iranés ha depurado las ideas de transformaciónparódica, y éstos

Das cataclismos muestranmuy bien consolidadoel procedimiento.

Para acabar, señalemosque de nuevo Zamora recurre a Granes en Su

teorización sobre Luces de bohemia: Valle Inclán hace paz-odia de Hanlet en la

escena del cementerio. Zamora encuentra un tipo de paralelismo con el cruel

encerranierito en el manicomio: “El comparar las dos parodias nos revela muy

bien la perspectivaen que ambos se colocan, Tan chocarreraes una como otra,

tao inoperantesambas. Pero la de Grané. invoca directamentea la risa, a la

broma gruesa y francamenteirrespetuosa Valls Inclán se suaveen una zona de

ancho desencanto, de crítica profunda, de una leve sonrisa,, A (245)

e

ea. — re espero en Eslava tasado café.

Pasillo cómico—lírico en un acto y en verso. Original de los Sres. —‘

Lustonó y Jaciceon. Música de los Maestros Rubio y Nieto <SSO) Estrenado con

extraordinario éxito ~ en el Teatro Eslava, a beneficio de la Srta. Da

Lucía Pastor, el 21 de Abril de 188?. Ex libris (firma) del impresor.

Dedicatoria en verso a D. Emilio Xesejo. El Teatro y Administración 11 rico

dramática, Florencio Fiscowiob ~ y Eduardo Hidalgo, editores, R. Velasco,

imp. Madrid. 188?.

E. - CORO DE CAMARERAS. — Limpiando mesasy veladores

A. ¿Qué le digo a don Hilario?

25 pg. 20’5bm. T—ll.822.

Reparto:

Sta. Pastor <Da. 1..>.... La mataora (“casi’” esposadel mataorl

Sra. Baeza La mujer de su marido

Sta. Campos <Da. LI.... La hija de su padre [novia del autor)

Alvarado Camarera 15

García Idem 21 [cortejada por el matáorl

Menéndez Una corista 1 cortejadapor U. Tomás)

1 Sr. Mesejo El mataor

(•)< Sr. Larra (~>?)... El marido de su mujer [D. Tomás)

Sr. Mesejo Curda l~
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Sr. Maniní El autor (novel de un libretol

Larra El beneficiado [del estreno)

Palero Curda 22

Arauce El representante (del empresario, D. Hilario]

Valero El inspector

Palacio El padre de su bija

Ibarrola El reventador

Palero El músico (de la zarzuela>

Rían Un moto

<e) “Estos tres papeles se han refundido por conveniencia, para que pueda

representarlos un solo actor

Acto único, 18 escenas. El Café — Diván del Teatro Eslava.

En el Teatro se estrena la zarzuela de un autor novel, que espera

impaciente en el Café anexo del Eslava el resultado. El pulular de los más
varios personajes en el Café se constante: el reparto entero, con los

importunos encuentrosen que tropiezan las parejas infieles que cortejan a

las chicas del Eslava (corista, camarera2fl>, coso en aquél se indica. Entre

unas y otras cosasel estreno es un fracaso y termina es escándalo, con lo

que el desgraciadoautor pierde a su novia, que pasa a considerarle un

“monstruo”.
Comentario.— Por su técnica y estructura, este pasillo es en realidadun

sainete costumbrista. Su novedad es que el ambiente que recoge es de

interior, el del café y teatro Eslava, que, en su apogeo de vitalidad, había
adquirido mayor fama popular aún con los versosde un cantable de La Oran I’ía

que dan título a este pasillo: Te espero en Eslava tonando café, cosaque SC

apunta concretamenteen la Eso. IV: La mujer ha encontradoa su marido una

“carta’ con lo que ella cree una cita, y la camarera 15 se lo aclara. La
referencia al verso se repite en la Oltira escena, <Véase final del

comentarioa 82.— ¿Se puedefl.
Dos ambientesde interés refleja la obra: el del café y el del teatro,

con su estreno. En torno a ambos <sobretodo al café>, una común sensaciónde

liberalidad de costumbres: gran número de sugerenciasde doble sentido,

eroticas, Infestan el libreto. He aquí las más evidentes:

CORO DE CAMARERAS.’’” Té, pide un hortera, / y al traerle el té, 1 a la

camarera¡ le dice echaté”.

CAMARERA le: ‘La primera vez que yo / me di al público, hace tiempo, 1 y
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— puse el uniforme, ¡ vasos, para esta comercio...

LON TOMAS (el marido, cantando): “Viendo un cuerpo muy bonito 1 —
despepito”. TODOS: “¡Pitol j Pito!’” (Parte del cuplé que era hecho repetir al

actQr)

MATADRA: ‘Con esta frescura, 1 con este capote, / me saco a loe )SdiOS 1

a todos los hombres... 1 , , , Y en cuanto se cuadran 1 mirando el percal, 1

tirares de frente 1 sin miedo, y en paz”.

Otros tipos costumbristas son lds curdas, que, entre otras cosas, se
burlan del Tenorio <“un drama de Echinguingay”>, cantan Los ratas... Y el

sataer. Pepe Coleta, que aparece con un terno “que le da el opio a

cualquiera”.

Véase en pgs. 436—7 todo lo referente, más en concreto,al teatro dentro

del teatro.

En definitiva, un nuevo tipo de sainete (ágil, versátil, pintoresco)

para nuevas y viejas costumbres,pero adaptadocon interesanteautenticidada

loe nuevos tiempos, más procaces, más liberales.., y llevando el propio

ambiente del género chico a uno de los escenarios más representativosdel

sismo. Un éxito justificado.
e

82%— Grandesy chicos.
Viaje cóuuico—lirico”extravagante, en un acto y dos cuadros. (El 19 en

prosa <y verso para la música); el 29 en verso]. Original de O. — [desta-

cado) y U. José Jackson Veyán. Música del Maestro O. Angel Rubio,
Representadocon extraordinarioéxito en el Teatro Felipe <255) la noche del

2 de julio de 188?. Administración lírico—dramática. Eduardo Hidalgo
1 editor,

Ex libris fdrma) del impresor: E. Velasco, Madrid. 1887.

E. Ya que el canmrote

A. DON PABLO,— sí fuera parada y fonda!

29 Ps 20 cm. T—li.838.

Reparto:

Cuadro 1 :GRAUDES>:

Carmen Latorre Pura [recién casada con Casto)

Manuela Barrera Virginia (hermanade Pura]

ConcepciónFranco El piloto

JoaquínManiní El cápitán (del barco]

Manuel Rodríguez Don Pablo ttio de Pura y Virginia, pretendea é$t4) ¡
¿2,.
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JoséCastro. Casto

Coro de marinerosy de vaporosas.

Cuadro II. <CHICOS>:

Nilia María Bajatierra Chula <Pepa> y Gato 10

Filio Rafael Pérez Gato 20 y Chulo icorteja a Pepal

Antonio Guerra Sable perpetuo

JUlia Valentina López Chulo de consumos(corteja a Pepa]

Lucía Calero Hablador sempiterno y camarero

Nieves Arregui Ratón 12

Ilirio Manuel Viana,....,,.,.,. íd. 20

Iliria Luisa Arregui Id. 30

Elisa Esquivel Novia

litio ChindasvintoOrtega Envio

Ministritos, seiforitas, caballeritos, soldaditos de todas arsas, damas d.

honor, pajee, lacayos, etc. etc.

Cuadro [. 9 escenas,Interior de la cámara de un buque.

Pura y Casto, Virginia y D. Pablo, van a recogeruna herencia a Puerto

Rico, pero el Capitán desvía su ruta porque espera llegar a una isla salvaje.

llena de oro y apoderarasde ella. Una poquefla desviación les lleva a “Itt

isla de Liliput’ y el capitán se dispone a desembarcarcon su arma secreta:

la ejército de amazonas “fon ¿tajes lo cas ¡¡perito, ponáir <que previamente

aparecencon hábitos de frailee).

Mutación, Cuadro II. <En Lilipuu. 9 escenas. Muelle y “vista

microscópicade una ciudad liliputiense” <evocando Madrid>,

En Liliput, claro, todos son pequeflitos. Se 11am ‘gatos” a los guardias

y ‘ratones” a los raterillos, que remedan la célebre canción de La Gran Vta:

RATON LO. — Soy el ratón prizro.

22.— Y yo el segundo.

39.” Y yo el tercero.
LOS TRES. — Y no logran pillarnos

todos los gatos
del nindo entero.,.

o la no senoscélebre canción de los “narineritos ¡ que venimosa bogar’. taa

infantil, asociadaparódicamentea la anterior:

Aquí están los Ratoncitos

que aunque nos quieren prender,
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como somos pequeSítem

la justicia no nos ve...

Los demás habitantesde Liliput semejantipos análogosespatioles:chulos
navajeros, el gobierno... Los personajes del primmr Cuadro cambian

conversación con los liliputienses, que les preparan un homenaje, y les

informan que la isla del oro ha sido ya saqueadapor ingleses y alemmnes.

Pablo y Virginia son abandonadosadredeen la isla “a requerimiento de Casto—

y a ambos les sale un pretendienteamoroso.

Comentario.— Este “viaje.., extravagante” quizá lo sea en exceso. No

precisamente por intentar emular la magnífica ironí a de las fantasías

satíricas de J, Swift en su Gulliver, sino por la escasacoherenciainterna
de su temática, que incluso estructuralmentese refleja en la variación prosa

1 verso de un cuadro a otro. Su mejor valor radicaría en la novedad de sacar

gran cantidad de actores infantiles —lo más pequeflos posible, según se

insiste— a la escena, y condescendercon su mejor o peor desenvoltura.

Los paralelismospolitices parecenser la mayor antivación del escenario

liliputiense. Esto no extraflá en la pareja Iranés& Jacl<son, que no alcanzan

aquí, a mi juicio, los valores de ManIcomiO político. El ‘“Sable perpetuo” es

una sátira de Martínez Campos:

Soy el primer magistrado

y el generalde más peso.

Y yo presido el Congreso

y los toros y el Senado. CC, II. Eec, IX>

Hay burla de toda política gubernamental:

Si la política escila

su color a nadie engala;
sale un Gobierno castaifa

y entra un Ministerio lila, (¡dl
CD. PABLO.— ,,, aquí pasa exactamente 1 lo que pasa en mi país”>.

Y otra alusián muy clara afectaría a Emilio Castelar, en el ‘Hablador

sempiterno’, que también es ridiculizado:

La libertad es la idea,

la luz y el alma divina,
y el plasma y la hematosina

que la sangre colorea... (Id.)
e
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88.- Le pasión de Jesds.

Juguete cósico en un acto y en verso. Representado con extraordinario

éxito en el Teatrode Recoletos la noche del 2? de Julio de 1887. Dedicadoal

Excmo. Sr. D. Aureliano Linares Rivas <055>, Administración lírico—dramática,

Eduardo Hidalgo, editor. Ex libris (firma) ací impresor: E. Velasco. Madrid.

188?.
E. ELOY. - ¡Carasbal Las once y ssdia.

A. a la pasión de Jesót..

33 pg. 195 cm, 7—13.076.

Reparto:

FranciscaFernaní cinta
Julio Ruiz Jesús(apasienadépor Cinta)

Rosendo Elalmau Eloy [ex anan~ede Cinta, sobrino de O. Lino]

Mariano larra Don Lino (ex amante de Cinta]

Acto único, 16 escenas,~Comedorde un cuarte de soltero”,

Jesúses criado y ‘“hermano de leche’” de Eloy, que también le coloca de

“auxiliar” en un Ministerio. Está amarrado “de una ~Mnerabestial” de Cinta,

camareradel café de Eslava <véase 86.— Te esperoen Eslava.,.>, donde habla

conocidoa Eloy, y alternadocon él. Siendo de Ubeda; habíatambién alternado

allí con don Lino. El azar, reúne a los cuatro. Cinta tiene comprometedoras
cartas, que ponenen peligro la boda de Eloy con su prima, y la honorabílidad

de todos. CuandoJesúslas va a abrir, Eloy se las arrebata y echa al fusgo.

Eloy y Jesúshacen lo posible por convencera la pareja de que se case, como
ocurre,

Comentario.— Escasísimointerés tiene este juguete de irreverentetítulo
~ y simple enredo. Una primera parte consiste en un juego de suspense,

con Cinta encerradacada vez en una puerta distinta por varios personajes

masculinos. Oesdeel momento en que están los cuatro en cacen lo que se pone

en juego ea la hipocresía de la clase media, cuyos tipos ‘“endosan” al

inocentón Jesúsa la seduciday abandonadaCinta,

Unos versos de Jesúsya aparecíanen el periodismo satírico de Granas”
l6scatel” referidos a si sismocon desparpajo<por el calor del verano):

JESUS.— (‘con tono ¿tarco”>
si oyes cantarde un naufrago la historia,

soy yo, queme hetirado en una noria.
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89.— PInnada, o la Cava Baja.

Opera espaflola... con gotas (~‘~“>. (Es versol. En un acto y dos cuadros.

Música de 3. Leandro Ruiz. Representadacon cutraerdinatio éxito en el teatro

Eslava la noche del 1 da Diciembre de 188?. Administración lírico—dramática.

Eduardo Hidalgo, editor. Ex libris <firma> del impresor: E. Velasco. Madrid.

168?.

E. CORO.— Matiana es el día

y dadnnsuna palmada.A.

23 pg. l~ cm. T~’l4.232.

Reparto:

Sta. Segovia

Sra. Vargas

Sr. Ruiz
Vega

Larra

Carreras

Muloz

Zaldivar

Cuadro 1: Cuadro II:

La tiple Florinda

La alcaldesa

Colás Don Rodrigo

El alcalde

El baje

El barítono

El tenor

Hombre l~

El Obispo don Oppas

El Conde don Julián

Mozas y mozos del pueblo.—coro general.

Cuadro 1. 8 escenas.Plaza del pueblo de Azuquaca. engalanada

Con motivo de las fiestas, y buscando el aplauso de su pueblo, el

alcalde ha escrito una ópera espatiola. ‘deseando regenerar el arte lince

nacional” <según reza el cartel que presenta>.El Colás ha viajado a Madrid y

contratadoa una cospafla, al efecto. También ha conseguidover al diputado

de la circutíscripción “cuando llamaba al sereno”, y una sesión del Congreso.

Para él Madrid ‘ . , . es una colmena, ¡ y encuentrausté dentro ¡ de aquel
colmenar, / millones de abejarrucos1 que solo desean1 chupar y chupar”. Los

cantantes cuentan al alcalde sus peripecias por los pueblos de diversas
provincias. Hay vaquilla y fuegos artificiales. Se anuncia el estreno de

.Florinda a la Cara Baja. La músicaes del sacristán.
Cuadro II. 5 escenas. Representa un patio de butacas (o cajas).

Al levantarme el telón—cortina aparece una decoración, también del

alcalde, ‘Que representaun j’upflt.oio a-uy a-al plntad9. Don Julián intriga entre los

guerreros. Don Rodrigo canta a Florinda, pero tiene que narcbara la batalla:

FLORIEDA.— Jurandomevolver
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partir te dejo;

si pierdes el honor
salva el pellejo.

Y luego: ‘;Ay, ay, ay! 1 no hay ser más desdichado, 1 no, no le hay. 1

Parezcoun personaje1 de Echegaray.

El Obispo don Oppas echa maldiciones sobre Rodrigo, que viene ‘partido

por el ejet Florioda cae muerta de la impresión. El público de Azuqueca

reclama al autor, y el alcaide sale. Colas pide una palada 9ndulgente” al

público real.
Comentario.— Ningún interés tiene hoy tampoco esta simpática

ridiculizacion de loe prácticaisentevanos intentos de que surgiera una «ópera

espaflola., tema muy debatido esosaSos. (Véase, sobre la escenificación, PS,

438).

El humor, en la primera parte, se basabaen el remedode un habla plena

de exageradosruralismos y v-ulgariss, que harían cierta gracia a los
castizos. El ripioso y bruto alcalde que escribe Florinda pasa, entre sus

paisanos, por un “Sinserón superfino’. En la segundaparte lo que más se

remarcaes el carácteratroz de don Oppas. Bastael coro de guerrerosdirá de

él: ‘;Horror, horren 1 Pone los peíosde punta ¡ oir a estesefior”,

Véase 107.— Una ópera e» Anuqueca.

e.

90,” Sustos y enredos.

Zarzuela en tres actos. (En prosa, y verso para la música). Escrita

sobre el pensamiento de una ópera cómica de Seribe, por — y Eduardo

tustonó. Música del Maestro Catalá. Estrenadacon extraordinario éxito en el

Circo de Price la noche del día 28 de Enero de 1888. Administación lírico—

dramática. Eduardo Hidalgo, editor. Ex libris del impresor: R, Velasco.

Madrid. 1888.

E. CORO.— Santapatronade estacomarca,

A. a mi esposau a mi hijo.
60 pg. 205 cm, T—8. 135.

Reparto:

Sra. Ruiz Berta [enamoradade Nataniel, ahijada de Matilde]

Pocoví Dorotea (esposadel Doctor]

Sr. Palau El Príncipe Enrique (sobrina del Ouque, en,.oradede Matilde>

Tamargo llataniel [pintor, novio de Berta]
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Jimeno El doctor [‘sabio y consejerofavorito”’ del Príncipe)

Barrenas Job (sacristán y espíadel doctor)

García Ribembarg[correo del Doctor]

Aldeanos, soldados, daisas, caballerosy servidumbredel Duque de Hannover,

Acto 1. 12 escenas.Plazoleta y ermita entre montatias.

Por algún motivo el Duque Regente <que ‘es un príncipe malvado 1 es un

déspota cruel”) intenta impedir la boda que secretamentequiere realizar el

Príncipe Enrique con Matilde, El doctor, ayudado por Job, confunde a Berta

(que quiere casarescon Jataniel> con Matilde, y la detiene. Enrique consigue

buir, pero, por confusión, ha dejadoun anillo de boda a Berta,

Acto II. 1? escenas. Salón gótico en el palacio ducal de Hannover.

Gran enredo: Hl Regente quiere casar a su hijo con Matilde. Esta ha

tenido secretamenteun hijo con Enrique. Berta es autorizada a casarescon

Nataniel, pero de acuerdo con Enrique y por fidelidad a su madrina Matilde,

no acude a casa-rse, posibilitando que si lo hagan en secreto Enrique y

Ilatilde. Job descubreal hijo de Enrique, y cree que lo ha tenido con su

propia mujer, Dorotea. El Regentellega y pide explicaciones.

Acto III. 12 escenas,Mismo decorado.

Sigue el enredo. El doctor ve muy en peligro su vida, Job intriga y

espía todo el rato. Jataniel tiene que sostener que se ha casadocon Berta

<supuesta aún novia de Horiqus). Dorotea confiesa tener un amor ante el

Regente, pero no ser madre del niZo. Enrique da una carta a Nataniel con
todas las explicaciones, pero este no sabe leer, lo que le impide luego

declarar en contra de Enrique.., En definitiva, el Regente, muy enfermo, se

muere <tras dar la orden de que “se ahorqus a todo el rindo”>, y eso lo

arregla, de r#pente, todo.

Comentario.— El propio origen de esta zarzuela <inspirada en una ópera

cómica de Soribe> y su lugar de estreno <Circo de Price>, junto con el

registro de inverosimilitud <excesivoenredo, abusodel aparte) y de supuesta

comicidad <centradaen lataniel> convierten una obrita que parece arrancar

con visos de una interesanteambientaciónecótica y de poseerciertas claves

de simbolismo critico <respecto a una corte absolutista> en una rara sixtura

sin definido sabor, El propio titulo ya parecía anunciarescasovalor.

Hay, eso si, una defensa del amor, que triunfa; y el dibujo de un

repugnantepanzista: Job, que,.,sin embargo, al igual que sí doctor, queda sin

ningún castigo. ¿Realismosin ralina en ello?
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91.- Los abrazos.

Juguetecámico en un acto y en verso. Estrenadocon extraordinario éxito

en el Teatro Martin, por la Compaifia del Teatro de Variedades, la noche del

25 de Febrero de 1888. Biblioteca lírico—dramática. Enrique Arregui editor.

Ex libris <firna) del impresor: 1<. P. Montoya. Madrid’ 1888.

E. JOAQUIXA.— Caramba! Me he descuidado.

A. que los abrazos.

29 pg. 21 cm, T—ll.179.
Reparto:

Sta. Salvador CD.> Joaquina

Sra. vidal Catalina

Rubio Simona

Sr. Mesejo <E.> Andrés

Mesejo <J.) Sebastián

“Pueblo cercanoa Madrid. Epocaactual”.

Acto único. 1? escenas,La huerta de una granja.
Contario.— Esta juguete es un calco casi exacto da 12.— ¡Era yo!,

escrito en 1869, es decir, diecinueve años antes. Oranésle ha privado de la

música, por lo que ha introducido unas leves transformacionesal suprimirla

los cantables. Pero ni siquiera se ha molestadoen cambiar los nombresde los

peracoajes.En esta ocasión aprovecha Iranés la circunstancia favorable de

ser <creemos> director artístico del Teatro Martin quizá para reí lanar

rápida~nte un hueco en la programación. También destacadamos el que el

libreto se refiera a la ‘“Compafia del Teatro de Variedades”, recién

incendiado <véase pgs. 33—4>.
e

92.— Rl estrangulado, o A in tie,~o juez y asesino.

Drama en cinco actos y en prosa. Arreglado del francés por D.
Idestacadoly O. Eduardo de Lustonó. Estrenadocon extraordinario éxito en el

Teatro de Novedadesel día 3 de Marzo de 1888. Dedicado al actor Federico
Carraseosa. Administración lírico—dramática. Eduardo Hidalgo, editor. Ex

libris (firma> del impresor: R. Velasco. Madrid. 1888.
69 pg. 20 cm. T—ll.836.

Reparto:
Sra. Mulloz CF.) Maria (enamoradade Luis)
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Sra. Carrión

Valero

García

Sta, Quesada

torrecilla

Sr. Carrascosa

Farrándiz (Rl..

Ortí n

Carrión

Quesada

Perrin CA.)

Soler

Benedí

Cobos

López
Pérez

Campos

Marts (amiga de María, se casacon Teófilo)

Vendedora15

íd. La

íd. 35

íd. 4a

JuanPablo [Idioja, apodido II fl¿fl»2¿/lDdO, eaesa,ado de Muís]

Felipe <buhonero, pretendea Maria]

FernandoXargot E falso padre de Luis]

Teófilo, a-ii’2en1o de gend»a-niptisó de tierta, enceondade ella]

Ramón Miró (aseseposadero,padre de Marial

Luis <subteniente,enamoradode Maria)

Tadeo (gendarme)

Martin [criado fiel de Ramón Miró)

Maese Elias (prestamista usurero]

Cristóbal (obrero de la herraría]

Roque [ideal

Mozo

Aldeanos, gendarmes,etc.

Acto E. 18 escenas.Sala de un posada, cerca de la frontera espafiola.

La posada es de Ramón Miró que debe dinero a Elias. Este Elias,
también, extorsione a Fernando Margot, porque guardaun secreto. Margot se

opone al amor de su hijo con Maria. Elias ordena a Felipe que, si suare,

inspeccioneun lugar, donde encontrarásígo muy ia~ortante para su futuro.

Margot, con la escopetade Ramón Miró, da mjerte a Elias. Sólo es testigo el
idiota JuanPablo, y Ramón es apresado

Acto Ir.’ 10 escenas,Plazade Tarbes, junto al Tribunal.
Xargot forma parte del jurado. Maria le promete renunciar a Luis si

salva a su padre. Por ese voto Ramón es absuelto. Los paisanosy gandarnes

dudan¿el veredicto. Luis pide la mano de Maria, pero ésta cumple lo pactado.

Acto II]. 8 escenas. Teatro dividido: Cabafia de buhonero y bosque.

Felipe recoge el legado de Eloy, que demuestra que Margot fue “el

gitano’ que ‘“estranguló a Juan Pablo, provocándole la idiocia, para poder

‘“robar” al hijo de la condesa. Felipe pretendetambién sobornar a Xargot, y
llegan a un acuerdo, que sellarán en el mercadode Tarbes. María espía esa

conversación, sin identificar h Xargot, que va disfrazado de obrero. Después

quieresonsacara Felipe, para lo que le haceemborrachares.Los guardias les

1
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descubrenjuntos. Felipe quiere ahusarde Maria, pero Juán Pablo la salva con

su fuerza.

Acto IV. 12 escenas.Teatro dividido: Herraríay habitación de Marts.

Maria. en la herrería, ante todos los obreros, anuncia que sí día

siguiente sabráquien es el asesino. Esperaque por la noche el asesino la

ataque, por lo que manda una carta, con sus indicios, al magistrado de

Tarbes, a través de Juan Pablo. Margot, en efecto, pretende acuchillar a

Maria, que es salvada pqr Luis, Mientras, Juan Pablo es capturado, y Teófilo

coge la carta, parallevársela al Magistrado.

Acto V. 7 escenas.Plaza del mercadode Tarbes.
Luis pide a Maria que no denunciea su padre. Pero ella se decide al ver

que apedreanal suyo Felipe intercambieel doculnto con ]4argot. pero Juan

Pablo lo intercepta. María lo lee, descubriendoque Margot, que había perdido

a su hijo de dom meses, lo sustituyó por Luis, que es el hijo de la condesa

del lugar. Margot es apresado, y Luis pide boda de nuevo a Maria, y se
encargaráde proteger a lían Pablo, que es hermanode leche suyo.

Comentario.— Con una precisión de detalle más propia de la narrativa que

del drama, conforme a ciertos cánonesde la época, se aproximeeste Estrangu-

lado, con subtitulo evocadorde nuestro teatro barroco, a una barroca novela

rosa, teñida de aventura policiaca femenina, que, in extreimis, desenreda

favorablemetteel ovillo del amor, dota de sangreazul al bueno y castiga al

malo.

Es este prolijo drama, pues, hijo de su época, y no olvidemos que se
trata de un arreglo del francés, lengua que también daba triunfos, por lo

visto, a estos bien tramadosy cosplejosdramones.
En medio de la ligera, cómica y bufo—paródicaproducciónda Oranés,esta

excepcióndehe plantearnosalgún interrogante.
Consideremosque es otra de esas obras (despuésde 90. Sustos y

enredos) que firma con Lustonó después de la estrecha colaboración que

tuvieron en La Filoxera (véase pe,iodinasetírimo> y de haber cumplido Lustonó

sus cuentascon la justicia. Puede que Lustonó tenga mucho que ver con la

elección de este arreglo.

Por otra parte, si consideremosel tema del drama, aparte de su

honorable exposicióndel amor filial, que conforme (en torno a Luis, y sobre

todo a Maria> la estructura básica de la obra, hay algo que también incide

iundantalmenteen el desarrollo temático del novelescodrama: el triunfo de
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la justicia, y, wy en concreto, el acierto del jurado, que declara inocente

a Ramón litro, contra todas las apariencias,y es. quien depositaMaria toda su

conf lanza cuando se aproximo el desenlace, Y ocurre que en la década

idamentalmento liberal do los 80, es un tema clavo de la política de
Sagasta la discusión encaminadaal estableotajontt del jurado cono insti-

tución jurídica. Bao significa que podría ser este el Xciv mntiv fundamental

de este arreglo, muy ooherez.tementecon lo postura política de Lustonó, n~y

Cercano a la aIlitancia liberal: y de Iranés, que isatas vecesle reprochar.

a Sagasta su miedo, o prudencia, en los avances progresistas que había

previamente prometido.. oo~ el establecimiento de jurados, que, en efecto,

se instituyó (en lo criminal, naturalisentfi> ese mismo aSo dc 1888.

Para concluir, creo que, también en justicia, debe destacares el

matizado perfil Lumono de todos los personajes.hasta los más secundarios,

que aparecen dotados de sutil pereonalidad en sIJS actos y lenguaje. Ello

provoca que el arreglo pueda leerme con interés, unido a la ideación

argunental que va abriendosucesivasy variantesposIbilidadesde desarrollo

del conflicto.

Prancamnte interesante también el dibujo psicológico del idiota, y la

verosimilitud del complejo papel temático y lingilLsticO de que está dotado,

verdadero compromiso para un actor que, sin duda, se merecía la dedicatoria

del libreto.
e

93.— La liga de las ,r>jeres,
Zarzuela en un acto y en verso. llúsica del Ks.stro 0. cuillermo

Cereceda.Estrenadacon extraordinario aplausoen el Teatrode Apolo <ZS*> de

gadrid, la ;oche del E de Mayo de i888. El Teatro <Colección de obras.., 1.

Florencio Fieco,nich, editor ~ Ex Ubrie del ispresori 2. Velasco.

Xadrid. ISáS.

E, CORO,— Dé la campana

A. une campana dad al final,

2? cm. 195 cm, T—4. 110.

Reparto~
Srs. Monta!5éS Paz

Sta. Megía Dofla Bárbara

Peinador Estrella

Cordero Conoepoión
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Rodrí guez

Palomino.

Hernández.

Sanz.

Julia

Nieves

Dolores

Erigida

Alverá Valentina

Cabezas Criada

Sr. Sigler Carlos, bajo el nombre de Rosario.

Acto único. 8 escenas.Habitacios.ricaisente amueblada,

Comentario.- Es la misma obra que 9.- El club de las msgdaleflts, con

pequefiteimos retoques (algún cambio de nombre, decorados...> y 000 la

supresión del cancán final que encardinabael primitivo juguete en el ámbito

de los Bufos Arderius, Algún retoquetambién en los cantables, tanto en la

letra cern en la n~sica, y... otra obrita ectrenadacon el mínimo esfuerzo.

Podo, perfectamente,volver a gustar.

94.— La hija de Ja scota.

Zarzuela cómica en un acto, original y si. verso. Música del Maestro 0.

lianuel FernándezCaballero. Estrenadacon extraordinario éxito en el Teatro
de Apolo, la noche del 9 de Febrero de 1889, Dedicatoria a Felipe Ducazcal,

en verso <~ Y Al final, nota de agradecimiento a los actores <*eL>. y

relación de obras del autor estrenadas en Madrid. Administración lírico—

dramática. Eduardo Hidalgo, editor. Ex librie del impresor: 2. Velasco.

Madrid. 1889.

E, TODOS,- A Pipeta, la doncella

A.— a La AlJa de la .Kascota.

33 pg 2 bj. 20 cm. T—13.944.

Otro: 21 edición. Madrid. 1889. T—13.87O.

Reparto:
Sra. Llorení

Vidal

Sr. Julio Ruiz

José Maccio

González

liontijano

Alvarez

florado

Pipeta (hija de Betina, enamoradade Lorencito>

Betina Icasadacon Pipo, ex mascota)

Lorenzo [Rey cesante, padreda horencitol

Pipo

Lorencito

Conspirador 12

Id. 22

Id. 39
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carcia . Emisario

Un criado

Una cabra <que no habla, pero bala)

Vendedores de la lista do la lotería, coro general y aconpaffamiento.

Acto único. 18 escenas. Plan del pueblo. Redil con cabra,

El Rey Lorenzo, destronado, y su hijo, son mantenidos por una pobre

familia <Pipo, Botina y Pipeta). Los cinco se alimentan con la leche de una

cabra, El ex roy, sabiendo que Betina fue “Mascota” <lo que depara todas las

fortunas) quiere casar a su hijo con Pipeta, pues espera “que la mascoteria

me alcance también a md”, Lorencito, sinvergilenza, descarado, planta a Pipeta

<que tiene el mustio ramito de azahar de la boda de sus padres) en el altar.

El día que transcurre sale la lotería y Pipeta cumple 15 aflos. Lorenzo puede

enterarse si Pipeta es “Mascota”:

LORENZO.— Yo solamente te pido

que, al llegar la hora lijada,

—digas lo que has sentido

a la primera campanada.

PIPETA. — Lo haré así por tu interés

mas con una condición:

cuando estén dando las tres

te he de dar un bofetón.

A todo esto el rey “cesante’ recibe a unos conspiradores que le anuncian u,I

inn~diato triunfo de su revuelta, De pronto el imrchito ramo de azahar

florece de nuevo con toda fragancia: ¡Pipeta es Mascota) Cae al punto la

lotería <ng 66>, y triunfa la conspiración del Rey. Lorenzo se las promete

muy felices,~ Piensa ser muy liberal’”, establecer “el matrimonio civil”, “la

retorna militar”, nombrar a la cabra... • cabra de cám,ra% , . Preparándose, se

engalanade nuevosmantos. Pipo también viste a su familia,.,

>¶as bien pronto descubrenque el número premiado es el 99, y que las
tropas del Rey son aplastadas por “un usurpador”. Lo que ha ocurrido es que,

tras casquivanos rechazos <~a), Lorenzo se ha casado con Pipeta, y la hija

de la .Lscota ha perdido la gracia de su buena fortuna.

Esta “zarzuela cómica”, que, como hemos podido ver, gustó al público, es

en realidad como un cuento, un cuento infantil. azarzeelado con la música de

un gran compositor. y tiene todo el encanto del lirismo y la fantasía de ese

tipo de cuento tradicional. El lirismo se marca ya en la primera escena:
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PIPETA. — Ramito adorado,

recuerdo sagrado

de dulce ilusión,
para el mundo estásmustio y ajado,

pero tú contarásperfuando

los latidos de mi corazón.

Pero este lirismo poético, en el argumento, encontrará un final agridulce
<pérdida de la fortuna / boda de los chiquillos> que, por el tono de fantasía

mantenido, resulta mucho más dulce que agrio. Pipo comprende a Pipeta,

aceptandoel retorno a su pobreza, y a nadie le importa n>cho que el Rey siga

“cesado”. Porque el tono para con él ha sido siempre de dulce, bonancible

burl a

LDRERZO. — ¿Tú quieresvivir de gorra?

LOREECITO. - ¿Puescomo has vivido tú?

PIPO<~ (Bah, a Lonnx) Razón tiene en eso el nene.
Asimismo veamos la ideología reformista del Rey, que repetirá el coro: “El

que eternizaras / quiera en el poder, / la pastelería / tiene que aprender. /

Pues el gran sistema ¡ para gobernar. .. / consistesólo 1 en pastelear”

El buen humor templa toda la zarzuela sin exceso ni rebusca en los

chistes (en rigor esa palabra es impropia aquí). Hasta la cabra.
tearicanesite,colabora en ello:

PIPETA. - .,. ¡Cómo entiendemis palabrasL

Ya hay dinero. (La cabrá ha/a)

Hasta las cabras
se alegran cuando hay dinero,

En definitiva, la zarzuelita presentatodo el atractivo

del aire nuevo de la originalidad y el exotismo iginativo.

96. — ¡A ti suspiral

Revista cósico—teatralen un acto y cinco cuadros. (En prosa y verso>.

Original de Rafael MI Liern y —‘ Música de los Maestros Manuel Fernández

Caballero [destacado) y Carlos Mangiagalí. Estrenadacon éxito extraordinario

.s. el Teatro Maravillas el 10 dc Junín de 1889. Al final se incluyen unos

“Cantables para la escena XIII”. Administración Lírico-dramática y Hl Teatro:

Galerí, dramática. Eduardo Hidalgo y Florencio Fisoowich, editores. Ex libris

<firma) del impresor: R. Velasco. Madrid 1889,

<Eso. XIII>

de la frescura,
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29 pg 1 hj. 19’5 cm.

Reparto:

Sta. Segovia

Tajada

Sra Sabater

Ruiz

íd

Mantilla

íd

Cazacho

Banovio

Rodríguez......

Sr. Carbón

íd

Sigler......•...
Ruesca

Castro

íd

Campos

Sánchez Calvo...

íd

Guzmán

íd

Alba.’,..,

Bainigochea.....

E. CORO.—Diosa Fortuna

A. alce orgullosa la frente.

T—l3. 823.

Tiple flamenca

La Fortuna

La culpable (adúltera, casada con Arturo]

Maravillas (teatro]

Chula 21
Príncipe Alfonso (teatro de verano]

Sefiorita

Apolo [teatro]

Seulora 10

Id. 20

Arturo (autor del drama terrorífico]

Malagueflo (pelotari, parodia a Cánovas)

Riojano (pelotari. parodiaa Sagaeta]
Espaifol (teatro]

Felipe [teatro)

Viejo

Hombre LQ

Padrino 19 (de Arturo]

Hombre 22
Tío Crispino <preside el podido. parodi, a C,lstinn Marlos]

Chulo

Novedades(teatrol

Padrino 22 (de Arturo]

Seiforitoíd

Luis López huSo

Teatros Eslava, Lara, Alhambra, etc., etc.; gente del público y acompafía—

miento.

Acto único. 1? escenasy una mutación.
Cuadro 1 <¡.1 ti suspiramosl>.Embocadurade un teatro.

Eslava viste de sacristán, Lara de alguacil, Espafiol de frac.. • Todos

los teatros suspiran por encontrar una obra de éxito, suspiran por la

protección de Fortuna. Esta les va a hacer ver ‘lo que hoy gusta en el

1.
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teatro”

Cuadro 11 21 drama terror,iico>. Teatro dentro de la embocadura del

anterior.

Empieza la representación del tercer acto de un drama, Música de
tempestad <‘corta pero bc¿ví¿j, árboles con ahorcados, etc. Son los amantesde

“La culpable”, adúltera. Arturo (siempre caricaturesco: “;Ese racimo de

muertos 1 es pedestal de mi honorl”l se bate con el séptimo. Cae herido. El

amante se suicida. “La culpable”, también. Arturo quiere matar al apuntador.

pero cae muerto. El Teatro Espaifol solícita y obtiéns el derecho sobre la

representación de ese drama.

Cuadro III (La política en .l teatro). Frontón de pelota.

Un salagueflo (Cánovas> y un riojano (Sagasta) van a disputar un

partido. Preside “un perito’ que otorga el primer saqueal nalagueflo. ~to el

riojano 00 acepta disputa y tira la pelota al tejado. Una figura de sijer

Con tuníca y potro Irigio’ e”’”> sale de una guardilla y recoge la pelota. El

Teatro Espaflol aplaude, pero Fortuna sabe, pese a las aparienciasde éxito,

que ‘la política no satisface a todos los gustos”.

Cuadro IV Fin zonconanía), “Lis reilaras dé chulas yioshosbresen sangasdé causé

y ron capotes eno si ¿cabaran de torea, en una becárrada’. Ventorro. Gran animación.

La tiple flamenca canta y baila, se insinúa, entusiasmando al público.

Salen a relucir, entre éste, navajas~ salta un espontáneo... El Teatro

Espaifol se lamenta, La Fortuna arguumenta: “Los buenos deseos míos 1 no

bastan, porque en un día 1 no se tuerce ni desvía 1 la corriente de los

ríos.. •‘~. Y presenta el

Cuadro V. (joanero verde)) “Cuadro plñt.ico coapuasiode veinte o jis sujetesen

desnudo, cubiertas de pasas blanca, y verdes.., Dan, y ¡Mor/frs,,, fian) de una orgía.., prisa

fh.aenr.~, . , tallé, rubor/ada.,. Melp6aone airada astean a las batantes’,

Insinuacionesentre chulos y entre semoritos. Fortunapide al público:

Sé una vez más indulgente

y haz que pronto brille el día

en que la pobre Talia

alce orgullosa la frente,

Comentario.— La revista, cuya nsjor o peor fortuna debió depender mucho

del montaje escénico <actores, decorados... ) y del acierto musical <que no

debió faltarle, si consideramos el eclecticismo de 14. F. Caballero), suponía

un repaso crítico—humorístico de las principales actividades teatrales de la
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época, si exceptuamos la propia zarzuela, que se elude por constituir esta

propia revista un ejemplo de ella <en génerochico> y de la enormeriqueza de

subgénerosque podía encerrar,
Muy expresiva de la época, pues, debió ser la competenciaentre las

empresasteatrales, los teatros, por encontrary ofrecer obras de éxito.

En cuanto a los génerosvemos las burlas más sangrantesdirigidas hacia

el drama neorrománticode exaltación truculenta <¡no se alude a Echegarayu.

y también hacia el fíamenquismo mixtificado y vaouo, Rl último cuadro,
brevisimo, no es más que un anuncio de un género que sin ser nuevo (las

suripantasde Arderius, veinte alba atrás, también escandalizaban>sí parece

estar tomando un inusitado relieve, y ya perfila la alternativa de centrar el
atractivo en la artista individual, más que en el coro. Más tarde Granesno

será en absoluto ajeno a este género —que se dirá sicalíptico- aunque lo

combinesiempre con temaspolíticos, y además,desdeel prisma cómico,

Realmentees el Cuadro III, con el géneropolítico, el único que no se
caricaturiza en esta revista, Ahí no hay burla del género, sino, tomo ocurre

en el sismo, de los personajes políticos reales que lo protagonizan

simbólicamente.Desde los tiempos del periodismosatírico, la política es una
de las grandesespecialidadestemáticasde Salvador MA Granés, y la mantendrá

hasta el final de su producción, a pesarde la decadenciaque, más adelante,

vivirá el subgémero ¡revista política», que habrá de reconvertirse en

esicallptica.>. Acaso esa monótona alternancia en el peloteo político, entre

Cánovas y Sagasta, que aquí se sugiere, hizo perder a la gente una

inclinación política que se testimonie muy fácilmente en todo el siglo XIX.
Concretamenteeste cuadro político alude a los “fiascos’ que recientementese

ha llevado Cánovas en Zaragoza y Sevilla, y a su arrepentimientopor haber

tiempo atrás [muerte de Alfonso XII, vid 99.— CIrco nacional] soltado la

sartén, • por miedo”. El enfrentamiento anuncia la crisis de Gobierno,

Cánovas, de nuevo en el poder en 1890.
Los cantablespara aSedAr a la escena XIII aluden repetidas veces al

sufragio universal, que será legisladoen 1890, tras larga lucha de Sagasta.
e

96.- Kl-kl-ti-kl.

Japone—asneriaen un acto. (En prosa y verso], De Julian Sermety Luis

Bataille. Música de varios autores, Traducida del francés y del catalán Q’
5>

por O. —‘ Estrenadacon extraordinario éxito en el Teatro Nuevo Retiro, de
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32.— Po,t,d, eziujor del IIb,,tn, p~oponlende un •ubgéneró senil
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Barcelona, la noche del ? de Octubre de 1889, y en eí teatro—circo de ¡‘rice,

de Madrid, en la del (7] de lioviembre de 1689. Ex libris (firma>: ¡‘(edro]

Chaparola<SSC), Grabado (de Miró, véaseadjunto> en la portada, y cuatromás

en el interiOr, cOn motivos teatrales y japoneses <3~~9, Madrid. Biblioteca

lírico—dramáticay Adr¡inistraciái. lírico-dramática. Enrique Arregul y Eduardo

Hidalgo, editores. Imp. Giró. Barcelona, lago.
A.— Laitu,

Si pg. 20 ca. T—l4.049.

esparto:

Barcelona

Sta, Viada,.,,..,

Cuállo,.,,..

Fuster.,,...

Sánhez..,.,

Sr. Palaada...,.

Por taza,,.,,

Cace ría.,.,.

CInca..,..

Busutil

Acer óa......

Piqué,.,..

Madrid

lbentafihi,..,.

Murillo,,,...

Estrella,,,,,
lladalga,..,.,

Pineda.,.,..

López,,,...,,

Angolatí

laitu, tra, la, leí, ¡ahí

Misase, hija del gobernador (se case can Tan—tu)

Rasan. López, aM/sta ecuestrí [casida‘en ZIs—Zas]

tapioca, fa varita lacaste de Zia—Zas)

Bengalí, idea,

Kara—Fosca, Bobarnador de la Isla.

El Príncipe Ton—tin, ato sobrino

Zis—Zas, praceplor del Príncipe (español, gaudila di 1,, favo,ii.a2

Brénquifarte, saitibanqais (sic, de la cespafila de Racana)

Duratesta, idea,

AL—chis, Jefe de guardias

Pacholí, gandía pr/ato

Ilusc.ch

Favoritas del serrallo, guardias japoneses y esclavos portadores del

palanquín; un burro (llamado Roque].

“La acción en nuestros días, en la isla XA—KE-XI—HOIUi. una de las 77? del

Japóla’.

Aoto único. 19 escenas, Jardín japonés, con pedestal <véase lámina e»

pg. 423>.

Kara—Posca casa a Mimosa con su sobrino. Pero ambos son excesivamente
ingenuos y no cantan el ki—ki-rbtki. Eme es el rito que da fe de “la

efectividad” del asitriteonio, y cuando se caseun príncipe todos quedan en sus

Casashasta oírlo. Zis—Zes estuvo en RepaSa y allí casó con Ramona L¿pez,
dejándola luego. Ahora Kara—Fosca, para espabilar a Ion—tío, contrate a

Rannna. Por su parte Mimosa pide asesoramientoa Tapioca y las otras chicas

del serrallo, que la ensel¶anel cancán, y pide también besosa los saltimban-

quis. Ton—tí n canta (con Ramona) el ki—.ki’rl’kl, y despuésal ver a Mimosa
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bailar el cancán so entusiasnacon ella y vuelve a cantarlo, Mientras, la

estatua adivina, c~Jyo botón pules por azar Zis—Zas, toca la melodía de

‘Caracol, los cuernosal sol’, para desesperacióndel marido de Ramona.

Comentario.— La idea del original francés parecearrancadade un cuento

popular que recogiera una tradición realmente oriental, así de pícara. Ahí

radicaria la gracia del libreto, y párese de contar. La vistosidad en la

representación correrla paralela al ezotism~ del vestuario y a la

incongruenciadel mismo en relación con el cancán.

También caba alegar que la versión está bien versificada, y que cuida

los detalles de la teatralidad escénica.Véase su despedidaen pgs. 449—450.
*

9?.- Ml ir,jIcdo.

Parodia del drama La bofetada. En un acto y dos pausas. [En prosa, con

un final si. verso) , Estrenada con extraordinario éxito en el Teatro de Apolo

el d,a 14 de Marzo dc 1890 (~“), Dedicada a U, Pedro de Novo y CoThon (autor

de La bofetada) ~ Al final, “Orientaciones para el vestuario” ~ y
‘Juicio crítico de la prensa de Madri& (27’), Administración lírico—

dranática, Eduardo Hidalgo, editor. Ex libris <firma> del impresor: R.

Velasco. Madrid. lógO.

A.— De Novo y Colson,

29 pg. 2 hj. 20’5 on. 1—3.648.

Reparto:

Sra. Romero Mariquita (ex novia de Ruperto, casada con otro]

Vidal Luisa <hermanade Lezna]

Sr. Riquelme <27n> Ruperto (moldado)
Carreras Lezna (ventero, padre de Ruperto]

Rodríguez El albéitar Mal—anda

Diaz...,......’..’’ Aguilucho [paisano)

Campos Salazar[soldado)
León Grulla [soldado)

Ibarrola Mozo (de la venta)
La acción.., en La Oltiina guerra carlista’,

Acto <inico. 22 escenas. Sala de un ventorrillo, con gran retrato de una

nnciana “muy fea”.

Ruperto y Mariquita crecieron juntos y se querían. Al irse Ruperto a la

guerra, Lezna casa a Mariquita con el boticario de Torrelodones. Ruperto
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entonces se hace jugador, borracho y pendenciero’, y siempre la Imagina

“bailando una habanera con el boticario”. De repente vuelve el mozo, y

casualmenteMariquita está alojada en la venta, Deseaque Ruperto le devuelva

sus “ciento veintisiete” cartas, pero el soldadoestá “durillo de pelar’

Y le entregastus hechizosa cambio do sus jaropesí Mariquita, esono

te lo perdonní’. Ruperto la coacciona: o se entrega a él o se sulcidia.

Mariquita recurre al gran retrato de la vieja abuela de Ruperto, allí

colgado: “Piensa en la paliza que te pegarla...”. Y cono Ruperto quería sicho

a su abuela, desiste. Lezna, sin embargo, descubre a la pareja haciendo “una
pantea/a en ¡inca de q¿M le adora”, y se estremece al recordar que ev la misma

situación encontró a su madrastra —la vieja— con un primo de ella, a pesar de

sus ochenta y seis afine. Lezna habla zurrado al primo y habla arrancadouna

pierna (postiza> a la vieja, que, como resultas, había muerto de pena. Padre

e hijo ahora discuten: Ruperto porque cree que la pierna de su abuelaera de

carne y hueso. Lezna porque al ver a su hijo cortejando a una mijer casada

piensa que no es realmente su hijo (leí de un honrado ex—cabo de carabí—

nerosí>, y que se lo debió cambiar una nodriza que tuvo (273>. Ruperto pide

pruebas de ambas cosas a su padre y éste le larga un mojicón contundente.

Ruperto saca una gran navaja,., paro la convencen que es orejor irme a cenar

sí cuartel, Lo último que hace ea despedirse “en panioeí.a, dando <.1/píos,” del

retrato de su abuela.

Comentario. — Véase primeramente una breve alusión en pg. 348.

Infinidad de paralelismOs paródicos se extienden en pequefios detalles

por todo el libreto, pero creo que son dos los fundanwntales: la presencia

impresionante del retrato de la abuela ejemplar, de gran ascendencia sobre el

nieto <Aquí Ve manda a luchar contra los carlistas; “. . . leS. en ellos, duro

y a la cabeza”, y a su edad 1 lirtea a,crosamente> y las dudas de paternidad

del padre sobre el hijo, que éste rechaza, aquí por la vía cómica:

LEZNA.- ¿Re escuchabas?

RUPERTO.— SI, ese vicio — lo ha pegado mi tía, tu queridabernama,

Ya ves, padre, si tengo la sangre de la familia,

Con. ello acasose apunte cierta preocupaciónpor el tema genéticoque tanto

gustó al naturalismo, triunfante en la décadaanterior. La parodiese cierra,

precisamente,ceo unas coplas, que cantaráLezna, tras reconocer “gritando’ que

Ruperto es su hijo. Veamos una

No hay hombre al que enaltezca
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la fama pública,

del cual no se hayan hecho

caricaturas.

Las grandes obras

aún son más populares

por las parodias.

Y, a pesar de que el parodiado, Novo y Colson, aceptó de buen grado el juego

<bien porque pensaba en tal certeza, bien fuera porque aceptaba la pulcritud

de la parodización>, es éste un tipo de parodia que, transcurrido el tiempo,

evidencia los rasgos más débiles de la trans parodiada.
e

98.— Rl voto del caballero.

Opereta bufo—caballereca. En un acto. [En prosa y verso), Música del

Maestro Luis Arnedo <274>. Estrenada con extraordinario éxito en el Teatro

Eslava el 22 de Abril de 1890 y representada después en el Teatro de la

Zarzuela el 1? de Mayo del mismo aSo, Segunda edición. Al final,

‘Agradecimiento” <~> y relación de obras de Granés. Administración lírico—

dramática. Eduardo ¡fidalgo, editor. Ex libris <firma) del impresor: R.

Velasco. Madrid, 1890.

E. CORO.” Aves y frutos

A. TODOS.— Si os hizo, etc., etc,

2? pg. 2 hj. 195 cm. 1—3.535.

Manuscrito <~7a>: E. RODRIGO.- No os vayáis, Marts, quedaes.

A. que ya se ha rendido Orgaz.

43 bj. 45. Ex libris del Teatro Eslava. Firma del autor. Ms.—l4.42?~.

Reparto:

Eslava La Zarzuela

Sta. González <E.) Sra. LLorene Lorinda [recién casada con RoldAn]

Sanz Sevilla..... Sta. Ruiz..,..... Marta (se promete a Rodrigo]

Sr. Larra......,,.... Sr. Cerbón El caballero FeriO» [herscnado<en Roldón)

García Velero Ripolí El caballero Roldan [el del voto]

Nontijano Guzmán Rodrigo (uaayordom de Roldán]

Villanos y villanas, pajee, escuderos, soldados, camaristas, etc.

“Epoca feudal’: “Los personajes deben vestir con arreglo a la época, pero

exageradamente: ,, . espadas nuy largas, espuelas idem, cascos con

pájaros...”.
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Acto <inico, 19 escenas.Salón gótico.

Roldán, casado por orden del Rey con 14 bella brinda, habla hecho

previaa,~nteun voto de caballoro, “non comerpan a mantelesni.,,», es decir,

un voto de castidad, hasta que no se rindiera el castillo del Conde de Orgaz.

Así pues Lorinda, diez días después de la boda, se aburre. Roldan recibe la

orden de asaltar Orgaz, y previaxaente llamm a su “hermano de armat, Portón,

aun a sabiendasque ha sido novio de Lorinda, para que la custodie y vele por

su honor de caballero; no obstante, se sincera con él, explicándole su voto,

Al marchares, Fortún rehuye a Lorioda, pero elle se las arregia para hacerle
cantar un picante dueto: el de La Pastora <~‘~>, con lo que Portón ve perdida

su buena intención de fidelidad, Por ello idea desengaflar a Lorinda

cortejando a flarta, pese a las protestas de Rodrigo. De pronto retorna
Roldán, y al ver aparentementeborracho a Portón le expulsa; mas éstevuelve,

y al espiar Enídán la conversaciónque tiene con Lorinda. co~rueba que le
han sido fieles. Dom despachosdel Rey finalizan el erguanto: Orgaz ha caldo

IRoldán se liben del voto), y Portón debe salir a combatir al Marqués de

Arcos.

Comentario.— De nuevo, por enésima vez, el tema ds la infidelidad

conyugal, y de nuevo el registro humorístico. Numerosasvecesse advierte de

que debe exagerarse la dramatización: Así, cuando ,nrcha Roldan: ‘salida de

actor de aa/odian en car,caturaS o matizarseel contrastecósico,
PDRTUY, - ¿Que •i —acuerdo, Lorimda? fto,~ arrebato)

<‘trans/eidn. Con ¡oc/la frialdad)

Jo, sefiora; no ma acuerdo.

Pese a todo la paródica opereta no cae en excesos, y eso, unido a su

brevedad, banco que el exótico argumentoresulte interesante,y el libreto en

su conjunto <con su facilf sima versificación), gratificante: he ahí un

pequafio éxito más. La ligera vertiente antifeminista <Lorinda es la gran

tentadora) conecta la visión de Granés con aquella corriente medieval, que no

solo evoca el imperio carolingio, sino la leyenda artúrica,
*

99,— carmela.

Parodio lírica de la ópera CarrMm <~fl), En un acto y tres cuadros.¡En

verso]. Música del Maestro Don Tomás Reig. Letrenada con extraordinario éxito

el 24 de Enero de íagí, en el Teatro Principal de Barcelona, por la competía

de Julián Reas, y el 20 de Abril, en el de Rufaia de Valencia, por la
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coapaftna de Cereceda, Dedicatoria al

(~?*), Biblioteca lírico-dramática y

editores. Al final, relación de obras

1891.

Excmo Sr, Vizconde de Garcigrande

teatro cómico, Arregui y Aruel,

de Granas. E. Velasco, imp. Madrid,

E. GUARDIAS.— ¡Rabia da! Voto val

A. — ¡Ah, Carmela! Carmela adorata!

38 pg. lbj, 20 cm. 1—13.191.

Otro: 1-4.149,

Otro: 16 pg. 155 cm. Galería de Argumentos, 25 obra <zeo>. Valladolid,

3 de Marzo de 1906. 1-50.

Reparto:

En Barcelona
Sra. flamero <Soflal

Valera <Carmen),

Sr. ñaa,ro,.,,,,,,,,,.. Sr,
Aoa,c Ilulién).,..,

Guardias de orden

banda militar, etc. • etc.

‘La acción, en la actualidad” (2C),

Cuadro 1. 0 escenas.Las afuerasde Madrid: campifia. prevencióny café.

Don José. cOmo gusta ser llamado el cabo, recibe la visita de su novia,

que le trae noticias de su abuela [en vez de su madre), en una escena “ro.Sn

tira por todo le ello, pero cuy en bu/o”. Aunque al cabo quien le gusta es Carmela,

que anda astí

En Valencia

Sra. Mariscal .,,., Carada [catutera)

Alfaro,.,,,, Micaela (novia de ‘Don José’)

Seabi ,,,,,,, Frasquita icetuterc>

Morón,,,,,, Don José (cabo sunicipal, apasionada por Carceha)

PInedo,,,,,,, Escacón (torero, icaelado por Caracha]

Hidalgo,,,,,, Zúfliga Eteniantel

Mcrtlnez,,,,, Sargenta

póblico, chulas, colilleras, matuteros, nifios, toreros.

ZUtIGA. — ... Vagan por estas afueras

una porción de chiquillas

que fingen coger colillas,

pero que son matuteras.

Carmela, en un pelea con otra mujer, le arranca una oreja. Don José la

detiene, pero ella le convence, con ‘gachonería’ y una flor bencbi,ada, para

que la suelte, y huye. Antes, al ser interrogada. Carmela solo responde

tarareando el “echotis’ de La Oran Vía, En la mutación al Cuadro II suena el

preludio de la ópera Carneo.
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Cuadro [1. 9 escenas. El merendero de Lilas Patrás (por tilias Pastia).

tras una juerga.

Zúfliga corteja sin éxito a Carmela mientras Josk, preso y liberado, se

ha marchado con los matuteros, Aparece el torero Escamón, que invita a

Carmela a la corrida del dio siguiente tras hacer pantomima ante ella de una

faena (‘en la iaitan/On en caricat’ira de todos estos ine,dentesde la lid/a esiSel e/acto y

el aplausode estaparla>tflto’). Carmela sigue con su filosofía:

Carmela la bonita soy,
la juerga a al, salud me da,

y si — chola un hombre hoy

mafiana no os gusta ya.

Por eso empieza a distanciarse de SosA. Este agrede a Zúfliga, y le encierran

entre los matuteros (“¡Pelón, Mirlo, Bemendan 1 Sacatripas, Malospelosl’).

José agrede también a Escamón, cuando le escucha:

ESCAXÓN.’ Tuvo, y su gusto no alabo,

un novio cabo, al que amaba,
mas todo al cabo se acaba

y ella acabócon el cabo,

Josésuplica a Carmela, y, cuandoapareceMicaela, se decide a acospafarla.

Cuadro 111 <Por entero musical). 4 escenas, Fachada de la plaza de toros

de Vallecas,

Atraviesa la escenatoda la cuadrillal las mulillas son caballitos de

cartón... Carmela confiese su amor a Escamón. Llega José y discute largamente

con Carmela que reivindico su libertad, y le tira al anillo. Los gritos de

la corrida (en vez de las ovaciones] llegan a osceno. José, arrebatado de

celos y pa~ión va a notar a Carmela, pero sale pscaaóncon el estoque, y,

“aturdido, atrav:na a Carpe/a”. José abrazo a su amada, a su “odorata”. Y ella,

despuésde muerta, se levanta, da un grito final, y vuelve a caer,
ComentariO>- Véase unas reflenionesgeneralesen pgs. 349450.

La parodia sigue muy paso a paso el original de Car,mn, pero algunas

reducciones tienden a simplificar el argumento. Se echa en falta, por

ejemplo, el ¡‘neaje de las amigas de Carmen echando las cartas con sus

lúgubres presagios C2í~>. Ya be apuntadoalgunoscambiosparódicos, sobre los

evidentes, El principal es sin duda la muerte de Canela a manos de Escoto,

en vez de José. Pero, naturalmente, la parodio encuentra su sentido como tal

en la deformación general de todos sus personajes. Los militares son simples



- 640 —

munícipes. El brigadier Don José un pretencioso cabo con acusado acento

gallego, de afán ridiculizador. IPor cierto, aquí Granasdescuidée] vontení’

miento de ese registro fonético, que se destaca sobre todo al principio y

luego otra vez al final, pero no tanto entremedios).

El lenguaje de todos es marcadamenteachulapadoy agresivo. Desaparece

todo vestigio lírico. Carmela es francamente soez: Por ejemplo, al arrojarle

al final la sortija: ‘—Oate un limpión”. Claro que Josépretendíaarrastrarla

“a puntapiésy bofetás”. A estos extremosse reduce el dramático dibujo del

carácter pasional de loe personajesde Carmen. Debe tenerse en cuenta que

todo, constanterente,se supedita a que las escenas, bien conocidas del

público, sean ahora caricaturizadas, y numerosasnotas lo advierten: “escena

ajaica, Ase/la con atoche grafía por los adores’. Esto era imprescindible.
La versificación es muy variada, usando, aparte del octosilabo, la

silva, y combinacionesdiversasde arte menor,
*

100.—SIdía de la ascensión.
Zarzuelacómica en un acto y tres cuadros, en prosa y verso. Original de

D. — (destacado] y O. Gabriel Merino. Música de los MaestrOs Caballero y

San José. Representadacon extraordinario éxito en el Teatro de Apolo la

noche del 14 de Febrero de 1891. Al final incluye “Coplas para la Guaracha”
~ El Teatro (Colección de obras.,,), Biblioteca lírico—dramática, y

teatro cómico: Florencio Fiscos.icb y Enrique Arregui a Luis Aruej, editores,

Ex libris del impresor: It Velasco. Madrid. 1891.

E. - CORO.— Viva la alegría,

A.— de EJ día de la ascensión,
34 pg. lhj. 19’5 cm. T14.O?2.

Otro: Ex libris ilegible (¿E. Fiscowich7]. 1—20.97?.

Reparto:

Sta. Albo <L,>............. Lola [actriz, casada con Ricardo)

Sra. Batotio.,,..,...,,.... El ama

Sr, Mesejo <J.> El alcalde
Rodríguez Don Martin (indiano rico]

Mesejo (E,> Ricardo (cómico ambulante]

Castro Don Pascual1 escribano]

Caba Antón E mozo bruto]

Mozas y mozos del pueblo. Coro general.
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La acción es en un pueblo de La Mancha. Epoca actual.

Cuadro 1. 9 escenas.Plaza del pueblo. Es de día. Mucha animación.

Le ascensiónes la de un globo, subvencionadopara las fiestas por Don
Martin, que busca “emociones nuevas” porque padece un terrible esplín

<palabra ty de la época, y muy usadapor Granés>. De él dice Lola: “¡Este
hombre es una lamentación permanentel’. Don Martin se enamore, de repente,de

tole, aunque de las mujeres ha dicho (Eso, III>:

Seressublimes, perpetuoanhelo

formas divinas de una ilusión..
y luego largar. cada canelo

que nos revientan sin compasión.

Ero fin, don Martín se propone poner banderillee... y subirasél mismo en el
globo. Ofrece mil pesetas a un piloto de globos, y Ricardo, sin más expe-

riencia que la de haberse subido en el de la Exposición Universal de

Barcelona ecautívo’>, se ofrece cono tal. Don Martin le da otras mil por

aceptarle cosen pasajero, con gran temor por parte de Lola, que también se

apunta.

Cuadro II <‘En el espacio’). Escenaúnica. Telón de horizonte con nubes

y barquilla movida por torno (»~~>, Cuando están bien altos, Den Martín
pretende arrojaras al vacio, porque esta enamorado de una mujer casada: de

Lela. Ricardo decide permitirle cortejarla mientras se apresuro en bajar.

Lola tiene que detener a Martin con una bofetada, y entonces él saca una

pistola y se quiere disparar.,. pero agujeree el globo, que empieza a

descendervertiginosamente.

Cuadro ¡[1. 4 escenas. Cespite pintoresca, y merienda de mozos,

El escribano abre el testamento de don Martin que lega 1. mitad de su

fortuna al ama, y la otra mitad a los pobres del pueblo. Se ve caer el globo.

Todos acuden, y vuelven con Ricardo, tela y Martin, sanos y salvos. Don

Martin ha gozado con la emoción, revoca el testamento,y decide esperara que

Lola enviudo.

Comentario.— Una zarzuela cómica más’ Lo mejor de su comicidad estarte

en la violenta <y. absurda) situación que se crea en la escena del globo, qut

también destaca en el aspecto escenográfico. EjemplifIcaciones de su tipo de

humor, y del erotismo que preside la zarzuela, pueden encontrarasen la pg.

394’
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101.— Loa enemigosdel cuerpo.

Juguete cómico, en un acto, en prosa y verso. Original de D. —

(destacado]y D. EduardoMontesinos <hijo). Música del Maestro O. Tomás Reig.

Estrenadocon extraordinario éxito el día 24 de Pebrero de í391 en el Teatro

Eldorado de Barcelona. Dedicado por los autores a la primera tiple Dorinda

Rodríguez. Administración lírico—dramática y Biblioteca llrico—drmática y

Teatrocómico. Eduardo Hidalgo y Arregul & Aruej, editores. Ex libris <sello)

de los editores. Ex libris ilegible (~. Fiscowich?l. . 2. Velnsco, imp.

Madrid. 1891.

26 pg. 195 cm. 1—13.339.

Otro: Ex libris <firsa> del impresor. 1—14. 118.

Reparto:

Sra. Rodríguez Trinidad (hija de Luis y Elena]

íd Acerola

íd Pepin

[d Manolo
Pérez,.,,.,............ Dolsa Elena

Sr. Palmada.,,,.,,.......,. Don Andrés, (setenta aflos> (ti o de Luis y Elena]

Comerme Luis

‘Epoca actual’
Acto único, 11 escenas.Salón amueblado con decencia.

Don Andrés, ferviente antifeminista, manda una “pensión” anual de cuatro

mil reales, por cada hijo varón, a sus sobrinos Luis y Elena: pero, aunque

loe tres varones de éstos fallecieron, ellos lo ocultaron, pare seguir

cobrando, Ahora apareceel tío, dispuestoa quedarseentre ellos. Trinidad se

propone disfrazarse y caracterizar a sus tres hermanos, el mayor de los

cuales“es’ abogado: Don Pío Acerola, que mares al pobre don Andrés con su

loco dinamismo:
¿Que es criminal? lOo sae inquieta,

yo a ensalzarle decido.

¿Me diréis que es un perdido?

Bien, yo haré de él un poeta.

DespuésPeplo, “es” un chico que juega a militar, y fingiéndose general, toma

a don Andrés por su asistente; luego, por general enemigo, hasta dejarlo

maltrecho. Por último, Y.anolo, que resulta un terco y maleducado.Don Andrés

queda, en delinitiva. disguetado, y decide volverse a su pueblo. No quiereni
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conocer a la chica, a Trinidad. pero se plantea su terrible soledad. Aparece

la joven, y le canta dulcemente, prometiéndole su compafia y cuidados.

Después también explica ‘su farsa”. Don Andrés destina a Trinidad la triple

pensión.

Comentario,” Mayor ligereza e ingenuidad no cabe para un “juguete’ que

estuvo necesariamente en manos de la versatilidad de la actriz Dorinda

Rodríguez, y de la plasticidad cómica de una tsica que debía jugar con

motivos «infantiles» del tipo:

AXDRES.— Con caras de eerafln,

ti pi tin

los demonios ellas son

ti pi tón

aunque tú le hagas tilí o

ti pi Un
te convierten en melón

ti pi tón.

La brevedad del juguetito. y la sencilla trama que plantea <lozana

crítica del antifeminismo exacerbado> permiten mirarlo con simpatía. Su

vercifí—cación, facilísima.
e

102.— La SantaCecilia.

Zarzuela en tres actos y en verso. Letra de y Calisto Navarro.

Música de los Maestros D. Rafael Taboada y II. Angel Rubio. Representadapor

primera vez en el Teatro Circo de Parish <~> la noche del 20 de Enero de

í892. Administración lírico—dramática y Teatro cómico, Eduardo Hidalgo y

Arregui y Aniej, editores, Ex libris ilegible. R. Velasco, imp. Madrid. 1892.

B.- CORO DE PAJEE.— Allí donde vemos

A.- RUGlERO,’~ ¡Gloria a Dios!
72 pg. l9~5 cm. 1—21.028

Otro: Ex libris <firma) del impresor. T— 14.180.

Reparto: Fundamentalmenteel mismo de 57.— Rl laurel de oro. Presenta

aparentesvariaciones sin importancia que luego en el texto ni siquiera se

confirman. Lo más curioso es que el reparto Mdc relleno’ <damas, caballeros,

pajes, . . . de la Corte de los Médicis) aparece ahora encabezado por unos

anacrónicos “bohemios’, así como lo es el propio protagonista. Rugiere.

Estructuray resumen: La obra pasa de dos a tres actos.
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El Acto 1. de 13 escenas,que ahora se sitúa en una hostería, adelanta

las siguientes transformaciones respecto a 57.— Rl laurel de oro: Desde el

principio el Marquee sabe que tiene un rival ~~roso en Rugiero. y se asocie
con el judío Samuel para encarcelarle. Rugiere se reviste de las cualidades

de héroe con más fuerza que en la versión primitiva: allí defendía a una

mujer <que resultabaser Leonor) de una turba de nobles (encabezadapor el

Marqués>; aquí eso mismo se traslada al Acto II, pero antes salva del

precipicio a un carruaje <en que va Leonor) y se enfrenta luego abiertarente

al Marqués, que, dolido del agradecimientode la dama a su salvador, pretende
humillarle arrojándoleunas monedana la cara, Este primer acto sólo conserva

íntegro el diálogo entre los hermanos Rugiere y Peolo: Ambos se refieren la

historia de sus amoressin saberque se trata de una misma mujer.
El Acto l[, de 15 escenas, es la plaza del Palacio Pitti. Se confirma

que el contexto histórico es el mismo que en Rl laurel de oro: Este acto

coincide casi nactamentecon el [ primitivo.

El Acto III <1? escenasy m,jtacidn es exacto al II primitivo. Sólo una

romanas (de Miguel Angel), que en nota ponía “puede suprimirse~’, en efecto

aquí se suprire.

Comentario.— Poco gana el libreto, a mi juicio, con el afiadido del

primer acto, del que solo veo oportuno, acaso, el lazo de unión entre los dos

antagonistas: Samuel y el Marqués, ex~resanentejustificado por éste (hay

casos en que un tunante / es útil a un caballero”>, Por el contrario, creo

que en ese Acto 1 se concentren unos cuantos términos que, junto al de

bohemio”, varias veces repetido, resultan anacrónicos, y que daban

necesariamentee la obra un matiz de comicidad huta <de dudosapropiedad’> de
que antes carecía: diplomacia, opíparo. gandu]. tronera.. . En la versión

primitiva también Sabia un vocablo impropio, que aquí se conserva: las

figuras escultóricas son humildemente consideradaspor su propio autor,

Rugiero, cono simples “nonigotes’.

103.— Ihimedor.
Parodia lírica del drama de y. Sardou Ther.aldor <flC>, En un acto y

cuatro cuadros. Original y en verso, de ,.,. [destacado] y Eduardo Navarro

Gonzalvo. Música anexionada de varios Maestros ~ Estrenada con éxito

extraordinario en el Teatro Martín el 4 de Marzo de 1892. “Le parodie se

llama Thidor 1 porque el drnna se llana T.her.aidor; 1 y aún hay otra razón
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más soberana: 1 se llana así.., porque nos da la gana”. El Teatro <Colección

de obras...> y Biblioteca lírico —dramática y Teatro c&mico, Florencio

Fiscowich y Arregui y Aruej, editores. Ex libris (firma) del impresor: Ji.

Velasco. Madrid. 1892.

E. LACHIPÉL— Entre las aguas

A. MARCIAL,— ¡Y yol.

39 pg. 20 cm. 1—14.108.

Manuscrito: Firmas autógrafasde ambosautores, Ex libris <sello> de la

SociedadArtística, con fecha 4—111—92, 30 hj. 49. Censura, Ms—14.485”’
0,

Reparto:

Sra. LLorens.,.,..... Fabiana<hija de Robsspierrei

Mingues La seflá Francisca (lavandera bruta]

Sta, Bustos..,,.,.,.. La Carola (casada con Cascaciruelas, alquiLe disfraces]

González.,.,..., Lavandera II,

Bustos <O.) íd. 21

Sr. mosch Lachipén (amigo de Marcial]

Mesejo <E.),,... Marcial (novio de Pabiana]

Gonxález...,.,,, Cascaciruelas (sereno muy armado]

Tormo Un alguacil

Zorí Matarife

González <Xl... Un esquilador

líartinflor.,.,,. conserje

Lavanderas, descamisados,gente de poco más o menos, y varios animales, que

no hablan’,

“La acción se suponeen un pueblecito de la montada de Cataluda”.

Todos los htombres, anos Lachipén y Marcial, llevan barretinas. Las mujeres,

menos Fabiana y la Carola, sayasy ropa roja.

Cuadro 1. 5 escenas.Campo con río,

Marcial vuelve de la milicia y su amigo Lachipén le Informa que hay un

nuevo alcalde al que por su despotismollaman .Robespierre: a todos castiga

por cualquier cosa, y. siendo carnicero, decomise. los alimentos, etc. <Al

respecto, grandes hipérboles). Las lavanderas, dirigidas por Francisca,

persiguen a Fabiana, por ser hija de Robespierre. Marcial la defiende, pero,

aunque Fabiola dice quererle, hay un misterio que la mantiene distante.

Cuadro II. 9 escenas.Gabinetede la Carola.

Fabiana y Marcial, disfrazados (de Safo y de moro) pretenden huir para
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casarse en Andorra. El secreto de Fabiana es que creía muerto a Marcial y

entregó todo su amor.,, a una cabra; y ahora el alcaide amenazacon matar a

la cabrilla si habla con Marcial. Al descubrir tal, se dispone a hacerlo, con

gran temor de Fabiana, También se descubre que Lachipén pertenece a la

Protectorade Animales, y, camuflado como registrador de carnes” consigue

salvar a muchosdel matadero.

Cuadro III, 5 escenas.Gabinetedel Ayuntamiento.

Mientras transcurre la sesión, Lachipén y Marcial buscan la forma de

salvar a la cabra, cambiando ‘su expediente’ por el de... una gallina, Pero

en la sesión se destituyeal alcalde,
Cuadro iv, 7 escenas. El matadero.

Un salchichero ha sustituido a Robeapierre, y siguen las matanzasde

animales, Marcial y Lachipén intentan sobornar al matarife, pero nada. El

único remedio es que Fabiana firme que la cabra... (entendemosla suspensión

como que... está embarazada). Pero Fabiana se niega a lastimar “su noble

reputación” e insulta a Marcial: ““;Thi.mador/”. Fabianaentra junto a su cabra
para ser sacrificada. Marcial quiere impedirlo y el matarife le quita la vida

con un cuerno de vaca.

Comentario.— Es una original conversión paródica, que basa su mayor

hallazgo en la fabulación amante—cabra. Con aíres de cuento infantil en su

comienzo, mantiene las notas de fidelidad amorosa y honor, pero quedan

ridiculizadas extremosamentepor tal trueque, con lo que hay burla del drama

original, T.heraidor. Pero la parodia, pone, como aquél, su principal énfasis

en la figura de Bobespierre. y aún de su escuela, con lo que si sigue el

espíritu de T.bermldor. Recurre, como siempre, al registro del humor, y aquí.

particularmente, a largas series enusaerativase hiperbólicas de las matanzas,

de la crueldad,

El aspectosangriento quedan a suficentemeotecompensado<de cara a la

finalidad hilarante de la parodia> por el registro cómico-bufo que desde«1
primer momento se adopta, y que empieza por aplicarse a la misma parodia.

Así, ya en la eec. II:

LACHIPá!. — ; Si lo has de saberdespués!

MARCIAL. — ¿Cuándo?

LACIIIPÉR. — En el cuadro segundo.,,
Para después, en la esc, Y del Acto II:

MARC[AL ¡de moro.>.— Y ahora dime, por Alá,
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lo que no dijiste antes.

— Este es el cuadrosegundo—.

A parecido tenor podrían sefialarse varios ejemplos, incluyendo la

justificación final del titulo. Este será un recurso habitual en las

siguientes parodias de Granés.

Otro recurso es marcar con cursiva numerosos pareados, aquí y allá, que

remiten con seguridad a versos muy conocidos del público, de zarzuelas <y se

cantan) o dramas famosos. Por ejemplo CC. 1. eso. IV>:

FABIANA.— ¡Quién — libra. quien xe saca

de este i.nfierao, por piedad!

MARCIAL.— (Hablado) Basta de Jugar con fuego...
a

104.— El saflor Juan de las riZas, o Los preatiptMStOS de ViII.s—flérca,

<~“>. Pesadilla cósico—l(rica—financiera. En un acto y en verso.

Original de — y Eduardo Navarro Gonzalvo. Música de Joaquín Valverde

(hijo). Estrenadacon extraordinario éxito en el Teatro de Novedadesla noche

del 16 de Ahril de 1892, El Teatro <Colecciós ¿e obras.. . ) y Biblioteca

lírico—dramática y Teatro cómico, F]orencio Fiscowioh y Arregiii y Aruej.

editores. Ex libris <firma) del impresor: R. Velasco, Madrid. 1892.

E. CORO.— Nuestro buen gobierno,

A. a la Espaflaveremos feliz.

50 pg. 195 cm, T—l3.798.
Manuscrito: Cinco Cuadros. Algunasvariaciones e’”> Firmas autógrafas

de ambos autores. Ex libris <sello> del TeatroNovedades. Censure.

E.— Esto es insufrible ya

A. — ¡Mandandoyo no hay bosbitasí

53 bj. 4 2, Ms.—14.481—.

Reparto:
Sta. Segura Rosalía <hija de Juan de las Vifias]

Monederó Pura E bija de Apolonio, enamoradade Yuamito)

Sra. Vedia DoSa Perpetua(casadacon D. Apolonio]

Cruz Llorente. • Una vendedora

íd La Duquesa

íd La suegra

Sta. Cruz Vega...... La capitana

La mujeríd
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Guillén........

íd.

íd.
Mira.

íd.
íd.

Sánchez........

Sr. PantalCóO..,..,

íd

Gordillo,..,...

Id

Nortes.,.......

Gallo <E.)....

íd

£oriano,,,.....

íd

íd

Fernández

González
íd

Estrada,.,.....

íd

íd

Salvador

Gallo CD.)....

Mujer la

Una criada

Alifonsa (mujer muy esmerada]
Mujer 20

Dorotea [mujer desgreflada)

Moza l~

Sefiora 10

íd. 23

Un señor gordo

Un borracho
Juan de las Villas [alcalde de Vlll,—Anéeica, pueblo próspero]

Don Dinas [recaudador, pretendea Pural

Cantaor flamenco

Marinero 52

Juanito [enamorado de Pura]
D. Apolonio (padre de Pura)

El seflor flaco

Tenor de ópera

Un ratero

Marinero 12

Guardia 22

Marinero 42

El bajo de Iglesia

El marido

Guardia 12

Marinero 22

Un pollo [ex novio de “la mujer’ casadacon “el marido”]

Hombre 12

El caballero de la blusa

Hombre 22
El caballero afeitado

Transeúnte22

Transeúnte12
Rl pobre de solemnidad

Marinero 32

Caballero 12
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Sr. S&enz.......... Recaudador29

Diez.,......... El cartelero

íd Mozo 12

íd Caballero 25

Santes......... Alguacil

Calvera <Dl.,, El Duque

Calvera (3.>... El sastre

íd El yerno

Lacayos, valientes, un mozo de cordel, pueblo, aragonesesy aragonesas,coro.

Cuadro 1 (“El impuestouniversal”>. 16 escenas.Plaza de pueblo.

Don Dimas, que es rico, piensa enriquecerseaún más cobrandolos nuevos

impuestos. Pura le rechaza, enfrentándosea la voluntad de sus padres. En

plena plaza, dom guardias de D. Dimas empiezan a cobrar los más incribles

impuestos: Juanito, enamoradode Pura, se queda sin sus gafas, y se propone

revolucionar su distrito. Todos pagan:

GORDO.— ¿Pagarpor estar obeso?

FLACO.— ¿Pagarpor mi facha enteca?

GUARDIA 12.— Paga usted por la manteca (Cobnndo)
GUARDIA 22,— Y usté paga por el hueso (¡di.>

Otro por afeitares y otro por sus patillasí el pobre por serlo¡ el matrimonio

estéril y el fecundo... Por fin, capitaneadopor Juanito, apareceun tumaltn

cantando<2’.>’~>

CORO.— Saludemosel día glorioso
tremolandoel invicto pendáú¡

los odiosos tributos cayeron,

ha triunfado la revolución.

Cuadro U. 5 escenas.Telón corto, de calle.
En efecto, y Juanito es único Ministro, de Tena y Daca, y está cargado

de medallas, No hay contribuciones, pero tampoco se presta ningún servicio,

Hasta las artes entran en crisis. El pueblo, no obstante,apoya a Juanito, y

éste, aunque efatuon y “displicente”, aun quiere casarse con Pura, Dinas
informa al pueblo del último decreto: Al no poder alisentar a las fieras del

Retiro, las ha noltado. Creyendo que viene una pantera, todos huyen.
Cuadro III iAqut no pasa nada”>. 11 escenas, Plaza en semioscuridad, No

hay bomberos, ni serenos, ni carros de la basura, ni carteros,.. Así, un

pollo encuentracasadaa su ex novia, porque no le han llegado las cartasde
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amor, Los rateros y ‘valientes” se han apoderadode la calle, porque no hay

guardias, ni cárceles, Loe aristócratasvan rodeadosde gente armada, Juanito
ve la crisis: flO extiendo mi dimisión, 1 lo cual no me importa nada, 1 o

restablezco,doblada, ¡ toda la contribución’. Apolonio le informa que Villa

Anémica, pueblode Aragón, es realmenteJauja. todo allí marcha bien. Estella

una algazara porque Juanito ha prestado ‘unos cuartos” a un amigo: cinco

silloneS,

Cuadro IV. 2 escenas.Telón corto de selva, en Aragón.
Rosalía y el coro cantanfelizmente. Juanito llega a Villa—Anémica.

CuadroV <“Villa—Anéaica). 4 escenas.Plaza llena de luz y alegría.

El alcalde. Juan de las ViSan, explica a Juanito su rÉtodo de prosperi-

dad: Tras predicar con el ejemplo, suprimió las cesantíaspagadas, la
viudedad, la horfandad... Pero hay escuela,asilo, hospital...: Hay “ verdi en

las economias. Dimas llega de Madrid solicitando a Juan de la Viñas que
acude a poner orden. El alcalde decide aceptar, trae mostrar que conoce el

percal:
Hay políticos farsantes

y poquisimo dinero

y muchísimo usurero
y muchísimostunantes.

Aunque calcula que no durará cuatro días, Juanito pierde <sin cesantía)

el cargo, pero se casa con Pura.

Comentario,— Esta “pesadilla.. . financiera’ es una muerte de revista,

entendiéndoseexclusivamentepolítica (canon decimonónico>,a la buscade ser

un reflejo satírico de un estado de la cuestióa en economia. A su vez toma

del sainete los tipos coro elemento básico de la caracterizacion de

personajes, y también el abigarramiento escenico cono alternativa

estructural: 25 actoresse repartían 52 personajes, sin contar los extras y

los coros. De ellos, sólo 9 tienen nombra propfo, los demás son “tipos”.

Como decíamos en otro lugar, ya de entrada se plantea sotto voce” una

cooplicldad a los espectadores, sugiriéndoles acepten el registro de

inverosímil charada, El recurso más generalizado es la hipérbole,

particulamente en las escenas del recaudador D. Dimas.

El pasaje más trabado es la divertida historia del marido que descubre

la cita de su mujer con un aparecido ex novio: ocupa cuatro escenas, una de

.ns cuales es parodie de las célebres series correlativas del Tenorio, es
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decir, de los ovillejos (que Granés ya ensayara de adolescente),

En cuanto al tema político—económico, su sátira toma a risa el

desengaño, el pesimismo que inevitablemente destile la situación que analiza,

criticando los extresos, y adoptando una solución anecdótica~ la del buen

alcalde que, en su ínsula Barataría (no es que se meacione>, organiza con su

sabio hacer la prosperidad de un pueblo que previarnte fue “anémico”. A no

dudar, la obra es reflejo de una situación concrete que podría investigarse:

unoa presupuestos muy discutidos, el descontento ante las subidas de

impuestos, etc. <z25>

*

105— Guam!»
Parodie lírica de la ópera Cari» <mmm>. En un acto y cuatro cuadros.

Original y en verso. Mósica del Maestro O. Angel Rubio (25*), Estrenada en el

Teatro Eslava, de Madrid, la noche del 2 de Diciembre de 1892. Dedicada a

Tomás Eretón, el autor de Carla, El Teatro (Colección de obras.,.). Florencio

Fiscowich, editor <255>, Ex libris <firma> del impresor: E. Velasco. Madrid,

1892.

E. ELLAS. — Ya concluimosde segar.

A. ¡Gloria al insigne Eretónl

35 pg. 195 cm, 1-12.937.

Otro: 20 edición. 1—3.472.

Reparto:

Sta, González M. > Casilda [hija del Conde, endemoniada]

Arana <2*5) Caldo (bdérfano, ‘enamorado” de Casildel

Sr. Riquelme Guasin (eremita, padre secreto de Caldo)

CastillA El Conde Sindedo [legendario Conde Vifredo)

García Velero 1db [doctor, abuelo materno de Caldo]

N.X Un aldeano

Aldeanos y aldeanas, frailes, sacristanes, monaguillos y coro general.

‘Los personajes de esta parodia vestirán en caricature con trajes análogos a

los de la ópera Garir!’.

Cuadro 1. 7 escenas. Orillas del Llobregat telóm corto).

El Conde quiere casar a Casilda con un boticario. Ella se finge loca,

cogiendo moscas sin parar. Tallo renuncie a poder curarla y los religiosos

del lugar aconseJan que Casilda acude a Monserrat a pasar nueve días con

Guasía. Caldo y Casilda se declaran su amor, no obstaculizado porque Caldo
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desconozca sus orígenes.

Cuadro [1. 3 escenas. A todo foro, Monserrat y la gruta de Guasin. Por

Icho sabemos que su bija, también encargada al cuidado de Guasin, tuvo un

hijo con él. Tras morir la madre, 1db lo llevó a la inclusa. Guasin, en

efecto, es un falso anacoreta: “Solo estoy, nadie n ve; 1 basta ya de

fingimiento. 1 porque ha llegado el ecanto 1 de tomar un tente en pie [sic]”

(Cose ron voneidad, bebiendoa senado dé i~né bo~u). El Conde y gran gentío lleven a

Casilda a presencia de Guasin. Icho vigile.

Cuadro ][. 5 escenas. Gruta y monteSa.

Guasin, por miedo al Conde, no abusa en siete días de Casilda, pero al

octavo estalle una tonante, lo que siempre ha excitado a cuasi o (que

recuerda sus múltiples violaciones>... 1db y’ Caldo llegan justo a

presenciar la pelea entre Guasín y Casilda. 1db descubre a Caldo y Guasín

su lazo famiiiar. Guasin arroja a Casilda a un precipicio (mediante inge-

niosos efectos escénicos (mmv>]

Cuadro IV. 6 escenas, Plaza pública, grao aniasción.

“Gracias a Dios.., y al paraguas” se salvó Casilda hace un aSo, Guasin,

disfrazado de pobre ciego, sale acompañado de 1db, que, reconociéndole,

pretende operarle para dejarle realmente ciego. Guasin descubre viva a

Casilda, y ésta le condena a “que te mueras tú solo”. El Conde y 1db,

llenos de furor, van a agredir a Guasín, pero este se muere. Caldo renuncie a

Casilda porque “la montaña estaba oscura... 1 y el asunto no está claro”.

Comentario. — Asistimos a la habitual degradación grotesca de los

personajes parodiados. El Conde Vifredo pasa a ser un Sindedo al que

amputaron un pulgar por un panadizo, y es un despótico usurero y concejal sin

escrúpulos... El pobre eremita Juan Garin se transforma en ‘vil glotón, lobo

voraz¾ y así, su legendario abuso de la hija de Vifredo, su pecado

excepcional, se convierte en común vicí o’~e>. Caldo, más que un héroe—galán

parece un payaso. Así canta:

El fuego de mi pecho

hoy va a quitarte el frío.

¡Casilda, duelo mio,

tu Caldo hirviendo está.

Sórbetebo, y después...

ya verás tú

que rico es.



— 653 —

Unicamente se salva en la parodie un personaje: Casilda. Aunque al

principio la creemos loca, es en realidad la única equilibrada (con lo que

también ea trastoca la leyenda>, y su desdicha final (verse despreciadapor

Caldo>, si bien se piensa, es una gran fortuna.

La parodia, disparatada,en su géneroestá bien construida. “lina de las

mejores que compusoGranés, escrita, como él sabia hacerlo, en versosfáciles

y gracioslsizos” ‘aUrea Deleito y Filuda ~

Estudie con detalle loe suspenses, propone cuidado en la escenificación,

en la rscitecián, en los efectos... Por supuesto, su intención burlesca es

descarnada,y la deeaitifioacióll, no ya de la ópera, sirio de la histórica

leyenda de Carla, dice tambiénmucha de la mentalidadde Granés,

Interesantes notas sobre la versificación y sobre el ritmo musical,

entresacadasde la lectura de Garin, nos han servido para teorizar ea las

pgs. 372—4 y 417—O, respectivamsnta.
*

106.- 21 botIcario da ¡n.Ic,anerfl,

Juguetecómico en tres actos. (En prosa, con un final ea verso], hado
en el pensamientode una obra francesa, por — y Mariano Píos Domínguez.
Estrenadoen Madrid, ea el Teatro de la Comedia, el 24 de Diciembre de 1602.

Listado final con obras de Nne. El teatro <Colección de obras...> y

Administración llrico—dramática, Florencio Piscowich <500>, En libris
<firma) Odriozola y Ripalda. Madrid. 1893.

A.— boticario.., a tu botica.

64 pg. 2bj. 20 cm. 1—142751.

Reparto:

Sta. Nartimé (J.> Emilia (viuda, enamorada de Luis]

Sra. Ruiz <C. ) Rosa E huérfana, adoptadapor O. Lino]

Diez Juliana feriada de Emilia]

Sr, Xario Don Lino (padre de Emilia]

Thuillier.........’. tuis (se case con Emilia]

García Ortega Jtsnolito (petimetre, corteje a Emilia]

Balaguer............ Ramón feriado de Emilia]

oií................. Un criado

Epoca actual”.
Acto 1. 16 escenas,Elegantegabinete.

Viuda hace un alo, Emilia anhele cacaree con Luie. Pero es también
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vanamente cortejada por Manolito. Aparece Don Lino, con su guapa y tonta

ahijada, y toma a Xanolito por el pretendientede Emilia. Cuandodesoubr.al

verdaderole reconoce como abogadoque le hizo perder un juicio, y se opone a

la boda, amenazando a Emilia con desheredaría. En su obcecación,propoze a

Mano! ito como inrido.

Acto II. 19 escenas.Salón.

[los meses llevan casadosEmilia y Luis, y apenese soportan. Manolito

se propone cortejar de nuevo a Emilia, consultandoun tema de abogacíaa Luie

<igual que este hiciera cuando Emilia estabacasada con el primer marido).
Don Lino reaparecepidiendo a Emilia que acepte en casa, como doncella, a

Rosa, porque cree que la chica se ha enamoradode él, y anteponela honora-

bilidad a todo. Manolito es desenmascaradopor Luis, pero arguye <¡l> que su

idee era dar un recado a la doncella, y, como Rosa le conoce, se va con él.

Don Lino acusa entonces a Luis de perversor, y Emilia se va con su padre.

Acto III. 12 escenas. Saloncito de Luis.

Manolito visita a Luis, para que intercede ante D. Lino, porque quiere

casarsecon Rosita. Luis, que esperaa Emilia (porque al mes de la separación

se dedica a cortejarla de nuevo), esconde a Manolito en un cuarto. Llega D.

Lino y cree que Emilia tiene a Kanoltto por ante... Por fin se deshilvane

el enredo y D. Lino deja felices a las dos parejas, volviéndose a

Navalcarnero,

Comentario. — Este juguete no es otra cosa que una comedia de enredo,

sencilla, bien trenzada,. • dentro de la vacuidad de los asuntos y la

intrascendencia de los veleidosos personajes.

El Cuadro [1 presentasituaciones logradas en el aspectocómico, tanto

por la situación creada como por la oportunidad del lenguaje familiar que

empleancon soltura los autores.
Podría hablarse —tetticajaente—de la ridiculización a que se someteal

matrimonio <al res, el encendido amante se torna mmrido grave, exigente y

dormilón”>, y también de le burla que cae sobre la recte honaribilidad de D.

Lino <que se se ha creído objeto del amor de Rosa>. Paro el bonancible

registro del juguete hace triunfar el amor (matrimonial, filial), para

alcanzar un dulce fío,

109. — Una ¿pera ea Iatuqusca.

Zarzuela cómica. En un acto y dos cuadros. Original y’ en verso. Música

.11<
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de O. Francisco O. Vilamala, Estrenadacon extraordinario éxito e,~ el Teatro

«Circo Barcelonés» el 20 de Diciembre de íBQS. El Teatro <Galería lírico-’

dramática). Florenciano Fiscowich, editor. Ex libris ilegible (tP. Piá’

cowich?). Tipografía de A. Calzada. Barcelona, 1894.

E. COBO. — Mañana es el día

A, y dadnos una palmada.

24 pg 21 cm. T—9282.

Repartni
LeocadiaAlba La tiple

JoséXesejo Colas

Francisco Povedano El alcalde

Luis Flaquer Tenor

Antonio Mendoze.,......... Barítono

Sr. Bassols..,...,.....’...’ Bajo

EN Hombre del pueblo

Coro general. Nota sobre el repartode papeles.

Comentario.— Se trata casi exactamentede la mine obra que aTIalIzamos

con el titulo de 89.— FlorIndo o la Cave Reja, estrenadaen Madrid seis silos

antes. Para estrenaría en Barcelona Granés sólo se molesta en cambiar el

título y retocar ligeramenteel reparto (suprime el papel de “la alcaldesa”,

expone en notas el reparto del Acto II>. También cambia, claro
1 el titulo de

la ópera que va a representarseen Azuqueca (persiste el pueblo> ahora es

Don Rodrigo en Ouadalste.

Comprobamos con seta particular “reposición” lo relativo de la

apreciación en las distintas épocas<véase comentarioa Florinda>, y como un

tema de intwés en una época podía satisfacer humorleticamante a públicos de

Madrid y Barcelona <muobo más preparada siempre esta última capital e?

motivos operísticos>.
e

106,— ~1ores... de cabeza, o Rl colegial atrevido.

Parodie de la ópera española La Dolores <~‘>. En un acto y tres cuadros

y adío, original y en verso. Música del Maestro O. Luis Arnedo. Estrenada

con extraordinario éxito en el Teatro apolo la noche del 13 de Abril de 1895.

<Dirección artística de Sinesio Delgado <005>]. Al final, juicio critico de

la prensa de Madrid 900>. El Teatro <Colección de obras. . ). Ex libris

<firma) del editor: Florencio Fiscowicb. E. Velasco, imp. Madrid. 1895.
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E. COBO. — De bulle y jarana

A. Gloria a Feliú y a Bretónl

35 pg. 5 hj. 20 cm. 74.823.

Manuscrito: Está ir¡coq~leto: Se interrumpe a comienzos de la eso, III

del Cuadro 1; lo conservadoes fiel y sin correcciones. Ex lflris <sello) del

Teatro Apolo. Ho figura autoría, pero firma un representante, ‘por los

autores”: Enrique Cristo, 10 hj, 49. Mm. —14.512’”’.

Reparto:

Sta, Pino Lola Atienza 1= Dolores]
Sra. Vidal La señA Gaspara(posaderaCampare, tía de Lázaro]

Sr, Riquelme Lazarillo (colegial = seminaristaLázaro]

Rodríguez <2a>,,, Kalbecbor <barberoMelchor]

Gonález El Rojo (soldado fanfarrón = sargento Rojas]

Mesejo <005) Don Perjuicio <usureroe rico Patriciol

Ramiro Fanegas

Zoilo Un serenoque da la hora <505),

“Un tambor que no habla, pero suena. <lo soldadoque ni bebía ni suena, Coto

general. Bandasde guitarrasy bandurrias, y militar”.

“La acciónen Carabeoche]de ennedio”,

Cuadro 1. 7 escenas,Mesón de la sañA Caspera.
El Rojo, que da perfecto tipo de soldado fanfarrón <“. .. y mato a los

hombres 1 solo porque si”>, y don Perjuicio pretenden a Lola. Esta idea

utilizarles para veagarsede Malhechor, pero ambos se arrugan. Lazarillo 55

presenta como un chiquito encanijado, enfermizo, Lola pide a Malhechor que

“realende au honor”, pero tete, tras ahuyentar a los rivales, en una fiesta,
ante todos, canta la jota:

Si vas a Carabaa,chel

preguntapor Lola Atienza,

que es una chica muy guapa.
y sin pizco de vergiienza.

Cuadro II. 11 escenas,Telón con tapia y puerta.

Lazarillo. muy mejorado tras tomar, en el día, unas medicinas, no quiere

volver al Seminario, sino declararmea Lola. Malhechor presura de ser amante

de tole, y se cita con ella a las diez (entonteciéndolacon la música de su

acordeón), Lola, entonces, cita en el mismo sitio a PerjuiciOy Rojo, pare



— 657 —

que la defiendan, y aten a Melchor. Mas los dos, con miedo, se escaman.En

cambio Lazarillo se declara “un pulón cd.!,a:
LAZARILLO.— Lola: ¡te... ... comería

con todo mi coraiónl

y ta2lbién es citado. En la corrida de toros, Lazarillo ea~va a Rojo y
reapareceea escena nIrpuada,,aIégarde y con el hacino sueno a cus,t*i’.

Cuadro IV. 4 escenas.Case de Lola.

Lazarillo finge ante su tía irse, pero vuelve; presenciael intento de

abuso que hace el barbero, interviene y lo rata. Para finalizar la parodie
Malhechor aún 54 levanta parodiandoal Tenorio <“Los zeertosque tú matas 1

gozan de buena salud”) y pide un aplausopara la verdaderaDoloras,
Contario. — En general, debe verse previamentelas pgs. 351-2.

Veamos después algunos otros recursos humorísticos, en vista de lo

alabado que es el ingenio caricaturizadOr por la crítica, y de que
indudablemente el éxito de un parodie está en provocar la risa del

espectador. He aquí un ejemplo de los propios hábitos <o convenciones>

teatrales en cuanto a salidas y entradasde los personajes,con frecuencia

justificadas say ficticiamente <0.1. Eso. 1,):

PERJUICIO,— CA FanggaiJ Para el tercetoque viene

tú estorbasaquí.

FANEGAS. — Conformes,

Puestoque estorbo, — voy.
Volveré cuandono estorbe, CVIgéJ

<Un anunciode este tipo puede leeree en la pg. 431.

Otro de los juegos que escogeCranés, desdeque ve como triunfaron en el

Tenorio, es el del ovillejo, suerte de correlación que ya ensayabadesde niño
(307), y que siempre pareceridiculizable. veamos el Oltimo de los cinco que

componen la escena VTI[ del C 11. El parodiador se parodie también a si

mismo:

PERJUICIO.— Yo creo de buenafe.

LOLA. — ¿Qué?
PERJUICIO.— Que estos versosson flojitos.

LOLA. — Ennitos.

ROJO. - No hay mee que en los drais viejo.

ovillejos.
PERJUICIO.— Pronto o tarde, cerca o lejos
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iré a buscarte.

ROJO.— Y yo en POS.

PERJUICIO.— ¡Clorial

BOJO.— Rical

PERJUICIO. — Adiós 1

ROJO.— AdiósI

LOS TRES.— ~Québonitos cviflejes!

(Vio.. P.njiñc¡o y Ro/o pon .7 tono diado h,ínqídtosJ

En otro orden de cosas, la lectura que hace la parodia de la leyendade

Dolores, la muchacha real de Calatayud, es devastadora.La ópera, al unos.

la hace quejarse de su mala suerte, insinúa el cúmulo de apariencias
acusadoras,y no específica la intensidad de las relacionescon el barbero

Melchor. Aquí no solo quedan claras, sino que — subraya repetidas vecessu

intención de venganza utilizando con malas artes a sus, otros tres

pretendientes.Su amor final por el colegial se justifica, ya en la penúltima
escena, con este «lirismo»: “Al verte a ti tan chiflado 1 me entró el amor de

repente, 1 todo mi ser se ha incendiado 1 y echandochispasestoy. 1 Hacia el.
imán va el acero. 1 hacia el abismo el torrente, / hacia el caballo el

cochero 1 y yo no sé a donde voy”. Como puede comprenderse,y era de esperar.

el lirismo dramático de la ópera, respecto al personaje Dolores, se ha

trastocado, sin piedad, en aras de la máscara paródica, en una tremenda

bufonada. Sin pudor. Sin respeto a ningún canon. Por eso, de seguido, se

parodie también el lenguaje operístico italiano:

LOS DOS.— Ah, ¿tío ancorí
Ab, dilo ancor!

si tú mamá og-nor.
e

109.— La da don sim dIn.
Manuscrito: Parodie lírica en un acto (y’ dos cuadrosy medio]. En prosa,

y verso [pare la ~sica). De la comedia La da San Quintín, de Benito Pérez
Caldós. Ex libris <sello> del Teatro Eslava.

E.- A beber, a beber y apurar

A, — “ahora si que estaráscontentona,
31 bj. 49. Sin fecha <500), Firmada por los autores (505) )(s.-14,44&’.

Repartosin actores,
Rosario de Trasto—l(aIJla [viuda, parientede Katusalénl
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Tontina de Roche ihija de Don Diego]

Matusalén<burgués!

Don Diego de Noche E hijo de Matusalén, “enamorado” de Rosario]

Victor (supuestohijo natural de Don Diego>

Canseco(supuestoamigo de la familia]

<falta “El Marqués”, primo de don Diego, es cochero de un Marqués]

Rujeres y hombres

“La acciónse suponeen Don Benito. Epoca, la de PérezGaldóst

Cuadro 1. 9 escenas.Sala blanca,

Matusalénes un viejo avaro, dueño de una buñolería y una chatarrerla,
<Se aquí, pues, la paródica de~dac±ónde un burgués capitalista>. Su hijo

Don Diego es un enfermizomujeriego. Victor es “un petrolerodesenfrenado,un

socialista furioso”, y trabaja como un verdaderoesclavo de la familia, bajo
pretexto de curarle de sus ideas avanzadas.Pero el voluntarioso joven las

mantienefirmes:
Quisiera a los burgueses

colgadosde un farol,
racimos que alg’>n día

vendimie la nación.

ApareceRosario, viuda de cierto origen noble, pero arruinada, que ya ha

sido asediadapor Don diego, y se queda en la cesa, bajo condición de servir:

Es le de don sin día.

Cuadro II. 11 escenas,Bufiolerla,

Cansecofacilita a Rosario unas cartas que demuestranque Victor mo es

hijo de Don Diego, y ella se las da a éste, que inmediatamentedespreciaa
Victor; y Rotario, que pued. elegir entre el rico non Diego y el desheredado

Victor, opte por éste (“contigo pan y cebolla’), y juntos emprendenviaje al

Nuevo Mundo <esbivalencia), a Puerto Rico.
Comentario,— Los pasajesmusicalesestán incompletos. A vecesse apunta

sólo la idea de su desarrollo, y se sigue atendiendo la línea discursiva de

la parodie. Así por ejemplo en la escena 1 del cuadro II, en que leemos:
“seguidijías del coro del chalecoblanco, que se añadiríanmás tarde, o en

la escenaúltima, en que sUn se inicia la canción: “Te llevaré a PuertoRico

/ en un cascarlo de mar”. Coito en el primer cuadro apenas hay pasajes

musicales (se inicia con una sola cuarteta de Harías> parece clara la

intención de añadirlosmás tarde.
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En cuanto e la parodie en sí, parece más bien floja: no mantiene las
virtudes de otras anteriores, El ingenio humorietico—rrda2quiere acercarse

aquí a posicionesde absurdo <por la vía de las hipérboles disparatadas)que
senen más interesantesde haber existido una rayor coherenciaen tal, estilo.

Quizá la parodie no es acertadaporque en realidad subyacenen ella los

mismosfactores críticos que evidenciaba la comedia parodiada: miseria mrd
de la burguesía, falsedad de sus relaciones humanes (Cansecoy “El Marqués”

adulan e la familia de Matusalén, pero en realidad la odian>, idealismo del

héroe —muy galdosiano— de ideas avanzadas... Este, no obstante, es también
caricaturesco: queda prácticamente reducido a un obediente e incansable

robot. En cuanto a Rosario, salvo su decisión final, es un personajemuy

indefinido, y el ensamblaje ocasional de la pareja galdosiana entre un
aristócratay un trabajadorculto, viene aquí muy por los pelos.

110.—Rl rayo.

Juguete cómico-lírico. Rápido, eléctrico y fulminante, En prosa y verso

y dos cuadros, Música del Maestro Albert Cotó, Estrenadocon extraordinario

éxito en el Teatro Esdorado, de Barcelona, el 30 de Abril de 1898. Dedica-

toria en verso a Patricio León rúnico actor]. Al final, relación de obras de

Cranéa. El Teatro <Colección de obras...). Ex librie <firma> del editor:

Florencio riscowich ~ R. Velasco, Imp. Madrid, 1893.

E.— Sefioras y caballeros.

A. — si aplaudís al camarero.

20 pg. 2hj. 20 cm. T—20.360.

Otro: T—4.490.
Reparto <de personajes>:

1 Anunciante

1 Camarero
1 Repostero(italiano]

Patricio León < La Pura, cantaora(amantedel inglés]
<5> 1 JUster Visky tingles]

¡ La Ex capitana(vieja casadacon sí inglés]

¡ Viejo verde (pretendea Pural

Músico ambulante

<5) Tanto la dedicatoriacomo la introducción a la obra que hace “el anun-

ciente” comparanla multiplicidad artística de Patricio León con la figure de
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un famosisimo imitador y transformista italiano conocido cono Frégolí. S17

popular en España (vid mfra>,

Cuadro 1, o “Prólogo”, con “el anunciante” por delante del telón.

El actor va a ir “parodiando los disfraces 1 del inimitable actOr”, y

adelanta los personajesdel reparto <Así, la cantaoraPura es “una barbiana

de baten 1 flamenca de profesión”>.

Cuadro 11. Co,ndor de un Restaurant.Biombo,

El caarero canta la habilidad de su oficio; su discreción C? los

reservados. Aparte de la tespranesalida a escenadel “repostero” (“3 lo non

poso stare in tutti lí partí!...”) y de la tardía aparición del clarinete

ambulante, el juguete se centre en las figuras del inglés borrachín, que
esperas Pura; ésta, que se ha entretenidocon un tocaor, pero por fin llega;

la vieja mjjer de nister Vichy, antes viuda de un capitán de carabiflrnt, que

acude allí a sorprender la relación de Vichy y Pura: y el viejo verde,

presuntuosoconquistador, que anhele conquistar a su “hurí”, Mientras el
ceasrerosale y entra se organiza el enredosocombate (tras un biombo> de la

vieja con Pura, con gran alaran del inglés y roture generalde la vajilla. El

camareropresentauna buena factura al inglés, pero todos han huido, unos

tras otros, sin pagar nada.
Comentario,— Juguete especial • escrito, ideado, para lucimiento de un

buen actor transformista <~ ‘>, que deberá reunir dificilisimas cualidadesí

modular muy distintas voces y acentos, tanto masculinos como femeninos;

generar con pasmosa celeridad (la del rayo> los cambios da testimantal
recrear con acierto la tipología de ciertos personajescortinas, etc.

Patricio León, así, encontrabauna buene oportunidadde imitar al famoso

Frégolí (~»
3>, pero —sobre el papel- lo tenía difícil. Resulta inverosímil

pensar en que un solo actor pueda salir adelante en un compromiso así tan

prolijo en mutis, huidas, aparicionestransformadaspor derechae ftquierda,

etc.

El acentodel juguete es, como no, humorístico de principio a fin, en la

eutodescripciónbiográfica de los personajes, su su mentalidad.., todo el

lenguaje está salpicadode segundasintenciones, que el actor deberá marcar.

Por ejemplocuando la Puradice de su toceon: .. un tocadorhasta allí...

cuidado que toca biení”,

Véase algunaalusión más a esta obra en pgs. 397—8.
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fil.— El helio de Diana.

Juguetecómico—lírico en un acto. [En verso] Letra de — y JoséGarcía

Rufino, Música de los maestrosRubio y Estellés. Estrenadocon extraordinario

éxito en el Teatro Eldorado, de Madrid, el 4 de Julio de 1898. Incluye

“Letras para repaticionesdel tango de Charitd’, y relación de obras de los

autores. El Teatro <Colección de obras...>. Florencio Piscowich, editor. R.

Velasco, imp. Madrid, 1898.

E. RAFAEL. — Despuésde un alio de ausencia,

A. con El bato de Diana,

28 pg. Obj. 20cm. T— 4,088.

Reparto:

Sta, Matías inocencia E recién casadacon Rafael]
González <Nieves>.... Perpetua[madre de Inocencia)

Coralito Naz,.,,., Chanto tmode)oandaluza)

Sr. García <Valantin>,... Don Dimas [viejo verde ridículo, marchante]
Earraycoa Rafael <5) (artista]

Coro de modelos,
(e> Papel propio de tenor cómico o barítono.

“La acción en Madrid. Epocaactual”.

Acto único. 14 escenas. Estudio de un pintor “en artístico desorden”.

Eiombo,
Rafael, por temor a su suegra, no ha confesadosu artístico oficio a

Inocencia, pero espera ofrecerle la gloria al triunfar definitivamente

pintando FI bato de Diana, Su marchante, Dimas, se preparaal asedio de las

modelos. Aparecen en el estudio Perpetuae Inocencia, que, creyéndolorefugio

parasus amoríos, se escandalizan.Escondida Inocepcia, cree ver en Cbarito a

la amante de Rafael, y la conversaciónentre ellos favorece el equivoco. Tras

un desmayo, Inocencia acepte la realidad, pero impone su presencia.Corroída

por el entusiasmode Rafael (que canta: “. . , Ahora es preciso / copiar en

breve 1 sse ondulante 1 seno de nieve. 1 Ji Venus misma 1 lo tuvo igual”>,
rompe el 1 tenso. Don Dimas apareceperseguidopor Perpetua, que no es otra

que la mujer que abandonó hace quince años, e Inocencia, arrepentida, se

presta a ser la modelo de Rafael.

Comentario.— He aquí una curiosa mezcla de géneros: Estamos ante un

enredo (opción sutil, no excesiva> que usa el viejo recursodel quid pro quo

<en el natrisooio” Dimas — Perpetua>, peto superponiendoa él un encardí’
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namiento, una intención en la nueva tendenciade la sicalipsis, apuntadasólo

en un contexto artístico, pero anunciandoye claramente la nueva época. Al

respecto, junto a otros apuntes de la obra, puede verse las pgs. 398—9.
5

112,- Les preeupoestoa de Yihlaplerd..

Revista cómico—lir’ico—financiera. <En prosa y en vereol. En un acto y en

cuatro cuadros. Libro de loe eres. —‘ García AlvArez y Paso, Música de los
Maestros Calleja y LleÓ. Estrenada con extraordinario éxito en el teatro

Maravillas la noche del 15 de Julio de 1890, Ex líbris (tiran>; Ramón de

Orense. Dedicada el sabor don Federico Cocatellí <ala) Al final, “Letras

para loe ocuplés del oiscok. y “iotas” (S~4>, Portada con grabados <018>

Hijos de Eduardo Hidalgo, Florencio Pieoowich, y Arregui y Aru.j, editores.

5. Velasco, imp. Madrid. 1899.

A. - dedidme si ce gustan éstos,

37 pg. 2 bj. 20 ce, T—l0.104.

Otro: T— 13.000

Reparto:

Cuadro Primero. — El grito ea el cielo.

Sta. Caballero.,,....... Un ángel

Sr. Vázquez Granizo padre

Roiz Paraíso(baturro>

Aballe Júpiter <tonante]
Coro de nubes y granito..

Cuadro Segundo. — La cobranza de iepueetoe.

Sta. Coral.,,........... La remolacha

íd 1 Le sal

Guerra La calla

Llanos Une

Gaeta Otra

Sr. Aballe Júpiter

Fuentes............ Caledonio (borracho>

íd Violín

González Paulino (borracho)

íd Bombo

íd Esoenciano (tendero de cosestibles]

Vázquez Alguacil
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íd

Sr, ~

Alvaro

Eoim.

Oza.

Pito

Guardia 12

Guardia 22

Trompa
Un señor flaco

Figle

Un marido

Un señor gordo

Un niño
El matrimonio estéril

[d El matrimonio fecundo

CuadroTercero.— Los hombresdel día,

Sta. Coral El carbón
Sra. Pastor Señá Leona (tabernera]

Sr. Puentes Florentino (sereno]

González Colafieja (militar tuerto>

El Cisco
Misal (¿sacristán?)

Tato (chico de la taberna]

Júpiter

Id

Boiz

Halmafa

Abel la

Boix Paraíso

Coro del carbón

[d.

Ramiro.

Martínez.

1.N.

[d.

Cuadro Cuarto. 4poteosls.El Gítimo remedio.

Todos los personajesde la obra,

Cuadro [. El grito e. el cielo. 6 escenas. Foro de nubes. “Aparato

gramde con tres acumuladores [telefónicos) que llevarán los letreros

siguientes: sEspala:., «Prancia», «Vilíepíerdes”.

Júpiter, en el cielo, se entera por teléfono de la granizada que ha

caído en España. Ordena venir a su presenciaa las nubes y granizos, que le

informan que iban hacia Filipinas, pero al pasar por Madrid supieron que
había subido al poder Silvela, y se desmayaron, cayendo “sin orden ni

concierto”. Dos granizos que cayeron en el Ministerio de Hacienda no han

regresado, “porque lo que allí entra no sale jets”. Júpiter recibe la

llamada urgente de un pueblo que jamás había “reclamado”: Villapierde. Se
dispone a bajar a la tierra, disfrazado, pero antes se le apareceParaíso,

vestido de baturro, y la informa de la inmoralidad de la Tierra, desdehace
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seis mil años. Júpiter duda, pero Paraíso aporta pruebas en forma de

periódicos <‘‘>, hasta que el dios se escandalize:

IT yo que nada sabia!
¡Qué verguenzal ¿Y para esto

mantengoyo la policía?

Así que coge “media docenade rayos” y se baja con Paraísoa la Tierra.
Cuadro II.— La cobranzada loe i

4xiestoe. 12 escenas,Plaza del pueblo.

Celedonio explica que tndoe los comercios han acordado cerrar como

protesta a los impuestos.Un piquete rompe sus cristales. Júpiter asiste a la

recogida de impuestos, que a todos afecta: Al gordo y al flaco (m~~), al

matrimonio estéril y al fecundo (idem>, los músicos <les ponen sellos “en el

pito”, o, al bombo, “detrás”). La cafa y la remolacha consiguen Itibrarse

engatusandoa loe guardias, tras cantar con etioba intencUn su dulcisimo amor

mutuo <“.. . Con el vaivén 1 de este compás. 1 siento no sé qué 1 dulce

hormigueo, 1 y un deseo 1 y un mareo...”) • La sal se escabulle con salero.

paulino, un borracho, ha preparado unas composioiones planetarIas para el

Oedsóm: “Silvela, un sol. Durán y Blas, un aerolito, Villaverde un mete...

oro. Dato, un fuego errante, Polavieja, un fatuo...”

Cuadro III. Loe hombresde día, fi escenas,Telón corto de calle,

El carbón acusa a los presupuestosy su coro de señoras incita al

público: “ademásde ustedes1 todas suplicaia~s 1 que este cuerpecito 1 miren

con arar, 1 y a ver si no sienten 1 al vernoscalor”. Colafleja pretende parar

el m~tin que se prevé con un baile. Reunido con el Misal y Florentino.

desayunanunos chatos merced a la seM Leona, que sin embargo amenazacon
retirarlos el alquiler de su gabinete <con came y todo), pues nc pagan.

Llega “el elaco”, y canta unos coupl.ts antigubernamentales(vid mfra>. Por

lo, Júpiter consideraque “Empalie no tiene cura”, a lo que contestaParaíso:

‘¿Curas? Demasiados tiene”. Pero Júpiter se siente generoso, y...

Cuadro IV. El único resedio, <Apot.oaiC. 1 escena: ‘te Industria, las

Artes, le Justicia, el Comercio y todos los personajesque toman parte en la

obra, formando un grupo alegórico a gueto del director de escena’.
El serenoFlorentino pide opinión al público.

Comentario.- ¡lay que partir del contexto histórico que inspira ia

revista. niy concreto. A la sazón era Ministro de Hacienda Fernández
Villaverde. Este dictó unos presupuestoso~y impopulares. “Los han gritado”,

dice el propio libreto, junto a otros mil perfiles de los mismos que van
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saliendo con afán satirizador. La crítica humorística traspasa la obra

entera. Sí propio ministro es específicamenteaseteado,

PAULINO.— ¿Qué es Villaverde? Un apeadero.
Las referenciasconcretasal azúcary al carbón, como dos ejemplos críticos

de alimentacióny energía, debían haber sido n.y comentadasen la prensa.

Los tipos socialesson buraristicos y simbólicos, representana grandes

masaspopulares, y casi todos estabanya en la anterior obra de Iranés sobre

unos presupuestos políticos <véase 104.— El Selior Fusa de las viñas>. Entre

ese dato y el analizadoen la nota 318, que afecta al encuadre estructural de

esta particular zarzuelapolítica. comprobemoslo nicho que aportó Granés a
la tripartita autoría. Conviene destacar esa cuestión en vista de las

opiniones criticas posteriores. Por ejemplo, Ángel Sagardiacita esta ObrC al

dar dos ejemplosdel subgénero ‘revista política, muy gvstadm en los últimos

años del siglo pasadoy prImerosdel presenté” (rílC>, Subirá encusntraentre
las notas de Emilio Cotarelo que “el titulo de Los presupuestosde ViIl,v,rde

fue recordadocon delectación” <~‘~>. 3. MI Gómez (82 Madrid.,. Pg. 494) dice

que los cuplés del Cisco “se cantaron por todo Madrid.., y provincias”. Y

Fernández Cid apostillaba que esta obra, dentro de su ámbito, merece ser

‘unida ea el recuerdo a Cuadros disolventes, o El plato del día <ríSO),

Personalmente, sin embargo, yo casi prefiero la otra versión de
presupuestos’que hiciera Granes con Navarro Gonzalvo (104.— Juan de las

Viñas>. Aquella estabatotalmente ajena a la lubricidad sicaliptica, si, pero

su sátira política era reAs profunda y analítica; gozaba de mayor freqcura

humorística; y su estructuración temática no era tan disperse, pues, de

alguna manera, seguíaun erguanto.

Un apunte sobre la coincidencia temática de estas obras y los

esperpentosde Valle puede verse en la pg. 406.

e
113. — La Oolfemia.

Parodia de la ópera La BoheMa e2’. En un acto y cuatro cuadros, En

verso. Música del Maestro Arnedo. Estrenadaen el Teatro de la Zarzuela el

día 12 de Mayo de 1900 <322). Dedicada a 0. Manuel Fernández de la Fuente

Cs2>. Biblioteca lírico—dramática y Teatro cómico, Arregvi y Aruej,

editores. R. Velasco, mp. Madrid. 1900.

E. SOGOLFO,— ¡Gachó, qué temperatural

A. — perdonad sus muchas faltes
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de qee ,DC~Je 3.meei’IeI3.sáadome MIdO.

nQ 33.— JuNín Rosee pedía perfectisente dic é/ tipo de Soqolfa, MADRID <ÚNICO, 1—IV—láN.
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44 pg. 2 hj. 21 cm. T—16.056.
Reparto:

Sta. Arana
Sanford

Sr. Roma

Sigler

Xoncayo

Ruiz de Arana,

Arana <P,)
Sánchez

Galerón

• . Gilí < <Html), chalequera alcoholizada]

Niceta 1 <Musette), ex amante de Malpelo)

Sogolfo (<poeta Rodolfo>, “periodista” <2fl>)

Colilla 1 <filósofo Collin), agente funerario)

Sonoro [<músico Schaunard>,organillero]

Malpelo 1 <Narcelo>, pintor de broche gorda)

Telssforo 1 <Alcindoro), carbonero)

Cabodel Resguardo

Segundoapunte

IR NI

Coro general, la luna, el sol, banda militar y un cobonbro <no habla>

Cuadro 1. ñ escenas.Desvándesmantelado.

Primero Sogolfo y Malpelo, luego Colilla, se están quejando del frío

cuando llega Sonoro, dichoso porque trae cinco duros que ha ganado en la

Botilla:

cinco durostraigo aquí.

con vosotros los comparto,

pocos hombreshay así
LOS CUATRO.— Viva la Golfesia — y su institución,

y contra la anemia — viva el peleón.

A comer - a beber,

a reír — a gOzar:
juventud y placer

nuestro lema serán.

Con el duro sobrante piensanen ir a cenar “al cafetín del Von Plus” Pero
Sogolfo permanece un rato allí, y llama a la puerta Gilí. pidiendo aceite

para un velón, Un traspunte <el “segundo apunte” del reparto), ‘con un tubo

¡¡qn”. les epegalas luces:
OllA.— Y en este trance

no hay quien nos quite
que Juguenisun rato

al escondite.

Asi . Sogolfo coge por (¡o la uno e Sus y un soltada la tun al prncen¡o’

SOGOLFO.- ¿Peraitirasme.di
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Recordemos e

simpática vecina

que yo me tose aquí

tu gélida manina?

Rodolfo: ‘tensado Ja sano dl/Vial, con vot. plena di eaOziOMi.’

Che gelIda ,anIasI

Be la lasci ricaldar.]
Se vulgariza, como no, la alusión románticaa la luna, y asimismoel nombre y

el apodo de la nachacha¡ “En todo Chamberí ¡ mn llason la Gilí; 1 pero el

nombre mIo 1 es... Ruperta” <por Lucía]. A lo que conterta Sogolf o (Éxegéndo>:

“;Oh poesía!... ;Hsupertal!!”. Enseguida lee entra un amor ‘de rondón” que
el chulo resuumm así: “Xc gustasteuna miaja, 1 y yo a ti concetún1 que no te

parecí costal de paja”, y, entrambos: “¡Que — muero por tus pedazos!”.

Cuadro II. <Todo musical]. 2 escenas<afl>, La verbena de Sen Antonio

(en sustitución del Barrio Latino].

Sogolfo presentaa GUi en el Ion Plus. ApareceNiceta, antigua ante

de Nalpelo, y éste piensa que quiere “darle achares” con el carbonero. Pero

Ficeta cantanostálgica tres provocar actiÑad.z <tañas de asoahto’ al lanzar “un

p,olonpdo y ¿gUspitosogorgorít9 Canta, si, el célebre vals «Quando man vn

soletta per la vía...> que conservecierto lirismo, pero más meridional,

¡Ay infeliz de la que da a un ingrato
el corazón,

y tiene que ocultarle su pasión.

y al mirarle él no llega a comprender

las penitas que en el alma

oculta la mujer!

dosis de hedonisrcerótico:

Sin dolor, sin temor

ser loe dos sólo un ser;

no hay encanto mayor

no hay mayor placer.
un dolor de mielas y se desembarazade Teleeforo paraDespués la chica finge

emparejares con Malpelo.

Cuadro III. Telón corto, E escenas.Fachadade cuartel y de taberna.
Gilí busca a Malpelo para quejaras de Sogolío <“Maldito”, “descesteo”.

‘cerdo”...> pero, reconociendo que no puede vivís mm sí, pide al amigo que

intercede, EscondidaGilí (veremoscomo>, Sogolfo aclare a Malpelo que quiere

También añadh alguna
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a la chalequera,y que no tiene celos, pero que está alcoholizada:
Gilí está domimada

por un vicio fatal,

y aunque ese vicio en mi — agrada.

en ella parecemal.

El terrible descubrimientoque en La Bohénehace Nial de su fatal enfermedad,
se sustituye aquí por un ‘Lo notó”, al que sigue una irrupción furiosa. Muy

en su papel de chulo, de gafo, él permaneceráindiferente mientras 011<,

convencida por fin, empieza a despedirse con desgarro. Pecordemas el

dramático eAddio, dolos evegliarí alío matinais, sutil indicativo de la

convivencia amorosa: y vearas su versión amplificada ahora:

Y el dulce despertarpor las mañanas

de los días de fiesta,

que si no bable ropa pa mudarte

— tirabas un plato a la cabezal

Remeroremostambién la mutua repetición de despedidas <«Addio. . u> que aquí

recaesó]c en 0111, hasta llegar el chiste de Sogolfo:
¿Te vas a despedirde todo el mundo?

Porque mando sacar una banqueta.
Sin embargo, ‘estos u abnnn de pronto, porque, como dice Ciii. “¡Hay una

continuaci¿nI”. Y, abrazados, ni siquiera perciben la violenta discusión de

liceta y Nalpelo. <Se conserva, pues, el aplaudido contraste entre las dos

parejas>.

Cuadro IV. 4 escenas.Misma decoracióndel Cuadro 1.

Sogolfo y Malpelo intercambianreticencias sobre sus parejascontrarias.

No tienen qué comer (ni siquiera “un’ aringa salata” sobre la que ironizar:

¿salmoneo lingus di pappagello?), así que Sogolfo a la guitarra, Malpelo

jaleando. Sonoroal zapateadoy Colilla al cante <emulnndo acaso la variante

musical que ya propusieraSchaunard, el fandango>, improvisan “un poco de

juerga’
COLILLA, — .. . Muávete deprisa

porque el hambreapremie

y así se distrae

toda la golfemia.

La Niceta se adelantaa la Gui, anunciandosu extrema gravedad, y que

‘viene a morirme aquu”.
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SOGOLFO.—¡Esa es una estrafalaria!

Nalpelo diagnostica en un aparte <¡La tisis! >“. y la enferma expresa un

capricho: quiere ¡un cohombro!, una porra de churrería Qe acaso un pepino?.

vid mfra>. Colilla afiade la necesidad de un reconfortante “cordial” y decide

empefiar su gabán, remedandofamososversos:

Y pueslo voy a perder

de él me quiero despedir.

CTono lúgubre>

¡Ojos que te vieron ir,

cuando te veránvolver!

<Y la melodía eveochiazimarra, senti,..m se reconvierteen “Paletó, ¡ay, mi

paletó!” sin faltar la italianizada despedida; “¡Addioi.. ¡í¡Addio! II”].

Habiendoquedado solos asistimose un duetd’, nostálgicopor parte de Gilí, al

evocar el primer encuentroy las frases de Sogolfo: “. . . tu gélida menina”;

pero intolerablemeatechusco por partede Sogolfo, hastaque termina:

LOS DOS— Me muero
> ya,

Muérete 1

que estoy
quedando =1.

que estás 1

Cuando llegan los amigos con cohombro y cordial, Gilí ya delira.:

“(fnltlndoss gradnisents>.— Os veo a todos bailando.. 1 ¡ Nc toquéis el

organillo! / ¿Qué hace aquí ese monaguillo?...”, pero, tras creer todos que

ha muerto, Sogolfo da a oler la dicina <que es amoniaco> a Mli, y. como no

tenía sino “una tejada’, se recupere. Sogolfo le perdonará si no beb. más,

cerrándosea?l la parodie:

OlLí. — Corriente.

Ya no beberéaguardiente.

(con, no sea del Mono>.

Véase final de Sogolfo en la pg~ 448.

Comentario.— El comeatario de esta parodie, en rigor, no debía ser

distinto al que aportamoscomo estudio básico en el apartadoa ella dedicado

en el merco del teatro da 3ranés, al que por tanto remitimos, en las pge.

359—364.

Mas, como allí mismo se anunciaba, si parece conveniente completar

aquellas consideraciones generales con el desarrollo analítico de una serie

Y

1
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de recursos teatrales, lingílisticos, temáticos o socioambientales, que

exponerrsa continuación.
12) La ambientación castiza.— Este factor se revela cOmo absolutamente

imprescindibleen la ideaciónparódica de La Oollea.ia. Es parte de su materia

intrínseca, de la caracterización de todos sus personajes, y por ello loe

cuatro primeros versos de la parodia lo evidenciande antemano, cero ci ya

quisieran fijar esta característica en la receptividad del espectador:

S~OLPO.— ¡Gachó, qué temperatura?
NALPELO.— Recontra! Aquí Dios se hiela.

SOGOLFO.— Esto es el Polo, chiquillo.

XALPBLO,— El polo.., y la petenera.

Desde la prira palabra, el vocativo jergal, y la interjección popular

seguida de una semiblaefemia, hasta el diminutivo andaluz y el chiste de

referentes folklóricos también meridionales, no bey verso que no testimonie

lo castizo. Es más, tal léxico exige una entonaciónpeculiar, achulapada,en

íntima conexión, como iremos viendo, con lo que el génerochico fijó a modo

de idiosincrasia castiza (~~e),

Pasemosal Cuadro II, que sustituye el tipismo del Barrio Latino por el

de la verbena de San Antonio. Farolitos, veladores,muchasbanquetasjunto a.

puestecillosde floristeras, el barquillero, el churrero. Y no todo va a ser
chusco; también queda un resquicio para la visión lince (nótese el

heptasílabo>:

OTROS.— ... A perra la tirada;
de canela barquillos!

UNOS.— ¡Tiestos de albahaca!

¡De violetas ramitos! <Bao II

La simple calle también deja sus ecos, como cuando ‘sé oyen las capanilín

de las bu,,,, á léctus’, y el grito (dentro> del burrero, mientras annece (0.111.

Eso. 1>.

Y en fin, el tipismo pareos elevaras hasta un extrafio valor simbólico en

la elección de la última voluntad, o último “capricho” de la moribundaGilí

¡Un cohombro! <sz~’>, Que no tiene una Écclusiva resonancia cómica parece

claro al venir precedida la expresión del deseo de cierta indecisión

vergonzosa, y seguida ‘(dneiiícasentéJ’del general asombro:

RÁLPELO. — tEndré él/os y con cucho butnio>

¡Es un síntoma fatal!

?1..j< y
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El casticismo también viene acentuado en el aspecto musical, COmo 55

lógico dentro del género lírico. Aunque la única alusión a la música espaflola

de La Bobán es la propuesta de fandango que hace Schaumard <C. KV), era de

rigor que la parodie se poblase de sonidos hispanos: la popuiarleima habanera

del organillo, el schotis, la misma mufeira o el genuino jaleo de pitarra,

cante y zapateé.’ que improvisan los cuatro amigos ~para entretener el

hambre”.
22> El lenguaje. La jerga golfa.— Los estudiosos ye han incidido en

esto. Según Deleito “Granes lucía su ingenio y sus dotes de fácil

versificador festivo, utilizaba le boga en que estaba aún el teatro de

chulos, para poner en juego el pintoresco lenguaje y los timos de la chulería

madrilefia” <mas>, Zamora Vicente sabe de qué lenguaje se nutre Valle inclán:

“giros, palabras, dichos, refranes, léxico de taberna, de patio de
vecindad,., todo era familiar a los libretistas”, y cita unos cuantos

vocablos que “ya están” en La Oolfenia: “frescales, periodista, ~uincó ‘vaso

de vino’, pitias, lacha” <023), Podemos aquí facilitar una ampliación de esa

lenguaje jergal.

Parece indudable la facilidad que, en este sentido, alcanzó Granés, como

comprobamos precisamente en esta parodie, que, por sus personales, se

prestaba a ello; desde el principio se resarce la condición analfabeta de loe

golfos, por el simple recurso de sacar a relucir la ortografía. Cuenta

Colilla que el pintor Malpelo perdió un trabajo por poner “olive con hache”:

SDOOLPO.—Oye, ¿pus cómo se escribe?

MALPELO.— Fue sin elle y con b grande..

(y Colilla no le corrige).

Lo primero que se observa es obvio: La jerga léxica, más o menos

marcada, se inserte en un registro coloquial sumamente vulgar. En la breve

escena primera ya encontramos; pa que tú veas”, “a lo menos yo” • “ajá que la

ocurrencia”, papel atraseo”, .. El propio autor, a veces, se ve obligado a

usar la letra cursiva, probablemente para asegurar la fijación del

vulgarismo. O bien para destacar el uso jergal, que incluso clarificará pera

la puesta en escena;

SOGOLFO.—¿quiés aceroate al chubeski?

(Sé han untado a la luabué) <CI. BIt)

Puede que hoy, aun con esas, tropecemoscon sorpresaspor haber desa-

parecido la expresiónconcrete, segúnel procesode autodestrucciónInterna,
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corta vida y secretismodel lenguaje de argot. Cosa que no deje de afectar al

lenguaje infantil:

Gui.— Y en este trance

no hay quien nos quite

que jugijeros un reto

al escondite.

SOGOLFO.— Bueno,
GILI,— (tun lo, chico,> ¡Orivenga! <CI. E.V)

La desapariciónpuedeser del concepto:
GUi.— (¡SI que es fino el consumero!)

es decir, el vigilante de consuaos,perseguidorde matuteros.

Y poderos hasta llegar a verdaderasobstruccionesde interpretación,

como cuandooia~s discutir a licete y Xalpeío <CIII. Eao.V>¡

IICflA.— Yo río de tu facha.
MALPELG.—Si tú tienes poca lacha

yo no soy ningún cimbel. <flO)

Sólo el contexto, también, por ejemplo, nos aclarará que soa.i”

sigmifica en silencio: “tú adentro 1 y comal hastaque te avise”.

Por supuesto, paralela y coherentemente,han ido apareciendo,aquí y

allá, las mas diversas deforracionessintácticas (‘alo que te se Ofrezca”,

“marcha de alivien”) y fonéticas: “iznorante, “que la diho”, “coabro” (por

cobosbro), ‘práztica”, etc.

32) Visión socioliteraria de la golfería.— Aparte de todo ese habla,

cuyo rAs detenido estudio aportaría muchas conclusiones sociológicas, hay en

La Golfeáis un buen odaro de alusiones al serna golfo de que derive el

ti tulo, tanto desde el punto de vista linguí atico como sociocultural o

costumbrista. Habría que profundizar en dos facetas de un mismo estudio: por

un lado, si se trata o no de un reflejo más o menos realista de un tipo

social; por otro, parececlaro que el procedimiento de Iranés recurre a la

hipérbole, a la saturación de rasgos, en pos de moldear el mando estético—

deformante de la parodia.

los dice Pío Baroja: “lo be visto por Madrid Rodolfos, ni Colines, Ximls

ni Limetas, Si loe he visto alguna vez, ha sido en los teatros y en los

cinematógrafospara entretenimiento del buen filisteo” <a’’). Quiere decir

que no ha visto a los tipos que protagonizanLa bohé. Pero si nos describe

la bohemia real, y la golfería, de un Madrid finisecular: “bohemia áspera,

Eart
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rebelde, perezosa, maldiciente y malhumorada.., La vide perezosade noc-

támbulos, el pasare. horas y horas en un café maldiciendo de todo y de todos,

desarrolló la golfería, y con ella el alcoholismo, le suciedad y la falta de

higiene...” ~ Y esa descripciónsi se ajuste bastante bien a nuestros

personajesparódicos: Sogolfo, Colilla, Mli .,. Y sigamos el párrafo del

novelista: “La gente identificó con su instinto certero el merodeadordo las

afueras con el perezosodel café. Vió que entre ellos había algo común, y a

los dos los llamó golfos”.

Guillermo de Torre define golfemia cemo “mezcla de golfería y bohemia”
(flm>, y Zamora Vicente habla de “un estrecho sendero Bobéme—bohemía—

golfeáis”, precisamenteal evocar nuestra parodie <“un eco más o menos

cercano de los personajesiniciales queda aún en la parodie de la ópera’> en

íntima conexión con el esperpento:“¿No hemos puestolas grafías consagradas,

para seguir con la crítica tradicional del Callejón del Gato, ante un espejo

deformante?” (SC4>, A ello nos hemos referido en otros lugares.

Por nuestra parte procuramos indagar en la posible implicación biográ-

fica de aranéscon la temática <¿Bohemia o golfemia?, pgs. 40—43>, aunque muy
al margende los ettremosde esta parodie, que entranen el campo del lumpen.

Y ahora afadimos dos dítin datos: Ruperto Chapí hab?a musicadoya en 1896

un libreto de SánchezPastor titulado Los golfos <‘~‘>¡ y que el público puso
interés en la temática bohemia—golferia también lo muestra el ver que las

compaiflas, incluso en sus giras por provincias, ofrecían en el mismo cartel

la zarzuelaBohemios junto a La Gol ¡sala de Grané., asegurandoel éxito.

Ahora sólo nos queda abrir de nuevo el libreto, y a través de él,

matizar lo más fielmente posible el alcancegolfo de sus personajes. Porque
hemos hablado de lumpen, pero tampoco — trate de la más canalla delin-

cuencia: es, más bien, un deslizamientodegradadorque hubiera seguido un

camino singular dentro del género chico desde las respectivasfiguras tipo

del chulapo honestoy la remoje insinuantepero casta.

Lo primero que hay que notar es que los cuatro amigos y la Gí Li

trabajan. Te conocemossus oficios, aunque disten de ser estables. Seria

grave descuidodejar de tener presenteel caráctereminentementecómico de la

parodie. Por ello la primera golfería que aparecetiene más que ver con la

rebeldía de un golfillo, de un pícaro, que “estando 1 casi en el aprendi-

zaje”, se capaz de reírse de su propio trabajo: Recuerda Sogolfo que siendo

aprendiz de pintor Malpelo tuvo que hacer
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una manaza, pa un sastre,

de esas que tienen un dedo

seflalendo a cualquier parte..

y el resultado

es que un guindilla

le puso una multe al sastre,

y le llamó sinvergdentza

y la mar de atrocidades.

MALPELo, - Fue un descuido.

~OLKLLA.- Calla, golfo...

El tono humorístico, zumbón, es casi constante en las conversaciones

entre los cuatro amigos. ¡lay que insistir en ese rasgo de amistad <no erenta
algún momento de roces> porque es uno de los pocos valores nobles del modelo

operístico que se conserva en la parodie. Se subraya desde el principio

(comienzo cantado de la escena III>, cuando aparece Sonoro con cinco durosde

plata honestamente ganados tocando el organillo:

con vosotros los comparto,

pocos hombree hay así,

LOS CUATRO, — Viva la Golfemia — y su institución,
y contra la anemia — viva el peleón.

A comer — a beber,

a reír — a gozar:

juventud y placer

nuestro lema serán.

En efecto hay un duro para cada uno, y el sobrante, para una cena conln en el

cafetín Non Plus, El canto final de loe cuatro da relieve de definición al

concepto “golfemia” ampulosamente ‘instituido” con “lema” y todo. La ironía

es patente, pero no dejan de marcarse el festejo de la camaradería y el

entronaitiento del hedonismo a ras de instinto y de vicio, como un grosero

pero simpático eco del sutil carpe diez».. Estos ‘puntos del gremio” llegarán a

estar “dos o tres días” de juerga en una taberna, como informa el Cabo, Kas

sigamos el hilo que parodieel feliz sucesodel nlsico Schaunard(que ha dado

unas leccionesa un inglés). Aquí, lo primero que le preguntana Sonoro es si
¿Ha habido enchufe?(Accidedé roba,>

Y Sonoro el organillero niega. Se siente orgulloso de su hanSa también

honrada:
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CCí.KLLA. - ¿Tresdíasde... rotación?

fAcción de da, el nnubtio)

SOGOLFO.- ¿Nc mientes?

SflJORO.- Ni por asomo.

Sefiores, no hay nada como

tener una profesión.

Faro la ironía y el contrasteacompaflarána tal afirmación. De seguido:

(A Colilla> Mira esta cesta, en la Cuesta
de San Vicente la hallé,

y al verla sola cargué

el momentocon la cesta.
COLILLA. - ¿Y no habla nadie al leo?

~NQR0.—Xi reparé ten siqviera,

digo, si, una cocinera
charlando con un sordao.

Así que algo de enchufe si había habido, y la “profesión” es mixta.

La otra profesión marginal que caracteriza a este grupo viene perso-

nalizada en el protagonista, en Sogolfo. De puro evidente, por cierto, no

hemos comentado su nombre, tan bien traído en la combinación ‘titulo de la

parodia’ 1 ‘personaje Rodolfo del modelo’. Mas veamos su habilidad, St

Rodolfo y Ximl se separabande mutuo acuerdo con gran sentimiento, Sogolío

echa de su lado, con chulo rachismo (“loe hombree sus dejamos plantas”) a
Mli, pero antes la pide sus cartas, es decir... su baraje:

No es por nada, ¡mijer, pero tú sabes

que ya tiene las gulas y la cera,
1 y — pué hacer falte cijalquier moche

pa tallarle a un amigo dos pesetas.
Son cartas marcadas.Sogolfo es un fullero.

Para terminar vayamos con ellas. Básicamenteson tal para cual, pero de

Niceta no conocemosoficio alguno, mientras que Mli es chalequera. Hay ahí

cOmo una voluntad de rebajamientodel tradicional tipo de la modistilla:

SOGOLFO.- El chaleco es la prenda más barate.

OIL!.— Bueno, no empieces ya a meter la pata...

Ya he comentado en otro lugar que Granés sugiere con malignidad <co-

giendo muy por los peíosel texto italiano: “ricamo in casa e ¡non. • 1 Son

tranquilla e lista”) que la chica se refiere ambiguamentee su trabajo:
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0111.— Trabajo fuera y dentro a lo que sale.

¡Oh, sino mio fatale¡

Y la prueba la hallamos en la propia respuesta mixta de Sogolfo:

Pues yo lo mismo,

porque en el periodismo <vid n, 324)
me va también muy ira)..

Y, de seguido, atendamos al rumbo de la relación que establecen, repen-

tinamente (rendando con brusquedad el modelo>:

GILI.— (Muy peflíta>

Me llaman la Gilí.

SOGOLFO.—¿Otra vez?.. • Ya lo ol.

LOS DOS.— Pues si quieres, mi golfa,

que yo te ponga en solfa.

Si a tu adorada golfa

quieres poner en solfa..,

Tal el punte de partida <C. 1. Eso. Y>. Y la golfería de las dos amigas

<que también lo son bien auténticas, como al final sabe de~.trar Jiceta,

igual que Xusette) se va a centrar en su holgura de libertad erótica, que

será juzgada por los varones, cuando no son ya los beneficiados, con nueva

actitud tachista, Malpelo y Sogolfo se tiran puyas respectoa la iafidelidad

de las respectivasci amantes, hasta que media Colilla:

Pero, ¿susvais e pasar
la mafiena discutiendo

cuál de las dos es más.., golfa?

SOGOLPO.— No hay que faltar al respeto.

COLILLA.— Perdona. Ea verdad. Las pobres

son dos ángeles del eielo¡

Respecto a Nicete no hay duda. De Gilí se sugieren dudasrespecto a su
relación con el viejo protector; mas, cuando va a morir exclama:

Gran Dio! ¡Morir sin golfos

yo que los quise tanto!

Tanto!

Y, en definitiva, no olvidemos el primer plano, que, como todo lo demás,

no es exclusivo de la golcerla y el lumpen (pues afecta a toda clase socio—

cultural) pero se cebe cm ellos con el más terrible rigor <¿evocamosde nuevo

al Zola de La taberna y de NanA?): el vicio del alcoholismo que lleva a Gilí
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a la muerte <al margen del final cómico de la resureccióa)

SOGOLPO.— Una pasión terrible

por la bebida siente;

se bebe lo increíble,

dos frascos de aguardiente.

49> El humor. Alusiones paródicas ajenas a La £ohd.— El humor se halla

esparcido como una siembra por toda la parodie, fiel a su naturaleza. El

hur paródico se fundamenteen el contrastecon el modelo, en los constantes

juegos de transformacióndel asunto serio en caricatura. Pero el in&enio

hu,rcristico del parodista no puede centraressólo en hábiles tras-trueques;

tiene que dotar a su trabajo de un humor discursivo, personalizado, que

salpiqus toda escena, que brote espontáneamentede forma periódica. La vacie

de la situación será tan cómica como el chistede un personaje, st no más’ En

realidad no se trata de chistes, sino de ocurrencias bien trabadas en el

diálogo. Sin pretenderlo específicamente,creemoshaberlo ido ejenplificamdo

en los apartadosanteriores, que, a veces, habrán adolecido de sufictente

contexto como para exprimirles toda su sal cómica,

Pero no renunciamosa mostrar algún caso más, precisamentede esos que

si parecentener entidadde chiste semiautónomo. Sea el primero uno que nos

hizo rebuscar entre viejas notas, Cunndo al comienzo Sonoro invita a cenar

con el duro sobrantedel reparto:

MALPELO. — Ob, Mecenas ejemplar!

COLILLA. — Siempre has de hablaral revés.

No es nuestroKe—cenas, es

nuestro Nos—da—de—ceflr.
En la pg. 4d de este trabajo podemos ver una primitiva versión de este juego

de palabras, convenientementemodificado,

También puede repetirse la gracia en los segmentoscantadosy hablados.

Por ejemplo, burlándose del modelo <Em! dice dos veces y seguidasllamares

así>, a Gilí le tocarádecirlo tres. Una primera réplica se transcribía en la

página anterior, en segmento 11 rico, Luego:

Gll1. En todo Chamberí

— llaman la 0111,

aun cuando es cosa cierta
que mi nombre legitimo es Ruperta.

SOGOLPO.— Ya cantandodo. veces¡se lo has dicho.
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0111.— Ahora lo digo hablado. Es un capricho.

Siguiendo con la presentaciónmutua, no parece que pueda caber duda de

que Granasbuscó la risa, o la sonrisaal hacer contestar a Sogolfo:

Pues yo soy periodista,
es decir, vendo Heraldos por la calle.

Tengo mi credencial de socialista

para el día en que estalle

el cataclismo, y mientras que triunfemos,

se va uno trabajandola peseta...

o cuando al afiadir que ademáses poeta libre, independiente, lee a la Ciii

algunosversos (ase) preparadospara propaganda<“prospectos”> de un almacén

de ultrasarinos:

Hay lentejaspa las viejas

que les gustan las lente/as

y garbanzos de Castilla

gordos como melocotones

y más tiernos que los polvorones

que traen de Sevilla.

¿Suena bien?
alLí.— SI!

£000130.— Es una especiede balada,

[Alusión a La halada de la luz). No sé si el dicho o refrán que sigue tiene

relación con alguna zarzuela, acasoantigua, o no, pero se juega con él para
trabar un chiste, a cargodel Coro general (CII. LcD:

TODOS. - La primare verbena

que Dios envía

es la de San Antonio

de la Florida.

y las chicas le piden
a Sao Antonio

un marido, aunque el pobre

sea un bolonio.

La duda anterior nos sirve de enlace para pasar a un especial recurso

huanristico, que es la repentinaaparición de alusionesa segmentosde obras

famosas <dramas, óperas, zarzuelas...) que serán fácilmente reconocidaspor
el poblico <flSI), en una redoblada intención paródica. Hay varias en La
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Golfemia, como en tantas otras parodias.

El Tenorio no podía faltar, Sogolfo se ha quedado solo. Todo el wndo

esperala apariciónde Ximl, es decir, de Gilí:
(tunen tres aldabonazos treuendn>

(De/ando de sanlUr>

¿Tresaldabadas?.,. Horror!
¿Si será el Comendador?

No es la primera ves taspoco que Granés recurre a Harina, la famosa

ópera de Arriata, incluso con el mismo isotivo mJsical, el más popular. Es cii

la Eso. ¡ del C. ¡II, y el propio Zamora Vicente dice que esos versos están

“muy bien intercalados, eso si, entre los propios de la parodie” <~O)

Nótese, de paso como el libretista marca determinadaspausasrítmicas que el

músico deberáteneren cuenta <ya hemosvisto otros casos>:

CORO.— (dentro de ¡a taberna>
Es beber — sí placer — rayor.

ELLAS. — Más debe ser - el que nos da el amor.
ELLOS.- A beber, a beber y a apurar

el rico mostagán.
A eso sigue un breve ‘cante dngarndo (de Mkeia>, dJeito>, algazara’ entre la que se

distingue la continuación correctade Marina:

«que el vino hará olvidar

las penesdel amore.
Pasan entonceslas burras de leche (dental, mientras amanece,y se introduce

el pasaje hablado.

Grané. también hace salir a escena a un personaje que ¡¡o hablará:

‘vstildo con el (pa/e exacto de Curro I’ergas, ¿irarlesa Jentasenie la escena, y al llegar a

togo/lo, elentrn ate renta, le saluda quitindost, el soebreto, ¿sine/ra su sano con etusión y

desapance’. A todo seto. naturalmente, ha de sonar una q,asg auneal de Curro

Vergas’, Esa zarzuelade Chapí habla tenido tal éxito que ya había dado lugar
a una réplica paródica, Churro Bragas <de Enrique García Alvarez y Antonio

Paso>, aranés hace por su cuenta nueva burla del mismo endelo: el pasaje

musical escogido es el mismo que “malévolos zahories crela~ plagiado por

Chapí” (04’) Además, la introducción de este pasajees repentina, pero ¡so

casual. Fijémonosen el contexto; Gilí, escondida,escucha. la explicación que

Sogolfo da a Xalpelo sobre el fin de su amor con la joven; a saber, ha
descubiertosu alcoholismo. Y Gilí aún escondida,canta en aparte¡
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<Lo notó, ¡Dios clemente!>

Ahí justamentecambia la música tras ese verbo, que por ello alcanza doble

significación: Como que se ha descubierto,se ha notado también, el plagio.

Lo último que propone el propio Granés, en cuanto libretista <el músico,

Ancón, introducirá por su cuenta nuevas referencias paródicas de este tipo:
vid n. 94 de la A¡agrefit> es, en el Oltito fragmentomusical, un ‘pianísíso’ de

la Iraviata mientrasGilí se despide. moribunda, de Sogolfo.

5Q> Parodiasde la propia escenificación.— También en esto Granee se he

ido especializando. Su larga experiencia de hombre de teatro le permite
indagarcon facilidad en el aspecto«convencionalede las situacionesescé-

nicas que aparecenen el modelo, en detalles prácticamenteinherentesa toda

representacióndramática. Esas parodias del delo afectan a la vez a la

propia representación, de la que parecen burlaras: cumplen con ello una

paquete función estructural desmitiiicadora, distensiva, en línea con el

contexto paródico.

Con este procedimiento puede idearse, como dice Deleito, “cierto número

de ¿isalidas»imprevistas, «boutades»y «chuscadase”<~‘~). Veamos algunas.

Un clamanteescenográficode La Rohémede que va sacar micho partido la

parodie es el “letto”, lecho que aquí se convierte en catre. Cuando Gilí

conoce a Sognífo le pregunta si vive solo allí.

~GGLFO.—Con otros tres amigos.

GIL!.— ¿Cuatro?

~GOLF0.— Si.

GILI.— ¡Como no hay mas que un catre!.,

SICOLPO.- Anda! yen ese

no dormimos ninguno.

GIL!.— ¿Cómo es eso?

~GOLFO,—Está aquí desprofeso.

011<.— ¿Paquién?

SDGOLFO.— Pum pal priro que lo viese;
pa cualquier ciudadanoque tuviese

deseosde dormir; pa una actora

que venga aquí a mermes, si es preciso..
En fin pa un compromiso.

¿Lo comprendesahora?
GIL!.— Si, pero adiós...



Vemos que al ponerse de relieve el carácter convencional, carente de

realismo, que había en La RobAse, se evidencia algo que de otra forma habría

pasado desapercibido. que se habría dado por normal <no ibá a babor allí

cuatro camas, etc.>. Al mismo tiempo se adelante lo que todo conocedor <leí

modelo ya sabe, que Mini moría allí. Bao supon. un divertido efecto paródico,

poro también un aparente atentado contra la naturaleza interna de una obrat

anunciar su final, El camuflaje entre otras posibles ezplicaciOI~es (sobre la

presencia del catre) es »mJy acertado; al tiempo que modere el adelas,tO

paródico, e regodee en la sátira del hallazgo.

Luego, en el Cuadro final <Eec, III>, vuelve a macareo partido del

catre. El exceso afecte ahora, principalmente, a la puesta en escena,

haciendo tremendahipérbole de una pequefia ,¿vacilaoióllm de los protagonistas

del modelo:

SOGOLPO.—Malpelo, acerca la caira.

(Me/pdo y Co/ii/a cogen el catre y dan ron ¿1 do, o ¿rs! vuel—

¡a, por la cacen, toso escogiendo al se/nr sitio para col otaria.

Por fin, le dejan (tente por (reste a ¡a venían>.

¿Qué hacéis?Dejarla ya quieta.

que esto es demasiado atre.

vimiento.
KALPELO.— ¡Corcho! Este catre

parece una bicicleta.

COLILLA. — CA Soga/fo, por la caes>
¿Se pone al Norte o al Este?

SOGOLFO.—Donde te dé le real gana.

SONORO.— Aquí, frente a la ventana.

pa que, si bey sol, la moleste. (Lo hacen>.
Está claro que la parodia se ríe aquí más de sí misma que del asunto
parodiado. del que sólo hace sí chusco trastrueque de la delicadeza en la

increíble búsqueda de la “molestia” del sol.

¡o podían faltar dos bromas muy habituales. La primera de ellas es ya

absolutamente ajena al modelo, se centre en si misma. Cilí y Sogolfo, tras su

encuentro, han congeniado. Va a terminar el primer Acto <o Cuadro) ¡

SOGOLPO.—Servidor será tu amigo.

GILÍ.— Y ahora... me voy contigo.

SOGOLPO.—Este, me pasos un buen parto,
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pa terminar el azto.

la otra solo muy de lejos evoca a la obra original. Es en el C. III.

Eso, II. y prssemta como novedad el hacer intervenir a un apuntador armado de

los trebejos que le son propios <figura, clero, en el reparto: como “Segundo

apunte”). Hace referenciaa las necesariasentradasy salidas de personajes,

que no siempre en teatro, ni en las mejores obras, pueden responder a un

criterio de pura lógica. Gil! ha ido a buscar a Sogolfo, y busca la

colaboración de Xalpeío. En esto:

25 AIUNTE, — (4ue sa/e ripido de fa taberna con el desoJar en una sano y

una pa/sabría con vela entendida>.

¡Eh! Que va a salir Sogolfo.

Escóndase usté al momento

porque si sale y la ve

no hay lugar para el terceto.

álgo parecido se explota cuando Gilí ya está en el catre:

OILI.— ¿Nos han dejado solitos

SOGOLPO.— SI, psa el dúo de los dos.

<Volviendo al terceto anterior, se hará, en efecto, en la siguiente escena,

aun con Gilí escondida, gracias al aparte de sus intervenciones.En cuanto al

dúo, se realiza de forre inmediata).

El dónde se esconde Gilí no deja de ser burla de la propia escenifi-

cación, cono es moral en obras cómicas, aunque no sean paródicas. Mli , para

espiar la conversación de Sogolfo y Malpelo. es esconde en la casilla del

resguardo, del cabo, que será un trasto fácilmente desplazable. Si oye
palabras agradables, ‘61>1 ¿de/anta auy gozo,a coso para ¿aturAs,, //evsndo /e caelila’,

mas si adivina la expresión del rechazo, retrocede, “s,’eapre con /a casille’,

hasta que al final ‘tira al suelo la casi//a y viene furiosa hacia togolfo, . .

Pensemos, en fin, que a la pobre Gil! le hace decir el autor

Prepáratea oírme,

que voy a delirar

para morirme.

liemos mal que el amoniaco consigue resucitarla, sacarla de su tajada de

aguardiente,que mo otra cosa padecía.
Por último, en esta parodie, aunque algo meno. que en otras, también hay

un alto número de anotaciones <o acotaciones del autor> para la

representaciónde los actores de forma que se acentúen grotescamente
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determinadasintervenciones. lo tanto es eso reírse de la propia parodia como

poner uno de los pilares de su ézito. El remedodel dramaneorrománticofue

probablementela ram escuelade este procedimiento, que luego so generaliza.

En la Ps. 412, hacíamosprecisamenteun breve estudio de las acotacionesen
el Cuadro 1 de La Qolfamia. Circunscribiéndonosahora a las acotaciones«de

condición intervrotetiva$, podríamosafiadir <sin ezhaustividad>:

Cuadro II ¡ ‘el Coro saluda a 51/1 con une reverenda edeica’; ‘con una ierrible
cursi/ería (Si/U’; ‘llevando esageradicente con el cuerpo el caspia de la Micha (si coro)’;

‘haciendo un prolongado y estrepitoso gorgorito (/1/ceia.l’,.

Cuadro 1 [I¡ ‘con arran~ne exegeredo de pasión 1611/1’; ‘con rabia’: ‘fi’na draaitfte
cada vez sSs draajt ¡ce 161111’ / ‘Din isportarle un pilo (togo/fol’; ‘con exagerado bono’; ‘cuy

acaraselados (5111 y Sogolfo)’.

Cuadro IV: “Trigica’; ‘entre •l/os y con sor/te aisteflO’,’ ‘con solesnídad’; ‘tono

ldgubre’ ‘Sogolfo de vez en toando hace aduanes cósico, de desesperacIón, Los o tras tres
sentados y en aciltudes cAcicas de dolor’; ‘de/ijando 161111’; ‘eanoieando suc/ro (5/111’; ‘con

desesperación cAcica Icolíl/al’; ‘gritando y paleando lsogolfoi’.
*

114.— Rl balido da] tul,],

Parodia de la zarzuela titulada La bajada de la luz (de Eugenio Sellés y

Amadeo Vives (545)3, Bm un acto, dividido en tres cuadros. (En verso], Letra

de — (destacado <3*4>3 y Enrique López Marín, música del Maestro Luis

Arnedo. Estrenada en el Teatro de la Zarzuela la moche del 2 de Noviesbre de

1900. Ex libris (firma y sello> de los editores, Asociación de autores,

compositoresy propietariosde obras teatrales. Florencio Pieoowich y Arrep¡i

y Aruej • editores. E. Velasco, imp. Madrid. 1900,

E. DEOS.— Ved, aquí llegan.

A. si os pareció un desacato,

31 pg. lhj, 20’U cm, T—i5438.
Otro: “Argumento”. Situado en 102 lugar, tras el de la propia Bajada de

la luz. 16 pg. 155 cm. Valladolid. T—50.206

Reparto:

Sta. Franco Selisaria, ciega interine <Isabel)

Vizcaíno Candelas, aldeana

Sr. Ruiz de Arana fladamás, jefe gitano <Esteban)
Moncayo Felipin, el Zulú, pordiosero lírico (Quintín)

Tobe El Ordinario, mayoral
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Sr. Estrella Cabrerito 19

Santos Id. 22

Galerón Gendarme 12

Sanz íd, 22

Gómez Id. 32

Sánchez Cara de lobo, gitano 12

Navarro Cara de perro, Id. 22

Gallo Roque, aldeano

Molinar Pablo, íd.

Un gallo que cumple con su deber; un instrurento maravilloso; aldeanos;

gitanos y gitanas; mayorales, caleesros y postillones; gendarmes, brujas,

niflos y fuerza armada,

“La acción en una aldea francesa, Epoca presente” (0*5),

Cuadro 1. 6 escenas,Afueras de la aldea, EadaSs y su troupe llegan a

le aldea y anunciansus habilidadesal grupo de aldeanos:
RADAXÉS.— ... jacteodo funsione d’ opera,

beilabres, juegos sicarios,
pantomémicas zenzibres

y argo de cimanitráfico, <3*5)

Más llegan en delicado mo,nto: la construcción del ferrocarril está

provocando una violenta reacción entre los mayorales y postillones de las

diligencias. Tras conocerme nituamente Radamés y la. pareja Belisaria—Felipi a,

que desea cesares, y ofrecerles el primero un lugar en la treupe. por sus

respectivashabilidades<canto e instrumento>, llegan los violentos mayorales
(3*7), Felipin les dispara y es detenido. Patalee balando.

CuadroII. 5 escenas.“Teatro maravilloso” de los gitanos, en un mesón,

Los mayorales, y el pueblo soberano (que entra ‘atropel/adacentí, coco hace

sisare’) asistan a La función. Belisaria se niega a tocar si están los
mayorales, pero Radanés la engefia. y empieza la actuación, Consiste

básicamente en una “Pantomima” en que un Mago <¡¡adamas>, con coro de brujas,

hechiza a Seliseria siguiendo las predicciones de unas hadas, representando

ante ella con unas figuras <‘sencillo secanísco de .41/oc’) un eclipse de sol.

Bausana dice empezar a ver. El Mago aplaza una semana la curación total,

Cuadro III. 5 escenas, Decoración en caricatura, con una “Torre el

silencio. Sólo para nudos”.

Los gendarmes que cuidan la torre donde está preso Pelipin se
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emborrachan. Para entreteneres le hacen tocar el fagot. El que no se va, se

queda roque. así que, viendo llegar a Belisaria, que le be oído por teléfono,

Felipin se escapa. Ya libres, Felipin afirma que Belisaria no es ciega, y

pide perdón por la brosa paródica.

Comentario. — Respecto a la escenografía de esta parodia. véase pge. 426—

7; y sobre su vestuario. pg. 431.

La halada de la luz tenía un componente histórico—político que le

parodie prácticamenteelimina. Los “húngaros andantes”, que eran patriotas.

pasan a ser gitanos; los austriacos saqueadores se convierten en violentos

mayorales. Las transformacionesparódicas nada respetan. La ceguera por

brillo de un relámpagoes sustituye por el solipas <buscando posteriores

efectos), y la dulce canción de amor <La bolada de la luz) por un cantar

“entre balido y balada”. El argumentode la función es completamenteoriginal

en la parodie, despreciando el tamiz antifeminista del original de SellAs,

que consistía en le resurección de una ¡mierda, y que terminaba: “. .. que el

habla so las mujeres es una imperfección”. Con ello, la parodia propone, en

vez de caricatura, una réplica a la misma, es decir, una oontraoaricatura,

Igual que con el eclipse. El papel de Radamésdesdibujecasi completamenteel

carácter tan interesado y hasta cruel que tenis Esteban: Es pues, también,

oontracaricatura.Y la hay en el hecho de que Pelipin no perdiera el habla —

co~ Quintín— para luego recuperarla. En cambio, a la caricature final

<recuperación de la viste de Eslisaria>, ya estazos acostumbrados

<resureccionesde Gilí y otras), Tampoco nos sorprendenciertas alusiones de

la parodie sobre el absurdode ciertasentradasy salidas de personajes:

RADAXÉS. — ¿Pero que necesidad

hay de que venga aquí el preso~

BSLISARIA.— Ninguna, pero en fin, eso

lo hace la casualidad,

Y el preso <Pelipin> aparece. Del uíismo modo, cierto, recursos quid pro quo

de la Bajada se evidencien aquí con flagrante intención (CIII. Eac.Itl>

GENDARME 32.— .. . Hay que tenerpreparada.

para que pueda escaparse,
una cuerda.

GENDARME 19.— Idea sabia.
Y a la sazón, el cuadro ha previsto ‘un cab/e erqeradasentegordo’, lo mismo que

el teléfono. ‘enorse’.
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115.— Ls dinaaíta.

Diario de la

todas las noches>.

Música del Maestro

con estraerdinario

<firmasí de los

repeticiones”, unos

Granés, Biblioteca

editores. 1 Derechos

1901.

onche polltíco—literario—musical y taurina <Se publica

Con grabados en el texto e’>. (En un acto, y en verso>.

Cuillermo Cereceda, Estrenadoen el Teatro Cómico (345>

éxito la noche del 16 de Diciembre de 1900. Ex libris

editores. Al final incluye unos “Anuncios para las

“Sueltos para variaciones” y una relación de obras de

11 rico—dramática y Teatro cómico, Arregui y Aruej.
m,sicales de 1’. Fiscowichí. E. Velasco, imp. Madrid.

E. DIRECTOR,— Vengo entusiasmadol...¡Loco!
y a la Revista de toros.A’

28 pg 3 hí. 20 cm. T—l6.0B7.

Otro: “Argumento’. Figura en 109 lugar. 16 pg. 155 cm. Valladolid. T—

50.210.

Reparto:
Sta. Coral Diez

lina Martínez

Sra. Flaquer

Sta. Cohen

Povedano

Nifia Salud García

NiZa ¡aceite Gercia........,

Sta. Fuentes

Sr, Chicote

íd

íd

Alba

Nart

íd

Rodrí gIJsz...............

Molinero

Delgado

Niele Martínez

La revista de Teatros

La Temprenica

Suelto 19

Id. 22

Id. 32

La revista de toros (e)

Idem

Esquelamortuoria

Don Benigno (viudo]

El loco Dios

La últirn hora

Rl inventor del movimiento continuo

Articulo de fondo 12

Telegrama12

Articulo de fondo 22

El redactor

Bid (teno, julída Bici, en L,.je de La Atruene)

El Director

Loreto (Pradol

.2 2
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Nielo Moreno (Enrique] Chicote

Sr. JiSnez................,. Mozo de la redacción

Llano Telegrara 29

Coro de anuncios. Coro de afloras,

<e) Este papel debe siempre desempedarlo una primera tiple de la compaflia.

Acto único. 14 escenas. Despachodel Director del periódico.

Comienzo prácticamente calcado de 71.— Rl grito del pueblo. La revista

de Teatros, en vez de repasar (como allí> las salas teatrales, da pie a la

entrada de unas breves parodias: la del tenor Bid (“IB sempre soltando

gallo!”); la del personaje “Tempranica” <sacando de un capacho al vástago de

su novio>; la del enloquecido Gabriel. en Loco Dios Ilotra vea Echegaray!); y

la de la pareja Loreto Prado á Enrique chicote, ideando un estreno en el

Cómico, Aparecen luego tres “sueltos políticos”, y la “esquela” puestapor el

atribulado viudo don Benigno, que ha soportado once aloe a Leona <“Murió de

ataque de bilis / porque me manchéel gabán”>. Siguenocho coristas—anuncios

<con dom series más de repuesto al final) que combinan mayornte la broma

erótica y la política. Ejemplo mixto:

A la viuda de un carlista

que murió de capitán.
para todo tratamiento

le hace falta un capellán.

Aparece la Revista de toros, con la crónica de una corrida enque

los cornúos animales

por guasa o con fines críticos.

llevaban nombresiguales

a los partidos políticos.

A saber: «Carcunda» <Negro, bien armo, buen porte / ; y qué pies, Santa

Madona!...”>, uleos <“.. . y al fin se murió solito, / porque naide le biso

caso...”>, «Conservaorm (“De pocas libras, machucho, 1 ensahaneo.burriciego;

no habla que ser ruy ducho / pera ver que era un borrego...’), <Liberal»

<extracto del «Fusionieta» de Rl rito del pueblo), «Demócrata»:

Deaderata, bien anuo,

de libras y estampabuena.
El mateoren acecho
de aprovecharla ocasión

en vez de irme por derecho
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le hundió el estoque a traición.

Silbá al cobarde la gente;

gritáronle «;calsonasOsl e.

Si no es por el Presidente
lo metana patatasOs..

y cflemerista» (combina toros «Oobernasián» e «Izquierdista» de El rito del
pueblo>. También se repite el “Remumen”. y le firma de “La tía Javiera’. Por

fin, telegramas de Peri e y Londres, “La Ultime hora”, y un “Nuestro grabado”,

novedad de ‘cuadroplatico Penado por cujetes,,, (que) se venerÉ a capucho de) ditector y

segtn Ja )ocalidad’. Unos chicos atraviesan la escena anunciando el primer

número.
Comentario,— Coso puedecomprobares, La dinamita es una segundaversión

de 71.— Rl grito del pueblo: Sigue paso a paso sca estructura atenta a la

txisa del mutatls zutamdis, Pero los cambios son más bien svperficiales. Por

ejemplo el coro de lee letras de imprenta que aparecía al principio se

traslada y transmute en el plástico e impreciso ‘grabado” final. Sé

actualizan, naturalmente,las alusionesteatrales, Hay una clara reducciónde

espacio en le “revista de toros”, que en Rl grito adquiría una despropor-

cionada <pero alortunedisima> dimensión. Y en fin, tanto las más diversas

ocurrenciassatíricas cono la ideología del supuestodiario
revolucionariO acérrimo

y de oposición rabiosa

me calcan sin pudor de El grito, Por eso resulta decepcionante en la primera

escena, encontrarme con la vieja (y ahora falsa> formalación del Director

(alusiva en realidad a la escena teatral>:
y es que el periódico alo

inaugura un nuevo género,

político y literario,

satírico al par que serio.
*

116.— Caac.srrabias.

Sainete lírico en un acto y cuatro cuadros. (En verso]. Letra de D. —

(destacado) y D. Eduardo Montesinos (SC)), Música de los maestros Usó y

Barrera ~ns>, Estrenado en el Teatro Eslava el 20 de Febrero de 1901. Al

final, “Letra para la repetición de los couplett, y relación de obras de

Cranes. Eiblintsca lirico—dramática y Teatro cósico. Ex libris (firma y
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Sello> de los editores: Arregui y Arusj. 2. Velasco, imp. Madrid. 190í.

E. CORO. - Ya habrá usted sabido,
A. si es que el sainete ba gustado.

33 pg. 1 lii, 2O~5 cm. T—15.406.

Reparto:
Sra. Alvarez

González..

Lanovio
Valverde...

Plá
Bonoris...,.,.,,,,

Sr. liqucíra

Consález (PA

Nariner

Chavito...,.,,,,,..

Maflana

Anita ( “Cascarrabias, novia abandonada de Pepe)

Paulina Iproatida de Pepe]

fofa Bárbara (madre de Paulina)

La Patro (amiga de Anita]

La safÉ Venancia (portera]

Una convidada

Marcos[criado de Pepe]

Pepe

lodalecio (vendedorde muebles,

Roque (socio de Indalecio)

Un chico jorobado

amigo de Anita)

Mozo
Convidados, convidadas, bandurristasy guitarristas. Coro general.

Cuadro 1. 6 escenas.Telón corto, Patio de vecindad.

Pepe ha encontradouna novia rica y se traslada para casarme, abando-
nando a Anita, que le ha cuidado en una enferredadconesrero, Ver.ancia y las

vecinas se enteran y pretenden boicotear la boda. Aparece Indalecio, que

conoce a “Cascarrabias» desdeniele, y también la prorute ayuda. Pepe se sida,

pero las vecinas le despidencon estruendode cacerolas.Se burlan:

CORO. — .,, Ande la filadelfia

viva el seforlo

levitin y chistera
y estómagovacio...

Cuadro I(. 8 escenas,Gabineteelegante.
Se instalan Pepe y Marcos. Llega Anita y destreza ‘los bibelots” de las

consolas y .1 sombrero de Pepe. Al poco. Paulina y su madre,que se adelantan

para ir al Registro civil. Después, Indalecio y Roque, que se llevan todos

los nebíes, que eran fiados. Pepe, con un grao sombrero de Narcea. sale
hacia el Registro. El criado, que es may supersticioso, ve aloe augurios (un

moscón negro).

Cuadro III. 1 escena. Telón corto. Indalecio y Roque, achispados, van
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cantando.Anuncian que Anita “armará una bronca”.

Cuadro IV. 2 escenas.Restaurantmerendero, con todos los personajes.

En efecto, entre Venancia, Indalecio, la propia Anita, y sus amigas.

desenzasscarfl a Pepe y es burlan de Dofla Bárbara y Paulina <Venancis. — “Y

tenga usted más respeto 1 que hay seflorasde la Aig lije”) hasta que ambas

huyen, renunciandoa la boda. Inmediatamente Anita empieza a pedir perdón y

amor a Pepe, hasta que éste cede. Alguien habla de la “reconcilIación 1 de

Abelardo y Eloisa”. Marcos está muy contento por las buenassedales.

Conterio. — Poco vale esta zarmualita tildada de sainete sin saberse

muy bien por qué. Acaso por la búsqueda de una serie de tipos populares, con

regular fortuna. Así, el tipo de novio interesadoen “buena” boda y el de su

oponente. la joven (¿modistilla?> despreciada.El texto perfile nl el mmdc

de sus nituos sentimientos <concretamente “Cascarrabiis’ se preesnta muy

nerviosa, y “colérica”>, y el final “feliz” resulta por ello ssy forzado,

Aunque se apoye en designiossupersticiosos.

En cuanto al enfrentamiento entre las clases sociales, pueblo y
burguesía, es ciertamenteun viejo recurso del sainete tradicional, ~‘ aquí

aporta buena parte de la trara. Desde el principio Paulina es cursi y

ridícula, y su autoritaria madre un paradigmade convencionalismo.
e

117.— La Godinica.
Bocetocómico—lírico de costumbresaragonesas.(En prosa y verso). En un

acto y cuatro cuadros. Original de ___ (destacado] y FE loreociol Bello

Sanjuan. Música del Maestro PérezSoriano. Estrenada(sic] con extraordinario

éxito en el Teatro Eslava la noche del ía de Octubre de í901. “Advertencia”

final para los directores, Ex libris ilegible y mello de la editorial;
Sociedadde Autores espaifoles(~“>. E. Velasco, imp. Madrid. 1901.

E. CORO.— Carracataplin, catachin.

25 pg. 2 U. 20 cm. T—16.055.

Reparto:

Sta. Rodríguez Godinica

Fernández Jacinto (galán de nodinica]

Prados Pilar [ex novia despreciada por Nanolicol

Sr. Angoloty Manolico <El Gallico> (pretende a Godinica]

Guillén El tío Consejos

García El alguacil
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Sr. León El baturro

Lamas Sacamuelas

Casas Un matramo

Sta, Gemino Una moza

Coro general, corredores de pOllOs, murga del pueblo, rondadores y tocadores

de guitarricas. etc.

“La acción en la Almunia de Dofla Godina. Epoca actual”

Acto único. (14 escenas,o 17 en la variación>.

Cuadro 1. 5 escenas. Plata del Ayuntamiento. en fiestas.

Manolico es el mozo más “Oallico”, ha despreciadoa Pilar y anhelesalir

con la única moza que aún no ha “festejau”: con la Godinica, Pero ésta, por

un lado es amiga de Pilar, por otro desprecia al Gallico, y por otro aún,

parece inclinaras por Jacinto. Manolico se propone desafiar “a barduscazos”a
la Godinica. y amenazaa todo momo que la ronde. La Godinica promete su

pafluelo al mozO que gane la carrera de pollos. l’acinto y el Gallico quedan

enfrentadOS.
Cuadro II. 1 escena,Campo en las afueras.

De otro pueblo acuden un radico y un alguacil, a correr loe gallos.

Cuadro III. 1 escena, Calle y case de la Godinica.

Jacinto y otros mozos rondan a la Godinica. Manolico los reta y Jacinto

se le enfrente. Sacan los cuchillos, pero Godinica les emplaza a ganar

primero la carrera. Mai«olico presione a Godinice. pero ella no puede ni

quiere escucharle.

Cuadro IV. 7 (u 11 escenas>, Extramuros da la Almunia, carretera.

Cuatro pollos y el pefuelo son el premio al mejor corredor.

— Primera versión: El Manolico gana la carrera, pero, convencidode que
la Godinica ana a Jacinto, renuncie a ella: “¡El baturro podrá ser rudo; pero

siempre noblel”. Incluso acepte a la Pilar.

— Segunda versión (final “te artístico” según los autores, como se lee
en la Advertencia’>: Jacinto gana la carrera, Manolico le desafía a

cuchillo. Fuere de escena pelean y gana Jacinto. Se entiende que Manolico

yace muerto, pues “Pilar lanza un grito desgarrador y tal denayada en brazos de Ja

Bodina’.
Comentario.— Con una imitación exageraday muy vulgar de Las hablas

baturras <a lo que no estamos tan acostumbrados como a les andaluzas>, y a

modo de un sainetillo costumbrista aragonés, o zarzuela rural y Jotera, esta
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Godinlca plantea algunostópicos propios de esa geografía junto a otros de

mayor extensión. Podría verseen Jianolito, por ejemplo, al chulo mal encarado

castizo, pero en versión son fornido, So creo que la Godinica se aleje micho
del tipo de chula o nanola honrada que tanto abunda en todo nuestro teatro

lírico. Y Jacinto es el galio valiente, capaz de enfrentares al antihéros, No

obstante, a través del habla y caracterización del “boceto”, valga decir

zarzuela, parecenacentuareealgunosvalores tradicionales aragoneses:valor,

sinceridad, tozudez.

En cuanto a loe dos finales, representanuna curiosa novedad en la
trayectoria de Granas. Pudieran ser reflejo de la divergente opinión de los

dos autores. La Advertencia” que antecedea la 25 versión sefala que con

ella se estrená,pero que en nochessucesivasse presentó la II del libreto.

sugiriendoque gustaba más al público el final feliz, cómico. En efecto, este

seria más coherentecon el registro general empleado.
La versión de final trágico, a mi juicio, supondría buscar un mayor

acentoen los aspectosdramáticos (discusiones, desprecios retos, . . > de toda

la obra, preparandotal desenlace, Viceversa la versión cómica plantearla
esosmismos tramcescon un <matiz hiperbólico, caricaturesco,

<Es casi ineoslayablemencionar aquí Bodas de sangre, puse el tea no 55
lejano en imaginería: un triángulo inspirado en una realidad rural espafiola,

ancestraly machista).
*

un. — Jaleo lealanal.
Revista cómico—lírica, en un acto y siete cuadros. Original de — y

CarlosCreuselles, Música del Maestro Méndez Rodrigánez((7> 21 archivo de la

S,G.A.E. se la atribuye a Vicente Lled y Rafael Calleja). Estrenadacon

extraordinario éxito en el Teatro del Parqus en le noche del 28 de Junio de

1902. Al final, letras para repeticiones de los ‘Ceuplete”, y relación de

obras de Oranés. Ex libris <firma): Antonio Ganosa, y mello de la editora:
Sociedad de Autores Espafioles. R. Velasco, imp. Madrid. 1902.

E. TODOS.- A Madrid hemos llegado

A. y el Jaleo Nacional,

29 pg. 2hj. 20 cm. T—l5.834.

Reparto:

Cuadro 1:
Sr, Garro Paleto 19
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Rosich’ Id. 22

Sr. Espesa Un inglés
Martin Un gancho

Coro de viajeros

Cuadro II:

Sra. Stanford Paloma mensajera

Sr. Garro Paleto 19

Rosich íd. 22

Pelona mensajeras (Coro de seSeras>

Cuadro II!:

Sta. Pérez La Calandria

Plá La flor del tabaco

Román Una coupletista

Ripolí Una torera

Martínez Un jockey

Sr. González (A.> El canario más sonoro

Valcárcel El Pájaro bobo

Santiago Avestruz 19

González <E.> Id. 22

Garro Paleto 19

Roeich Id. 22

Sta. RonAn Abeja

Gubifia íd.

García íd.

Monarillo íd.

Ofiate. .~ íd.

Coro de juguetes <Coro de esferas>

Cuadro IV:

Sta. Cantaorade flamenco

Román Coupletista

Ripolí Torera

Martínez Jockey
Gubia, Circesiana

Sr. Garro PaletO 19

Rosich Id~ 22

Circasianes (cuatro seSeras del coro>, Cancanistes <Cuerpo de baile>. Coro
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general.

Cuadro V:
Sr. Ripolí Un madrilefo

Sta, Román Coupletista

Ripolí Torera

Martínez Jockey

Coro general.

Cuadro VI:
Sr. González (A.) El oso de Madrid

Garro Paleto 12

Rosich Id. 22

Cuadro VII:

Sr. Ripolí Un madrilefio

Todos los personajes de la obra.

Cuadro 1. 3 escenas.Telón en segundotérmino: Estación de Mediodía.

Tras cantar el coro los avataresde un viaje en tren, se encuentrandos
paletos, uno de ellos recién llegado. El otro le infor y avisa sobre

Madrid, Tienen Interésde ver a un diputado, pero siempre hay excusas, Luego
un “gancho” que ha alojado e un inglés le pasa una factura que es un timo,

Cuadro II. 5 escenas,Telón en segundotérmino: Palacio de Exposiciones.

Las avestruces<“guardias”> detienenel pájaro bobo <cliente) porque “et el

café cantante” silbó una canción de la Calandria (‘estrella del cante”)~ por

lo que a pesar de haberla obsequiado antes repetidas veces, se ganó una

paliza del Canario <“cantaor de justa fama” y casi esposo’ de la calandria).

Así que la Calandria opina: ‘Eses guardias son dos príncipes”. Rl coro de

abejasse previenecontra los hombres, zánganoso “golfos sin pudor”. El coro
de mifiequitas anhele casarme Q”... y estoy fuera de mi...”). La flor del

tabaco be emigrado a Espafia y ofrece sus deleites para poder triunfar aquí:

“de ocultis hay muchas ¡ mujeres livianas 1 que fuzmn ansiosas/ les brevas

cubanas, 1 y es justo que fumen 1 las brevas de aquí...” Una jockey, una

torera y una cupletista pugnanpor llevar a los dos paletos a sus respectivos

espectáculos.La cupletistales atrae más, y allí van todos,
Cuadro IV. 3 escenas.“Salón sensacionalista,, . deslumbrador”, Todo foro

La cantaorase marca unas coplas, Siete circasianas ‘con trajes vaporo,os y

Ipesqvítos’ deazanvoluptuosamentey cantan “hermosos suefios de pasión”. Los
paletos ‘se ponen malos” y “de los nervios’. Ocho cocottes bailan un cancán
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al que se afaden todos.

Cuadro V. 4 escenas,Telón corto de calle: El Viaducto.

Un madrilefio explica emocionado el descubrimientode ‘una estatua da

respeto”, la de Eloy Gonzalo García Ccascorro), ¾.. infeliz inclussro, /

carne de cafón, . ‘¼ Coupletista, torera y jockey abandonan borrachos y sin

dinero a los dos paletos, pero ellos piensan: ‘¡De Madrid al cielol””.

Cuadro VI. 1 escena. Telón con escudo de Madrid.

Los paletos saludan al escudo y en esto el oso se adelanta.

asustándoles,para cantar unos cuplés en candilejas. Bien políticos, bien

eróticos <algunos ya conocidos de anteriores libretos). Ej.: “Cada noche, por

vía de aguinaldo 1 un bombo a Canalejas da El Esraldo, 1 y al dormirse leyen-

do 1 infinidad de viejas 1 suefian que estándurmiendo... 1 con Canalejas”.

Cuadro VII. 1 escena: “Apoteosis”, con todos los personajes. Canta el
madrilefio esta sola décima:

Aun vencida en el combate,

Espafaal hierro se crece,

la sangre en sus vanas late,

ni le derrote la abate

ni el porvenir la entristece.

Y por su bien o su mal

siempreeste pueblo inmortal

fue, y será lo que es hoy día,
el pueblo de le alegría

y el Jaleo nacional. (M&Ua)

Comentario Si el III. — Bato de Diana supusoun primer acercamientoa la

corriente sicaliptica este Jaleo Nacional es ya una obra perfectamente

definida como “revista”. Granés, fiel a le tradición del género decimonónico,

siempre aporta une consistent, aunque desperdigada serie de motivos

políticos. Así ya hemos visto en anteriores libretos <80 10?> el caso de los

provincianos que acuden en vano a entrevistares con el diputado de su joris

dicción, y se conforman con ver alguna caótica eeaióm parlaáentaria.

También heca~s observado la mixture polí tice en los cuplés, perfecto

ejemplo de esa irreprimible tendencia que siempre hn tenido Granés hacia la

broma, la sátira, la parodie del hecho y del personajepolíticos.

Esta revista, que pudo realmente resultar vistosisime. encuentra en los

des paletos un hilo conductor de principio a fin. Ellos aportan el motivo
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ideal (arquetípico> para el paseo costumbrista que en realidad se plantea, y

en el que habríaque destacartambién fuertes dosis de casticismo drilefio.

En definitiva, los calificativos que cabria afiadir en la portada de-
jarían la obra en revista politica—sicalíptica—costumbrista—cóaico—llrica.

¿No es la nAs genuina revista, según la nueve concepcióndel s. XX??

Sobre la vertiente sicaliptica, véase Ps. 599; y sobre un aspecto

especificode la sátira política <tema policial), véasepgs. 406—7. en que se

apuntauna relación con Valle Inclán.

a

110.— Le Farolita.

Zarzuelaen un acto y en verso, dividido en tres cuadros. Parodie de la

ópera La Favorita <a”). Música del Maestro D. Manuel listo. Estrenadaen el

Teatro de la Zarzuela el 24 de Diciembre de 1902. Dedicada a Emilio Orejón
<SSS), Al final, juicio critico de la prensa de Madrid (‘~~>. Ex librie

<firma): J. Chapí, y sello de la editora: Sociedad de Autores Espafoles. 2.

Velasco, imp. Madrid. 1903.

E. CORO.— Ya va amaneciendo— y nos retiran

A. si no me aplaudes,a muero.

34 pg. 5 hj. 205 cm. T—l5.6ft6.

Reparto:

Sta. Arana <nao> Isidore <buena rza ella) [Leonor rl Farolita>

Sr. Orejón Fernandillo <Joven Incauto> (Fernando4 sereno]

Moncayo Saltesar <su seilor padre y ny seifor mío> (PadreRalta-

sar rl cabo de serenos]

Sigler El tío Alifonso <alcalde chanchullero) (Rey Alfonso XII

Stern Mozo 12

Galerón Id. 22

Paletos, paletas y paletillas; dos parejasgitanas, serenosy un burro que no

habla.
“La acción del primero y tercer cuadro, en Villa—clara, y la del segundo, en

Villa—oscura, en tiempo de elecciones”.

Cuadro 1. 4 escenas.Plaza del Ayuntamiento.

Pernandillo explica a mu padre que no quiere ser sereno, sino tenor, y

que está enamorado. naltasor le anima a seguir, y le sugiere que se ocupe de

su hermana, casada con el alcalde del pueblo vecino Alifoneo. que es un

tuno. Fernandillo se entrevista con Isidora, y cantan su mutuo amor. Ella nos

r
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teplica que la llaman Farolita por ser hija del farolero de Villa..osoura, que

murió alcoholizado. Farolita ve venir el alcalde y huye.

Cuadro II. Y escenas. Sala del Ayuntamiento de Villa—oscura. Pernandillo

se muestra “valiente” en le elecciones municipales: encierra al cura, pep al

albéitar, boticario y médico.., por lo que merece un premio del alcalde. 11

Joven elige a Isidora, “a— de llaves” del mier. Alífonso quiere “quitársela

de encima” y pronto, ‘en un cuarto da hora”. Isidora se debateen confesar

que es la cante <La favorita> del alcalde, y por fin lo hace “por el correo

interior”, Baltasar es presentacon pruebesde un sin fin de chanchullosdel
alcalde, pero nadie le escucha. Alifonso colme de honoresal novio: alguacil,

guardia jurado, pregonero y carcelero. Una vez casados,los wzos desprecian

a Fernandillo y le cuentan la verdad. pernandillo es va con Baltasar,

maldiciendode Alifonso:

y tengashambre y no bebas

y tengassed y no comas.

Cuadro III. 3 escenas, Plata del cuadro E.

Fernandillo, otra vez sereno de Villa—clara, ahora borrachín. Ha
debutadocantandoLa Favorita, pero fracasó:

Yo al ver la inicua tras

sentí un ahogo tal, sentí tal disne-

a, pero no disnea de camamm,
que fue mi canto aquel canto del cisne <‘>.

A pesar de todo hace algún tiento aún con la voz, para parodiar la

celebérrima aria espirto gentil... e, que se transforma en “¡Pito sutil 1

¡Gargantamíal...”. ApareceIsidora, disfrazadade sereno:

que a qué vengo yo aquí? Pues a mOrirme

en cuanto cante el dúo.

En efecto, tras reconciliarsecantanentrambosel “Addiol”’ final.

Comentario.— Estoy con la crítica coetáneaen la idea de que Granés

salió airoso de este compromisoparódico. Be acertadisimo, a mi juicio, el

juego de transformacionesbásicas, convirtiendo al padre prior en padre real

y cabo de esrenos y al rey en alcalde malversador, Por el contrario es
excesivoconvertir en esposadel alcalde a la hermanadel joven: era innece-

sario, por no llegar ella a intervenir, y queda así sin solución, en el aire.

la postura del cebo y su hijo para con la alcaldesa, tras casaras el joven

con la Fsrolita, Claro está, la libertad peculiar del género paródico
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desprecia a vecestales detalles. Porque la parodie, además, no es sino un

conjunto de disparates,que tienden a ser informalmente coherentes, y anda

buscando la burle de los aspectos más discutibles —dramáticamente— en el

original parodiado. Veamis, con detalle, cómo se cita la propia ópera para

justificar la excesiva rapidez de la boda, y cómo se exteriorizan con

intenciónvarios convencionalismosescénicosCC. II. Eso. II):

ALIFOESO. — ¿No hay ópera de fama
que Favorita se lías?

Pues lo mismo pasaallí,

~ Leonora y Fernando

mientras el coro iuirJra,

y vuelven como si el cura
los estuviera esperando.

Tu boda ya es cosacierta,

la harásen un tres por cuatro,

FERNAIDILLO. — Pero...

AtiFONSO.— El cura en el teatro
siempre está tras de la puerta.

Vamos a hacer la mudanza

de tu traje.

ISIDORA. — ¿Voy yo?

FERRANOILLO. — Si.
ALIPONSJ.— (A /~idon) No, tú te quedasaquí

paracantar la romanza.
*

120. — Ceno con mi medre,
Cordia en un acto y en prosa. Inspirada en un cuento francés. Estrenada

con extraordinario éxito en el Teatro de la Alhambra la noche del 25 de
Diciembre de 1902. Dedicatoria: Al distinguido primer actor Francisco García

Ortega eco>. Al final, ‘Juicio critico de la prensa de Madrid referente al

estreno” <~‘>, y una relación de obras del autor. Ex libris (firma>: J.

Chapí, y sello de la editora: Sociedad de Autores Espafoles. E. Velasco. imp.

Madrid. 1903.

24 pg. 3 hj. 20 cm. T—l5.953.

Reparto:
Sra. nadillo Sofia Montemar <diva teatral]
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Sta. Sampedro . Luisa. doncella

Sr, García Ortega Eduardo, pintor Eviejo amigo de Sofia>

Bu,ene El Duque de Ariza (enamoradode Sofía>

Porredón lanolito Aspizoz [admirador de Sofí a]

Aguado Fermín, criado

Famas Otro criado

Epoca actual.

Acto único. 11 escenas.Gabineteelegantísimo de Sufía.

La aplaudiálsia diva Sofla Montemar ha renunciado caprichosamentea
actuar en Nochebuena. Quiere cenartranquila, e invita a su rendido admirador

Mano] ito, pero éste cena con su madre. Ella está dichosa, eufórica, ante su

doncella.: “¿Qué u. falta? Rada. Tengo brillantes como una reina; oro, másdel

que necesito. MIs salones llenos de aristócratas, y mis cuadras llenas de

caballos~ ¿qué puedo envidiar.,,” Recibe la visita de su enarradoDuque, que
le hace un espléndido regalo, pero que también cena con ea sdre e... un

festín mudo y solemne.”). Sofía intenta por todos los radios que el Duque

se qusde, pero éste parte. Invita, furiosa ya, a un vecino humilde, pero

recibe una carta con la misma disculpa. La calle, que antes brillaba de

5im~atía popular, ahora le resulta un bochornoso cuadro. Incluso invita a

cenar en su mesa a Luisa. pero, por lo mismo, termina despidiéndola, y, ya

Jy desazonada,a todos los criados, Se presentapor fin Eduardo
1 amigo de la

infancia, de los tiempos duros. Sofia le confiesa su terrible soledad <“No

sabia lo sola que estoy’>, y Eduardo idea que Sofía, con un vestido de su

doncella, le acompaSea casede sus padres. Toda contentase cambia de ropa.

pero al describirle Eduardo el cuadro de su Lanilla liumildisí,., Sofia
oo~uprende qqe no debe ir, y, ya serena, feliz por poder contar con alguien.

se disculpa. Recibe une carta del Duque, pidiéndola perdón, y ella por su

parte s. dispenséante loe criados. Aún reapareceLuisa para cenar con ella,

pero Sofia no lo acepte: “To también ceno con al nadre’”. Y coloca el retrato
de su madre, que le ha traído, restaurado. Eduardo, en el velador.

Comentario.- Supo buscararanésel momento del estreno, casi obligado en

Navidades, y exploté perfectamente el germen melodramático que muy

probablementelatía ya en el cuento francés que le “inspiré”.

Lejísimos ahora de aquellos histrióninos personajesde Juventud, y de

toda la galería de personajesprototipíoos, luce aquí Grande el inteligente

cuidado que sabia poner en el retrato da personas, de un conflicto realmente
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humano. Porque Sofia, que empiema respondiendo, como personaje, a le idea
tipo diva”, de Sueca felicidad y escondida fragilidad, cuando alcanza el

clímax dramático. la crisis, y se enfrente a si misma —gracias a los buenos

sentimientosde la amistadreencontrada—es capaz de tornar el clarividente

equilibrio: “Si yo fuera realmentela Sofia que vas a presentara tus padres

Luna chalequeral, no vacilarla. Pero soy Sofía Monteznr” (Eec. 1) En esa

aceptación, ajena el orgullo, de su realidad, y de sus limites, está la

emotiva lección moral de la obra.
Una aportación original de Granés (que además sirve para perfilar el

personajede Sofia> bien podría ser la búsquedade la autenticidad personal

en la sincera respuestadel público, que “ha pagadoa la puertael derechode
decirme la verdad”. La actriz deberárepresentar ‘tan retdéára arránQ¿ts flÉ/SUCO’

el entusias~ de Sofia al recordar un público que la aplaude ‘subyugado.

fascinado’ <Eso, LID.
*

ial.- u rita del beso.

Tradición andaluza, En un acto y tres cuadros, original y en verso. De

los Sres. O. — (destacado]y D. JoséGarcía Rufino. Música del Maestro 0.

Emilio López del Toro. Estrenada en el teatro del Duque de Sevilla, la noche

del 26 de Marzo de 1903. Ex libris <firma): 3. Chapí, y sello de la editora:
Sociedad de Autores Espafloles. Al final, relación de obras de Granés. E.

Velasco, imp. Madrid, 1903.

E. RAU TABLAS. — Las seis y media ya ha deo
A. SOLEDAD. — ¡Ve tranquilo! ¡Aquí te espero!

56 pg. 1 hj. 20 cm. T—15.926.

Reparto:

Sta, García

Sra. Benítez
Labrador

Sr. Xendizábal
Carbón <052>

Posac

Vázquez

Rojas

Pérez

Soledad(enamorada,pero distanciada,de Pepe]

Esperanza(amiga, pero algo rival, de Soledad]

Chicharre (gitana]
Cigarrera

Pepe (ebanista,enamoradode soledad)

Baja Tablas CcerplTfte~aLh.puzss, p,etende Saledad]

Sefior Juan (rico extremoSo, pretende a Soledad]

Seflor Curro (padrede Soledad]

Vendedor

Miguelete
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Mida Norifa Camaleón(churumbelde Chicharra]

Rifo Xorifa Gitanillo (íd,]

Cigerreras, majos, soldados, petimetres, pareja de boleros, bandurrias y

guitarree, coro general, vendedores,un aguador y acompaifamiento.

“La acción en Sevilla, del 1820 al 1830”.

Cuadro 1. 12 escenas.Fechadade la fábrica ¿e tabacos.

Por alguna habladuria sobre el pudor de sus relaciones, Soledadse ha

distanciado de Pepe, creyéndole sí causante. Este desea la reconciliación,

pero le da “achares’ con Esperanza.Entre las mozasdel barrio se ha sorteado
a quien corresponde rifar un beso, para conseguirdinero para 1. colradie de

la Virgen de la Esperanza. Ha recaído tal honor en Soledad, El Sr. Juan,

cuarentón, colicita al Sr, Curro la meno de Soledad, El Sr. Curro ha llegado

a ser socio del rico Sr, Juan. y se alboroza, pero pronto se disguste con la

reacción de Soledad. Eajatablas, que anda trae Soledad, informa al Sr. Juan

de la rita del besode Soledad, y a cambio recibe dinero para vestirse bien.

La gitana Chicharra. timada por Sajatablas, y que anda con sus chiquillos

muertosde hambre, hiere al carpintero.

Cuadro XL. 11 escenas.Cancelede le casade Soledad. Luna y Giralda,

Pepe y Soledad discuten... pero claudican, reconociendoambos su mutuo
amor. El Sr. Curro lee descubre, y pide a Pepe que renuncie a ella.

esgrimiendo un argumento“terrible”: El Sr. Juan fue quien pago el entierro

de la madre de Pepe. Este ahora no debe, pues, ser su rival. Pepe queda

estremeoido,Rajatablas le informa de que el Sr. Juanofrecerá cien durospor

el beso rifado, Pepe, ciego, decide empeflar un medallónde su madre. Un coro

de guitarras viene a por Soledad.
Cuadro-U!, 6 escenas,Rajatableepresente al Sr. Juan ante el coro de

gentes. Chicharre aún persigue e Rajatablas. Juan consiguealejarla dándole

una moneda. En la rife, el Sr. Juan ofrece cien duros. Llega Pepe. y ofrece

el doble, pero inmediatamentees detenido por un miguelete. Pepe conflesa
haber robado el dinero. Juanprometeayudarle, y Soledadle esperará.

Comentario. — Esta ‘tradición andaluza’ <que no es solamentela rif a de
un beso) es en realidad una zarzuelaque se decentamás por la declamación

dramáticaque por los pesajes líricos. Estos, en compensación,son, dentro de

las limitaciones del género. considerablC~~ntelíricos. Nótese. por ejeuplo.

que a través del canto y la música llega la difícil recotciliación entre

Soledady Pepe, que empiezaasí:



— 704 —

PEPE.— Todo suefio ha sido.

Demos el olvido

tanto jurainto,

tente dulce queja

que la noche oyó.

Esa clara luna

tuvo más fortuna.

porque con sus rayos.
al besarla reja,

tu boca besó.

SOLEDAD.— ¡<ardite la reja

que sombra te dio,

marditos mis labios

por jurarte arcr.

Ese propio diálogo ya nos expresael tono pasional y romántico que mmntiene

La rife del beso. Mádanseotras caracterizaciones(y no deje de tenerse en

cuenta que se fecha la historia en la década de 1820, lo que justificaría

reflejos arcaizantes): Un sentido excesivo, ,¿ridional. del pudor <con los

rivales opinando así: Juan.— “No puede nadie besar / a quien quiero por

mujer. Pepe.— “Mientras yo viva / nadie bese a esta mujer’). Un sentido
menejante de los achares, los celos, ¡Jo sentido reverencial, de mágica

fuerza, para con la madre muerta. Y en definitiva, un níto sentido de le

dignidad (reacciónfinal de Juan y de Soledad).

El lenguaje aportarávariantesandaluzassin excesos, aunque se extreman

con acierto en los mmentos de acaloramiento.Soledad, que otras veceshabla

más castellana, puede exaltaresasí:

y si a otra miras

con ansiade amor...

mala pulalá te peguen

que te parte el corazón!
Echando maldiciones se destaca Chicharro, muy en gitana:

Malas viruelas le den

que se le Vaya el sentio:

que se le caigan loe dientes,
las muelas y los colmillos...

al enjuiciar esta obra debe recaer en el excesivoEl acentocritico
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reflejo costumbrista. Porque, aun estMldo todos los papelesbien personali-

zados (desde el miserable Rejatablas>. aparecenencorsetadosen una visión

general que, buscandoel tipismo andaluz, cae en el amaneramiento, y. cOmo
ocurría en Carriola <que e veces henos recordado>, en la mixtificaoihn, Por

eso los pasajes, los numerososespaciosteatrales que se dedica,, desde el

principio hasta el fin, a la gitana Chicharra. decepcionan totalmente, al

comprobar que no han conducido, en la estructura dramática, a nada, Podía

habar tenido Chicharra un cierto papel <apuntado en la primera escena> de
adivina, pero se quede en lamentable espejode miseria, engato y agresividad
(S83), ¿Influencia del realismo? Porque no podemos aceptar una lectura

racista. Pero, entonces, exceso de especie, con pérdida general de

concentraciónen la auténticatrama.

e

122.- Rl Seilor de Barba Azul.

Operetabufa. Refundida e”>. En un acto y en verso, dividido en cuatro

cuadros. Música del Maestro Offenbacb. Estrenadacon gran éxito en el Teatro

Cómico la noche del 31 de Marzo de 1903. Dedicada a Fausto <Petit> Redondo
<SSS), Al final, relación de obras de aranés. Ex libris <firma>: J, Chepí, y

sello de la editora, Sociedad de Autores Espafioles. E. Velasco. imp. Madrid.
1903.

E.— Ya de su lecho se levanta

A.— yo soy Barba Azul... Chipé.

60 pg. 1 hj. 20 cm. T—l5.8fl.

Reparto:
Sta. Franco Jarife

Ripolí. La Princesa Coralia, tecaI/ acetret~ u ruad,, 1 di PJc,fndt/

Sra. Castellanos Proserpina, la esposadel Rey

Sr. Redondo El Seflor de Barbe Azul
Chicote El Rey Babieca

Soler El CondeOscar

Ripoll.........’ Trapaloní <alquimiSta>

Rodríguez El Príncipe Zafir

Morales,,,...... Rochefort
Un gaitero. una aldeana con chico pequeflo. las cinco mujeres de Barba Azul,

aldeanos,aldeanas, soldadosde Barba Azul, pejesy guardiasdel !ey Babieca.

Cuadro 1. 13 escenas.Caepifaalegre.
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Cuadro II. 10 escenas, Salón del Palacio del Rey.

Cuadro III. 8 escenas. Laboratorio químico de Trapaloní.

Cuadro XV, 6 escenas,Mieza decoracióndel cuadro II.

Comentario. - Cono en el reSumen, remito al estudio de 14. — Barba Azul.

También a un estudio sobre loe casbios sufridos en la estructura en la pg.

420.

Echo en falta, al habersido suprimidos por el afán compresor, bastantee

de los segmentosque otrora seleccioné como aciertos más representativos:

Alguna parodie del Tenorio <otra se conserva), cierta justificación del

obsesoerotimmo de Barba Azul <fijación en la virginidad), la alusión al

miedo bacía la policía, y una considerabledisminuciónde la crítica el poder
absoluto del Rey, lo que, históricamente, tiene una evidente justificaci&n:

La antigua “ópera bula” era inmediata a la revolución del 68, y, tras treinta

atoe de democracia, le figura del Rey tenía un poder institucional ,auy

disminuido.

El resto de los fragmentosque seleccionése conservan, La versificación

ha reducido (también> la tendencia al verso muy corto, generalizando el

Octosílabo.

a
123,— Lo. hombresde talco.

Comedia en cuatro actos. Escrita sobre el pensamiento de una ópera

francesa por U. — (destacado) y 9. Carlos Creuseiles. Estrenada en el Gran

Teatro Calderón de Valladolid, sí 28 de Noviembre de 1903, Ex libris <firma>:

J. Chapí, y sello de le editora: Sociedad de Autores Espeifoles, 2. Velasco,

imp. Madrid. 1903.

68 pg. 1 hj. 20 cm, T—16.027.

Reparto:

Sta. Moreno La Marquesa de Nogales (anote de Arturol

Sra. Cob Valentina (enasauda de A,iu,e y aNUde 4. la Merques.]

Luna Vizcondesa

Sta. López—murillo (1.).., Consuelo (criada]

López—murillo <5.),.. Carmen (criada]

Sr. Moreno Fernando González Sierra

Ruiz Tate>’ El Marqués de Nogales [divorciado de la Marquesa]

Real Tez González—Gómez (tanque,a, padre da Val mli na y Fernando)

Vitae Arturo Larroca (periodista honesto)

.0
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Sr. Nieva Estéhanez [banquero y propietario de periódico)

Porredón Pérez (periodista corrupto, cf In e Estébanez]

Florit El Vizconde

Jorro El General

águado Juan (criado]

Acto 1. 13 escenas. Lujoso gabinete de González.

Valentina está eneanrada de Arturo, y se cree correspondida. Arturo es

redactor jefe del periódico La C~mcienoia Pública, y. por sus relaciones con

la Marquesa, provocó el divorcio de ésta. Valentina pide al calavera de su

hermano que use su amistad con Arturo para facilitar sus relaciones. El

banquero González desprecia al banquero Estébanez por una estafe que le ha

desacreditado. El Marqués anima e Estébanez a actuar con desvergiienza.

comprando La Conciencia Pública, y eso le granjee inmediatar¿enta el respeto

social <dcl Vizconde, del propio González..). Arturo se sincera con

Fernando: aunque as a Valentina no puede exponer a la Marquesa a la

verguenza del abandono. También se muestra muy firme en sus convicciones

periodlsticas, que mo hará variar Estébanez.

Acto II. 15 escenas.Gabineteelegantísimode la Marquesa.

Ile sus conversaciones con Valentina y Fernando. la Marquesa <Julia>

deduce que Arturo ama a Valentina, y lo comprueba tácitamente; pero Arturo

pretende sobrellevar con dignidad su relación con elle, Estébenez y Pérez

hacen planes para sacar provecho de La Conciencia pública, rivalizando en la

falta de escrúpulos. Estébanez pretende ahora el emor de Valentina y quiere

halagar a su madrina, a Julia, asegurándole que Arturo seguirá como redactor

jefe. Pero tanto Julia como Arturo renuncien a todo trato con Estébanez. Este

se propone *ogarse escandalizando sus ni~rl os.

Acto III. 12 escenas. Sala de juego en cesa de la Vizcondesa.

La sociedad elegante asiste a una fiesta, y todos cozwnten el artículo

«La mujer de dos naridoez, ultrajante para Julia, Estébanez ha conseguido que

González procure su matrimonio con Valentina. Arturo pide a Fernando qu. le

apadrine en un duelo contra Estébanez. pero, contra todo pronóstico aparece

Julia, ruega a Arturo que se vaya, y ante todos, con terrorífica ironía,

desenmascare e Estébanez, y le inculta. De repente surge el Marqués y rete a

Estébanez. Todos rodean a los Marqueses.

Acto IV. 9 escenas. Gabinete de Gonsález.

El Marqués be herido a Estébanez y se ha reconciliado con Julia.
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marchando al extranjero. González intenta casar a Estébanez con Valentina,

pero Fernando propone como marido a Arturo, El banquero mira a éste con

desprecio: es “un quídam”. Estéhanesha descubierto una vieja estafe de

González y eneefla a Fernando una sentenciajudicial muy semejantea la suya

propia. Fernando, profundamenteherido, decide marchar e América, autodeshe—

redaedose. Su padre, avergonzado, promete a Fernando indemnizar a los

perjudicados, y permitir la boda de Arturo y Valentina. Fernandoreduce su

viaje a un edo,
Comentario.— Esta comedia (tan próxima a una catalogación como dram>

emcíerra, a mi juicio, algunos valores, pero cae en un exceso de dimensión,

de prolijidad. E. posible que, en busca de la verosimilitud del diálogo no

hayan sabido dar los autores con le adecuadaeconomía expresiva, seleccio-

nandola más auténticapalabra dramática.
Observemos, no obstante, aquellos valores, El propio titulo, que

reaparece justificado en el aserto final <como veremos), expresa la intención

fundamental de la obra. Todos los personales fundamentales <menos Arturo>,

pertenecen e la burguesía, formada a principios de siglo, realmente, por

aristócratas y banqueros: son los hambres de talco <Fernando, cerrando la

obra: “Nuestros padres brillaban por sus virtudes, con los destellos

purisimos del brillante; los hombres del día relucen con el falso brillo del

talco. El mundo es hoy de los sinvergtieozasl”>. La ingenuidad radios en esa

mirada benigna al pasado in,diato. Sí acierto <relativo, pues> consiste en

le crítica de la amoralidad de esta burguesía, que no mide ni trata a los

hombres sino por “le posición que ocupan”. La hipocresía social se refleja

desdediversos ángulos. Si corruptos, por estafadores, son los banqueros, el

mundo de la prense (que Granés conoce bien> queda igualmente considerado

aquí: Su poder es infinito”, como dice Estébenez(A.!!. Eso. XIII).

Otra cuestión: la obra presenta como visión teatral avanzada la

convivencia amorosa de Julia y Arturo <véase pgs. 330—1), sobre todo en el

sentido de que no sea ¿hice para el triunfo del verdadero amor <sincera

reconciliación por un ledo, amoro~a boda por otro), pero, aunque aún hoy

pudiéramos apreciar eso, lo cierto es que la sociedad que refleja la comedia

está anclada en el a. XXX, en sus códigos del duelo de honor y en sus más

acendrados hábitos. El Marqués es la figura digna por excelencia <siempre

atento a defender el altísimo valor de mu “no.brr>, y resulta, en parte por

ello y en parte por su inteligencia e ironía, un personaje, en su secun—

AA
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dariedad, atractivo.

Los demás personajes también tienen un perfil interesante, en cuanto

tales, Tanto por esto cono por el ten afrontado y su enfoque. crenos

posible apuntarla evidente relación que guardaesta obra con las triunfantes

basesdel teatro de Jacinto Benaveute, que suponíanen la fecha (1903)1 eL

general• una clara superaciónde convencionalismos teatralesny peores.
e

124.— Gloria pura,

Sainetelírico, en un acto, dividido en tres cuadros. (En prosa, y verso

para la música). Original de aranés. Paso y Creuselles. Música de los

MaestrosCalleja y Lísó. Estrenadoen sí Teatro de la Zarzuela la toche del
24 de Mayo de 1904. Dedicado e Bernardino Sanoifrián. Al final. “Couplets

para repetir”. Ex libris (firma>: 3. Chepí, y sello de la editora: Sociedad
de Autores Espafoles. R. Velasco. imp. Xadrid. 1904.

E. VENDEDOR.—;Roy sale, hoy!

31 pg. 2 hj. 20’5 cm, Th16.479.

Otro: ‘Argumento” <SCC>. En 139 lugar. Con fotografía de loe autores
(Se?), Editado en propiedad por Celestino González. Valladolid, 5 de Julio de

1904. 16 pg. l5”5 cm. T—50.212.

Reparto:

Sra. Soler <a>

Sta. ár.drés

González <Y.)

Mendoza

Sr. Riquelme

García Vhlero

González <A.>

¡<ariner
MuSca

Fernández

Mufloz

Sra. Día:

Sta. Carreras

Camorena
Sr. Amador

MiSo Andreu

Gloria (joven ácrata)

Araceli

Micaela (casada con Amelencioi

Valentina (hija de Micaela, novia>

Amalencio (asnal<st,, presidentede uns •grupulén areL,]

Dimas <droguero ácrata]

Cacbup(n <mozo de botica, enamoradode Araceli)
Celedonio (taberneroácrata)

Cayetano(churrero ácrata]

Antonio (enamoradoceloso de Gloria)
Sí tío del crían (vendedor d.c historias de sucesos>

La mujer (del anterior)

La chica (íd.]

La churrera

Emilio (se cesa con Valentina]

Chico
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Sr. Sanz . Un vendedor de décimos

Jegúlez ~ de café

Mujeres del puebloy coro general.

<a) Por enfermedad fue sustituida por la Sta. Rovira.

cuadro 1. 8 escenas. Plaza de Madrid.

La hija de Aralencio y Micaela se casa, y esperan a los invitados.

Cachupín suspire por Araceli. Los ácratas jalean a sus ideólogos <sic:

Kropokín, Eakuoln, Tolete>’. Marx, Gorki, Merekosky y Max—Hordau>, cantan los

cuplés de la ¡—gualdad (vid mfra), y preparan un mitin en el Liceo Rius
<““>, “imantando” el programa con el regalo de don libros ‘pa que acudan las

masas” <aunque están previamente otorgados entre mi>, Antonio y Gloria.

invitados a la boda, iniciaron un idilio, pero ahora que conviven, discuten

constantemente: él es muy celoso, y ella, en cambio: “¡Libertá! ¡Quiero

vivirl Quiero no ahogarme ahí dentro sin ver el nindol ¡Quiero no verte

siempre pegao a mis faldas!

Cuadro II. 2 escenas. Patio de la case de Amalencio.

Tras ocho días “de luna” es celebra un banquete en Carabanchel. Antonio

recuerda arrepentido que irrumpió en la fiesta de la boda y pegó “un repiqus”

a Gloria, porque ‘iba loco”. Gachupín canta “una habanera volátil que quita

el sentio’. Dinas llega y anuncia que ha visto a Gloria en la Puerta del Sol.

“hecha une golia. Antonio sale jurando matarla, y Amalencio y Caledonio le

niguen para impedirlo.

Cuadro III. 1 escena, dividida: cuarto de Antonio y pasillo.

Engesando a Gloria, Antonio la ha traído, y la ruega que recapacite, que

se quede con él. que la perdona ‘tó, tó”. Pero Gloria, que grita

¡Viva el aanr libre,

que esa es la chipánI

solo insiste en marchar porque se ahoga y se muere e su lado:

y si dicen, que digan,

y si lo soy, que lo sea.

Cuando Antonio va a abalanzarme sobre ella, entran todos y quieren echar a

Gloria, pero Antonio le ampara: “¡¡o, no se va de aquí! Ya sé que es mala...

perra, arrastré, tó, pero para mí, seflor Amalencio, pa ml es Gloria pura”.

<tu en huso, dé Anientio. telón ‘ifldoI.
Comentario. — ~ Como deducirá el lector, el sainete es lírico por su

soporte musical, pero altante dramático por su planteamiento y desenlace.
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Antes de enjuiciar esto, prácticamentecircunscrito a la pareja forsada por

Antonio y Gloria. observemosotras parcelas. Como sainete. el protagonismode

los personajes está diversificado. c01 es común, pero presentaen cambio la

novedad de una temática básica común a todos Cío que le acerca a la

“zarzuela’>, y más aún: tal tema —el amor— intenta enfocarse con una

perspectiva histórica, le del ambiente e ideología anarquistas. Aunque el

punto de viste no sea politicamente riguroso <loe protagonistas son tipos

populares). i asistamosa una curiosa irtacla de hu=r y seriedad, creemos

estar, leyendoesta obra, ancho más cerca de loe planteamientosprofundos que

siempre han aflorado en teatro, Y que no caracterizanprecisamenteel ¡floro

chico.

Amalencio esperacon ilusión el “casamientO... de la fuerte armada y el

pueblo”, y <aunquesoporta con cormaa su mujer Micaela) cadavez cree más en

“el amor libre”. Aunque los cuplés de la Igualdad se encargande trivializar

el te político <“La igualdad proclamamoS/ con imparcialidad: / si so tengo

y lo robo,.. 1 Igual—dad”>, y el tema erótico <Las modistaspretenden/ los

precios elevar, ¡ si las faldas se suben / igual—dá”>, reoonocel*i5 en ello
la propia escocía ambigua y humorística del cuplé, y además los bey más

enraizados en el combate ideológico propio de quienes cantan, los
anarquistas: “Maure da a los caciques/ un té presidencial, 1 que les de un

té o les un—te 1 1—gual—dá”.
Perocentrémonosen el tema del “amor libre’, planteamientobásicode la

obra, Un anuncio dramático tenemosya en la primera escena, con “el tío del

crimen” que vende la historia y fotografías de un marido que, arrebatado de

celos zata a la esposa infiel, (Compensación trivial del cuplét Si una

esposa cometb / une infidelidad. / en no siendo la nuestra 1 i—gual-dá”).

Cree un momento el lector que va a surgir un conflicto en la boda—entre los

contrayentes-pero se encardina la trama por otro lado: por la pareja que.

sin boda, ha decidido libremente convivir. Su amor ha degeneradopronto: elle

“se ahoga” con él; él se corroe de celos. Ella aspira a moverse libre, a

“volar” él la necesitaa su lado. [Ea inevitable que nos acordemosde carmen

y de Carmela <“a>, e incluso de un posterior Lorca er.>). Viene la paliza

<“el repique”), y se sugiere qvé Gloria se ha echado a la calle <no hay
detalles>. Hl “coro” condenea Gloria duramente; ‘todos” (incluyendopues al

anarquista álencio) la echan. Pero una suerte de amor sublimado, trágico

<superior e las fuerzas del hombre> decide a Antonio por encima de todos los
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convsncionalistmfls: “Ya sé,.. que no me mirarán ustés a la cara, que rs huirán

los compafieros. que se reirán de mí...” • Ironía y algo de estrambote (“. . . pa

mi es Gloria pura”> hay en ese final truncado que sin duda pretende

impresionar al público. Ile aquí el pequeSo mérito de Gloria pura: no aportar

el típico final feliz, plantear en las gentes de una época un tema

conflictivo, que casi siempre ha tenido como solución la muerte o el

convento. y que aquí , paraque cada uno reflexione, queda sin solución.

El contraste entre la vida misma <pareja en conflicto> y la ideología

que se traicione a sí misma <amor libre propugnado por los ácratas>

acrecientael interés, porque Analencio tampoco pierde su norte: acalle al

coro y en definitiva, su relación de amistad y vecindad justifica hasta

cierto punto su indefinición final en la escena.

a

125.- La Posca,

Parodie de la ópera tosca <072>. En un acto y cuatro cundros y medio.

Escrita en verso. Música del Maestro Arnedo. Estrenada en el Teatro de la

Zarzuela el 22 de Diciembre de 1904, y en el Teatro de los Campos Elíseos de

Bilbao el 5 de Enero de 1905. Portada exterior con fotografías de Granés y

Arnedo <vid pg. 365>. Al final, “Juicios críticos de la prensa de Madrid”

<~~O>. Editora: Sociedad de Autores Empaifoles. E. Velssco.iap. Madrid. 1905.

E. AJOELdE.— Por vida de Lucifer!

no por nosotros.., por ellos.A. —

45 pg. 4 hj. 20’5 cm. T—ld.fla.

Otro: “Argumento”. En el 229 lugar. Celestino González, editor.

l5’5 cm. Valladolid, 5 de Enero de 1005. T—50.211.

Repartoen Madrid <37A):

Sta, Pilar Pérez

Sra. Vedia

Sr, Moncayo
Gandía

Vera

Ruiz

Ruiz de Arana, E.

Del Valle

calerón

Mora

16 pg.

La Fosca <Tosca 4 cantaora de café concertj

Una chula

Alcayata iScarpia 4 inspector de barrio)

Camana—en—domis EN, Caravedomal pintor de breche, socieliete]

Angelón (C. Angelotti 4 aprendiz de electricista, íd.)

Hinchí (El Sacristán # contrahecho ayudante de Camaza]

Scopeta (Spoletta 4 policía)

Chicharrone (Echiarrone ~ policía]

Chulo 19

íd. 22
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N.Y Vendedor de periódicos.

Gente del pueblo. máscaras y máscaros, nifes. Campanas y cohetes que no

hablan, pero suenan <~‘~>

<Sobre el vestuario, véase pgs. 431—2>.

Cuadro 1. 6 escenas. Plata <“parodie exacta”> cos cafetería, taberna

<cerrada)y valía del baile, con reloj de torre.

ángelón, socialista, se ve perseguido “como feroz anarquista”.

(Angelotti era napoleánico>, Su hermana, la EchA—pa—dante (4” Marquesa

Attavanti>, que ha dejado vacante una taberna, por no pagar el alquiler, le

facilita el medie de escaparmedianteuna carta: con un traje de maja, y, si
hay peligro, por un pozo que da a una alcantarille (“y llévete colonia por si

acaso”). Camama—en—dosisha pintado una luna en el cafetín, luna que tiene
“la misma expresión” que la Echá—pa—alante. Camama ofrece su guardilla al

Angelón. Llega la Posca, amante de Camama, cantaora “del café del Pajarito¡

buena chica, pero histérica, 1 neurasténica.,.”. Como que entra dando una
bofetada, cantando:

Me tienes tan eccemA

que por si la has pegao

te solté esa batetá. (Trata de rontnta,le)

Tres registrar todo, Fosca reconoceen la luna el rostro de la Eché—pa—atente

<sus mofletes, su bocaza.. . >, pero Camama la consiguetranquilizar. (‘Sil/e dé

tango por io~ lo alto’, taujía jaleé>. El Ninchí y el coro cantan los preludios de

une gran fiesta de Carnaval cuando llega Alcayate, tras el ‘anarquista”. Saca

de la tabernade le Echá—pa—lanteuna lisa <que llevaba conciso> y ríe “set»-

tol¿JjcaaenIC. Angelón se escape, disfrazado de maje: ‘¡Alcayate! ... ¡Cesmieso!

Te la he.idado con queso”, (‘Hadándo sorísquetas oten,jvaspara él pr/nt/pie de

n’ioridad”), Reaparecela Fosca y Alcayata le niestra la liga. Al sarchar, la

hace seguir, satisfecho <“Voy a matar dos pájarosde un tiro”>.

Cuadro IX. 7 escenas.Sala de la Delegación.

Los policías no han detenido ea la maje de la guerdilla~, pero si a

Camnma—en—dosis. Alcayate manda detener a Tosca, y. trae negarse ambos e
confesar, mande torturar al pintor y empiezaa coaccionara Tosca, cada vez

más apasionadopor ella, Se oyen los gritos de Camama, que son parodiados

cow flarenco y una saete. Posca “jalee”; “. . . Vaya, vaya caíd)”, Alcayate
manda reduplicar la paliza. Posca denuncie por fin que “Angelón. .. era le

majá”. Scopeta trae en un gran serón al desmayado Camama• con gran efectismo
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paródico: Foscasecarábrazos, pianes, cabezaarrancados.

ALCAYATA.— No es cosa de cuidado

está algo desencolado
nec se encole y al avio.

Le agiten, la cola hace efecto, y Camama reprocha e Tosca su confesión.

Además grita un viva a la anarquía,por lo que Alcayate torna e ordenar nueva

paliza <“Ese grito sedicioso / no puedo escuchar con caía, / llevadle y

rompedís el alza.,,”>, Alcayate requiera el amor de Fosca. Unos golpes

anuncian“la paliza final’, Posca cede a la lascivia de Alcayate, a cambio de

le libertad, Alcayate da instrucciones a Scopeta, y aclare e Fosca: “. . . han

de darle 1 una paliza de muerte’, pero ¾.. en bromita.. . 1 siaulatta”, Posca

pide aún [en lugar del salvoconductode Tosca] un billete gratis para el
tranvía. Fosca, con un sable, “descabelle” a Alcayate; y, tras cuidada

pantomima, buye.

Cuadro II!. 1 escena. Calabozo tétrico, Música hasta el final de la

parodia.

Camamacanta su paródicaaria:

Este motivo que — persigue

(Por 1) qué se oye en la orquéita con infliténe ¡él

soplo de vide — hace mentir,,
Quiero vivir mu imagenedorandol

Si me lo impide un bárbarohomicida

ma morirá rabiando
pero nunca be amado yo tanto en le vida!

LI... E non he amato ni / tanto la vitalí. Fosca le anuncia su libertad, y

le represente,toreramente, la muerte de Alcayata. Previene a Camama de le
paliza ‘sin,late” • Pero Posca oye “tuártes golpe. eceo dé une pal/aa aorta) dé

nnn¡daS’.
Cuadro IV. 1 escena.Vistillas, Palacio, Viaducto.. • En una espuertade

carboneroporte Ecopetalos restosde Camama. Fosca ‘cara dé ella un grao p¿¡Aado dé

cisco <a. dérra,é en el suelo’. Luego, viéndose asediada por la muerte de Alcayate,

va a tirares por el Viaducto, mas antes decide“que miera el apuntador”. Pero

el apuntadorse adelante,disparandosobre ella, Las “contrafiguras’ <muSecos

vestidos igual) de Fosca y Camama suben, con grandesefectos escénicos,al

cielo, e igualmente Alcayate <que aparece al apartarme ‘un trasto‘1 baje por

escotillón al infierno. Jo obstantelos tres actoressalen para formular el

>1>
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consabidocierre de la parodie <véaseen pgs. 448—9>.

Comentario,- Ya exponiamos unes consideracionesgenerales sobre esta
parodie en las páginas364—8: su análisis temático, de fortísima intención

política aplicada a EspeSa <curiosamente no aludida por la crítica), y su

derivación erótica; la proximidad e posiciones esperpénticas a modo de

sustreto vellsinclanesco; la habilidad paródica en el contrapunto

desdranntizador; y, en fin, la proximidad de valoración de La Fosca con le

parodie másconocidade Granés, La GolfeaXa.

Estudiemos ahora aspectos te específicos: los ajores trastrueques
paródicos, tanto de Tosca como de otros modelos; y los rasgosde espafolidad

que introduce Granéscomo ambientacióncaricaturesca.

12> Algunos otros aspectosparódicos de Tosca.

Camama—en—dosis se burla de la ópera (en general> cuando, para
introducir su primera aria opine que “... pues no hay duda que cantando1 se

pinta mucho mejor”. Sigue, como era de prever, el destrozo del lirismo y del

enamoraxitento:
Sol, la • si, do...

Re—cónditaarmonía
hallo en ti, Foecaamada...

CTrauIc/ón>

Estáun poco chiflada,
pero es una gran tía!...

Mi. Poscaes el Vesubio,

la Rchá—pa—alante pan gi¡eno;

le una cutis moreno,

-, la otra de pelo rubio.

Me gustanlas des.
(Frente al “il mio solo pender, Tosca, 1 tu set!”). Por eso le reacción de

Foscarecarga las tintas en los celo.. Y así, lo que era estricta súplica de

la cantante, respectoal retrato, “Ka.. • falle glí ocohí neril”, adquiereuna
desproporcionadaampliación:

POSCA.— Ponía en vez de ese rábanoyodado

esta hermosanariz que Dios me ha dado.
Ponía también mi boca sonriente

y este rizo gracioso de mi frente.
En vez de esosojillos azulados
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ponía los míos negros y rasgados.

Granas explota a fondo la curiosa ocurrencia d.c 0. Giacosa y 1. illica (no sé

si la paternidades de Sardou, no parece posible encontrar el drama francés)

de Usar un disfraz femenino para la fuga de Angelotti. Veamos <Cl. Esc,V.>:
AJOELÓ!,— Para salir de neja

tengoun trale de naje.
CAMAMA.— T vas a estarmuy propio.

ANOSLóR. — Quitándomeel bigote daré el opio.

Y aunque es algo inconexo
vestirse un hombre así• solo — apura

si algunose figura

que soy. . ¿cómo se dice?... un arabísexo,
CAMAMA.— Es Carmaval y aquel que te requiebre

se expone a que le desgato por liebre.

Como en efecto, hubiereIs ocurrido a Alcayate <C. II, Esc.V.>: “¿Era la maje?

¡Qué horror! / Y yo que a fuer de don Juan 1 tenía ya hecho mi plan 1 pare

conseguir su am~rI”.

Apuntaríamossuchosdetalles más, sobreéstosy los que fuimos aclarando

en el resumendel argumento. Recuerdesela transformación, en el cuadro 111,

de la famosa aria que expresa el adiós a la vida “E lucevan le stelle”

trastocadoaquí con un falso paralelismo en el verso “Bello es vivir cuando

trazmor,ta II sol”.

22> Espatolidad.

Ya vimos la encardinación de coeteneidadmanifiesta de le parodie

(transición ](aura — Azcárate en 1904>, y su ubicación madrilefia, Podríamos

adadir infinidad de detalles, sin olvidar la alsica: mufleira, tango flamenco.

saete, o “motivos recosidos de la calle” cema dice el cronista de EspeSa

(ampliese en la a. 95 de le pg. 83).

Asistimos a una voluntad de subrayar los rasgosde espaflolidad. Así en

la gastronomie (“cocido español”, “café con media tostada’, presencia del

botijo> Como en el vestuarioy los tipos (“la maje”, ‘el mantón de Manila”, o

los “chulos’ de la comparsa).

Pero si hay un paradigma de lo espafiní, que además adquiere un
desarrolloestructural en la parodia, es el te,s taurino.

todas las referencias taurdisacas corresponden concretamente a la

protagonista femenina, a la Posca. Jada nos extraña la relación directa con

mv
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el eros, prizaro, y luego con el tánatos, Cuando, en el Cuadro ¡1 <Eec,E el

inspector Alcayate acose sexualmente a Posca, of mas dna “apartes” de la

cantante: “<;Cómo se Ve al bulto este enímalí>”, de picare dilogía; y “<Hay

que darle el quiebro bien o mal>”.

¿Y cómo líquida Fosca a Alcayate <Eso. VII)?, Así t ‘Toca dé Ja panoplia si

sabía y con al lapalé rojo da la casa Lorca la caleta”:

<El Instante
SC aproxime; la muleta

y el estoque; y sin citarle,
un volapié hasta las cintas

y un penco para el arrastre>.

(Alurata acaba dé ascribIr, y nn el volante ea IslaM, sed/ri-

ge a Fosca d/cjbdeja. 1

ALCAYATA. — Toan.., y daca.,.

tÁbriéndo los buzos pasa abrauaflal

¡Daca,,, y toma!
(Foque dé clarín en la ornunta, Lo descUella>
¡Te he descabellado,infame!

Después sigue una aueenapantosiáiea’ cuyo prir punto es; ‘Ha la culata y )iawia

él choqué, y abandona allí al “arrastran». Ho termina ahí la cosa. En el

Cuadro 111 la Foscaerplica a Camasm-en—¿osisle suerte:

FOSCA.- Cogí loe trestea— — acerquéal bicho,
le di tres pases— a mi capricho;

le cuadréal pelo - y de un revés,

hecho un ovill¿ — cayó a mis pies.

(Manando la laena da Ja muerte dé Alcayatal

Lo que no deja de ser aprovechadoperaretomar rersiniscenciasparódicasde la

auténtica fuente, de Tosca [Caravadoasí.— “Ob! salvatricel 1 0 debí maní

mansuetee pure. . .“) . Respuesta de Camama:

(tntuuiascado)

¡Olé! ILe iaataora!
tcogkndo¡a las senos,a,,y sen> Ido, Iran contraitél

a estasnanitas — tan pequellitas

debo yo mi salvación?

Que toreabas— entes de ahora

ya — lo daba — el corazón!
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Tengazws. en definitiva, muy presente lo importante de todo este proceso

de capañolizacián: No es otra cosa que ponerlo en servicio de acrecentarla

fttención crítica, de alcance político, que tiene la parodie.

3!) Otros aspectos paródicos, ajenos a la fuente Tosca.

Ya dIjimos que Granés suavizaba su terrorífica exposición de la tortura

policial con algunas fugas humorísticas entremetidas hábilmente, Esas fugas,

paradójicamente, las protagonima la propia Tosca muchas veces. Veamos una

<C. II. Esc.V): Camama ha cantadouna sectaecaflie, desgarredamente...

ALCAYATA, — (A Postal

¿Sasoído el ay. ay, ay?
FOSCA.— Cielo divino, qué horror!

ALCáYATA. — Pues aún falta lo peor.

POSCA. — ¡Si un drama de Echegaray! <‘y’>

Jo es mino una burla más del dramaturgo, habitual en Granés desde

treinta años atrás, pero ahora adquiere entre el público una resonancia nicho

más incisiva, porque acabande concedera Echegarayel premio Nobel. Granés,

ahí se adelanta un año al manifiesto que noventayochistas y modernistas

lanzarán contra el homenaje al premiado.

El Tenorio, encarnado en Alcayate, surge también directamente evocado,

asimismopor enésimavez, Ya he surgido algún ejemplo.
flás sorpresa, y mucho más agradable, nos llevamosal reencontramoscon

un verso, con una idea, de Garcilaso, Surge con una oportunidad tal que es

innejorable índice de la amotalidaddel autor paródico. Expone une e%trenada

distorsión de la realidad, busca los límites del efectismo escénico: Fosca,

ante el serón del mutilado Camama, horrorizada, va sacando los bremos, las

piernas y la cabeza seccionados. Y mientras surge la certera intervención

tragicómica:
Oh, restos míos, pare mi tan ceros,

dulces y alegrescuando Dios quería,

los que fueron mi encanto y mi alegría,

cuanto daría yo por reanimaros!

Y de la te exquisitafuente literaria, podemospasara la parodie de la

calle, de los elementoscotidianos. No hace macho funcionen en Madrid los

tranvías. Y en un tranvía (‘Chamberí por Hortaleza) quiereescaparPoscacon

Camama. Veamos el diálogo, no exento de ambigfiedaderótica, al estar puesto
en boca de Alcayate:
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Ai.CAYATA. — Ya sabes
que no se puede escupir.

FOSCA. Si.

ALCAYATA.— Ni fumar.,, ni rascares.

POSCA.- SI.
ALCAYATA — Que se entra por detrás

y se sale por delante.

FOSCA,” ¡Hombre, si!

ALCAYATA. — Es que te lo advierto
pare que no., • (Va hacia la pasa y v&silvél

jAhI... ni bajarse
en marcha.

Terminemos analizando <ya que así parece pedirlo el propio autor> el

final: Es burla y parodie del final dramático en cuanto tal. Es burla y

parodie del teatro, y de su viejo recurso humano del apuntador <en La

Golfeiaia también se usaba cono diana>. La Posca se va a tirar por el

Viaducto, pero antes...
... Peroantes.., como concibo

que en estecuadro de honor

nadie debe quedar vivo,

(sacando una pistola>

es justo y equitativo

que muera el apuntador. en)
Pero será el apuntadorquien se adelante. Granés desconciertain extremis.

con ello, al público, y se guiffa con el director de escena, que, en Madrid,

fue él misad: ‘, ,, pan ti qué ha de disparar, pata evitar ca tacJis.os, e, ci propio

apuntador por baso da.) jablado con dra pistola, preparada convéniéntiaéulté. Así seré neto, el

efecto, y se evitarán désgracjaa posiblas’>. Después idea un espectacular efecto
celeste e infernal, y resucita cOmo suele, a los protagosistas. que

saludaránal público Cpge. 448-9>.
e

126.— lima Helyett.
(»~>. Operetacómica, en treo actos, ea verso. Arreglada a la escena

española. Música del Maestro Audrán, Estrenada y representadapor la misma

compañía durante 462 noches en los teatros Tívolí de Barcelona, Zarzuela de

Madrid, Princesa de Valencia y Principal de Zaragoza.Este ejemplar no podrá
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venderse y sirve sólo cc~ manuscrito para representar la obre. Dedicado a

Matilde Pretel (11 actriz del reparto <cal)]. Editora: Sociedad de Autores

Españoles.2. Velasco, imp. Madrid, 1905 ~

E. LEÓN.— Qué placer!

A. RICARDO,— Verle hacer así. (~~>

90 pg. 2 hj. 205 cm, 1—17.451.

Reparto:

Sta. Pretal Mise Ilelyett (joven americana)

ErG tole (amente y protida de León]

Sra. Martí de Mnrages Doña Circuncisión

Sta. Fernández (3.> Lilí

SAnchez Asunción

Erunellí Gula 19

Sra. Luruefla Id. 29

Sr. Benquelís Smithson <padre de Helystt, Pastor evangélico]

Carbonelí Ricardo (pintor]

Castillo León
Guardia Jaime (prestido “interino” de Eelyett]

Huerva.....,.....,.,. Isidoro (amigo de Ricardo]

Saldivar General
Guslí Manuel

Horitontales, pintores, bañistas, ~zos, tsicoa, etc,

Acto 1. 16 escenas.Gran salóndel Gran Casinode Val—Nontois (Pirineos)

Helyett tiene casi 16 años y su padre ha casadoa todas sus hermanasal

cumplir esa edad. La joven está estrictamenteeducadaen los ptincipioe del

predicador, destacándose el aspecto pudoroso: Helyett.— “Al conyvgel deber 1

someterme es iorzoso; 1 nada más que el esposo 1 lo podrá todo ver” • <Eso.

III>. Por eso me escandaliNa viendo bailar el cancán: “Me saca de mis
casillas 1 —no lo puedo rejudiar— 1 que haya gentesque al bailar / enseñen

les pantorrillas” <Eso. ID. Ricardo es un joven pintor especializado en

desnudos, y se crió con Helyett, a la que sigue viendo co una niña. El anda

en busca de una modelo: “La suprema perfección 1 en la mjer, la belleza 1

fin de siglo...”. Por otro lado, Lola y León son amantes, y quieren casarse,

pero León no cuenta con las simpatías de la terrorífica Circuncisión, que
casi lo ahoga. Entre Smithson, Jaime y !{elyett llegan al acuerdo de que se

casaránlos dos jóvenes si en un mes Helyett no ha encontradosu amnr ideal.
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Helyett sale de paseo y cae por un abismo, enganchándoselelas faldee.

Desmayada,no ve al hombre que, habiéndola visto les piernas. la salvó, Ssg,in

sus códigos, deben encontrar a ese hombre. y cacareo con él, sea quien mee.

Sompechamos que es Ricardo.

Acto II. 15 escenaS.Jardín del hotel.

Helyett y Smitbson espíangrotescamente.Ricardo cuenta la aventura a
Isidoro, pero no sabe quien es la chica. E. pintado un boceto de aquel

paisaje. (Cantan con ambigliedad: “¡Ahí... Ah!... ;Soberbio punto de vista! /

¡ Qué suavidadde color! 1 ... ¡ Qué penumbra.en loe montes! 1 ... Es un
sitio encantador!). Smithson trama con Jaime engañara Ilelyett. haciéndola

creer que él es “el hombre de la n~ntaf a”, pero la joven descubre el engaño.

Doña Circuncisión ha consentido en la boda de su hija, y León presume, por

azar, de haber salvado a une persona en la montada. Hely.tt le fuerza a

seguir inventando. El cree que está celosa, Cuando León anuncia sil boda con

Lela, Helyett le interrumpe. Lela y Helyett peleanpor León.

Acto 111. 15 escenas. Misas decoración del primer acto.

Ricardo ha visto le pelea y se siente enamoradode Helyett. Sndthson
anaza de muerte a León si no se cesa con Eelyett. Esta y Lola requieren una

decisión de León, y el hombre opte por salvar su vida. Doña Circuncimidti, en

ese punto. se muestra dulce y comprensiva. Helyett se sume sri dudas, piensa

en Ricardo y se acicale un poco. Ricardo la encuentra hernanafeima. y. antes

de despedirme para siempre, le hace un retrato en su albus. Al caeree el

album, lfelyett descubre el boceto de la montaña y se echa en bretes del

pintor.

Comentario, — Este opereta, arreglada, es posible enmarcaría en la soda

de las “operetas austriacas” que empieza con el siglo (5fl, Hay que

comprendersu éxito popular por la deliciosa Ingenuidadque luce de primoipto

a fin, Una dulce perspectiva irónica recorre sus páginas para distanciares de

la lectura moralista, y además pone reiterados contrastes en los bailes y

actitudes de personajesmAs frascos, más naturales que la pareja “evangélica”’

de Smithson y Helystt. Aquél, por ende, traicione sus convicciones Intentando

engañar a su hija. Helyett se, no obstante, un acertadisimo retrato de

adolescenteque nace a la vida (vid ejemplificaciones en pg. 361>. El azar,

por fin, permite que le recta convicción de le chica se avenga con su pasión

amorosa.

Los seis personajes principales están bien definidos, aunque no tasto
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cor Eelyett. Y, en contraste, todos los demás son meros personajes funciona-

les, de relleno.

Es muy de notar el gran número de pasajes musicales que presenta el

libreto, muy por encima de las proporciones a que estamos acostumbrados. Eso

pudo ser un acierto y una de las formas de diferenciar el género “operetat

e
IV.— Rl tesoro de la bruj a,

Kalodrema en un acto, dividido en cuatro cuadros, en prosa [y verso para

la música (ase)), Original de — (destacado), Ernesto rolo y José Quilis.

Con música del Maestro Manuel Nieto, Representado por primera ves en el

Teatro Eslava de Madrid, la noche del 21 de Febrero de 1906, Ex libris

(firma): 3. Chap!, y sallo de la editora: Sociedad de Autores Españoles. 2.

Velasco, imp. Madrid. 1906.

E. ELLáS,— Qué bochorno, Virgen Santa!

45 pg. 2 hj. 205 cm. 1—16.931,

Otro: “Argumanto”. Ocupa el 132 lugar. Celestino González, editor. 16

pg. 155 cm, Valladolid, 3 de Abril de 1906. 1—50.218.

Reparto:

Sta, Loreto rrado

Sra. Franco

Sr. Chicote

Llaneza,...

Ripolí

Arato

Ponzano.,,

Castro

Borda

Pernández <3. 1

Rosa [eaa.n,,d,de Jesús, pvóa,iida el hijo de Bautista)

Juana (prima de Rosa)

Heco (novio de Juana, amigo de Jesús]
Jesús(enemaradode Rosa)

Bautista <asesinode la medre de Jesús)

Lucas (padre de Rosa, encubridor de Bautistal

Juez de instrucción

Pelibán (icuen pastor)

Alguacil 12

Id. 29

Garcí a Escribano

Escardadores,—es, mozas y mozos,

La acción en un pueblo de Castilla. Epoca actual”.

Una nota atribuye la decoración de dos cuadros, con efectos de luz, al

‘reputado escenógrafo Sr. Martines Gen”.

Cuadro 1 <El secreto>, 10 escenas. Amplia cocina en gran case de labor,

Jesús salió hace tres años a ganar fortuna, Ha escrito a Rosa, pero

Bautista interceptaba las cartas para intentar el natrinio de su hijo con
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la chica. Ros. signe queriendo a Jesús firme,nte. Vuelve rico Jesús, y su

amigo Paco le esconde: comprueba primero la fidelidad de Rosa, y descubren

después que Bautista mató a la madre de Jesús <a la que se llamaba ria

hnsja”> pararobarla, siendoencubiertopor Lucas. Jesúslee acomete.

Cuadro [1 (La cruz del Silo), 7 escenas. Paraje y ruinas de la cesa de

Jesús. Grao tormenta.

Jesús habla entrecortada,.ente con Rosa, explicando sin concretar que su

amor es imposible. Lucas pide perdón a Jesús y empiema a desenterrar el

dinero de su medre, para devolvérselo. Bautista mate de un tiro a Luces y

deja allí la escopeta. Jesús pide ayuda, y también Pelibán. Al retoraer,

Jesús coge extrañado la escopete y en ese momento le descubren los

alguaciles. Bautista dice ser testigo ocular. Rosa presencia la última

escena.

Cuadro III <La acusación>. 5 escenas.Telón corto. Despachode juez,

Paco se empeifa en negar ante el Juez que Jesús pueda ser el asesino.

Jesús por su parte se declara inocente sin alegar nada contra todas las

pruebas. Ray un dramático careo entre los amantes, y Rosa duda de Jesús.

porque éste no se defiende, Juana y Rosa recuerdanhaber visto un hombre

errado, Faca se presenta al juez excitadisiso.

Cuadro IV <El tesoro>. 7 escenas. Decoración del Cuadro II, con luna,

Paco ha convencido al juez para hacer “una pama”. Primaro convencen a

Rosa de que, en privado, “le haga desembuchar”, mas es inútil. Después,

imaginando que flautista acudirá al lugar, Paco se disfraza de guardia civil y

hace confesar al criminal, que estaba desenterrandoel dinero. Jesús

conservará el secreto sobre el padre de Rosa, y los amentes se abraman.

Comentario,— Estamos ante una hábil combinación de humorismo y drama.

<Sobre el humorismo de los diálogos, véase breve apunte en la pg. 391). El

final es flojo en cuanto a verosimilitud, y, por boca de Paco, viene a

reconocerse un poco simple: “. .. el caso es que esto ha acabao con el premio

al gUano y el castigo al malo, como dice una fuzcido que vi yo de chiquitín”’

<Palabras finales>.

La relativa validez del melodrama dependería en cualquier caso de la

habilidad de los actores, a los que el libreto aconseja repetidas veces la

actitud adecuada. Incluso leemos (C, III: Eso. IV): ‘este pasaje Mata al Iiaal

queda npacialaente enró.ar,dedo a actrices y aflores~. Los tipos humanos vienen ya muy
definidos <aunque tendrán que flexibilizarse en diversos ntices dependiendo
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del argumento). Así, “Rosa (Loreto Prado) es un tipo de joven, iogénuo y

alocado”, o Faco (Perico Chicote) “en un tipo joven, abrutado, muy ingenuo e

inocente”.
Le obrita, en definitiva, nos recuerda el genero ya tratado por Oranés

en 92.— El estrangulado Recordamosmejor aquella obra, aunque aquí las

menores proporciones nos parecen un acierto.

123.— ~‘dem del Rey.

Opereta en un acto, dividida en tres cuadros, (En prosa, y verso para la

música). Letra de — (destacado) y Ernesto Polo. Música del Maestro Roberto

Planquete <‘~). Representada por prirera vez en sí Gran Teatro de Madrid, la

noche del 5 de Octubre de 1906. Dedicatoria a Loreto Prado y Enrique Chicote
(SCfl Al final, relación de obras de Granas, gx libris <firma): J. ChapE y

sello de la editora: Sociedad de Autores Españoles. R. Velasco, imp. Madrid.

1906.

E. CORO.— Atención, y a escuchar

A. ahora por favor,

46 pg. 2 hj. 205 cm, T—l7.587.

Reparto:

Sta. Loreto Prado.

Sra. Pranco,,.,..,,..

Castellanos

Sta, Román,.,,...,,..

Girón <fl.>.....

García

Sr, Chicote

Soler

Llaneza

Castro,.....

Alonso

Delgado

Morales

Ponzano

Delgado Id.

Gonaález íd.

Selo,t [cabrera, enamorada de Fidel, “pasa’ por Elisa]

Ellas (hija del Marqués, enamorada de Ricardo)

Pura <solterona, ayudante del Marqués)

Octavia [hija del alcalde)

Abundia (amiga de Octavia]

La Reina de la Virtud

Fidel (soldado, pretendiente)

Marquésde Puenteplano

Ricardo [capitán francés)

Misiú [soldado francés)

Sargento (francés)

El tambor nayor

Pregonero

Pretendiente

Ortiz........... íd.
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Sr. Bermúdez. Id

Fernández íd,

Nolina. Tamborilero

¡a. Un criado

E.! • Cabo

E.! . Un soldado

Aldeanas, -os, ~zos, oticiales.

militar y acospafiamiento.
“La aooi¿n en Alcalá de Henares, cantón udiltar. Epoca, reinando José

Boaaparte.
“La brillante bande de Candores de Javas” desfile en el Cuadro 1.

‘El vestuario ha sido esplándidasnt• servido por el reputado sastre de

teatros Sr. Vila”.

Cuadro 1. 16 escenas. Plaza del Ayuntamiento, cuartel, confitería y

granaderos, criados. dazas. nobles, banda

fonda,

La villa de Alcalá ¿cta a la joven te virtuosa, que puede elegir marido

antro los pretendientes.Sugestionadopor la dote, Pidel olvida su compromiso

con la pastora Salomé. Pepe Botella ha decidido <Orden del Rey) que el

Xarquée case a su hija con un oficial irancásá Eso por considerarle

intruso” • El Narquásconvence a BaloS que se vengve de Fidel, pasandopor

hija suya y casándosecon un oficial. Salomé alise a Ricardo. en un destilo

que preludie la gran fiesta.

Cuadro II. 10 escenas.Suntuoso

Fidel no ha sido escogido por
vestida ricamente, y asesorada,mas

tiene que disimular su desconsuelo,

rotnticaiasr.teá

salóndel Marqués.
la Reina d. la Virtud. Salomé ha sido

ea vano. El apuesto y obediente Ricardo

Además está enawradode una joven, muy

Es visión no

atracción, peros

Fidel ha creído

Marqués, se ríen

Cuadro III.

El Marqués

Ser ideal, fugaz visión

que frenta a mi pasó un instante,

fúlgida luz de ,±nastro errante.,.
era otra que Elisa. Al verse ambos reconocen su mutua

al confesar Elisa la verdad del trueque. Ricardo se ofende.
reconoceren “la marquesa a su Salomé, y los nobles, con sí

de la tosquedadde la suplantadora.

5 escenas.Jardín del Palacio.

reconoce le. caballerosidad de Ricardo y e berta de la
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pastora. Esta promete protección y porvenir a Fidel, al amparo de Ricardo y

ella. Ricardo y Elisa se entrevistan y declaran, El Marqués se alegra al

descubrir su au~r, y la humilde pareja también ea reconcilía:
FIDEL.— ISalomél ¿A quién quieres tú?

SALOMa.— A ti solo, aninalotel
FIDEL.— Y yo a ti, borragal

El Marqués los apadrinará.

Comentario.— “Zarzuelita’ reconoce ser al final esta ‘opereta
tm. En

efecto, y bien ingenua, con sus quid pro quo, etc, Dirlase haber un germen

argumental en alg’~n cuentito tradicional, y aquí se habrían dilatado los

contrastes: Orandishme rusticidad en Fidel y Salomé, en su lenguaje (“ser
croquetacon loe hombres”, “viudade primeras nuocjas”, etc.> y sobre todo en

sus neras. En cambio, acentuadadelicadezarosánticaen la otra pareja, que

se ven “extáticos” de adoración.

Bien perfilados los personajes principales, deetacariara, sobre el
libreto, el de Puta, en tipo de solterona frustrada, ansiosa de sexualidad.

Pero todos ellos presentanun intencionadoperfil caricaturesco,coherente en
su conjunto. La obra descansaríafundatmntaln*nte en Loreto Prado, o en la

actriz que representaraa Salomé.
e

129.’. ¡uDelirluS tremensfl!

Película sensacional. En un acto, dividido en seis cuadros; en prosa [y
verso para la nusica]. Original de — (destacado>y Ernesto Polo. Música de

los Maestros Joaquín Valverde (hijo) y Rafael Calleja. Representada por

primera vez en el Oran Teatro de Madrid, la tarde del 28 de Diciembre de

1905. Jota para las cospaifías de provincias (55), Al final, relación de

obrasde Granés, Ex libris (firma): J. Chapí, y sello de la editora: Sociedad
de Autores Espafioles. R. Velasco, imp. Madrid. 1907.

A, Y para quien lo ha zurcido.
Si pg. 2 lii. 20’5 cm, FIG.721.

Reparto (todos loe Cuadros>:

Sta. Loreto Prado Loreto Prado<actriz protagonista]

Sr, Chicote Chicote<director]

Cuadro 1:

Sra. Castellanos 5cM Pascasia, portera cumplida

Sr. Alonso Alonso, seguodoapunte imprescindibis

—a
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c

~y.

34.— ¡¡¡DéIPius irnmnsl¿! reine de nuevo a Lento Pude y En. iqué Chi cote con Inante 0”’>,
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El delegado

El avisador

Admirador 12

íd. 22

íd. ¿2

Bermúdez[actor]

Un botones

coro general y

Sr. Delgado.

Fernández(3.>

Castro
Ponzano

Ortiz

Bermúdez

MiSa Girón (.1.)

Doncellas, toda la compaSEa,

Cuadro II:

Sta. Ronán

Sra. Castellanos
Sr. Rento

Hipolí
Alonso

Fernández U.)

itoralee

Cuadro III:

Sta, Loreto Prado

Sr. Soler

Sta. Blanc
Sr. Llaneza

Castro

Ponzaco

Delgado

González

Morales

Ponzano

Sra. Castellanos

Sr. Llaneza

Delgado

Castro

González

Ripolí

Rento

Górriz

Morales Id, 29

público inpaciente.

La Román

La Castellanos

Mato

Ripol1

Alonso

El avisador

Un amigo cariftoso (de Loreto]

Kara Renard, emInente trágica

John Oía [secretario matón de Rara)

la gorda danseuse
El gordo danseur

El gordo del bombo
El gordo de los platillos

El gordo del trombón

El gordo del fagot

Un friponazo (ladrón]

Gorgorio Castafeda. té) T,naba, huadríIle taren]

La zaragatera(íd,]

El pecoso(íd.)

El canalejieta chico (íd.]

El calambres[íd.]

El pimiento <íd.]

El empresariodel Edén Concert
Malapattakousky, terrí bl e revoluciofiario

Guardia de paz 12
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Kara Rsnard

Ilion Oir,

MalapattahOueky

El empresario

Monsteur La Concierge

Cachalote, no da fuerza acreditada

Un cksico’~eXpré55

Un cazarerO

Máscarasde ambossexos, payas~s. bebés. niSos llorones, aldeanosfrancesas,

dominós, negritos, diablos rojos, mamarrachos,etc, Coro general.

Cuadro IV:

Sta. Loreto Prado

Sr. Soler

Amato

Ripolí

Castro

Morales

MiSa Girón (C.)

Sr. 1.1<

Viajeras, viajeros y ~ZO5.

Cuadro V:

Sr. Amato

Castro
Morales

FernándezU.

ViSo Girón (A.>

Sr. Ripolí
llaneza

Ponzano

González

Soler

%alapattakousky

Un mozo bastantebruto

Cojo 12

Id. 29

Un nflo terrible

Gonspirador 12

Id. 22

Id. 32

Id. 42

El oficial de la patrulla

El comisario Yonosekieneff

Garría Policía 19

Fernán*z <3.) Id. 22

Mujeres desgreifadas. hombras descamisados,amotinadas, anttinados, noticia-

ditos, gente curiosa de anbos sexos, patrulla, etc.

CuadroVI:
Sra. Castellanos La Castellanos

Sr. Llaneza Llaneza

Alonso Alonso
Morales Un médico

Toda la cospaifia
“La acción de los cuadros prízaro, segundo y sexto en Madrid. La de los

cuadros tercero y cuarto en Paris, y la del quinto en San Petersbiirgo.
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Actualidad”.

“Decorado del reputadoescenógrafoSr. Martines Garí”.

“Vestuario del concienzudosastre de teatros Sr. Vila”,

Cuadro 1 (¡Bonito beneficiol). 4 escenas. Camerino de Loreto Prado,

lleno de regalos en su beneficio.

Toda la compañía se prepara para la función. La actriz recibe

admiradorescon regalos (la seflá Pascasia,con cestade huevos), El director,

que debe dar la orden de empezar, no aparece. El delegadode la policía

decide suspenderla función, con grau enfado de Loreto (“¡Vaya un policía

modernistade narices>”). La actriz acaba desmayándnse.

Cuadro II (¡El suceso del dial). 2 escenas.Se reproducea rau escala

una pagina de diario, titulada ‘Misteriosa desaparición de Chicote”.

La compaflia especula con el paradero de Chicote. Un amigo trae la

noticia de que el director ha salido en tren hacia Paris, en compaflia de un

inglés y una señora. Loreto sale en su persecución, con un revólver.

Cuadro III (¡Paris se divierte>) 9 escenas,Boulevard de la Magdalena.

Rl osco de tabacos,

Es carnaval. Cantan al coro y loe gordos. Kara Renmrd (“tipo rubio

parecido a la eminentetrágica francesa a quien Iiuita) ha raptadoa Chicote,

por a~r. ihon, arado, le vigila. A Loreto pronto la roban, así que. con una
cuadrilla, se contrata para actuar en sí Eden cnncert. Chicote cambia el

habito de monje con que se diefraza un revolucionario ruso por su ropa, y con

una barba postiza, conaigusescapar.Kara, ilion y el ruso son detenidos.

Cuadro IV (¡El mundo marcha>>. 5 escenas.Vestíbulo de un gran hotel.

Xalapattakouskyha tenido que afeitares para librarse de Kara, y quiere
viajar a. San Petereburgo.Chicote se mate en el baúl del ruso, Kara recibe

unas letras de Chicota despidiéndose,y se disponea volver a Madrid tras él.

Loreto <que tiene que “transfornrse” tres veces mlay seguidas”>preguntapor
Chicote dando las señasde sus ropas, por lo que la orientan tras los patos

de Malapattakousky.

Cuadro Y (¡Bote. va>>. 6 escenas.PerspectivaEevsky de San Petarsburgo,

de noche, con “detalles terroríficos propios de la situación anormal en que

la capital se encuentra”.

Desgrasadasy descnmlsadosrevolucionarios cantan sus propuestas, pero

una patrulla les disgrega con látigos. Xalapattakouskytiene que abandonarel

baúl, y Chicote, al salir, se pone la ropa por la que otros revolucionarios

-n
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debían reconocer al ruso, que va a atentar contra un ministro. Cuatro conspi-

radores, en efecto, le confunden y luego es detenido. Loreto, que le

encuentrapreso, es también detenida (“Es otra nihilista”>, e inuediatasente

se les manda fusilar. Suena una gran descarga mientras el teatro queda a

oscuras.

Cuadro VI (ji ¡ Ah> U. 1 escena, Misma decoración del C. 1.

Un médico tranquiliza a Chicote: Loreto ha tenido un amaso de Delírium

tramens, y se despierta. Cree venir de Rusia, estar fusilada,.. El público
espera, y la llaman a escena. Antes ma dirige al público real:

De un sueñodisparatado

que en mi delirio he tenido,
esta pieza han hilvanado.

Señores, perdónos pido

para mi, que lo he soñado

y para quien lo ha zurcido.
Comentario.— La “película sensacional” empieza planteando el siempre

atractivo recurso de teatro dentro del teatro’, y sigue un largo periplo de

aventuraspara cerrares con el mismo recurso y la gran sorpresade que todo

ha sido un sueño, un delírium tremenstraducible por sofoco sin Importancia.

Pero el lector, como el espectadorno avisado, cae en la trampa, pues el

planteamientoha sido muy hábil. Naturalmenteseria muy fácil objetar que la

parodiade Sara Bernardht, convertida en la raptora Kara Renard <1>). vieja y

enamorada, anunciaba ya con suficiente claridad el ficticio rumbo del

argumento. Ese no es mas que uno da los sucesivos disparates, que, en su

conjunto, redundan, sin embargo, en una sensaciónde inconexa, descontrolada
pesadilla. cc~ ocurre realmenteen los malos sueños,

Zamora Vicente, que afirma que “hay mucho de cine en Luces de bohemia’
trae de nuevo como ejemplo de contexto previo <de at,nósfera”> esta obra de

Grané.: “Trueques cambios, equivocaciones. Tiranía del absurdo y de una

nueva velocidad, en la que todo aparece descoyuntado, snzstido a un

nacimiento perpetuo, sin la conexión, la continuidad típicas del siglo

anterior” ~ Todo ello reflejaría de alguna forma la vieja técnica, “el

ir y volver característico de las cintas añejas”. SI es innegable la asimi-

lación inmediata de las técnicas del cine, que traen nuevos aíres a la

escena, que han requerido el cuidado de una nueva técnica, y que han optado

por un camino que ya tentara otras veces Granés: el absurdo, Si nos situamos
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en el Cuadro y, clímax de la pellcula”, observaremoslos limites de excesos

y disparates. A la tendencia absurdaque toma a veces el teatro de Granés ya

sos referimo, al hablar de su humorismo (en particular, vid pgs. 338—391>.

Subrayemos también el valor histórico de la obra, en lo que se refiere a

la. situación pre—revolucionaria en Rusia. En tal contexto, hay inequivOca

crítica del zarismo: “Pena de muerte, sin iornación de causa, al sospechoso”,

“Po se puede respirar / sin permisodel zar”, etc.

Y nótese por último el esfuerzo por las diversas acentuacionesy

derivaciones que deberán hacerse con el francés, el inglés, ¡ y el ruso> . Ami,

veamos cono cantan Chicote y los cuatro conspiradores, metiendo en danza a

nuestros politices del moasoto (Xoret Maura):

CHICOTE.— Xoreff planchet

icaurofí 1 reacay

os vendrían do perlas

estando úaf 1.

LOS 4,— Xorsff nok, nok,

Maurofí nalc, nak.

Que son peorkis

aún los de alláfí.
e

130.— ¡Madrid separatista!

Fantasíacómico—lírica en un acto, dividido en siete cuadros, en prosa y
verso. Original de — [destacado> y Ernesto Polo. Música del Maestro TonAs

1. Torregrosa. Representadapor primera vez en el TeatroEslava de Madrid, la

noche del 24 de Junio de 1908. Al final, “couplets para repetir”. Ex libris

cfirmn>: 3. ChapE, y sello de la editora: Sociedad de Autores Españoles
• Ji. Velasco imp. Madrid. 1908.

A. ¡Fijaras en el sueño mio>

54 pg. 3 hj. 205 cm. T—l6.6N.

Reparto (de los Cuadros 1, III, Y y VI):

Sr. Guillén Señor Frutos (conservador]

Ledo Señor Melecio [republicano]

Moreno Señor Juan <carlista)

Miranda <1<.> Señor Estigio [borracho dormilón]

Salas Guardia 12
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Cuadro 1:

Sta. Chicano.

Sr. Cerro

N.Y

Público del seating.

Cuadro II:

Sr. Jiménez

Apola [anarquista, casada con Fr,,tos]

Guardia 22

Chico da la taberna

Un catalán
Un beturro

Un andaluz

Un gallego

Un valenciano

.......

Núñez.

Alvarez..

Gónz

Mucha gente que vocea.

Cuadro III:

Sta. Cárcano

Vela

López

Quiza

Gui omar

Cercós

Vargas

Ramiro

García

Niña Rodrigues

Navarro...,,.,,.,

Sr. Guillé>~ (“u)

Miranda (O.>

Id

Cruzada

Moreno

Navarro

Márquez

Miranda (1<. >

Pernández

Niña Rodríguez

Sr. Michavila

Ampola

Una señoracatalana

Rodríguez [alumno aventajado>

Madrileña 15

íd. 21

Alumna 11

íd. 21

Alumno 12

Id. 29

Un ama de cría

Niño 12

Id. 29

Director <de la Universidad]

Un pretendiente

Loco 19 [del manicomiode Leganés>

El marido de su señora

Un alcalde [de Chinchón)

Secretario lid.]

Sacristán[íd.]

Tabernero[de Carabanchel)

Carretero (íd,>

Un monaguillo [íd.)

Loco 20
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Sr. Alvarez Id. 32

Núñez un carlista

Gómez Un liberal

Quisa Un republicano

Salas Guardia madrileño 19

Cerro Id. =2

Jiménez Id. 32

)Uchavila Id. 42

Alvarez Id. 52

Más Id. 62

Alunes, alumnas, maceros,alabarderos,pajee, acompañamientoy coro gezeral.

Cuadro IV:

Sr. Miranda (O.> Cesante 19

Guillén Id. 22

Navarro Safe de la policía

León Melado

Salas Guardia madrileño

Cerro Id. 22

Coro general.

Cuadro y:
Sta. Cañete Fátima [turca)

Vela Mariquilla [sevillana)

Ochoa La natchichadesenfrenada[parisina]
Alvarez Raquel [egipcia]

Sr. Cruzado Don Manuel [señorito millonario]

Navarro Jefe de la policía

Mismos guardias que en el C. III, andaluzas, bayaderas. egipcias, parisienses

y coro general.

Cuadro VI:

Sta. CAroamo Amapola

Cuadro VII:

Apoteosis final,

“La acción en Madrid. Epoca: Cuadros 1 y VI, la actual. Todos los demás

cuadros, imaginarla’.

Decoración: Epifanio Carrión. Vestuario: viuda de Izquierdo. Los bailables
han sido dirigidos por el reputado maestro Sr. Estrella.
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Cuadro 1 (La solidaridaz madrileña>. 2 escenas, Fachadadel Frontón

Central, de noche, Carteles con los colores nacionales: “Oran maetizg

solidario”.
Melecio, Juan y Remigio hipos viejos, uídtijsfios ej pueblo .qutost’ se han

salido del tumultuoso mitin, disconformes con Cambó, Anspola y Frutos salen

detenidos. Todos beben mientras Amapola e>cplica su expulsión, y se excitan

con la idea de que Madrid también sea separatista: Juan,— “¿Solidaridaz

catalana? ¡Pus solidaridaz sadrileña, pa que vean que nosotros también vamos

con el progreso>”. Aun sus diferentes ideologías, se unen en la idea, y en la

borrachera,

Cuadro II (¡ La de vanonos>3, 1 escena, Por un lugar de las afueras

(telón corto> pasan, huyendo del griterío y los tiros, un catalán

(¡iRedeu>>>, un baturro (HRidiósII>, un andaluz (¡¡La are e Diól>>, un

gallego (¡¡De—niu>>) y un valenciano (¡¡Bepalletalt)¡ todos caracterizados

y al son de músicas evocadoras.

Cuadro III (Madriz independiente>.9 escenas.A todo foro, calle Alcalá.

Graden a con mesa y cuatro sillones, Escudo paródico de Xadrid (II oso al jade

dii sadroño, peto con una genil). lidiada ¿a la <aúna y tocan~ ti orgia!)lo). Letreros:
“Boíl daridaz madrileña” y “Madriz pa los madrileños”, Adornos diversos,

La revolución independentistaha triunfado, Chulos y guardias <éstos,

armnsdom de gigantescasnavajas> cantan, El Congresose ha instalado en plena

calle, y los ministros son Frutos, Melecio y Juan, Remigio preside, dormido.
Amapola está muy radical. So presentavoluntariamenteun pretendientaa rey.

Xientres se reúne el gabinete en Consejo, Melecio atiende reclanuciones

populares: Una catalana casada con un madrileño, un ama de cría gallega
(todos los hextranjeros> son expulsados). Representantes de Chmnchón, de

Carabanchel, de Leganés (loe locos>.,. proclamen su separatismoporque “el

odio a Madrid está de soda”. Los policías cargancon sus navajas.

El director de la «Universidaz Politéznica» diserte. a sus aluno.: “los
importa solamente la Historia de Madrid... Yo hago abogados, médicos,

curse,,. Los cursos son por ases...”. Sus aluisiós tienen contestaciónpara

todo e”>. ¡lay un alumno destacadoque se luce, por ejemplo, conjugandoen
madrileño (“otro idioma tan bonito y tan propio coirc el catalán”> el verbo

irse: “Yo se voy, tú te largas, él es las g.ailla, .2k

Cuadro IV (¡Toma cuplés>>. 2 escenas.Telón corto de calla,
Unos guardias obligan a cantar cuplés políticos a dos cesantes
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(“extranjeros”) que han sido así condenados: Contra Maura y todos sus

ministros: La Cierva, Xoret Montero, Dato, Veiler. . . El señor Xelecio, con

el jefe da policía chulapo, acude a un palacio denunciado: un señorito

madrileño organiza Juergas con extranjeras.

Cuadro V (¡¡El disloqus comnopolitall). 2 escenas. Salón fantástico con

isúltiples tivom femeninos.

El gobierno y la policía irrumpen, pero don Manuel les sugiere que vean

el espectáculo. Actúan bailando y cantando 0~~> las sevillanas (el

garrotín), las bayaderas, las egipcias (la danza sagrada) y las cocottes
esatchicha desenfrenada‘siglo XII”>. La matchicha entusiasa a todos los

presentes y les incita a bailar, llegando a un colectivo “desenfreno y

alegría isnosenales”.

Cuadro VI (El bloque deshecho> l,escena. Telón corto de calle.

El Gobierno y Amapola despiertan de una curda. Dan unos vivas al

separatismo, pero el señor Frutos les intenta hacer ver que todo es

chaladura propia del alcohol”, y lanza una encendida defensade todas las

reglones y de la unidad española. hasta Amapola queda convencida. Prutos leo

sugiere que sueñen todos como él.

Cuadro VII (El sueño del señor Frutos), Es una decoración, la misma del

cuadro 7, pero con una matrona representando a España. . . pintorescos tipos

catalanes, valencianos, etc., etc.., con un estandartepor región...” Y salen
todos los personajes, las andaluzas, bayaderas...

Conentorio. — Evidentemente esta fantasía” es una suerte de revista

política, construida sobre la ironía, con algo más que gotas de sicalipsis.

conlorme al gusto de la época, y acorde con la trayectoria de Granés,

reactivada ahora con las colaboraciones de Ernesto Polo.

I~ecoge un tema de actualidad, sobre la base de la idea vigente de

“Solidaridad Catalana” (550), y tras dejarme caer en todos los excesosde la
ironía y de la hipkrbola, con el dislate de ‘solidaridad madrileña”

reconviena en el pensamiento maduro de la solidaridad española. Téngase ahora

presente que, siendo prácticamente segura la alineación política de Granes

con el republicanIsmo decimondnico prisero, y el larrouxismo después,

presenta indicios incluso de isderalista. Pero aquí al respecto, su

ideología nacional se muestra clara, pero en un registro divertido.

humorístico, teatral: Un procedimiento de comicidad no lejano al actual de

los propios cEle Juglares, con toda su grao ironía, su distanciamiento de los
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poderes fácticos y del concepto mismo de seriedad.

A una obra de este tipo no se le puede pedir mucho más. Resulta de

principio a fin humorística y brillante (en su concepción escenográfica>;

cuida, co~ siempre, la versificación; no descuida el método de

ochulapasiento de su prosa; busca un olían en lo político <cuplés contra

Maura> y en lo sicaliptico (lEí disloque cosmopolitat), subrayando así la

importancia del elemento sisical (que contaba nada renos que con le batuta de

Tomás L. Torregrosa>. Además, presentaba un tema siempre interesante, y harto

delicado, en esté país: unidad y separatismie.

e

131, - Los pordioseros.

Zarzuela dramática, en un acto, dividido en tres cuadros, en prosa y

verso, Original de — [destacado] y Ernesto Polo (“‘). Música del Maestro

Luis Arnedo, Representadapor primera vez en el Teatro de Novedades de

Madrid, la noche del 26 de Junio de 1908. Al final, “Ceuplete para repetir”.

Ex librie <firma>: 3. ChapE, y sello de la editora: Sociedad de Autores

Españoles.Ji. Velasco, imp. Madrid. 1908.

E. JUANILLO.— A ver vuestra viMos

la ,atchicha de Chamberí,A.

Si pg. 3 hj. 21 cm. T—16.338.

Reparto ¡

Sra. Orejón

Senra

Sta. Rodríguez (Flora)..,.

Sr. Marceú

Sra. Méngueál

Sr. Gallo (E.)

Romero
Gallo (11.)

Li a
Pamplona........’....

Peláez

Rico

Sta. Villalba

Sr. Casares
Muñoz

Refugio <enamorada de Juanillo]

Tía Petra (abuela de Refugio y Juanillo]

Dorotea

Miguel (pordiosero cojo, “derrotadí mimo”]

Manolo (5> (pordioserociego)

Rufo [padre da Refugio]

Juanillo [sobrino de Rufo, enamorado de Refugio)

Bruno (guardia de Rufo]

El estro

El boticario

Moto 19

Id. 22

INcasta
Liborio

Martínez y cabo de la benemérita]
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Una pareja de la guardia civil, mozas, mozos, gente de la procesión,

invitadas, invitados, handa, etc.

La acción en un pueblode La Mancha. Epoca, la presente.

(O ‘ . .. este papsí puede desempeñarlo otro primer actor cómico”.

Cuadro 1. 6 escenas. Extensa llanura de viñedos. Cabaña,

Miguel y Manolo son los pordioseros, que han salido de Madrid para pedir

por los pueblostocando el violín y acordeón. Les va msy reí. Viendo venir un

hombre armedo, Rufo, se escondeny oyen coso cuentaa Bruno la historia del

suicidio de su hermano, inducido por él mismo con habladurías sobre la

paternidad respectoa su hijo Juanillo, De resultas Rufo ma apropió de sus
tierras, desheredandoa Juanillo, y ahora pretendeademásrobar la fortuna de

‘ja tía Petra”, que es su propia ¡udre, para acrecentar la hacienda y dote de

Refugio. Idos los honbres, Manolo desfallece de necesidad, y pasa Juanillo
que, tras ayudarles con pan y monedas, se identifica, Los pordioseros,

agradecidos,se proponen intervenir.

Cuadro II. 9 escenas, “Patio de un gran parador”, de Rufo.

Es la fiesta del pueblo. Refugio y Juanillo están enamorados, y su

abuela aplaude la relación, prometiendo a Juanillo toda su fortuna. Miguel y

Manolo se alojan en el pajar, y compruebanaquel amor. Los jóvenes plantean a

Rufo que se quieren casar, y éste aparenta no oponerse, pero está furioso.

Rufo y Bruno roban a la vieja, y los pordioseros les atacan y persiguen.

Cuadro III. 8 escenas. Nave adornada de la bodega de Rufo: Inauguración.

Los pordioseroscantan y tocan para animar la fiesta. Miguel ha visto

donde escondíaRufo el dinero, y lo cambian por piedras. Amenazan a Rufo con

decir todo lo que saben, pero el hombre piensa en huir con su bija. Le. ahuela

ha denunciadoel robo, y los pordioseros devuelvenel dinero a su sitio.

Rufo, aunque trastornadopor el amor de su hija, tiene que ceder y anunciar

la boda.
Comentario, - De nuevo se rosa el género detectiveeco, en una rara

isixtura de comicidad y dramatismo,sin rucho acierto.
El personajemás interesanteser¶a el canalla Rufo, sobre todo por los

perfiles de su pretendidoar paternal, desproporcionadohastatal punto que

late la sospechade asor incestuoso. En esa mentalidad, que le convierte en
ladrón de su sobrino y de su redre, estriba el elementodramático.

Pero el elemento cómico se impone por doquier en los diálogos, sobre
todo de los pordioseros, que llevan de muy buen humor todas sus desdichas.No



- 739 -

obstante,pueden leerse largas anotacionessobra esta obra, atendiendo a sus

rasgos prevalleinclanescos, en pgs. 408—9.

Véase relación con 135.— Los hijos del arroyo.

132.— /¡Vayá calúrll
Entretenimiento cómico—lírico—político en un acto, dividido en cinco

cuadros, en prosa <y verso para la música], Original de — y Ernesto Polo.

Música del Maestro Luis Amado, Representadopor primera vez en El Coliseo
Imperial de Madrid, la noche del 14 de Agosto de 1908. Al final, “Couplets

para repetir”, y relación de obras de los autores, Ex libas (firma]: J.

Chap:, y sello de la editora: Sociedadde Autores Españoles.E. Velasco, imp.

Madrid. 1908,

A. — ... por este entretemimientol

42 pg. a lii. 205 cm. T—1t369.

Reparto:

Cuadro 1:

Sr. Oteiza El charlatán

Espectadoresde ambos sexos.

Cuadro ][:

Sta. (Esther] Navarrete...

Sr. Benavides

Otepa
Angoloti............

Sra. Farnández.,.,,,.,.,..

Sr. Castañé
Llorenal Id. 29

Sta. Diez

Sra. Garcí—Nuño

Sr. González

Angoloti............

Castañé

Llorecis

La Reverte <torera!

Don Juan (ministro]

El panderetólogo (curda)

El GedeónChico [curda]

Un Marcadas de 40 caballos [transgresor>

Guardia 19

La moneda sevillana (falsa!

La moneda legítima (madrileña chola>

Juan Particular [la pareja de ambas]

Gordo 19

Id. 29

Id. 39

Dos caballos que no hablan,

Cuadro III:

Sr. González Don Antonio (ministro>

Benavides non Juan [ministro!
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Sr. Lloreas non Jaime (de la dinastía carlista]

Oteyza.

Castafié.......,..,...

Vives

Sta. fliaz

Sr. Arrihas

Cuadro IV:

Sr, Llorsns

Sra. Planelles

Sr. Oteyza

vives

Cnstal¶é..,...,,,..,..

Arribas

Cuadro V:

Sr. Angolotí

Sra. Diaz

Navarrete

Sca, Fernández

Planellas

Sr. González

Benavides

Arribas

‘La acción de los cuadros

El prir policía de España

El segundo policía de España

Zabala <delincuente]

Juan Herrero Sandoval

El otro [íd.

(íd., sarasa]

Don Jais [hijo de Don Carlos]

Una beata

Un naguillo <boina roja>

Un fraile [íd.]

Sacristán<íd.)
íd. 29

Don Felipe [agente ,natrimonialí

Celia <casadera]

Mary Lid,>

Corma lid.]

Doña Lola <íd.. vieja rica]

Don Antonio

Don Juan

Un lacayo

1, II y III en Madrid;

del Y en San Sebastián.Epoca actual”,

Se bao estrenadodos bonitas decoraciones...de

-Cuadro 1 (¡Adelante, señores!). 1 escena.

cinematógrafocon rótulo:

¡ ¡ VAYA

la del IV en Zumárraga, y la

D. Filiberto Tierno”.

Telón cofto, Fachadade un

CALOS 1

CINE MODERNISTA

películas de actualidad

“El charlatán’ incita a los transeúntes a entrar, con humor, Anuncia

programa nuevo de películas en colores, con los sucesos de la más

palpitante actualidad madrileña, política, socia] y clisatológica...”

Cuadro II <Cintas del día>. 5 escenas. Sección de la Puerta del Sol.
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La primera ‘película: La torera Reyerta (C) defiende ante Don Juan

(ministro> su derecho a torear (Véase pg. 400>. Las películas se van

sucediendo: “¡La curda libre y las reformes de Madrid!”, con dos curdas anti-

gubernamentales; “El Mercedes 40 caballos”, perseguido por exceso de

velocidad; dos monedas que se desprecian; tres gordos cantando cuplés: - casi

todos terminan así: j¡Euffi! ¡¡BuflE / Itiesús, qué caloril”, Son eróticos y

políticos, menos el último:

GOR~J 19.— Ya de tantos cuplés estoy rendido.

22 y 32.— Y el maestro lido, (SSS>

GORIMI 19.— 51 pobre apuntadordesde la concha...

22 y 39.— Indica que se troncha.

GORX12,— y hasta el pobre trompe.

echando el pulmón,

—dice, soplando...

LOS TRES,— j¡BufH uhf!!

jJee,is, qué calor!

Cuadro III (La reina de lee planchas>. 7 escenas, Andén de la Estación

del Norte.

“La reina,.,” es el titulo de una película cómica “dedicada a la

policía”, con gran ridiculización de la misma: Un policía escuchahablar a

los delincuentesde sus crímenes, y lo tose. todo a brome. Al final toman el

mismo tren, hacia San Sebastián, amiguisimos del ministro y del perseguido
don Jaime, hijo del rey Carlos, al que tambiénel policía ha tomado a broma,

Cuadro IV <Le matchichacarlista>. 1 escena.

Película “para los neos” es una tremenda borla de los carlistas, que se
han podido ‘seunir en Zusárraga <por lo que aplaudena Xaura y La Cierva,

consentidores>,La matchicha que cantany bailan se plantea así j “hecha casi

toda con airee religiosos, tasOus e/go, ateitere, letanía, eje,, zurcidos AUllante con

S sdsita ligera, Ls bola, enoreeaente ridícula y de ajaba sapolosidad.,, cta los

bibítos recogido,.., cuando se dan el encond~ona:,’ se persignan horro, izados, Al oírse uíísicí

religiosa no bailan y jitan al rielo coso en oraríAn”, Fragmento; “A la atobicha
carlista 1 no hay fraile ni monja que se le resista”,

Cuadro V (La hora del baño>. 8 escenas. Playa de la Concha. Casetas.

Es una película “en color de verde mar”, verde pues, sicalipsis isnor.

Felipe busca pareja a sus dientas. Loe ministros ‘en trajes de bailo con calabazas,

cuy ndícalos’ se excitan al verlas en bañador, y más cuando bai lan,,, Pero
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llega un lacayo citándoles en Miramar [Palacio] con urgencia, lo que les

llena ¿e horror. <Ya está alíE Moret, 9,ablando por los codos”>.

Comentario. — Sabemos por El País, desde el que protesta “Ztoomte

Cntaclaro”, es decir, Granas, que la obra fue casi inmediatamenteprohibida

en Barcelona por la respuestaviolenta de los carlistas, y que el empresario

de Bilbao se echó atrás, en vista de ello, da su compromiso de representarla.

Desde luego, la revista es francamente atrevida en todos los sentidos,

fresqudaima, libérrima, imaginativa. En la crónica de El País (16—V[II—1908>

leemos los ,~tivos del éxito “enorme”: “Tal es la fuerza de la sátira

política, la oportunidad de la caricatura, lo chispeante del cómico diálogo y

lo regocijado de la música, que tan adnirable,nte secunda y completa la

labor afortunada de los libretistas”. Los posicionamientos ideológicos de

Granasy Polo son claros: Apuestan por la simpatía, el hunnr, la guasaen lo

político <la policía, los ministros..• extremándoseen al carliszo carca>; la

caricatura de lo religioso (traspasando los limites más tolerantes,

escandalosopara muchos, pero sin acidez quizá para los más>; y situándose

por encía de planteamientossexistas. Ube ampiación del papel del erotismo

puede lacre en las pgs. 399—400).

En cuanto nl ministro Don Juan, es una clara caricature. de La Cierva,

que estabadesde 1907 en el gabinete de Maure. Muchas de sus reformas tienen
aquí su parodia: prohibición de capeas¡ reglamentación del cierre da

tabernas, cafés y espectáculos¡reforma de Madrid lía réplica de uno de los

curdases un modelo de disparates: “Derribo de cuarenta conventos (400>~ de
todas las prevenciones, erección p’>blica de dos fuentesde vino.,,”] reforma

del estaremto policial, auropeizándolo; proyecto de red telegráfica (cuando

el policía coaprendesus errores quiere usar el telégrafo y “la línea está

interrumpida’”>; etc.
Por su parte “don Antonio” podría ser el trasunto del propio O. Antonio

Maure. Ambos políticos caerían tras La grao crisis de 1909, subiendo,
precisaisente.Mnrat.

En cuanto a una interesante fórmula de contacto con el público <que ya

se apunta en el cuplé de los gordos que henosreproducido>, véase la pg. 445.

133,— ¡JIto!... y aioja.ulento.
(4~~> Juguete cómico—lírico, en un acto, dividido en dos cuadros, [En

prosa, y verso para la música]. Original de — (destacado) y Florencio
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Bello. Música del Maestro Hipólito Rodríguez. Estrenada (sic] con

extraordinario éxito en el Coliseo de la Flor (40z> el 22 de Enero de 1909.

Ex libris <firman J. Chapí, y sello de la editora: Sociedad de Autores

Españoles. R. Velasco, imp. Madrid. 1909.

35 pg. 1 Li. 20’5 cm. I”—18.211.
Reparto:

Sra. García Marín Teniente (Arturo] Gómez

Sta. Blasco Pelipilla (enamoradadel tenientel

Sra. [fliguez Serapia
Latorre La patrona<imadre de Serapial

Sr. Meliá <¿OS> El alcalde [padre de Felipilla>
Farnós El sacristán

Gotos Jaime [soldado andaluz>

Castañé Indalecio (íd. aragonés]
Marinas Coas (íd.]

Sta. Quiroga Un aldeano

Sra. Bermejo Beata le
Sta. Fernández Id. 23

Cantal..,..,.,..,,.. íd. SI

Marín CI.) íd. él

Húsares, campesinas, campesinos, beatas, coro general y clarines de

caballería.

“La acción es en Villacarpanta, pueblo imaginario de La Rioja. Epocaactual”.
Cuadro 1. 3 escenas.Telón de sala blanca.

Sarapia, tras servir en Madrid, ha vuelto a Villacarpenta. El alcalde

anuncia a U patronade debe alojar a unos húsaresque están al llegar.

Cuadro II, 24 escenas.Decoraciónde plaza de pueblo <AOt>

La hija del alcalde, que también estuvo ea Madrid, es novia del
teniente, pero en secreto, porque su padre, “libertario”, no soporta “la

melicia” <ni el clero>. El teniente es citado por Felipilla en la iglesia.
Los tres soldadospor su parte conocen a Sarapia. El sacristás (‘tipo ticido y

algo a/teMido.., con el enro
1naiento propio de su clise’) Se presenta a ellos coso

“novio” de Serapis, y les canta unas coplas de sacristanes mJy verdes,

aunque ambiguas: “Un sacristán con su novia 1 al campanario subió, 1 y por

tocar a difunto 1 a gloria repicoted.. . 1 . . . Dicen que tanto a la niña /

aquel toque la gustó, ¡ que al sacristánpide siempre / la repita el mismo
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son... . El coro de beatas nirmura de Pelipilla y el teniente, pero éste las

responde ‘deslenguado”. El sacristán avíes a Sarapia de las intenciones

raptoras de los soldados, y viendo el peligro, toca la campana. Pelipilla y
el teniente son pillados por un sereno, y tienen que pedir clemencia al

alcalde, que termina cediendo.., si asciende a capitán. Jaime es pillado como

se explica: “... buscaba a tientas argo de beber y de pronto puse la —no

encima de una cosa que me pareció un pellejo... y era esta señora [la

patronal” Los húsares han recibido una orden de abandonar el pueblo.

Comentario.— Gracioso, fresco e intrascendente juguete, que pone su

punto de mira en expresar las ganas de divertirse que tiene la juventud y la

fuerza de la atracción erótico—amorosa. Y también en la sátira impía de

sacristanes y beatas.

El pobre alcalde retrata con mucha gracia su mala suerte: “He tenido dos

hijos y do. hijas.,, el uno sentó plaza, el otro se ha hechocura; la una se

metió monja y la otra se enamora de cualquiera que viste uniforme. ¡AS!...

Pero esto va a terminar en seguida. Al soldado — lo traigo al pueblo en

cuanto cumpla. Al cura.., al cura lo caso un día en secretosin que él se

entere. A la monja la rompo los votos clandestinamente: y a esta chiflá y

bailá la rompo.., una costilla cualquier día. ¡Se acabó! Un libertario cOmo

yo no debe consentir que nadie haga su santa voluntad,,

134.— La poca vargi5enza.

Pasatiempo cdmicn—politico—sicallptico—cinematográfico de actualidad, En

un acto, dividido en seis cuadros, en prosa y verso, original de —

[destacado] y Ernesto Polo. Música del Maestro Emilio Borras. Representado

por primera vez en el Salón Victoria <AOL) de Madrid, la nochedel 28 de Mayo

de 1909. Dedicado a Esther lavarrete y Félix Angolotí <~04) Al final, “Jotas

para repetir”, y ralaciones de obras de loe autores. Ex libris (firma>: J.

ChapE, y mello de la editora: Sociedad de Autores Españoles. E. Velasco, imp.

Madrid, 1909.

A. los autoresa mí,

43 pg. 3 hj. 205 cm. T—18.235.

Reparto:

Cuadro 1:

Sr. Ansolotí Don Antonio, el tío del gabán [Maura>

Hatee Cervatana, guardia modernista (La Cierva]
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Sr. Rafart .

Cuadro II:

Miogún personaje.

Cuadro III:

Sr. Angoloti.,.........,.,

Retes

Caballero (H.)...,...,

Rico

Caballero (P.>

Sta. lavarro
Pallarés U,>

Sr. Alfambra

N.B
Sta. Pallaras (A.)

CatalAn

Sr, Suárez <P.>

LI

Carreras...,,.,...,...

Suárez

Alfambra,,..,,.,......

Corona

Sta. Catalán

Sra. Poeyo

Sta. Pallaré; (A.

Sr. González...,

Cuadro IV:

Sta, Catalán

Javarro

Sr, Carreras,...

Suárez

Rafart

Alfambra

Segiesunda, beata con toda ¡a barba

Una bribona, i~dista nvdesta

El sereno, pesadilla nocturna

Tabernero19

Id. 29

Carnero12

Id, 29

Bailarina de café le

Id. 25

Tocaor de café 19

Id. 29

Joven alegre 15

íd, 21

Juerguistasempiterno 12

íd. 22

Tajadista 12, obrero ilustrado
Id, 29, obrero reformador

Un inspector gordo, blasfemo sin saberlo

Balancín, policía cojo
Lagartija, idea con epilepsia aguda

Celia. Joven pálida

Mary, Jovenmorena
Coriza, joven ray desarrollada

Don Felipe, celebridad de cuarta plane

La diosa Venus (bailarina semidesnudal

La acreditada Safo <íd.)

Canuto largo [vendedor perno, afeminado]

Un inspector flaco

Un guardia moralista

Un guardia de repetición

Vendedoras de periódicos, floristas, billeteras y guardias de seguridad.

xx
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Cuadro Y:

Sr. Caballero (E.)

Sta.

Sr.

Caballero <2.)

Navarro

Suárez (P. >

Angolotí

Carreras

Cuadro VI:

Esther Navarrete

Rico

González

Sra. Sanz

Sta, Catalán

Navarro íd.

Sra. Poeyo

Mendigo 12 (El cojo Rozan) (Boxianones]

Id. 22

Id 32

Id. 42

Id. 59

Id. 82

(Id. 22, Montero Fríos> (1<. Ríos)

(Valeriano Bailar) [Veiler>

(flqueatagarra> [Azcárragal

(Don Antonio) [Maura>
(Ssgism~nda) ES. Mó,eL, de bu3er désastroe&)

La Bella Frescales [tiple sicaliptica]

El marido (de la anteriorí

lIno Lucas, empresario iracundo

La gatita blanca (tiple sicaliptica>

La da “el ratón» < íd.]

Lada la regadera [IdI

La acción en Madrid. Epoca presente.

“El telón del cuadro II y la decoración del VI han sido pintados por el

reputado escenógrafo Sr. Barta. Saetrerí a de JuanVila”.
Cuadro 1. 1 escena.Telón corto de calle de Madrid.

Don Antonio es un hombre—anuncio ( Case vickers. — Especialidad en buques

de guerra para niños...”>, parodia de Maura (caracterizado ad hoc> , y al que

molesta que le pongan en solfa” en los teatros. Cervatana, parodia del

ministro de Gobernación, le avása del estreno “en colores” de la película La

poca vergiienza: Según el anuncio a Maura “le han puesto verde” ¡ a La Cierva,
“colorado”; a los policías nuevos, “lilas”, etc,

Cuadro II. Sin personajes Véase lámina n
2 24, pg. 401.

Cuadro III. 4 escenas. ‘Lugar de Madrid conocido”,,.

La 12 película es una parodia completa de Las bribonas, siendo “la

bribona” el miss~ actor de D. Antonio. Sus cuplés son político—eróticn

religiosos. Las películas 21 y 35 constituyen reconstrucciones de los cuadros

II y V de 132.- ¡¡Vaya calor!!, como ya denuncian los nombres de los

personajes. La 43 presenta a tres esperpénticos policías <véase reparto)

encargados de detener, contra su voluntad a un anarquista, sugiriéndose la

figura de Mateo Morral (‘O?>

Cuadro IV. 3 escenas.Despachode una comisaria (53 película>.

Floristas, billeteras.., que ben sido detenidaspor “estar de plantón”
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(¿OC> se mercan unos chotis —nhy insinuantes— con los guardias, y el

inspector las pone en libertad. Dos guardias traen detenido a Canuto, que

niega vender libros inmorales (~>, pero al que encuentran un álbum

pornográfico. Habiéndole echado los tres policías ojean el álbum con

grandísima exdtación: dos bailarinas lo representan en escena (sugiriendo

tal posibilidad técnica en la cinenatografla>. Se trata de “La diosa Venus y

su íntima amiga la acreditada Safo bailando el ¡Vaya ranteca!, mtchioha

CuadroY. 1 escena.Afueras de Madrid (63 película>.

Los mendigos (véasereparto de políticos) cantan y bailan unas jotas,

reatadasdos vecespor

LOS OTROS 4.— Ay, que So...

ay, que So,..

ay, que jota tan sensacional,
Mueve el cu.,.

nieve el cu.

Nueve el cuerpoque tié mucha al.

Ay, que le,..

ay. que le...

ay. que letra tan original.

Vaya un cho..

vaya un cho,.

un choteo rAs descomunal

Cuadro VI 3 escenas.Etocadurade un teatro nuevo y palcos proscenios.

Es el “Salón Verderón” (73 película>.

Un emprtsariode cina se queja de la crisis. que le está arruinando, La
Bella Prescalesle barA unas de,r,stractonesde su sicalipsis, acompañándose

de sus “hermanas”. Lucas queda entusianado.Cancándesenfrenado.
Comentario.’ Con ‘70 años estrena Granés (con sil intimo colaborador de

los últimos aSes)este “pasatiempo”, perfecta simbiosis de sátira política y
género sicalíptico, pero acasocon inclinación de la balanzahacia el nindo

de la lubricidad.

Maura, con La Cierva y sus otros ministros sola puestos en tremenda

“solfa” (sin olvidar a la oposjción, encarnadaen Segismundo Noret>, cola

cierto aire de venganza por la suspensión en Barcelona dc .132 — ¡¡Vaya
calor!!, y con la misma extremosidadanticlerical que los hechos históricos
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de la «Senana Trágica’i convierten en macabro vaticinio <véase 132, y
particularmente la n. 400> de lo que había de ser “¡¡La revolución desde

abajo<!” <coandice el tajadista 19, C. III, Eec. II.>

Véase un estudio de la sicalipeis (culmen>, en pgs. 400—402.
e

135. - Los hijos del arroyo.

Zarzuela dramática en un acto, dividida en cuatro cuadros, en prosa y

verso, Original de — <destacadoQ”’DI, ErnestoPolo y José Quilis. Música

del Maestro Eduardo G[ iménezí Arderius. Representadapor primera vez en el

Teatro BarHerí, de Madrid, la noche del 7 de Diciembre de 1909. Ex libris

(firsafl J. Chapí, y sello de la editora~ Sociedad de Autores Españoles. R.

Velasco, imp. Madrid, 1910,

E. JUANILLO.— A una villa que tengo

34 Ps, 4 U. 205 cm. T—l8.074.

Reparto <Véase equivalencias principales con 131.— Los pordioseros):

Juana B. Benítez Periquillo [Miguel>

Celia &uart Soledad (Refugio]

Rosa Ruiz de Guillot Tía Petra [Tía Petra)

Pilar Carreras Porain

María Carreras Crispín

Dolores Alba Monaguillo 12

Luisa Ballesteros Id. 22

Antonio González Miguelón (e) [Manolo]

Rata Gotós Juanillo <juanillo>

Vicente Salvador Roque (Rumí

José Galerón Basilio (nruno]

Una pareja de la Guardia Civil, monaguillos. sacerdotes, sacristanes,

portadores de la Virgen, gente de la procesión, mozas, sotos, gente del

pueblo, coro general y acompañamiento.

La acción en un pueblocastellano. Epoca, la presente.
ti) Es ciego, y ‘llevará constantemente un violín enfundado en un saquillo

yarda”.

Roba: Los cuadrosde esta zarzuelano presentandivisión por “escenas”.

Comentario,— Se trata del mismo tema que 131.- Los pordjoseros. con

nursrosos retoques argumentales sin excesiva importancia, así coso algún

cambio en el estructura paea de 3 a 4 Cuadros> y. coneiguientemente. en los
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decorados. Ho creo que la antigua obra mejore en nada. En todo caso es seguro

que ahora se desdibuja notablemente el elemento dramático dentro de la

difícil mixtura tragedia—humor ya comentada allí. Eso redundaría también en

una menor evocación de Valle Inclán.

Lo más curioso de esta obra es que buena parte de sus papeles masculinos

estén desempeñadospor actrices, lo que aún rebajaría más la credibilidad

dramática. Ello- permite, no obstante, introducir algunas dosis de erotis~,

con la farsa matchicha sicaliptica. que será “Di’! sú~tSUV& .9 tdesca,adilU¡ por

pacte de loe sonagos, llegando hasta lo, eflreaoD ,¡niípt.rCOS que puedan tolerar loe póblitos

QuE ID p,eeenclen’,Sin duda, concesionesa la roda, de dudoso acierto es este

contexto.

El nuevo colaborador, J. Quilis, habla publicado alguna novela

<Alborada), un libro de leyendashispanoarnericanas.y unos “cuentosde aldea”
(La fuente del sartal). Los tres coautoresya hablan reunido sus firmas en

13?.” El tesoro de la bruja.
e

136.— Lorsasfn (Ala), o 81 carero del cine,
Parodia de la ópera Lahengrin (o El Caballero del Cisne, de Wagner]. En

un acto y en verso, dividido en cuatro cuadros y precedido de un prólogo.

Música del Maestro Amado. Estrenada con extraordinario éxito en el Teatro de

Apolo de Madrid, el 21 de Julio de i910. Al final, “Advertencias impor—

tanteas, relacionadas con el reparto. Ex libris (firma), J. Chapí. Edita:

Sociedadde Autores Españoles.E. Velasco, imp. Madrid. 1910.

E. HERALDODE LOHENGRII.— Ilustre senado: señores, señoras,

A. creadorde Lohengrin.

36 pg. 2 14..g 20’5 cm. 1-22.093.

Otro. T—50.214.

Reparto <‘a):

Sra. La Hera
Vida1

Sr, Moncayo

García Valero
Carrión

Calma(Elsa e estanquera,paleta acomodada>

Oruga [Ortruda 4 gitana rica, casadacon Telamondol

Lorenzin <Lohengrí.n 4 camarero de cine)
Tela¡nando [Telralmindo 4 matón rico de pueblo]

El tío Pavero (El rey Enrique el Pajarero 4 alcalde

de Escalzaperros]

El Heraldo de Lohengrin

El pregonero
Ruiz de Arana

Gordillo
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Sánchez Murguista 19

Sr. Moncayo (MA íd, 29

Medina Alguacil

Coro general.

“La acción en Escalza—perros.Epocaactual”.
Prólogo. Ante el telón.

El Heraldo de Lohesgrin explica al público, al Senado’, haber recibido

carta de un amigo desde Becalza—perros en que le dice que está pasando allí

exactamentelo de la ópera: una joven vilmente acusada de fratricidio, que
espera a un misterioso defensor, etc. El Heraldo también se extiende en

presentar la paxodia como alabanza del genial Wagner (‘‘>.

Cuadro 1. [Sto distinción de escenas,serian 4>. Plaza del pueblo a todo

foro. Carreterasinuosa en perspectiva
El alcalde convoca al pueblo a que dé veredicto sobre el supuesto

fratricidio. Telamondo acusa, Ceína ha soñado con un “doncel” que vendrá a

salvarla de aquell.a infamia. Con gran movimiento escénico apareceLorenzín,

aquijotado en el vestir, que se presenta al tío Pavero como defensor de una

“virgen casta” calumniada. Después impone a Celes la condición de no

preguntarle cobre su identidad ni origen, y la chica acepta. Telamondo pelea

con Lorenzín y es derrotado, Hl coro da vivas al forastero.

Cuadro II. 5 escenas. Patio de la posada donde Celea espera hasta la

boda. Es de noche y “ha habido comilona”.

Oruga anima a Telamondo a que intriguen. Celes se pregunta a si misma

sobre Lorenzin, Oruga, tras invocar a Satanás, procura inquietar a Celsa, que

antes la ha perdonado:

ORUGA.—¿En donde l~ han bautizado?

¿Por qué vive en medias tintas?

¿Estálibre ya de quintas?

¿Es soltero o es casado?

Pero Celsa alega “‘la grandeza” de su amor, Cuando al poco es inicia la boda,

Oruga se la enfranta, ofendida por llevar la cola del manto, Lorenzin ordena

que se lleven a la gitana “al Instituto antirrábico”, y aunque Telamodo

tambiéninterfiere, Celsa y Lorenzin me casan, con el beneplácitodel alcalde

y entre “vivas” del pueblo.

Cuadro III. 3 escenas.Cámara[o antecámara>nupcial.

Tela,~ndO y tres conjurados preparan venganza “contra el ful don Quijote
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levantisco”. Entra el cortejo acompañando a los novios. todos entonan la

célebre ‘Marcha nupcial: Ya solos, hablan los esposos, expresando él su

incomodidad con la armadura:

Esto, en un día de boda.

no sabestú lo mucho que inconida.

Telamondo recurrea polvos pica pica, que alteran a Celas, con lo que empieza

a exigir su identidad a Lorenzin. A éste le empieza a entrar ~eJtalle de San

Vilor’, y Telamondo, a traición, intenta iratarlo. Lorentin, no obstante, le
dispara con ‘una pistolula e aulaiaaate’ <aun en otra dirección>. y “cual toro

arrastrado” le manda sacar por los conjuradOs. También ordena a unas tafias

criadas que conduzcana Celes anta el ti o Pavero, Cíe Ja llevan pedioaanst,ando

y dando hetfldo,‘1.
Cuadro IV. 1 escena.La plaza del prirar cuadro.

Lorenin repudia a Celsa (“. . , te la entrego intaecta, / y de esto
quiero que levantes acote”> y, en su ‘raconto , explica pertenecer a la

Asociación de un Casino que tiene por patrón a Don Quijote: Son los

caballeros del Petroleo Gal (AS), Y aunque con ello pierde su fuero,

confiesa quién es su padre: don Pascual C~ Parsifal), y su nombre, Lorenf a.

Reaparecesu caballo y Lorentin se despide de Celes, dejándOla tres objetos:

un serrucho, un grao cuerno y al Anillo de la Buena Sombra. De un serón del

penco saca a un niño, un paletito: es el hermano de Celas, que habían robado

unos lladres. Para acabar entra raudo un alguacil con un telegrama del

Gobernador Civil: debe detenerse a Lorenzo Pérez <alias> Loranzin “ex

camarero de cine, fugado del Manicomio ,íjnicipal”. El alcalde, por llevar a

alguien preso, manda detener a loe autores de la parodia.

Comentario.- Esta parodia es la última obra que escribió Salvador Maria

Granes, con setenta y un años, ya muy enfermo (ni siquiera puede asistir al

estreno), días meses antes de ~rir. Y para este canto final, escoge,

precisamente, al mitico Lohengrit, Caballero del Cisne, Jada menOs que en
letra y música de Ricardo Wagner. Todo um reto, su mayor osadía, Estrenada

Lobengrin, bajo la tutela de Litez, en 1850 [Madrid. 1681; Barcelona, 18833,

es el modelo paródico que te se distancia en el tiempo.

Granés y Amado “se compenetraron en su labor y después de presentar en

la parodie una perfecta relación de libro y música, actuaron sobre ella con

evidentisine oportunidad cómica” (‘‘~>. Con ello, par,dójiCamSntC,no hacían

sino respetar, en su campo, la idea del propio Wagner: “La música que yo
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abomino es aquella vaga, indeterminada, que se ríe del libreto y de la

situación dramática” (‘‘‘1

En el campo estricto del libreto, Larenzín, conf ort a las no escritas

leyes de la parodie, configilre un entramadoque resilíta perfecto desde el

punto de vista estructural, y mantiene buenas dosis de facil ingenio

Temáticamente,sin esbargo,a mi juicio, el interés de Lorenzin se limita a

la observaciónde cómo se conducen les transformacionesparódicas. de fiel

linealided, con excepción del final: Con verdadera maestría, el ‘raconto’

final nos presentaun quiebro el recuerdodel subtitulo de le obra, que sólo

en la última página desvelesu sentido. Podemos aplaudir también la simbiosis

Lobengrin — non Quijote, a nido de original fórisila de españolizar los

referentesda le mitología germánica. Así, de alguna manera, se sol uciona y

al mismo tiempo se agrava el osado reto que plantea la parodie. El propio

Quijote facilita la idea final del personaje “loco”, Y es probablemente

también la simbiosis 5. E — 5. XVII lo que fuerza el ambiente rural de
Lorenzín. Y no es que Granés parezca conocer mal el ambiente rural, tantas

veces llevado a la escena,pero si está claro que conoce mucho mejor Madrid,

y sus dos grandesparodias (La Golfenia y La Fosca) eran urbanas, No sólo

eso, sino que presentaban grandes dosis, sobre todo la última, de implicación

socio—política netamente española. Esto, que se echa en falta en la parodie

Lorenzin, podría ser la causa del rsinor atractivo que encontramos en ella,
e

e..

‘7.— Indice alfabético de sil teatro conservado(Véase Bihiiogr,tlá>.

Este indice alfabético puede ser muy práctico para encontrar con rapidez

y comodidad cualquier titulo cuando no se está en antecedentes de su fecha.

Como por otra parte es de rigor que figure en la sección final de Bibiiog,áfiI
todo libro escrito por sí autor estudiado, trasladamos este ponto a aquel

otro epígrafe, anotando entre paréntesis el nÚmero de estudio que facilita la

ibón correspondiente conforme al anterior orden cronológico.

Acúdase pues a la pg. 836.

e.’
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8.— Relación alfabética de obras perdidas, con noticia de algnas.

De bastantesde estasobras no contamoscon fecha, o con fecha exacta,

por lo que nos ha parecido lo más coherente optar por la ordenación

alfabética. El origen de su noticia es muy diverso: Las viejas enciclopedias,

coro Espasa: los estudiosos antiguos, coro Cejador; las noticias
necrnlbgicas¡ los propios libretos. con sus “relaofones de obras del mismo

autor”, que nos han dado muchas fechas aproximadas; la más diversa prensade

la época; libros bibliográficos distintos, particularmente el CatAlogo.,. de

Manuscritosde Paz; los archivos musicales,etc.

Salvo excepción, todas ellas habrían sido impresas. Alguna tendría

singular interés para profundizar en estudios más parciales de nuestro autor,

coro puede ser la parodia, o la revista, Y sin embargo, es seguro que alguno

de los títulos que siguen es ha conservado en colecciones privadas, o en

recónditasbibliotecas públicas de cualquier punto de nuestra geografía.

He aquí, en definitiva, nuestra última aportación posible al respecto:

1.— ¿1 que no sé quién s~ yo?. Zarzuelaen un acto. Anterior a 1901.

2.— jórazo de Vergara, Rl. Zarzuelaen un acto, Anterior (y próxima> a

1901.

3.— .41 borde del abian,. Zarzuela en un acto, Existe, coo el mismo

título, y anór.isc, un drama en tres actos (Ms.— l4.177~>, que lógicamente

nada tiene que ver.

4.— AlfilerazoS, Loe. Codia en dos actos, Anterior a 1895.

5.— .&lojado, El. Anterior a 1873.

5.— Angel de la Guarda, Ml. Zarzuelaen tres actos y en verso. Aparece

en la ‘relación” de ¡Era yo! (1869> y otros. Existe un manuscrito, sin
fecha, deltisro titulo, de Mariano Pina. Domínguez, y música de Manual Nieto

y M. Brulí,

7.— Argumentoda Mise lielyett. opereta. 1893 (Celador).

6.— krifr y abajo. Zarzuelaen un acto. De los sres. — y Navarro.
9.— frAgantes, Loe. Zarzuela en tres actos. Ho prosa. Aparece en la

“relación’ de O. de L. <1871>, y otras, Vid músicaen pt. 764.

10.— Bufos on la frontera, Los. Apropósito lírico en un acto y en verso.

Anunciada junto a Rl porvenir de los bulos (como si tuvieran alguna relación

directa> en la “relación” de El Club de las Xagdaleflt (1868), y otras,

II.— Capitán irala, El. Zarzuela en un acto, Anterior a 1890. Hay u.

manuscrito del sino titulo, arreglo del sainete Los tres novios burlados,
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por Orracas.

12.— CerIos .111 —case. Comedia en un acto. Anterior a í890.

13.— Consuelo.., de tontos. Parodie. Zarzuela en un acto. Aparece ya en

la “relación” de Soy yo (lBfl>.

14.— O-ea con st dre. Parece probable confusión (del Espesa y de

Cejador> con Ceno con ni madre.

15.— Cuarto ndaniento, Rl. Drama en un acto. Hay un manuscrito del

mismo título, de Miguel Pastorfido (colaborador de Granés>, tomado de un

cuento alemán.

16..- Delirio de Herodes, FI; o La degollacidn de das inocentes

<lmocentsda>. Aparece sálamentenombradaen las “relaciones” de Los hijos del

arroyo (1900> y de Loranzin <1910), pero no en los últimos lugares, sino

antes de otras obras de 1886.

17.— DIos, patria y ley (sic]. Anterior a Noviembre de 1868 (El Club de

las )Iagdalenas). Puede dar lugar a la confusión de Dios, patria y rey (Véase)

18.— Duelos con pan son snos, Los. Zarzuela en un acto y en verso.

Anterior a 1878. Se conserva la música (vid punto 10), de Manuel Nieto.

19.— ¡RIlas!, Juguete cómico, en dos actos, 1880, La Filoxera, de 14

111—80, en una “picadura” dice que “se trata de un libro en el que un moderno

Diógenes ha recopilado las gracias. y también las tonterías que se han dicho

de las mujeres”.

20.— En el puto del bastdn. Parodie en un acto.

21.— Estatua de O. Gonzalo, La. Zarzuela en un acto. Recuerda Chicote:

‘Granés me dio para su estreno La estatua de don Gonzalo: era la obrita,

repetida tantas veces, del escultor que no ha hecho una estatua que le ben

encargado y pagado, y como no la ha hecho, recurre a la estratagema de

colocar en el pedestal a un fresco para que haga de estatua. La gente se reía

con la bufonada, conocida del público como pantomiro del Circo” (45),

22.— ¡Esto a val Revista del año, en siete cuadrosy en verso, Aparece

en la “relación” de La fuerza de voluntad (1872>.

23.— ¡Estrella negral Coredia en un acto y en verso.

24.— Rdgase tu voluntad. Comedia en un acto.

25.— Isla de Nihilgurg — Xicrobug, La. Arreglo en dos actos. Música de

A. Rubio. Anterior a 18??.

26.— Joven de los Seis Cuartos, Rl. Comedia en un acto y en verso.

Aparece citada por primera vez en la “relación” de La princesa de Trebisonda
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(1870). En “relaciones” posteriores 55 la califica como “juguete oómicn”,

2?.— Joven del perro gramde~ EJ. Comedia en un acto. Anterior a 19*2.

28.-’ Juicio de SaloMj, El. Respecto a este apócrifo, véase anÉcdota en

pgs. 28—29.

20.— Labradora, La. Drama en tres actos. Anterior a 1900.

30.— Mala sombra. Juguete en un acto. En colaboraciáa con Calisto

Mavarro. 1888.

31.— ¡ancha de la na, La. Zarzuelaen un aoto. Anterior a 1890. Existe

un manuscrito del mismo titulo, de Francisco Flores García, autógrafo.

32.- En-cha de loe civiles, La. Comedia en un acto y en prosa. Aparece

citada por primera vez en la “relación” de Las campanillas (18fl>.

33.— Xfs’Erere. Parodia, La bibliografía de la nota necrológica de Nl

Paísatribuye esta obra a Oranés. D.leito y Piñuela también, con la siguiente

puntilla: “Yo sabiendoa quién parodiar ya, se parodié a si mismo en cierto

modos pues la famosa opereta de Audran Misa Helyet. de la que el sieso Granés

hizo primorosa adaptación espafiola, la trocé en Lis Erare’ 01 9. Numerosas

“relaciones” de los libretos da aranéstambién incluyen este titulo, que es

anterior a 189?. Estamos ante una posibilidad semejantea la de Cris tana

(vid o, 380>. Pero también es cierto que si conservamosresírsateun manus-

crito <Ms—14.398
0> titulado .Wiss Brete (obelrvensepequeñasvacilaciones en

las grafías>, sin fecha (1893 cama>], “zarzuela cómica en un actoy tres cua-

dros, en verso”, parodie de la opereta LIss Relyett”, por Cabriel Merino y

Luis Arnedo, ambos, colaboradoresde Granés, De tal obrita se conserva inclu-
so la partitura <Bit,. Nao.: Mp 1=71 1 32). Así pues, enmendaronla písna al

parodiador los autores de Cris fané, y estos otros de .KIes Erere. ¿Escribió

realmente Otanés otro Xis”Erere, parodiándosea si mismo?, Lo que al menos
está claro es que la versión de Mies Helyett fue un gran éxito, del que sólo

conservemos la reedición <o 21 adaptación) de 1905. La última aportación a

este conflicto es la extrañanoticia de Cejador (vid supra, fiche 7>.

34.— Lies Roblmson, Zarzuela en tres actos,

35.— fundo va a arder, El. Zarzuela en un acto, Con Pastorfido. Música

de Offenbach <vid pg. 764). 1875.

36.— PérdIda y hallazgo. Comedia en dos actos y en verso. Aparece en le

‘relación’~ de O. deL. (1871>, y otras posteriores.

37.— .Pleito.nia, Le, comedia en tos actos. Anterior a 1901.

38.— frado de ayer y hoy, El. Zarzuela en dos actos. Posible titulo
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cambiado por 58..- El Prado de noche (Ayer y hoy) (1877).

39.— Preeupaestoede Ex—Villapierde (r.fornedos.>. Zarzuela en un acto,

Ho sabemos si es una readaptación de 112. - Los presupuestos de Fillapierde.

40.— frimsre del barrio, La. Zarzuela en un acto. Letra de Grande y

García Rufino. Música de Adeo Vives (vid pg. 764 y pgs. 51—2, y notas>.

41.— Revolución conyugal. Titulo primitivo de 2.— Crisis matrimonial,

como se ve en los manuscritos.

42.— Ripert y el tranvía. Pieza cómica en un acto, en verso, Hacia 1890.

43.— RogerLaroqus. Melodramaso tres actos. Anterior a 1898.
U.— Salto artal, Rl. Comedia en un acto y en verso. Aparece por

primera vez en la “relación” de La iuer2a de voluntad (1872).
45.— Sangeinaria, La, Parodie (1864> de La Pasionaria, de Leopoldo Cano

(que la estrenóen la Zarzuelae fines de 1883), Su génesis puede estudiaree

desde la crítica que hace Granes el modelo, en las páginas de La Ufia <vid
pgs. 217—8>. Del eco de esta parodie perdida da fe le numerosa noticia

bibliográfica que conlleve: La citan, al anos. Hl libro del ato, de Ricardo

Ruiz y fienitez de Lugo, de 1899; Zurita <Historia..., 1920. Ps, 85); Deleito
(Origen..., pg. 418>; zamora Vicente (La realidad... pgs. 27—29>; Crespo (La

parodia..., pg. 109>...
46.— ISamtisgo... y a ellas! Juguete cómico lírico, con E. de Lustonó.

Teatro Hovedades,7—1—1888. Se conserva la música: Vid pg. 764.
47.— Seilor de Xanzanillo, Rl. Comedia en dos actos y en prosa. Una

enigmática alusión a un tal “señor de Manzanillo” encontramos en el
periodismo satírico, en relación con el estreno de 08.— ¡artes, 13. Véase

pgs. 144—5, y 1 icha teatral correspondiente.

48.— Sosténdel abuelito, Rl. Zarzuelaen un acto. Aparece por primera
vez sala ‘relación” de Radrid saparatistal. Pechableen 1908.

49,— Tango infernal, Rl. “Rumorad, cómico—lírica en siete cuadros y un

estrenode sensación, en prosay verso’. Por 8. X5. Granésy E. Polo. Música
del Maestro Rafael Calleja y Quislent, que se conserva: Vid pg. 764. Estrena-

da en el Teatro Muevo de Barcelona 19091. Fisura en las “relaciones” de

obres de Granésy Polo, desde La poca vergilenza. Conforme e la trayectoria de

las colaboraciones de ambos autores, titulo y subtítulo, se tratarla de una

reviste sicaliptica. Personajes: Seis hermanas, Nicifuz. Lagartijilla,

Satanás, Lolite, un Inspector, Ministras, Ministros, Guardias, Vendedores...

50.— Telefonista, Le. Zarzuela en dos actos, anterior a 1902. Si ínter—
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pretamos bien a Enrique Chicote (*31), era al “arreglo” de una opereta. Tiene

anécdota: Fue obr, que le gritaron, y cuando mayor era el escándalo salió a

escenaa pedir cuentasal público, y no le mataron”,

51.— ¡ Todo Dios loco! Zarzuela — parodie. Aparece solamente en las

relaciones’ de Los hijos del arroyo (1909) y Lorenzin (1910>, pero no en los

últimos lugares, sino antes que Carmela (1891). Es difícil calcular, pues, su

fecha aproximada. Quizá sea réplica paródica al drama de EchegarayRl loco

Dios, de 1890. Serie la tercera vez que toaba como blanco al Nobel.

52.— Tren del .atrinio, Rl. Drama en un acto.

53.— Venganza de un zendo, La. Comedia en un acto.

5V.— Vida y xIlasroa de Sen Isidro, Melodrama en tres actos, 1889.

Aiadi,rae tres en el último instante <vid su música en pg 764>:

55.— Bella florista. La. Opereta en tres actos. Colaborador, Hombela.

Música de Micnlau Parare,
56.— Caretas politice. Música de Vicente Lisó, Sabemossus personajes:

Remolacha, Sal, Violín, Bombo, Figle, Carbón, Cisco, Lucio, Caco, Trompa,

Gaita, Guardias,Cuco, Ynsoralidad (sic>,

57.— ManIobras, Colaborador, Florencio Bello San Juan. Xúsice de

Zipólito Rodríguez e Isidoro Hernández. Personajes: Felipa, Cosme, Sacristán,

Teniente, Indelecio, Jaime.

e,.

9.— Relación alfabética de colaboradores.

Noticie sobre los más significativos colaboradores de Oranés, tanto

músicos, capo libretistas, e incluso autores arreglado., puede hallares,

sobre todo, en las páginasbiográficas, De loe músicos, concretamente,en dos

epi¿rafes específicos, El objeto de estas subsiguientes relaciones es

citarlos a todos, reunidos, y facilitar la obra u obras en que trabajaron con

Cranes, En otro lugar comentábamos que tan numeroso y vario porcentaje de

obras en colaboración deberá ser reflejo de un espíritu nJy abierto y bien

dotado pera el trabajo <creativo) en equipo.

En determinados casos el término “colaborador” es relativamente exacto:

Cuando el libretista trabaja “arreglos” que conservan su músico original

<Offenbech, Lscocq, Floto,.,.>, o cuando toma por préstamo un sainete de

Ramón de la Cruz y le adose una suerte de actualización.
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e.

9.1.- Los a~sicoe.

<Entre paréntesis figuran loe números de las fichas correspondientes.

conforme al anterior estudio cronológico).

En el punto 10, nos referiremos a las partituras conservadas.

Aceves (21) Arderius, Eduardo 0. (135>

Arnedo, Luis <98, 108, 113, 114, 126, 131, 132, 136>

Audrán (128> Balart, Gabriel (4, 10)

Berrera (116> Borrás, Emilio (134)

Bretón, Tomés (44, 84) Brocca (6)

Calleja. Rafael (112, 129, perdidi ¿9> Campo <6>

CatelA (90>

Cotó, Alberto (110)

Cliapí • Ruperto (37>

Espino, Casimiro (68>

FernándezCaballero. Manuel (47,

FernándezGrajal <79>
Giménez Arderius (vid Ardarius>

Hernández, Isidoro (63)

Leoocq (18, 28, 63>

López del Toro, Emilio (121)

¡lsd, Vicent (112, 116>

Méndez Rodriganez(113)
Mnnfort, D. E. de 131, 52)

Nieto, Enrique <41>

Offenbach, Jacques(13, 15,

62, 122>
Pérez Soriano (117>

Heig, TonAs (99, 101>

Rogel, JasÉ (11>

Cereceda,Guillermo (12, 71, 93, 115)

Cresj <42)

Chueca,Federico (70)

Estellés (111)

94, 95, 100>

Floto,. (17)

0ó,~z, Tota (79, 84>

Jinénez (Jerónimo] (76>

ESpine, Ernesto (26>

López Torregrose, Tomás (130)

Mangiegallí, Carlos (95)

Miró, Joaquín (16>

Nieto, Baldomero (82>
Nieto, Manuel (20, 32, 40, 44, 47, 48,

50, 68, 66, 69, 77, 81, 86, 119, 127>

19, 22, 23, 24, 25, 29, 34, 35, 39, 59, 60, 61,

Planquette, Robert (128)

Rodríguez, Hipólito (133>

Rubio, Angel (21, 49, 51, 56, 56, 57, 64,

65, 68, 73, 78, 83, 86, 87, 102, 105,

111; ‘srreglns” 59, 60, 63>

San José (100>

Taboada, Rafael (57, 80, 104>
Ruiz, Leandro (89>

Scarlatti (43>
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Valverde Joaquín (70>

Vilanala Francisco 0. <107>

“Varios autores” <9, 54, 96, 103>

Valverde, Joaquín(Quinito) (104, 129)

Vives, Amadeo (Perdida, 40)

e.

9.2. Los libretistas,

(Entre paréntesis figuran los núrerns de las fichas correspondientes,

confor-~ al anterior estudio cronológico>.

Arenas, Manuel (82> Bardán (11>

Crouseij.~
5 Carlos <118, 123, 124> Cruz, Ramón de la <58)

Bello Sanjuán, Florencio <133, 117) García Alvarez (112)

García Rufino, José <111, 121> Jackson Veyán, José <77, 79, 86, 87)

teína, D. y. de (22, 23, 24, 25, 26, 28, 29. 35, 39)

Liarn, Rafael XI (95) López Marín, Enrique (114>

Lustonó. Eduardo de (422> (58, 86, 90, 92)

Merino. Gabriel aoo> Montesinos, Eduardo <116>

Montesinos, Eduardo [hijo) (101) Navarro, Calisto (33, 40. 44, 56, 57, 66,

68, 69, 73, 78, 84, 102; perdida 30>
Navarro Gonzalvo, Eduardo (76, 103, 104>

Paso y Cano, José) <112, 124> Pestorfido, Miguel <2, 5, 11, 14, 18. 43,

46>
Pérez y González, Felipe (72, 75>

Polo, Ernesto (12?, 128, 129, 150,

Povedano, Angel (13)

Quina, José (127, 135>

Sierra <70>

Fina Domínguez. Mariano (83, 106)

131, 132, 134, 135; perdida 49>

Prieto <55, 70>

Ramos Cerrión, Miguel (21>

Valcárcel, Manuel (8>

e.

9.3. Autores “arreglados”.

Bataille. Luis <96>

Chivot. Enrique (63>

DurO, Alfredo (63>

Millaud, Albert <59, 60)

Sardou, Victorien (103>

Scribe <90)

Cremieux, II. (29)
Delevigne, Casimir <2>

[Jaime Hijo]? (29>

lfuitter (15)

Sermet. Julián <98)

Trefeu <15>

I

e,,
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10. — Noticia bibliográfica de las partituras conservadas.

He tonado coso base de recopilación los fondos conservados en le

Soctedad General de Autores Españoles (S,G.A.EA, por ser, con ns>cha dife-

rencia los mejor dotados de zarzuela y género chico. Téngese en cuenta que,

en el origen de la Sociedadestá la adquisición del inmenso archivo m,,sical

de Fiscowich, que a su vez había previamente aglutinado nateriales antiguos

da editores anteriores (vid notas 252 y 295>. En efecto, en la S.G.A.E.

disponemos de la casi totalidad del teatro lírico escrito por Granas. Ho

obstante he aliadido los tondos existentes en le sección de Música de la

Biblioteca racional <BR.> y los de le Biblioteca Musical del Ayuntamiento de

Madrid B.M.A.M.l. De ambos facilito signatura. Pero los fondos de la

S.G.A.E. , en plena labor de inforntizaci¿m, sólo se solicitan. de momento

nediante el título de la obra. Por ello se impone aquí también una ordenación

alfabética. Tras el titulo figura entre paréntesis el nÚmero correspondiente

a nuestro estudio cronológico (pgs. 452—752>, que nos evite repeticiones

tnnecesarian, y después, la naturaleza del material musical conservado. No

hay partituras completas. etricto sensu, pero si los elementos musicales

sufictentes pare una puestaen escena, en la mayoría de les obras. Sólamnte

reproducimos la ficha cnzpletá de las particellas de La Onlfemin y La Fosca.

.4 seis reiles con principio (51). BOAS. 1 parte de apuntar,

partitura del oQ 3, partioclías.

¡.4 ti suspirazos! (05). BOAS.: Violín director, 1 parte de apuntar. 2

libros, particellas.

¡Altof. . . y alojaniento (133>. S.G.A.E. : Violín director, 1 parte de

npvntar, 2 libros, particellas.

AMo del diablo!!, El (49). BM. AM.: Tango americano. 11—8.

Balido del zulú, El dIO. BOA.!.: 2 partes de apuntar, 2 libros,

particel las,..

Lado de Diana, El (III>. SOAS. : 2 partee de apuntar, particellas.

Barba Azul (14). BOAS.: Violín director, 2 partes de apuntar, 2

libros, perticellas. . . n.M.A.M. : Pera piano. 0—42. Para canto y piano. Texto

francós. 0—1. 149. Partitura complete pare canto y piano. 0—1.154 y 0—1. 098.

Erioquiní <7$). BOA.E. ¡ 3 violín director, 3 partes de apuntar, 4

libros, particelias.

C. de 1.. ‘20). SCA.!.: Violín principal, 6 partes de apuntar. 8
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libros, particellas.

Caballero feudal, El (II». BOA.!. 1 libro, particelles.

canción de Fortunlo, La (13). 5.0. A.!. Violín director, 1 parte de

apuntar, particellas.

Carbonero de Subiza, El (21). B.G.A.E.: Violín principal, 1 parte de

apuntar, 2 libros, particellee.

Carmela (99). 3,0. A. E.: Violín principal, 1 parte de apuntar, 2 libros,

perticellas. . . Otro: 2 partes de apuntar, 1 libro,

Cascarrabias (116). BOA.!.: Violín principal 1 parte de apuntar. 2

libros, particellas.

Circo nacional (77>. BOA.!.: Violín principal, 1 parte de apuntar, 2

libros, particellas.

¡uteliriun tremenshl (129). S.G..A.E. : 2 partes de apuntar, 2 libros,

particellas.

Despuésdel diluvIo (43). SCA.!,: 1 parte de apuntar, particellas.

Día de la ascensión, El (100). 5. GA.!. ¿ Violín diractor, 1 parte de

apuntar, 2 libros, particellas.

Dinamita, La (115). SCA.!. 1 parte de apuntar, particellas.

Dolores.., de cabeza (108>. S.G..A.E. Violín principal, 1 parte de

apuntar, 2 libros, particellas. . . 2.11.: Parte de canto y piano. X—4.403,

Dos leones (44). S.G.A.E. : Violín pral., 2 partes de sp., particellas.

En el nombre del padre... <78). S.G.A.E. : Violín principal, 1 parte de

apuntar, 2 libros, particellas.

Enezigos del cuerpo, Los 101). S.G,A.E.: Violín principal, 1 parte de

apuntar, 2 libros, particellas.

¡Era ya! (12). S,G.A.E. : Violín principal, 2 partes de apuntar, 2

libros, particellas.

Farolita, La (119). S.G,A.E. : Violín principal, 1 parte de apuntar, 1

libro, particellas.

Fosca, La (125>. S.G.A.E. : 2 partes de apuntar, 2 libros, 1 guión

[dentro), 3 violines 12 A, 2 violines 22 E, viola, cello, e. bajo, arpe,

flautín, flauta, oboe, 2 clarinetes, fagot, 2 trompas 19 y 22, trompeta,

nonhón 12 y 22, trombón 32, timbales, caja y triángulo, bombo y platillos,

ltra. 2 tiples í’, 2 tiplen 2””. 2 tenores 1, 1 tenor 22, 2 bajos.

Fresco de ¡ardAn, El <53), S.G.A,E. Violín pral., 1 parte do np.. par—

ticellas, . , 3.11.: Reducción por el miano autor (canto y piano>. Ep.—l.265/14.



— 762 —

Fuego en guerrillas <40). S.G.A.E.: Violín principal. 2 partes de

apuntar. 3 libros. particellas. . . Otro: 1 parte de apuntar, 1 libro. BM.

u.educción por el autor (canto y piano). 4—1.259/15.

Fuerza de voluntad, La <31>. LOA.!.. Violín principal, 2 partes de

apuntar. 3 libros, particellas.

Gloria pura <124>. LOAR. 2 partes de apuntar. 2 libros, particellós.

Godinica, La (117). BOA.!. Violín principal, 1 parte de apuntar 2

libros, particellas.

colemia, La (113). S.G.A.E. Violín principal, 1. parte de apuntar, 2

libros, 1 guión ¡dentro), 3 violines 12 A, 2 violines 22 3. viole, cello, o.

baJo, arpe. flautín, flauta, oboe, 2 clarinetes, fagot. 2 trompes 12 y 22,

troapeta, trombón 12 y 22, trosbón 32, timbal, caja y triángulo, bombo y

platillos, guión banda. 1 tiple 15. 1 tiple 23, 1 tenor 12. 1 tenor 22, 1

bajo. Otra: 2 partes de apuntar. 2 libros.

Gran (sic) hombre de Canillejas, El (38). S.G.A.E. Violín director, 2

partes de apuntar, particellas.

Grandes y chicos (87). S.G.A.E: Violín pral, 1 parte de ap, particellas.

Grito del pueblo, Él (o La vor pública) (71). 5.0k.!. Violín

principal, 1 parte de apuntar. 2 libros. particelles.

Guasín (105). ScA.!.: Violín director, 1 parte de apuntar, 2 libros,

partícellas.

Habladores, Los <34), L.G.A.E.. perticelles.

Hacer el oso (0), LOA.!. VioLo pral., 1 parte de sp.. particellas.

lilia de la mascota, La (94). B.O.A.E.: Violín principal, 1 parte de

apuntar, 2 libros, particellas.

Hijos del arroyo, Las (135), L.G.A.E. : violín principal, 1 parte de

apuntar. 1 libro, particellas.

¡aleo Nacional (118). S.G,A.E.: Violín principal, 1 parte de apuntar. 1

libro. perticellas.

Juanito Tenorio (01). SCA.!.: Violín principal, 1 parte de apuntar, 2

libros, particellas. , , Otro: 1 parte de apuntar, 1 libro.

Laurel de oro, El <5?). BOA.!. Violín principal, 1 parte de apuntar,

2 libros, particellas.

Liga de las nujeres. La ‘93). L.O.A.E.. Violín principal, 1 parte de

apuntar. particellms.

Lcrenz,n, o El camarero del cine 136). LOA.!. 2 partee de apuntar, 2



— 763 —

libros, particellas.

¡Madrid separatista! ‘130>. S,G.A.E.: Violín principal, 1 parte de

apuntar, particelles.

Manicomio político (19). S.G.A.E. : 1 parte de np. 2 libros, particelles.

Marsellés, El <50). BOA.!.: Violín principal, 1 parte de apuntar, 2

libros, particellas.

Martes, 13 <66). B.G.A.G. 1 parte de apuntar, perticalíse.

¡Re cayó la lotería! <23). SOAS.. Voz y bajo 1, particellas.

Riss Relyett (126). BUhE.: <Rigodón, reforme 18 papeles) 2 partes de

apuntar, 2 libros, perticelles. . . S.M.A.M. Vals, Para piano. O—leí. Pare

piano. 11—137. Para piano. >1—142. Parte de piano. l176.

Mis tres mujeres <49). S.G.A.E. Particellas.

Mujer en casa y el marido a la puerta, La :24). 1 libro, particellas..

Ni se empiezani se acaba. <541. S.G.A.E. 1 porte de np. particellas.

Orden del rey (128). S.G.A,E. Violín principal, 1 parte de apuntar, 2

libros, perticellías. .. Otro: 1 parte de apuntar.

Panadera, La ‘61). S.G.A.E.. 1 parte de apuntar, vocee,

Periquito entre ellas <58). L.O.A.E. Violín principal, 2 partes de

apuntar, 3 libros, particellas.

Pitos (sicí de la guardia, Los (39>. S.G,A.E. Violín director, 1 parte

de apuntar. part~cellas.

Poca vergOenza. La (134). SCA,!. 2 partes da apuntar, 2 libros,

particelles. . , Otro: 2 partes de apuntar, 3 libros.

¡Por Za tremenda) (55). S.O.A.E.: 2 violín director 4 partes de

apuntar. 4 libros, particellas. . , Sil. Canto y piand. Mp.—l.260/5.

Pordioseros, Los (131>. BOA.!.: Violín principal, 1 parte de apuntar,

2 libros, particellos.

Presupuestos de Villapierde. Los 112). Violín pral., 1 parte de sp. • 2

libros, perticellas. . . Otro: Violín pral., 1 parte de apuntar, particellas.

Rayo, 21 (110). B,G.A.E. : Violín principal. 1 parte de apuntar. 2

libros, particeflas.

Rita del beso, La (121). SCA.! .. Violín director. 1 parte de apuntar.

2 libros, particellas.

¿Se puede? <32). LOA.!.: Viclin principal, 2 libros, particellas.

Señor de Earba Azul, El 104). BMIA.E.: Violun director, 1 parte de

apuntar, 2 libros, particellas.
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Sehor Juan de las ViSas, SI (104). SCA.!. 1 parte de apuntar, 2

libros, particellas.

Sonámbuía. La <32). SCA,!,: Violín pral., 1 parte de ap. , particellas.

Sustos y enredos 00). BOA,!. Violín director, 1 parte de apurter.

perticellas.

rs espero en Eslava tomando café (86), BOA.!. 2 violín director. 2

partes de apuntar, 2 libros, particellas.

Teatro nuevO, El (83). BOA.!.: 2 violín director, 2 partes de apuntar,

1 libro, particelles.

Tesoro de la bruja, El CIÉ?). S.O.A.E.: 1 parte de ap., particellas...

Un casamientorepubflcnno (II). BOA.!.. Violín principal. 1 parte de

apuntar. 1 libro, partitura de banda, particellas.

Un perro grande (69). BR.: Reducción. Canto y piano. >tp.—l.25§/l9.

Un viaje al otro tundo 42). S.O.l.E.. Violín principal, 1 parte de

pur.tar, particellas.

Una ópera en Azuqueca (10?). SCA.!.: Violín principal. 1 parte de

apuntar, 1 libro, guión bande, partlcellas.

<¡‘aya calor! (132), SCA,!. Violín principal. 1 parte de apuntar, 1

libro, part~cellas.

Vista y sentencia <84). BOA.!.: V±olín principal, 1 parte de apuntar.

2 libros, particellas.

Voto del caballero, El ‘08). BOAS,: Violín director, 1 parte de

apuntar. particellas.

Adesás, contamos en la LOA.!.> con la música de una serie de obres

que hemos dado como ‘perdidas’ Los brígantes <1 parte de apuntar,

particellas>: Los duelos cta pan son menos (3.14,: Seducción. Canto y piano.

Np.—l,
25§/lO); El mundo va a arder <violín director, particelles); La primera

del barrio (1 parte de apuntar, particellas)¡ Santiago... y a ellas <2 violín

director, 2 partes de apuntar, particelleal y El tango infernal <Violín

director, 1 parte de apuntar, particellan>. Incluso hallamos materia musical

de obras de las que no teníamos siquiera noticia: La bella florIsta (1 parte

de apuntar, particellas>; Caretas políticas <1 violín principal, 1 parte de

apuctar, particellas> y Maniobras (violín principal, 1 parte de apuntar,

particeilas>. En canhio, echamos en falta, pnr ejemplo, la utica colabor,con

de Chueca y Valverde: el sainete 70.— La o-Zaza de .4nt¿n Martín.
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Jotas

1.— E. Aher (El libro... Pg. 29, entre otras) acepta el enfoque extra—

ordinariamente critico que ya adoptare el también catalán José Izart en l8~O

(El arte escénico en España), citándole profusante, para con los

libretistas del género chico, que, al igual que la zarzuela, “ha padecido

fuertensote de esta frivolidad, de este desprecio por la cultura, de esta

chabacana actitud ante la vida que se trasluce de los propios libretistas de

buena parte de los textos, Afortunadamente, un plantel de buenos, a veces

excelentesmúsicos, supo cubrir estos haraposliterarios con partituras bien

construidas, hasta elegantes, y hacer vivir así unos textos cuyo destino

indiato debió haber sido el olvido”.

2.— Desde Eusebio Blasco (en el prólogo al epigramatario Café con leche,
1680) hasta un redactor de El País (en 190?, antes de que Oranés entrara a

formar parte del periódico), pasando por los diversos cronistas teatrales,

coso puede verse en las respectivas tiches que facilitan Juicios de prensa, o

los enciclopedistas.

3.— A. Peña y CoSi. De buen hurr. 1802. Recurrisos a citarlo en varias

ocasiones, Su panorámica no se circunscribe sólo al género chico, sino el

teatro serio <coso lxart>, o a aspectos curiosos de los ambientes madrileños

(véase, por ej., n, 111 del Periodiseo ,.tIrl<a>. Este Peña fue director d, La

lidia, y su afición taurómacale distanciabaasimismo de Ixart, porque éste

también se sulfura viendo signos taurinos en la escena.

4.— Entre los críticos antiguos, destacarla a P. Pérez y González,

precisamente1 libretista colaborador de Oranés: “Habrá que contentarse, como

hasta ahora, conque los libretos sean servidores de la música, con un poco

más o un poco manosda literatura, sin cargar sobre los libretistas todo el

peen de la crítica, pues coso se ha visto, con excelente poesía se han hecho

óperas detestables, y con poqui cina literatura se ben compuestoaperas que

han quedado’. <Teatralerías.., Pg 208>. 7, de mucho más relieve, al gran

erudito 0. Emilio. Cotarelo y Non, que sentencia “al importante papel que

debe tener la poesía, la letra, que es siempre el cuerpo de la obra lírico—

dramática, aunque su espíritu pueda, en gran parte, concedersea la música.

(Historia... Pg. 491>.

5.— Aunque antes ya bino otras, cOmo 10. — Así en la tierra co.so
y>’
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cielo, ube zarzuela mitológica en que ya parece ironizares alguna idea de

Blasco <Eec. VII~:
TORIBIO. — a >ai sujetes dii core)

Y vosotras, entre tanto,

como hacen las suripantas

en la zarzuela de Blasco,

cantadun corito en chino

para que no lo entendamos,

MÚSICA

CURG. — Anaraiha, perinika, (1)

cacautohucho turinecho.

JOPITER.— Eso en chino significa

que nos haga buen provecho.

<1> Aéa,éita mu íón de partir, pitia/te de pinchar, cacautchurhé de toce’,

(urinecho de iispiarsé, etc. Tedes esto. edenneedeben ser & cemple y unífor&*i,

o.— con el nombra de Pendón se hace alusión a Francisque de Salignac de

la Nothe—Fénelon, escritor y obispo francés que en 1699 escribió Les

aventuresde Télémaque, que fue prohibido. Dice el Repasa que esta obra “en

España y otros paises be servido.., para iniciar a los escolares en el

conocimiento del idioma francés”, por lo que es fácil deducir que Eusebio

Blasco la conociera y se inspirara en ella.

7.— E. Chicote. La Loreto y... Pg. 205. Esta

anécdotas que es Chicote nos dice también que el

Crnuselles casó con una bella señorita malagueña, y que

de locura, me suicidaron en el cuarto de una fondee.

8.— Pueden verse pormenoresdel sucesotanto en la fiche 71.” El rito

del pueblocomo en El periodiieo mátírico, Ps. 213.

9.— vid detalles en 115.— La dlnanlta,

10.— 14. Iglesias. Catalogo... Pg, 18. Añade: “medio paso suele ir de le

Imitación al puro calco de Luis Mariano de Larra o loe Pina (¡El hijo de

Figaro!, por un lado~ y por el otro, padre e bijo, paradigmasdel más

descarnadoplagio, repetidasvecessatirizados por nuestro epigramático>

11.— Sólo recuerdo haber visto definido este término por E. Chicote (la

Loreto y... Pg. 214>: ‘encerrar en un cuarto a varios autores poniendoa su

disposición comida y bebida, y no recobraban la libertad hasta que habían

terminado la obra”. Y. iglesias (Catalogo... Pg. 16) lo aceptey reproduce un

inagotable fuente de

ingenioso periodista”

ambos, “en un momento
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ejemplo que da Chicote de una encerrona de nueve músicos con nueve

libretistas.

12.— ‘Los bufos y la cancononania no pasan sin su formidable coro de

anntesas.,. Cuando se abren los teatros por horas, suenan otra vez, en todos

los tonos, en todas partes, diariamente, iguales lantos”. 3. lzart. El

arte.., Vol 1. Pgs. 82—3.

13. — Llegó a hablares de una verdadera «plaga de loe bufos», aunque en

eL fondo esta tendencia no era sino una de las múltiples evoluciones por las

que ha pasado el género zarzuelístico desde su reaparición a mediados del 3.

XIX, y mucho niás positiva que el estancamiento de otras épocas”. R. Aher. Sí

libro.,. Pg. 56. Por otra parte leemos que los bufos, “durante seis años

mantuvieron su Imperio’. Barbierí y Liarn escribieron El proceso del can—can

en 1873, cuando ya los bufos hablan decaído. (5, valverde. El mundo.., Pg.

140). Al parecer “los acontecimientos de 1870 y 1871 paralizaron por un

tiempo la vide teatral francesa en la que se inspiraba la versión española”.

IR. Aher. El libro... Pg. 57>.

14.— Es inevitable la referencia e Valle Inclán, aunque no sea a modo de

precedente. En la correspondiente ficha hago un breve análisis de este

concepto de farsa.

15.— Sugiero el cotejo de las respectivas fichas de estas piezas, pero

muy particularmente de si corentario a 43,— Después del diluvio, estrenadaen

Septiembre del 74 en el Salón del Prado. Otra cosa podríamos interpretar de

haberse escrito un aif o antes, a favor de las corrientes de libertad y

descontrol de la República.

16.— Esta característica, que he comprobado con la lectura, la aportan

varios crit4coe. Entre ellos, R. Mier: “Estas primeras zarzuelas pequeñas

tenían también una considerable influencia del género de los «Bufos». El

libro... Pg. 59.

17.— Nos informa Ixart que “La Revista, en su forma ate común, esto es

la del ello, la de los sucesos ocurridos en los doce meses anteriores, vino

aouí de francia, coso todas esas nuevas combinaciones teatrales”. (El .......

Vol. II. Pgs. 156—7>. Luego compara la revista francesa con la española, con

grave inferioridad cultural de éste.

18. — “También Martin cultivó el género chico. Antes fue teatro

especialIzado en la representación de dramas y melodramas, especialmente “El

Nacimiento” y “La Pasitos. E. Chicote. La Loreto y... Pg. 68.
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19.— 1. lxart. El arte... Vol II. Pgs. 136—156, pero sobre todo 136142.

Bu descrIpción de netodos, tenas y personales, en buena medida, son fiel

reflejo dé lo que hizo Oranés en este subgenero.

20.— Enilio Cotarelo U’g. 69 de El postrer...”. de Subirá>: “El último

decenio del e. XIX viene a ser como el desenlacede este gran drama histérico

y algo determinante de la zarzuela... La lucha fratricida entre le zarzuela y

la ópera... no podía dar por resultado mas que el triunfo del tercero y más

débil de los luchadores: es decir, del género chico’. Citando después (pg.

61> a Marciano Zurita, aporta un Impresionante dato: entre 1890 y 1900 55

estrenaron en Madrid más de 1500 obras del género mí mimo. Por su parte

Deleito y Piñuelas ¡nos interese particularnmnte>. sentencia: ‘La historia

del género chico puede reducirse a tres etapas, correspondientes a otras

tantas décadas: De 1880 a 1890, formación; de 1890 a í~oo, plenitud; de 1900

a 1910, decadencia y muerte”. ¡Origen... Pg. 177).

21.— En los últimos 15 o 20 años es frecuente encontrar en los libretos

de Gratas indicaciones para la representación en provincias; advertencias

relacionadas con el reparto; más acotaciones para loe actores; letras y

cuplés para repeticiofies. etc, Es como si su conocimiento sobre el mundo

escénico viniera sumado a una seguridad personal de triunfo, a un más

responsable interés por al mismo.

22.— Iscinto Benavente, en el prólogo e Madrid en la escena,de Dionisio

de las Heras. Pg. 7. Era 1897, y siete de los doce teatros de Madrid

programaban género chico, <Vg. 73>.

23.— P. Baroja. Obras...”Vitrina pintoresca: El folletín y el sainete”.

Vg. 839.

24. 3. flmrt. El arte... Vol. II. Vgs. 112—3.

25r Ibid. Vg. 119,

26.— 1. Subirá. ‘El postrer...” Vg. 59. Subirá recoge aquí un largo

fragmentO textual de Emilio Cotarelo.

27.” “Epoca brillante del género chico, bien con música o sin ella, pues

a la gente le parecía de perlas divertirse con una piececita por dos reales

la butaca”. <E. Chicote. La Loreto y... Pg. 66>. Angel Sagardia puntualiza

más: ‘El género chico nació sin música; los sainetes de Lucefio y de Ricardo

de la Vega no la precisaron. Fue Chueca el primer compositor que recibió

sainetes para musicar”. ¡Federico Chueca, Pg. 7. nota 1).

28.— E. Chicote. La Loreto y... Pg. 68.
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29.— Dionisio do las lleras. Madrid,.. Pg. 73.

30.— La ficta sobre Granés esta en el tomo 26. Pgs. 1077—a del Espasa

(1925), y en la pg. 713 del Oran diccionario.,.

31.— 3. lxart. El arte... Vol. II. Vgs 75—76 y 136—156.

32.— Ibid. Vg. 150: “Como no ha sido sólo el iniis~ pueblo, sino todos,

los que hemos pasado por tales barbaridades, excuso medir la imbecilidad

corriente 1”.

33.— Ibid. Vgs. 73—74: lxart analiza en dos obras, Saragileta (1894>, y

El señor gobernador (de Ramos Cerrión y Vital Aza> el sismo recurso¡ ‘el

cambio de personas; la cómica y divertida confusión que se origina siempre de

tonar a uno por quien no es, o por lo que no es. Y añade: “Este mismo

resorte puede complicarse a voluntad snltiplicando el número de los
substituidos, y haciendo que seco varios a la vez los que se equivoquen...

hasta producir un embrollo inenarrable”. Granascae de vez en cuando en estos

embrollos.
34.— Ibid. Vg. 74: ‘En general, donde aparece algún lance sospechoso o

algún personaje femenino de licenciosa conducta, hay derecho a creer sin más

averiguaciones que la obra es plagio o arreglo del francés’. Valórese, no

obstante, que han pasado unos años desde que ixart expusiera esa drástica

idea y la publicación del ‘arreglo. Véase asimismo nuestro coíuentario a la

obra,

35. — Aquí localizo otra pequeñafisura da nuestra ratodologia general
expuesta en las pgs. 325—6. Es evidente, con tal estructura base, la

intención do incluir este melodrene en los parámetros musicales de la

.,arzuelachica ~incluso por sus actores: Loreto y Chicote>, No obstante,cren

de rigor incluirlo entro los dramas por su planteamientotemático,

36.— A no ser que mediaran perspectivas extrínsecas, coso la desanda

empresarial de determinadosgéneros, servida con trucaje por parte de los

autores.

37.— • La opereta no es precisamente le ¿pera cómica, sino un ténue

escalón sae abaJo, en el sentido de la responsabilidad.Algo nás ligero, más

sutil, más arbitrario mas divertido”. >1. Muñoz. ¡iistoria.., Pgs. 300—1.

38.— 1. Ixart. El arte.., Vol, 1. Pg. 79. Véaeo tanbién la nota 16.

39.” Aunque, por ejemplo, no figura en el estudio de Crespo Matellán <La

parodI.~. . . ); y al contrario: sí figuran coso parodias otras que no lo son ni

por ‘aubtitulación” ni por su formulación real.



40.— Con la revista de Jose Maria Gutiérrez de Alba & Emilio Arriata

13d4—id65<es decir, ‘revista del eSo>, repetidapor su gran éitn con lOdd—

:ódT <con música de Cutid>. 14. Iglesias. Catálogo... Vg. 21,

41.— Véase noticia de ese colaborador en pg. 32.

42.— CIrco nacional es de 1886. Pero del recurso de los personajes

siabdlicos o alegóricos se debió ahusar tanto que Sinesio Delgado en 18é9

estrene La revista nueva o la tienda de comestibles para denunciar los

excesos. Luego lo recuerda en Mi teatro (1906>: Que una muchacha guapa

asegure que es la Deuda Perpetua Interior, o la República, o un puro de

quince céntimos, son bromas que no se pueden aguantar aunque lo juren frailes

descalzos” (Cito por 1. iglesias. Catálogo.., Vg. 21). La amistad entre

Crenés y el director del ladi-id Cómico proviene de los tiempos de La Vila.

Hay ea el ~eriodis,eseLí~ico diversa noticia al respecto.

Aifadarce que los personajes simbólicos no son exclusivos de las

revistes: tasbié>. aparecen en las zarzuelas (por ej. en los ‘diarios”).

43.— Coasidérese que también se etiquetaba nomo “fantasía’ uno de loe

hitos revisteros más famosos: Venussalón. de 1899.

44.— Esas cualidades define lxart <El arte... Vol II. Pg. 156) para el
‘pasillo”, acusando e la ‘revista” de descoyuntar la pieza dramática: “La

Revista no es mas que una serie de escenas sin ilación visible, el desfile de

diversos panorenas sin carácter de continuidad y analogía, el paso de varios

acontecimientos personificados en algunas figuras o simplemente recordados.

El autor, lejos de verse sometido a ning.~n plan de conjunto, tiene, por el

contrario, por primera ley de su obra, le irás absoluta libertad, ía fantasía

y el capricho. En unos tres cuartos de hora, todo lo más, ha de pasar revista

a sucesos que no tienen la menor conexión entre si, presentarlos por su lado

picaresco o setí rico y retirarlos pronto. Es un exhibidor de linterna mágica,

más en grande”.

45,— >1. Iglesias. Catálogo... Pg. 23.

46.— Aporta la gradación (conforme avanza el siglo>. E. Chicote. La

Loreto y... Ps. 68.

47.— Las primeras gotas de inconfundible sicalipsis en el teatro de

Cranes aparecen en 111.— El bailo de Diana, juguete del ello 98. Este juguete.

casi un comedia azarzuelsda, adelanta pues un componente básico —cuando no

predominante— de las revistas del e. XX. Pero al margen de eso, y de su

t,tu>o sugeridor, no tiene ningún punto de contacto (tema, estructura, etc.>
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con el género“revista” -

48.— Por ejemplo, y con todos mis respetosal prestigioso hombrede la

zarzuela, no comparto la óptica que respecto al género“ínfimo” plantea R.

Aliar (La zarzuela... Pg. 82), cuando tras definir “el nuevo tipo de pieza

breve”, explica: “Surgido en estos afine, en que tanto se hablabadel género
chico, es lógico que, humorísticamente, empezare a llanársale <género

ínfimo»’. Y más adelante; “oste tipo de teatro musical quedabaal margende

la actividad propiamantezarzuelera”. Creo que la indefinición de fronteras

queda ahí patente.
49.— Vid noticia de este colaboradoren Pg. 44.

50.— Antes de esta, nos consta la de 71.— El grito del pueblo. En

aquella ocasión se traslucían las palabras de Pelipe Pérez y González que

reproducimosen la pg. 387. En esta ocasión los motivos eren realmente más
graves. Léase al respecto la fiche de 132.— ¡Vaya calor), y sobre todo la

nota 400, a ella correspondiente.

Sí. — A. Zamora Y. La realidad.., Vg. 72.

52.— 3. Deleito, Origen. -. Pg. 418.
53.— 5. Crespo La parodia.. , Pg. 81.

54.— It Arderius. La ¿pera... Pg. 6.

55.— Cito por un articulo de Javier Gaztambide que reproduzco en la pg.

214, Naturalmente lo be visto contrastado varias veces.

56,— J, Ixert, El arte... Vol 1. Pg. 79. No concreta Ixarí cualesfueran

“aquellas parodias”, y cuando iba a ocuparsede ellas se murió (dejó escrita
su intención al final del mismo libro, vol, II>.

57.— 5. Crespo. La parodia.. . Pgs. 89~ll0.

58.- Crespo recoge ambos títulos de La realidad esperpéntica,de Zamora
Vicente, en la pg. 29. pues por el contexto en que elude a otras suches

parodias, podría deducirse que Zamora las consideraasí también. Lo sismo

ocurre con Los eaenigosdel cuerpo, que tampoco es parodie.

59.- 5. Crespo. La parodia.. . Pg. 89.

60.— 3. Deleito. Origen. - . pg. 4i8. En cuanto a MisErere, vemos el

curioso caso del parodiador parodiado <por partida doble), sobre la base de

.Xiss Relyett, que a sv vez era un arreglo.

01.— Una de ellas, por ejemplo. Consuelo.., de tontos. Vid punto 8.—

“perdidas” -

62.— Pueden verse los puntos 2.4. y 2.5. de La Filorera (Pgs. 131-140) y

Ir>
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el libro “epigranatico” Lpgs. 93—41, donde se explica la relatividad de esas

parodies. muchas de ellas procedentes de nodelos poéticos, no drasáticos.

63.— Damos la cite en la pg. 340, y la referencia bibliográfica en la n.

51.

64.— Vid. pg. 93.

65.- Por cierto que en estas dos primeras parodias de Grenés se da una

especial circunstancia: Rasos Carrión colabora con Grande pare parodiar El

molInerO, y surge El carbonero... Después Granes parodie la A’arsellCSA de

Raros Carnet, con su Marsellés.

66.— 3. Deleito. Origen... Igs. 417—8.

67.— A. Zamora. La realidad... Pg. 28.

68.- Zamora elude a la frecuencia de tal recurso en varias parodias de

Granés <Carmela. El z~jicón) y de otros: ‘Qué acorde inmenso en el trasfondo

literario de la masa espafinla desempefia el Tenorio de Zorrilla en estos

tiempos últimos del s. XIXI . . . Es realmente el pulso del tiempo, inevitable y

quinA gustosa compatiía”. (La realidad... Pg. 74>.

69.— F. Ruiz Ramón. Historia... (1.>. Pg. 414.

70.— Convirtiéndola en ¡SI,ón es un lila!. La ópera de Saint Saéns bebía

triunfado en el Teatro Real (Zamora, La realidad... Pg. 60>, y Marín, en

colaboración con Arnedo (que tanto trabaje con Grande>, la estrene en el

Eslava, el 5—lI—57 <1. Subirá. El postrer...” Pg. 80>.

71.— A. Psde y 0cM. De buen humor. Pg. 122. Varias veces henos

recurrido a citas de Pe8a y Goflí, sobre la base de este libro, en que

reiteradamente demuestre su egudeza crí tica. Hace poco encontramos un

artículo de Jaime de Armiñan, por titulo “Críticos” (El rndo, 22—V—1990), y

de contexto taurino, en que se le cita con respeto, enstrando la variopinta

gana de sus aficionen: Escritnt vasco, revistero de partidos de frontón —a

mano o a cesta punta—, musicólogo y crítico taurino, es un herviderO de

pasiones y así lo firma ea mu libro Lagartijo y Frascueloy su tiempo’.

72.— Esta interesante cita de Baroja (Obras,.. “Vitrina pintoresca: Los

sitanos”. Vgs. 734—Sl puede anipliarse en la n, 282 (de la ficha ~.—

Carnela>. Allí está su contexto previo.

73.- 1. Subirá. Cien ¿peras. Vg. 70. Afládase, con esta misma fuente, que

la versid, original, que tenía estructura de zarzuela <fragmentos cantados

y recitados>, afladió tan variante, puiácticamente definitiva, Ernest Guiraud,

oca lo que la úpera se cantaba de principio a fin,
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74.— Otro personaje femenino de Granés que participa, como Carmen (y

Carmela> de un ansia absolutade libertad, concretamentesexual, encontramos

en el sainete dramático 124.— Gloria pura. Ahí Granes (es obra en colabo-

ración) nos resulta fiel a sí sismo, y la no resolución final del conflicto

dramático, un acierto. Véase, si se desea, mi comentariodel sainete.

75.— 3. Deleito. Origen... Pg. 418,

76.— “La esencia nisma de la música dionisíaca y de toda música, la
violencia conmovedora del sonido, el torrente unámime de la níedía y el

mundo incomparable de la armonía, estos elementos fueron cuidadosarsnte

separadoscomo no apolíneos.En el ditirambo dionisíaco, el hombre se siente

arrastrado e la más alta exaltación de todas sus facultades simbólicas:

entonces siente y quiere expresar algo que jamás basta entonces había
experimentado: la destrucción del velo de Mala, la unidad como genio de la

especie,de la naturalezamAsía,. P, Nietzsche. El origen de la tragedia. Pg.

31, Dedicó este libro a E. Wagner, ‘altamente venerado” <aunque ya por

entonces habla empezado a distanciarse de él>. Respecto e su favorable

opinión de la zarzuela, tuvo probablente su origen al oir en Italia La gran

Vía de Chueca <A. Valencia, El génerochico. Pg. 18).

77.— incluso redundariaen este caso de forma negativa la transformación
ambiental de los serenosnocturnos, típica figura que he ido desapareciendo

del contextourbano, nl menos en sus primigenias funciones,

78,— A. Valencia. El género chico, Vg. 19.

79— Si bien es verdad que uno de los libretistas, Giacosa, habla sido

reticente con el enfoqus de la temática: ‘trabajó en contra de su voluntad”.

<Los grandes conposi.tcres. Tomo 3. Vg. 153).

80.— Vid La Vifia, pg. 215. Muy pocos ellos antes Wagner era estruendo-
sarantediscutido nada menos que en Paris. mientras que se alzaba indiscutidn

el genio bufo de Oifenbach: “Era el músico del boulevard... Paris reía de su

emperador, Napoleón el pequeilo. en la persona de cualquier reyezuelo del

Olimpo, pues los bufos hacían blanco por retroacción. El Segundo Imperio

marchabaal desastrebailando el cancán’. S. Valverde. El mundo... Pg. 133.

81.— La decadenciade la zarzuela“se acentuabaen España a medida que

se imponían les operetasde Franz lebar y Leo Rail, introducidas por Cadenas

y Liad, que las explotaban como uarrsgladore5~ y empresariOs”. E, Valverde.

El suado,.. Vg. 276,

82.— Deleito habla de decadenciay roerte” en le década 1900—1910.
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Origen... Vg. 177.
83.- 5. Valverde. El mundo... Pg. 276.

84.— 1. Deleito. Origen... Pgs. 416—422. he aquí, quizá. le frase más

sintética: ‘Todo consistía en bajar un peldaifo la escalasocial” <Pg. 420>.

86.— En diversos lugares de La realidad esperpéntica explica Zesora
estos procedImientos, siempre en pos de mostrar un ambiente precedente del

esperpentovalleinclaoesco. Rl qué decir tiene el alto interés que atesoran
las opiniones del grao profesor. investigador y escritor, Transcribamos

tasbién la idea general: ‘El sundo de artistas pobretones, deerelenados,

desciendeesaescalerabacía la ceniza total” (P
5. 30>.

86.— “En fin, nombres, detrásde los cualesel espectadormedio sabe que

algo se oculta, Dada la frecuencia, el hábito de la parodia, ya cabe pensar

que para mucha gente seróa fácil suponer a alguien detrás de cualquier

nombre, hubiese figurado o mo tal intenciónen la mente del escritor. ¿Ho nos

estamosacercandoinsensiblementee la reiterada santa do reconocer a todos

los personajesde Luóes de boheMa?’. A. Zamora, La realidad... Pgs. 31-32.

La investigaciónal respectose prolonga hasta la pg. 56.
87.— Referente a la derivación rorfológica y semánticagolfo 4 golfemia.

puede hallarse información en la Ps- 42 <y notas ‘74 y 75 de la Bingrifí,) y en

la fiche 113.
88.— Vid Bisgrtfia, “Representacionespor toda la Península”. Vgs. 47—9.
69.— Roberto Pastor y itolina. ‘Vocabulario de madrileTíismost en Revne

Rispaniqus, XVIII, 1908; nR 53, pgs. 51-72. Cito por A. Zascra. La

reaLidad... Pg- 30. n. 1.
90.— La 0111 resucita, “cono todos los muertos de las parodias y obres

bufas’ - <3. Deleito. Origen.. - Pg. 422), Coso, en efecto, los protagonistas

de La Fosca, sin ir más lejos.
91.— “Es decir, la caricatureera válida en tanto podía provocar, 50 un

público inculto e irresponsable, la risa momentánea.Después podía poner en
peligro el éxito de le obra. La diferenciacon las citas de Valle está proba—

blenente en que Lo que en realidad se deforma y crucufica es esa facultad

Innoble de la multitud para burlares del caldo y no estimar. mi intentarlo
siquiera, las dotes del que pasó’. A. Zamora. La realidad... Vgs. 98—9.

92,— He aquí una buena indagecionpera una edición crí ttca de La Posca,

Primero el libreto atribuye a Alcayate una frase de Fosca: “Pues bien

enterado está’ <con lo que interrumpe la alternancia del diálogo, dando pie
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dos veces seguidas a Alcayata>. Después Zasora, tonando por correcta la

atribución de le frase a Alcayata, corrige el texto, suponiendoerrata donde

no la hay Qemterrado por “enterado”>. Yo propongo la siguiente lectura del

fragmento:

FOSCA.— Todo lo que está pasando

lo sabráel gobernador.
ALCAYATA.— De tu amenazame río,

no cometastal desliz.

¿Puesno sabes, infeliz,

que Maure es amigo mio’?
POSCA.— Maure no es ministro ya

y me tiene sin cuidado.

ALCAYATA. — ¿Ha mierto?

POSCA.— Y le han enterrado.

(i~on fuerza y ni> lnf.enilófl>

Pues bien enteradoestá, *

ALCAYATA. — (persuadi6ndoi¿)

Vamos! Que el tiempo se pierde.

Los asteriscos del libreto marcabanprecisaentela acotaciónque pronto

habria de pasar de actualidad. Desde la perspectiva de hoy, sin embargo.

recobransu interés, su pequeñaaportación al conSuntoparódico.

95.— Veamos algunosextractosde la escenasetta (Luces.,. pg. 69>:

)(AX— ¿Puesqué temes?

EL PRESO.— Que se diviertan dándome tormento.

Y enseguida:
ELIPRESO,- . . , Ya estollaman justicia los ricos canallasí

Y después<pg. ‘71>:

EL FRESO.— Van a matarme.. . ¿Qué dirá mañanaesa prensacanalla?

>¶ás tarde, en la escenaoctava: Mex Estrella vn a quejaresal Ministro y

dice a su secretario:

MX.— De eso vengo a protestar. ¡Tienen ustedes una policía

reclutada entre la canalla más canalla!.

94.— Al subir Primo de Ribera, cuenta Ramón Gómez de la Serna, “Valle se

encaró con el nuevo poder. Le multaron por escándalo público, y. al no

pegar, la detuvieron. Al sarcástico interrogatorio policial dió Valle este

término: Y ya no voy e respondermás..- Mande llamar a sus esbirros y que me
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den tormento’ (Don .Ra~n. . . Pg. 160>.

95.— 3. hart. El arte... Vol. 11. Pgs. 136 y - Advertencia’ final. Creo

hahernelamentado ya de esa circunstancia. Una buena pruebaes la prolijidad

cen que los modernos libros de Roger AHer citan al viejo crítico

decimonónico, que también salpica con sus renglones muchas páginas de este

trabajo.

96.— 1. Deleito. Origen... Pgs. 303—4,

97.— Ibid. Pg. 418.

98.— Ibid. Lámina Y: EusebioBlasco. llavarro Gonzalvo, Javier de Burgos,

Guillermo Perno, Miguel de Palacios, Xiguel Remos Carrión, Mariano Pina

Doninguez y Salvador Maria Granés. Salvo nurgos y le pareja Perrin—PalaciOS,

todos asociables a Grané.. Los dos primeros, amigos y colaboradOres asiduos,

tanto en el periodismo como en el teatro, Los dos oltimos, sas circunstan—

cialaente.

99. A. Valencia. El género chico. Pg. 19.

100.— A. Fernández Cid. Cien a/los... Pg. 116.

101.— Ibid. Pg. 135.

102.— A. Zamora. La realidad... Pg. 28.

103.— Ibid. Pg. 77.

104.- A. Barrera. Cr¿oicas... Pg. 137.

105.- N. iglesias. Catálogo... Pg. 22.

106.— 3. Ixart. El arte.., Vol. LI. Pgs.118—9.

107.— 2. Pérez de Ayala. Las máscaras. II. Pg. 163. Transcribo la cita

desde A. Zamora. La realidad.,, Pg. 124.

108.— Las citas bibliográficas serian aquí prolijas. Seguidamente

facilitamos una de Zamora Vicente <Pga. 575 y u». 111 y 112). También parece

ser que el lenguaje de la ambig<iedsd, que caracteriza tanto el mundo del
cuplé, del género ínfimo, fue declinando como el mismo género y, acaso tras

refugierseen los pueblosmás meridionales, vuelve a tener pujanzaal socaire

do los nuevos tiempca.

109.— No se trata de la recuperación arcaitante de la —e paragógica

<ceno ocurre en alguna obrilla de Musoz Seca>, sino de un remedo itelianí

..ante de intención paródica, con inmediata respuesta de Sogolfo, subrayada en

el original:
Pues yo lo mismo,

porque en el periodismo
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me va taebién muy male.
110.— A. Zamora. La realidad... Pgs. 161 y 164 respectivamente.

111.— Ibid. Pg. 146.

112.— Ibid. Pg. 163.

l~3.— .i. Deleito. Estampas...Pgs. 317—8.

líA.— La figura del cesante (ej. El se/br Gobernador) “es, —como el

parásito, el sablista, el estudiante tronere y la patrona de huéspedes— uno

de los mulíecos usuales que en todas partes fisura, ya en la comedie, ya en el

Sainete, en primer término o en lugar secundario...” J. Izart. El arte...

Vol. II. Pg. 6?.

1W.— ‘En el día, es ya difícil averiguar en qué y hasta donde los

chulos y chulas de las tablas se as~ldana los de la calle, y en qué y hasta

dónde los de la calle remedan y adoptan las formas que les atribuye el

teatro. Hay aquí una influencia recíproca muy curiosa”. Ibid. Pg. 115.

116.— Ibid. Pg. 143.

117.— Ibid. Pg. 74.

116.— Ibid. Pg. 139: “parentesco nefando que no han perdonado nunca los

escritores, cediendo a uno de los lugares comunes más caneadosque tiene

nuestra escena”.

119.— ‘La suegra irascible, que pesa sobre el yerno infeliz como una

cantárida”. 3. Deleito. Estampas... Pg. 318.

íSO. — La perspectiva irónico — humorística de un Fernando Savater (que

podría reunir en si esas tres direcciones del estudio> es evidente.

121,— P. Baroja. Obras completas. VII. “Vitrina pintoresca: El folletín

y el sainete”. Pg. 839. Pongo entre corchetes “llorar” <y asimismo ‘libro”)

porque pnr’el contexto es refiere al folletín, mientras que “reír’, al

sainete.

122.— E. Chicote, La Loreto.., Pg. 205.

123.— Sl “diario’ El grito del pueblo (1884> y la revista ¡Vaya calorl

<1903).

124.— P. Pérez, Teatrnlerías.. . Pgs. 73—4.

125.— F. Arderius anuncia La panadera para le temporada de verano, en

ese italiano macarrónico: Donnosa opereta de Offenbacb, qui a facto.

(Hasta los gatos... Pg. 29).

126.— Por ejenplo cuando, en el Acto IV. Jarifa desenmascare a Barbe

Azul y al Rey leyéndnles las manos:
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JARIFA.— ... Porque los muertos

hoy se os aparecen vivos.

Y rcnpiendo su ataúd

os dicen cuando tembláis.

A juba A:ul e,, toro ron las óíras cinco .ujern, sienitas que Roche/ort y lis otros

cuatro honres sé diti~ffl al rey, ípu¡.’aénte que Za/or a Barba Azul).

Los muertos que vos natáis

gozan de buena saludl ,DncubtlMdOSt)
127.— Paralelazente, el Rey Babieca, impulsado por un erotismo celoso,

mande natar a todo el que se entreviste con la reine Proserpina. Aunque

todos, las unas y los otros acabarán “resucitando’.

128.— Una hija de Eva. 1338. Obras inmortales, pg. 1.137. Madrid, 1981.

l29<~ M. Muaoz. Historia... Vol. 111. ?g. 306.

130.— Ibid. Pg. 306: “En El Príncipe Carnaval apareció por primera Vez

en la historia de la farándula madrileña una mujer desnuda y sin mallas. Esta

mujer, verdadera estatua viviente, era Elena Cortesina, cuya belleza atrajo a

todo Madrid,..” Respecto a los libretos sicelípticns de Granés, no puedo

constatar, sobre el papel, la presencia de un desnudo total,

131.— Mucho tiene que ver cnn el propio titulo este castizo concepto
andaluz, nusical — popular de Jaleo. Precisamente en La Farolí ta, estrenada

el mismo año, cante la protagonista: “Y que siga el bailoteo, / y ese juego

de caderas; 1 ¡qué bien bailan el jaleo / las gitanas sandunguerasi”.

132.— Sobre este uso aparentemente cliché de le palabra Dios en un con-

texto impropio ya tenemos anotado algo (pgs. 251—2>. Es una irreverencia me-

dido, semejantea la que exponemosen la n. 25? respectoa títulos de obras,

133.— Por ejem~ln El País habla de ¡Vaya calor! cono “la revista del

verano” (Domingo, l6—VIII1908, le pg.)

134..— Sin necesidadde pensarque todo en la vide Seuo “acto politico’.

corc decía en los eSos 70 al antisiquiatra marxista O. Ceoper en su ensayo

Gramática del vivir. Todo, y particularmente el sexo, como no dejaba de

subrayar en el capítulo denominado “Manifiesto del orgasmo’. Quiero expresar

con esta cita ilagrantemente anacrónica la posibilidad de entender la

sicalipsis en un autor como Grenés, como aspecto coherente con toda una

concepcíen ¿e le vida, del mundo: y así conectar con ideas anteriOrsente

resonadas acerca de la aportación aperturista e innovadora de la labor de

Cranes. A ultranza, labor literarIa en tono menor> de alcance sociopolitico.
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135.- Artículo en la revistá España, del íO—V1l-N20 (Cito por el propio

2aj~nra Vicente: La realidad... Pg5. 1569).

136.— 0, en palabras de Zamora: “huella, bóbitos, siquiera el

acostumbrar su habla y su mirada, y SU contorno, a los gestos y expresiones.

e incluso al ángulo visual que tales obrillas (las parodias) producían’. La

realidad... Pg. 57.

137.- A. Zamora Y. La realid*d... Pg. 129.

136.— Ibid. Pg. 7?.

139.— Vid note 288 <correspondiett5 a la fioba 104>.

140.— En las dos que conservamos aparece como coautor, con Granee,

Ernesto polo. El mismo de las revistas sicalipticee.

141.- M. Muñoz, Historia... Vol. 111. Pg. 299. Se refiere concretaseete
la autora a dos actores consagrados (que trabajaron varias veces con OraSe1:

Loreto Frado y Enrique Chicote. Asegura que sus tipos C~,, formaron un

estilo. Sus ímprovísaciones. que constituían una verdadera colaboración con

los autores.,.

142.— 1<. Iglesias. Catálogo. . . Pg. 18.

143.- Os Granés conservamos sobre una decena de obras de dos actos

comedias, zarzuelas, algún drama. Lo que no henos podido verificar (salvo en

un caso> es la curiosa nota que nos aporta José Deleito y Piñuela en cuanto a

la sala—destino de esas obres: “Aunque de ordinario constaba leí juguete

cómico) de un solo acto, podía e~tenders5 a dos cuando era para Lara, y no

obligado complexento de una obra grandes. Entonces resultaba una comedia

algo más comprimida”. (Estampas... Pg. 316>.

144.— P. Arderius. La dpera. - . l’g. 12.

145,— 3! lxart. El arte.., Vol 1. Pg. 79.

146.— Ibid. Pg. 80,

14?.- Cono se sabrá, “trasto” es el tecnicismO propio para designar los

artificios de madera y lienzo pintados (ahora, otros nuevos ,eeteriaíet) que

se usan en las decoraciones teatrales.

148.— A. Zamora Vicente. La realidad. , - Pgs. 57—64. Por cierto, en la o.
3 transcribe una multitud de ejemplos paródicos sacados de la revista Gedeón.

(¿Debenos entender, por ella, que hubo una parodia de tosca anterior a

nuestra Fosca?>. Evidentemente, Cranés—’N’oscatei” había marcadoen tal estilo

un verdaderobito, sobre todo en La Filoxera.

149.- Tenemos al memos recogidos cinco momentos: el de la anécdota de
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ponerme A dirigir una obra distinta a le suya les decir, a la de un “cola—

borador’~, sin extratieze por parte de los actores; la dIrección de los

ensayos de una comedie de su sobrino Carlos Núflez <La panaderadel Capillo.

-vid nota 218>; su experiencia cose director artístico del Teatro Martin (no

podesos fijar su duradas como tal); y su colaboración en la puesta en eccema

tanto de La OolIemia como de La Fosca.

lSd.— Sobre el titulo de esta supuesta obra, podría verse la relación

con el de la enigmática revista aosóaima que dirigió Grasés (Vid Panbdhs.s

setírice, IV.— 5. Pg. 246>.

151.— Véase pg, 47,

152.— Vid pgs. 45—6, sobre los comienzos del cine en España.

153.— Alude a la orden de los premonstratenses,Lindada en Francia en el

a. XII, de extraordinario esplendor. Su decadencia era evidente en la España

del XIX.

154.— “Parodie que no buscase bien les coyunturas a la obra parodiada.

para arrancarla el pellejo a tiras, sin prejuicio de bombear formularía y

extrenosarsente a su autor Lara la costumbre); parodie sin hiel, resulta sosa

y aburrida”. 3. Deleito. Origen... ?g. 418.

156.— En es precisamente un ripio ni un juego onomatopéyico usar aquí,

con la conjunción explicativa, la voz bululú, para representar al juglaresco

farsante Suc nudaba la voz de los distintos pereonaies, así cono la parodie

los muda, transforma a todos ellos, Pero sólo aquí <y en un poema de Marquina

a Loreto Prado: .1. 140 Gómez. El Madrid... Pg. 48) hemos leído tal palabra.

156.— Valgan estos versos de apoyo a mis reflexiones acerca de la aspe”

cia.l capacidad de musicalidad que tenía Grande, expuestas en el punto 5.3.

15?.— Es rarísimo encontrar va verso mal medí do, cono éste. Croo liaba”

apuntado otro caso en alguna composición satírica del Granes—periodista. Una

de lee burlas que dedicaba este a Cánovas. satirizando una composición en

verso del político, ataifia también, precisamente. a un verso mal medido.

158.— En los cuatro teatros estrenó reiteradamente Granes. Las imágenes

no puedea ser más expresivas. La caricatura de los “reventadores’ del teatro

Eslava espeluznante. despeje dudas sobra la interpretación hiperbólica de

obras como 86.— Te espero en Eslava comiendo café. En cuanto a “la catedral”

nadie la describe coso Deleito (Origen... Pgs. 178—182>, muy conforme a la

imagen de Méndez Alvarez: “todo el Madrid alegre, galante y trasnochador...

el mundillo de la política, la prensa, la literatura, las artes y los ncgO”
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cios. , . ,,La cuarta de Apolo~~ (llamada así, en esta forma elíptica de

expresión, como algo familiar a todo el mundo> era una de las instituciones

más típicas del Madrid finisecular”. (Solía empezar sobre la una de la

noche).

159.— Hasta la escena XVI del acto II el autógrafo tiene buena

presentación. A partir de ahí, aunque parece la misma letra, el manuscrito

aparece lleno de correcciones, añadidos y tachaduras, Al final aparece la

fecha de 22 de diciembre, Como la obra fue representada el 24, parece claro

que al joven Granas tuvo que acabarla precipitadas*nte.

160.— Esa edad es precisamente la de Granas, La identificación

biográfica suy bien pudiere extenderse al número <biperbóI~co> de rechazos

por parte de las mujeres que sufre el protagosnista, De hecho, esas 99

calabazasse repiten en varias piezas primerizas,

161.— Ya ere actor consagrado. ¿No será el padre del otro, del que

después actuaría anchas veces con libretos de Granas <Carmela, 1891; el joven

Sngolf o en La Oolfenia, 1900>? Estamos sin duda ante una de esas dinastías de

actores. Este pudiere ser el Julián Romea que earreglall zarzuelas del

francés, como El alcalde de Tronchón, para que se las musiqus Oudrid. Son

demasiados años entre medias. Vid siguiente nota.

182,— Según Larra este actor, Romea, hubiera sido, veinte años antes, el

más propio para encarnar el papel “tierno y amoroso” de El trovador de

García Gutiérrez. <Cito por la edición del drama hecha por Angel F,

Fernández; Anaya. Salamanca. 1970. P
5. 22). Vid nota anterior.

163.— Según Santiago Estrada (Teatro... Pg. 591>, Antonio Vico fue “el

último de los actores dramáticos espafloles”. (El penúltimo debía ser, según

el articulo’Rafael Calvo>.

164.— Autor dramático a su vez, del que encontramos una relacIón

biográfica con Granas, interesante. Puede hallerse comsultando el indice de

nombres propios del Períediswo cotí TI CO-

165.— La ouestidn de Italia. (Comedia. en) tres actos. Sin autoría, ni

año, El primer acto coincIde con el correspondiente de Los amigos mimos. El

25 difiere desde el princIpio.

E. — flespacheos, hijos míos;

A. — que se funde en la virtud.

90 hj., 42, letra del s, XIX. Me.—14.l?ú’.

Este manuscrito tiene el mismo reparto, pero sin nombres de actores. —a
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acción del tercer acto se sitúa en Alcalá de Henares. El primer acto presente

pequetas variaciones renpecto a Loa 4migos memos. Hay alg~mnoS versos

censuradOs, coren:

Manuscrito: dió en la gracia de los polvos (con clara dilogía vulgarí—

zante de polvos).

Libreto: dio en la gracia de usar polvos.

Otros versos tachados en el ma. , perfectamente legibles, se conservan en el

libreto. Y otros en fin, también censurados (y que también aparecen en el

Ms.—l4.562’~ de Los amigos intixos) desaparecen de su sitio para reaparecer,

transformadOs, en nl acto II del libreto.

Por otra parte. la consigna que usan los amantes, que es precisamnate

la frase “la cuesti¿ade Italia’, no sufre variación.

De todo sato se deduce que La cuestión de Italia es anterior a Los

.,,nigos íntImos, es decir, que la comedia en dos actos es una reducción

transformada da la de tres. Sugiero la siguiente hipótesis: La cuestión de

ItalIa puede tratarse de un apócrifo de Pestorf ido <su letra es realmte muy

parecida a la del Ms.—14.562’
9> sobre el que trabajó Oranés, y esa seria la

colaboración.

l66. — Solo cinco meses después de la inauguración de los bufos por

Arderius, setrena Granés este mu primer ensayo bufo. “En una serena y

tranquila noche de setiembre del año 1866. se abrid una puerta en la calle de

la Magdalena; los curiosos y desocupados que invadían la calle pudieron

observar que cuando aquella puerta se cerró, Madrid entero hablaba de los

Bufes Madrileños”. ~F. Ardarius. Teatro... Pg. 4>. . . . y es toda España,

Portugal y América se multiplicaban los teatros de Bufos Madrileños... Era

preciso variar de nombra,.. De hoy más, el Teatro de los Bufos >(adrlleffos se

llamara de LOS BUFOS ARDERIUr (Ibid. Pge. 5—7>.

167.— Tanto el Ms,—l5,912 comO el libreto de Hacer eí 050 presentan

coincidencia en el comienzo de la escena 1 (y en el nombre de un personaje>

con dos manuscritos anónimos de un “apropósito cónico—lírico - - arreglado a

la escenaespañola’, que tiene por titulo Lo que hacen muchos, que también

presentasu acción en la corte de un sultán. Sin embargolos mss., enseguida,

desde la escena II, difieren completamente en cuanto a la forma, aunque el

tena es mmy semejante. No presentan feche. Grande pudo transformarlos

totalmente, pero conservando tipos, situaciones, recursos escénicos, etc.

Pcdr:a hablares perfectasente de plagio, pero también puede ser que el propio
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Granee fuere el “arreglador a la escena española” de Lo que hacen muchos,

aunque el tipo de letra sea distinto.

En el Ms.—l5.912 se puede leer lo censurado. Hay censure en les escamas

1, VI y 1. El libreto añade, sin embargo, en el inicio de la esc. VII u>, cOtO

con música <la mitad del cual proviene de Lo que hacen muchos>.

Pienso que ambasversionesson de Grande, Resultacasi palpable el mismO
estilo, el miasen tipo de humor. Hacer el oso espefloliza mucho las

referencias, las alusiones a Madrid y sus teatros, frente a Lo que hacen

muchos, en que 00 hay tales, y además los dos amigos son italianos, Por

tanto, seria una reelaboreción muy grande de un primitivo “arreglo”.

168.— En realidad son 14 escenas, porque bey dos con el número VIiI.

Este error proviene de que en el manuscrito autógrafo Iranés solo ponía

“Escena”, sin especificar número, y al editarlo se numeró mal.

169.— Alude a El Joven Telémaco, de Blasco y Pogel. Vid pg. 309 y n. 5.

170. — So sé a que obra se refiere con este personaje, que dice que sus

“padres” son “dos niños,,. 7 . . . que entre los das / no tieneh la edad ¿e uy’

hombre”. La música la puso Arrieta. El fiscal dice del saraoque lo .. • con-
sidera con razón pecaminosa. 1 Se baila allí una habanera 7 ¿enastadO

peligrosa”. Y le acusa de haber tomado su argumento de un libro Antonio

Flores,

171.— Alude a la zarzuela Franchifredo, Dux de Venecln, estrenada en

enero del 87. (Paz. Catálogo... Pg. 214).

172.— En 1867 se publicó este “cuento popular fantástico en tres actos y

en verso (Pez. Catálogo... I’g. 451>. El personajeatribuye su autoría a

(Eusebio) Blasco.

173.— Ibnuel Valcárcel y Romeu (1843—1915> perteneció a la familia de

los Marqueses de Salinas y de Pejes.

174.— Según las dedicatorias consignadas, este “juguete en pocas horas

escrito” tuvo realmente éxito de público: “excesiva benevolencia”-

“inmerecido éxito”. Los papeles de la pareja de actores. “admirablemente

desempeñados”.

176.— Dice E, Chicote: “padre del malogrado Emilio Orejón’. (La Loreto
y... Pg. 61>. De la sra. Lete, sabemos por una co,sica relación del propio

Arderius que era “primera tiple absoluta”. (Ibid. Pg. 64>.

175.— Pese al énfasis ahí connotado, sospechosode ironía. es breve y

parece sincere: “En testimonio de admiración, de cariño y de respeto”.
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176.— Sobre este detalle y el planteamiento general véase 112.— Los

presupuesrosde Viliapierde.
177.- Fue Rogel el gran especIalista del género bufo, y si, estrella 55

eclipad con el mismo. Es nuestro Offenbach castizo.

178.— La Enciclopedia Espesa (1225) considera griseta cor meologismo:

“Muchacha, generalmente obrera. independiente y amiga de galanteos y amoríos,

pero no de costumbres licenciosas. Suele usare, hablando de Francia, y

especlalzente de París, donde a tales muchachas se les da el nombre de

grisettes”.

179,— La obra original francesa es Barbe bleue, ópera bufa en tres
actos, inspirada en el celebre cuento de Perrault (pero desviándose micho,

resucitando a los muertos>, con música de Of fenbach, qu. fue estrenada en

Peris en l¿66. Arderius dice de ella que había “hecho furor’ en Paris

(Teatro... Pgs. 8—9). Aunque no sabemos si se refiere al original o abs bien

a sus adaptaciones en español, el Repasa dice de alía: “La obra está llena de

gracia y encanto y mu música indica ye su carácter burlesco. Pue

representada esta obra por la compañía de Salas, que actuaba en el Teatro de

la Zarzuela, en Madrid, y por la de los Rufos—Arderius” (Tomo 7. pg. 641).
Se han conservadoal menos cuatro versiones o “arreglos” a la escena

espaifola, ccnpletamente distintos:

19> El nanuscrito de Antonio Hurtado y Francisco Luis de Retes

<autógrafo de lates>, en verso y prosa, que fue representado en el Teatro de

La Zarzuela el 28 de Marzo de 1869 tfls.—14.564
5>.

21> Este libreto de 14. Pastorfido y 8. MS Granés, solo en verso, que es

una 20 edición.

32> Un impreso de Angel Povedano, en tres actos y cuatro cuadros.

meyoritarianente en proas, ta,bLén de 1869, que no índica babor sido

representado, ni presenta reparto de actores (T—23.986>,
42> Nuestro autor, treinta y tres años dempués, hará una refundición, y

podo. del libreto que ahora estudIamos: 122.— El señor de Barba Azul.

180.- Este impreso no dispone de la correspondiente fiche bibliograáfica

en el Archivo General de la Biblioteca Nacional. Lo hallé casualmente por

estar encuadernado junto a otra obra de Granas, con esta signatura.

181.— En la eso. Xl dice Proserpina en un aparte: ‘ Llatar a Eochefort..-

¿Por qué? Esto ha sido un quid pro quo.> En efecto, la ,erte es falsa, se

provoca para resucítarle, en consonancia con las resurecctones de las mujeres
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de Barba Azul.

182.— Fecha de San Isidro, que no es la única vez que aperece en un

estreno de Grande [por ej. 84.— Un porto grande, y casi la misma Golfenin (13

de Y.a’;o>l. Parece fehaciente prueba de que los empresarios confiaban en él.

Aquí tiene zAs valor por su juventud.

183.— Una nota interior, en contraportada. fija la propiedad del libreto

en el editor de le Biblioteca dramática. Pero es más curioso el caso de la

música.’” Dirigiree a D. Francisco Sedó. . . Madrid, quien se encargará de

remitiría mediante el pago adelantado; puede proporcionar partituras de canto

y piano para los Caféscantantes, y partes de orquesta para aquellas empresas

q<e lo solIciten...” A parUr de aquí proliferan este tipo de aclaraciones,

variadas, que suelen dejar fuera a los auténticos autores, o reducirlos a

figuración nominal. Sedó, igual que Casimiro Xartin era un “almacenista” de

partituras.

184.— “Sota importante: El papel que en esta zarzuela ha desempeñado el

Sr. Cubero, puede hacerlo el tenor cómico en todos los teatros de provincia,

para lo cual se ha arreglado le música”.

185.— Este sanuscrito presenta una variante que es coherente y verosímil

frente a un absurdo e inexplicable fragmento del libreto. Cuando en la escena

VI del cuadro 11. Trotón descubre que es el carbonero quien roba su honor,

Gonzalo y Blanca contestan cantando. Según el Manuncrito: “Que le de, que se

mira la mano 1 y frunce las cejascon aire feroz ¡ ... En sus ojos relámpagos

brillan ¡ y horrible tormenta vendrá acaso en pos. ¡ ¡Oh. señor! Ten piedad

de nosotros, i piedad de su—mi vida. piedad de mi amor”. Según el libreto:
“Aunque vsn4o castañasasadas, / arrostrando la lluvia y el frío, 1 con mi

eolio y mis medias caladas¡ soy la reina para mi qusrín”. Como se ve, secada
de un contexto de zarzuela urbana, quizá un simple error. Aunque tratándose

de una parodia, eso sismo podía justificarlO, aunque hoy se nos escape: nos

pasaráinevitablementecon frecuencia.
186.— Dedicatoria a . . . [andnianl. en que se les: “He aquí una

produccidocuyo pensamientoes también demostrarlos estrechoslimites de eso

que han dado en llamar: Fuerza de voluntad”. Y también: “el público ha
premiado ya con crecenel escasomérito de esta obra, aplaudiéndolaveintidós

noches consecutivaS...”. Firma “Salvador”.

167.— flota: En los teatros donde convenga suprimir el coro, puede
represer.terseesta obra hacIendo la supresión tal como se marca en la pg. 18.
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118.— Su primera obra.

169.— Solo 22 anos tenía entonceseste actor, que, especializado“cono

ser,érico realizó parodias de los personajes célebres: políticos, actores,

toreros, etc.” (Enciclopedia Larcuase> Era hermano del pintor Eduardo y de la

tiple Elisa.

‘.90.— Tono 11. “Ion toros en el teatro” Ps’ 502.

191.— Realmente no sabría que hacerse al catalogar este monólogo. Aunque

nada consta ~O él. fue concebido sin duda para acompañares de música. De

hecho, en las relaciones de obras de Granés de los propios libretos, figure

entre las zarzuelas en un acto. flaturalmente no lo es, pero su «géneros es

tan atípico que no cabe nejor solución. Valdría también la ambigua cataloga-

ción de spropdslto.

192.— En la edición en verso hay una interesante nota del editor, que

transcribo por su interés general: “Estas zarzuelas, que la mayor parte están

sin coros (sic), y son de pocas personas, son a propósito pera los cafés—

cantantes, compañías de poco personal y para los teatros que poseen pequeñas

y grandes orquestas”. [El editor que tan sal escribe es Lalama, que firmó

tantas obres en colaboración con Granés).

193.— “Tú has creado en esta pieza un admirable tipo da lacayo, y a ti

en gran parte se debe el éxito que ha alcanzado Las canpanillas. La simpática

Srta. Espejo ha desempeñado también su papel con picaresca gracia e

:y,tención. A ambos os da las gracias cono autor, y a ti te dedica como amigo

este recuerdo de cariñoso afecto tu apasionado Silv¿do, fi. 6¡enfl, El mismo

actor, y la misma actriz, representarán doce años más tarde este sismo

juguete, cambiado de nombre: Guerra y paz.
194,— El propio libreto, respecto a este personaje, facilita la

siguiente nota: “Este personaje debe desempefiarle siempre en todos los

teatros una artista de reconocida autoridad con el público. En Madrid se ha

prestado gustosa a representar la figura de la Condese, la primera actriz

carnoteristica Doña Concepción Rodríguez’. En Guerra y paz, no obstante, el

papel de Condesa desaparece.

195.— Es su primera obra, como puede comprobares en pgs. 18—19.

196.— Aunque le obra se sitúa así como referencia española aclaro que

los pífanos fueron suspendidos para le Infantería en 1828; después para la

Guardia Real hasta 1841. y en la fecha de esta zarzuela sólo se conservaban

en el Cuerpo de Alabarderos.
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197.— Uno de los principales colaboradores en cuanto libretista, de

Granes: “Autor y amigo ‘ que hacetan bien comedias 1 como servicios. / le su

interés / y cariño ea prenda. 1 5. Orante”,

198.— “Note importante: En las compañíasdonde no hubiera tenor serio, o

convengamás dar otro reparto a esta zarzuela puede desempeñarel papel del

Conde el barítono, y de Fidel el tenor cómico, para lo cual se ha arreglado

la partitura”.

199.— Nota del libreto: “Los autoresconsignanaquí su agradecimientoal

Sr. Palada, por haberseencargadode un pape1 ten insignificante y del cual
l=a sabidosacar un grao provecho. Gracias, ~

200.— MIguel Pastorfido, que muere dos años después (1877>, en la

miseria (la empresa del teatro Apolo tuvo que costear su entierro>, había

seguidola carrera militar, y era comandanteretirado do oebellerla, Con toda
seguridad participó en las guerras carlistas, a las que alude La redencida

del pasado, que también se sitúa en épocade la juventud de Paetorfido,

201.— “Al distinguido actor 11. Ramón Mariscel, en testimonio de cariño.

Sus Suenesamigos, los autores”.
202.— Le primera revista “del año” fue en realidad la primera revista

como tal género: Vid nota 40.

203.— ‘A su acertada direccidn escénica... se debe en gran parte el

éxito... Cumplo con un deber de amistad al par que de gratitud, consignando

en esta página mi profundo reconocimientoa y. a la empresa y a todos los

primeros artistas de le compañía que con no común modestia se han encargado

de papelescort!sinos, haciéndoseaplaudir en ellos, y probando una ves sAs
que la impoqanoia de los papelesen el teatro no debe nadires por varas, ni

pesarsepor arrobas,.2’

204.— “‘Nota isportante”’ pera “‘el reparto de provincias”: ‘¼.. Las
empresasdeban isitar el ejemplo de ka de Jovellanos,repartiendoentre todos

los artistas los papeles de esta obra, en los cuales, y a pesar de la
brevedadde los mismos, han arrancadoaplausoslas Smc, Franco, Baeza,Sarló

y Delgado; y los Sres. Caltañazor, Foselí, Tormos, Rodríguez, Crespo y Pons.

Sólo en las compañías con poco personal podrán los artistas doblar

papeles..2’ Las instruccionesson,’” No pueden doblar’ el Diablo y el Año; “Un

deben” la tarjeta postal, el sello de guerra y la Espafia,””’un sismo artista”

para <el cañen y el ferrocarril>, <el maestrode escuelay el loco>, <el ju-

gador y el tranvía>, <el ciego y el sastre>, <el viaducto y el telégrafo)...
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205.— Adaptación de la opereta del mismo nombre que realizó Puente y

Brañas, es decir, una concesiónal director de escena: la obra fue prohibida

y así lo denuncla: “. . . me gusta habrar de política, ¡ y una noche ne

prendieron.-

206.— unos veinte años antes se Sabia estrenado una famosa zarzuela con

el título de Xis dos mujeres. Pesea ello la supuestaparodie sólo afecte al

propiotítulo.
207.— Pese a su carácter paródico, este titulo se cita sisten*ticamsnte

entre las mejores composiciones del Maestro Nieto. Por ej.’ A. Fernández—Cid.

Cien años... Pg. 447.

208.— Un juguete cósico, en un acto también, de O. José iachson Vepan,

lleva por título casi el mismo: ¡Seis reales con principio!, y se estrenó en

el Salón de Eslavaen 1879.
219.— “Las zarzuelas y óperas cómicas, o serias, que componen la

colección de esta Calería, se prohibe (sic] representarlascomo comedias,

separandola letra de la música”.
210.— Entendemosactriz característica, naturalmente, o de cierta edad.

No sabemospor qué no figura en el reparto la actriz que hizo de Doña

Antcnía.
211.— La obra dice “pertenecer”, sin embargo, a un tal JoseVaria Moles.

212.— la “Advertencia” es sobre la música: “Siendo musicales muchos de

los efectoscómicos de esta parodia, las compañíaslíricas que la representas
deberán atenerseestrictamentea las indicaciones del libro”. Incluso añade

c~us podría “suprimirse el canto, pero siempre indicando la música en la
orqueste”. Las músicas que luego se indican son: La de ¡Oh carta adorada!,

Tres ansiamos la r2tann, el nocturno de La Gran Duquesa, ¡A dormir!; Papeles

son papeles, cartas son cartas; y, al final, música del tripilí, que bailan
todos, incluso el muerto.

213.— Aunque la portadano hace referenciaal consabidoéxito. si debió
tenerlo, como se deducede La nota final, que considerala representaciónen

provincias: “1 como] durante les treinta y dos representacionesconsecu-
tivas.., el público ha pedido varias veces la repetición del couplet de los

Ch~ipr, ponemos a continuación alguna de las letras que se han cantado,

pud~ando sin embargo, el actor que desespefiaeste papel en los teatros de

provincias, sustituirlas con otras de asuntosde actualidad”,

214.— Una “nota”, al final, añadecuplés para repetir, cuyo último verso
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es Qué berbaridadí, etc.

215.— Véase al respecto un atipico contacto con el público en pgs. 445—

446.

216.— Enrique Povedano, que figura en nuestra Ribliognfía con dos libros

de anécdotasteatrales, en que abundan las retencias a Granés, es sin duda

pariente de estos Povedano, Prancisco (actor, aquí>, y Angel. que pudieron,

pues, conocer directamentee nuestro autor, Sus nombres, y otros de la saga,

incluida una mujer, aparecenen varios libretos (85, 58...),

217.— El libreto no concrete la autosía del acto II. He encontradoen

este misan volumen de la Biblioteca dramática (T—7,432> una hoja entre dom

libretos de aranés (El pompón rojo y La pradera de San Gervasio)del editor
de la Biblioteca, con una detallada‘relación de las obras líricas que se han

adquirido...”. En esa relación se halla Hl Prado de )fadrid de moche, en 1800

y 1896 (con las mismas fechas, pues, de este libreto> y se específica la
autoría de Granés y Lustonó. Coinciden también el número de actos y de

actoras. y el músico. No cabe lugar en definitiva para dudar de la autoría

que, por otra parte, el propio archivo de la sección de música de la

Biblioteca Racional también facilita, tonando los nombres del Registro da la

Propiedad Intelectual. Vid mfra, nota 231.

218.— Un sobrino de aranés, Carlos Núñez Granas, escribió en el sismo

año 1877 una zarzuela cómica en tres actos, en prosa y verso, también

“arreglo e la escenaespa6ola” y con música de Offenbach, con el titulo de La

panadera del Campillo, representadaen el Teatro Apolo el 13 de Diciembre de
1871, Está dedicada a su tío Salvador y le agradeceque haya asistido “con

puntualidad.~ infatigable celo a los ensayos, cosa que has solido descuidar

en las muchas obras dadas por ti el teatro,..” También por la dedicatoria

sabemosque la obrita es un “arreglo de La .Boulangéte”’ Es el mismo original

que aranéstambiénarregló pare componerLa panadera (los arreglosdel tío y

del sobrino son ruy distintos, pero discurren por casinosparalelos) y de la

que no hay noticia que fuera representada:Granas prefirió ver en escena la
marzuelita de su jovencísimo sobrino, Puedo calcularle en torno a los

diecisiete años. Le reencontramosbiográfica y periodisticar*nte en el suceso

del Conde de la Patilla (Véase La Viña>.

219,— Angel Povedanose encargade distribuir las partituras.
220.— Existe al menos otra parodie de El salto del pasiegotitulada Rl

salto del borrego, en tres actos, en prosa y verso, en un manuscritoanónimo
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O:s—14.369’’> que no tiene nir.guna relación con la parodia de Granés y

NavarrO, en contra de lo que sugiere Crespu (La parodia. . ., pg. 109>.

221.— 1<. Mufioz. Historia,., Vol. íii. pse. 152—6. Allade: “Tal es el

drama, que no hubiera consagradociertamentela fama literaria de Eguilaz”.

222.— “Abrirme gatera” por herirme con las navajas.
223.— Recordanosque un título parecido ya empleó Grenés en 1869: ¡Era

yo!. Aunque no tienen nada que ver ambas obras, sus títulos se justifican de

le misma forma: es la frase que debe resolver el enredo, pero que tiene un

efecto contrario sí esperado.

224.— Ver anuncio de la obra, y supuestas autocrítica y desvinculación

de autoría en La Filoxera, pgs. 144—5.

225.— En la contraportada se facilitan los “puntos de vista”,

sorprendiéndonossu extensión: No sólo en Xadrid, provincias y ultramar <lo

consabido>, sino también en Portugal, Francia y Alemania. RAs tarde se

extIende el panorama: En La Golfemia 0900) vemos una sucursal en >‘.anila,

pese a la independencia. También recordamos haber leído direcciones de

Eélgica, Holanda, Italia.,.

226.— la obra volvió a representarasen el sismo Teatro desde el 3 de

Rano, quince días consecutivos<según la cartelera del Imparcial>. El sábado

¿ de liarzo se representa a beneficio de D. load Norón (Es factible pensar que

desempeEel papel de Director]. Los jueves son “días de anda” en el Price

(El Imparcial, 6—111—Ml.
227.— Leí partido conservadorde Cánovas, que ha asumido recientesente

el poder. Véase la pg. 38?, al respectode disposicionesrepresoras.

228.— En efecto. El Imparcial del 8—11—84. en su “Sección de espec—

táculos” informa e sus lectores así: “La señora Ronteñés [que previamente

había protagonizado la opereta de Audran. para su beneficio, tres 146
representaciones: obra por ello “casi inmortal” pare el periódicol

representabalas revistas de teatros y toros. La obra es une crítica de los

partidos, hecha con bastante ensañasientoy escasaimparcialidad, y la mayor
parte del público la acogió con evidentes sesales de disgusto. Al final

algunosespectadorespidieron el nombre de los autores, Sres. Granés de la

letra, ‘y Cereceda. de la música quienes salieron dos veces al palco

escénico. Es probable que las autoridades tonen cartas en Cl asunto y se

suspendannailana las representacionesde El grito del pueb)oY

229.— “El Soatre. Lace pocas noches, sacandofuerzas de flaqueza, nos
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pidió, en la celle de Alcalá, una satisfacción. Y con efecto [sic], ce fue

muy satisfecho,., de estacazos.Lo menos lleva veinte, teniendo la desgracia

de no dar ninguno...” [Debía estar Granas bastanterecuperadode la fractura

que cosechócon su altercado con el Conde de le Patilla —vid Le Viña—). Sobre

el sucesono he encontradoinformación en El Imparcial.

230.— Ile ahí, comprimidos, la definición e idealesde la propia Viña.

231.— Es el autor de leatralerias. .., interesantelibro que figure en
nuesta Bíbiíeq,afla, por haberlocitado en alguna ocasión. También colaboraron

en ?S. — [JaSimia por horas, del mismo alío,

Por eme misno libro sabemos que el 28—V—1896 se celebró una solemne
fiesta en honor de 2. Ramón de la Cruz en el Conservatorio. Felipe leyó una

composición en defensa del género chico y alabanza del homenajeado, con

peculiar ironía:

el grao saimetero, que aquí se enaltece,

de tales honores, sin duda, no es digno.

que al fin sus sainetesson «frívolas nuestras»

de esoque llamamos ¡el génerochico)

232.— Tolstoi, por su obra del mismo titulo, terminadade publicar en

1879, era ya famosoen toda Europa.

233.— Una pruebamás de las simpatíasprogresistasde Granas. El General

Salamanca, culto, honrado, de espíritu artístico, senador vitalicio ya en

esta fecha, siempre se distinguió. en las dos Cámaras, por su enérgica

oposición al gobierno conservador. Granés le dedica esta obra “en testimonio

de consideracióny cariño” y se declara de él ‘afectísimo amigo”.

234.— t?r cierto, que le creíamosfallecido, por haber encontradoentre

mediasa sus ‘hijos’ [sic] como editoresvarias veces. También puede que este
Eduardo sea hijo homónimo del otro, y se haya quedadocon la exclusiva del

negocio editor.

235,— “Logras en esta revista / una ovación entusiasta: / al verte sobre

la piste 1 aclamamosel artista / gritando: Viva Banasta!’ (Banastaes el

nombre de su personaje, parónimo evocador de Sagasta. De Julio Ruiz cuentan

las ciánicas tEspasa> que poseía una “gracia inagotable” y que era en su

tiempo el actor “preferido de loe autores cómicos” porque garantizabael
éxito.

236.— Ro la primeravez que los dos editores aparecenasociados.

227.— Desde el invento de Edison en 1860 diversos investigadores se
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esforzaban (y hoy siguen haciéndolo> por conseguir lámparas de gran

intensidad luninica. Lo importante squi es el valor metafórico, de tipo

político, que tiene esa “luz”, que idilio llama “la luz del mañana’. En 1869

el Teatro Espalíní presumía de luz eléctrica ante los demás teatros. (Véase

115,— ¡A ti susplrn.sosl).
238.— Según aclara una propia nota del libreto, no bey más figura

corpórea que la de Aurora. Las figuras de Banasta y demás artistas serán

pintadas. Así, Basasteestará “entre dos escalerasque sujetan a un lado ya

otro personajesde su coapañia”. Y Morato iSegismundoXoret] “estará de pie

sobre una bola y haciendomalavarescon una corona, un gorro frigio (símbolo

del republicanismnl y un panecillo (sic)”.

259.— En la siguiente zarzuela política. Manicomio oolitico, de agosto

de este zismo año, el papel de Idilio es claramente correspondido por Emilio

Castelar: “posibilista”. “un hablador afamado’, etc. Véase allí. Aquí la

correspondenciano es muy clara, pero tampoco seria incoherente, Quizá la

puestaen escena, como la propia milsica que toca, subrayabanciertamente esa

correspondencia, por lo que Idilio pasaría, en mi analisis, al grupo de

personajes l,ietórico—simhólicos, dejando a Aurora como <inico personaje

abstracto, alegórico.

240.— Evocamos con este nombre el primer titulo que conservamos de

<iranés: 1. — León de la mcIva. Desde entonces hobí en aparecido muchos

personajesllamados León con valor simbólico (o a veces irónico>.

241.— Según vimos en la pg- 232 (y su correspondiente nota 105>, podemos

adelantar 5 años la ideación inicial de Juanito Tenorio. Por ello se

contradice (en parte> con la dedicatoria a Ventura de la Vega, en que Oranés

afirma haber escrito el juguete en dos días. Quizá revisó su antiguo trabajo.

242.— Como apunto en le nota anterior, <iranés afirma haber improvisado

la obra en dom días; otros dos dedicó llieto a la composiciónde la partitura,

y “en veinticuatro horas’ la compañía aprendió y representó le obra: ‘Triple

milagro realizado por la fe de todos”. Han alcanzadoun ‘éxito superior a

todas nuestras esperanzas”. Dice <iranés ser director artístico del teatro

Mertis, “que agonizaba” (en algún lado henosvisto su previa especialización

en drasasí, Se extiende en halagos individualizados a la compailia, y en

agradecimiento.

243.— Nuñoz Seca escribirá una Juanita Tenorio. Sobre la trayectorta de

Seca escribe Zamoracon su característica clarividencia: “habiendo nacido en
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las lindes vulgares del género chico.., se ha complacido en le impericia, en
la facil deformación linguistica, el retruécanoy el chiste swperiicialés.

juego de palabrasinmediato. del que no sale mas que un ingenio mniy a flor de
piel y que habla de circunstanciasvecinas: la astracanada”. (La realidad,..

Pg. 147>.

244,— “Hasta entonces(postrimerías del siglo> tal género escénico [le

parodie] ere raro, y sólo el infortunado Tenorio había servido para que, con

Xúsice o sin ella —Tenorio musical, El novio de dofl Inés, Tenorio modernista
y etutti cuantío—, sirvieran sus despojospara mantener ingentes festivos,

como antes y siempre sirvió para mantenerempresasy compailias. Sólo a su

autor no pudo mantenerlenunca” (1, Deleito. Origen... P¿s. 303—4>.

Las parodias del Tenorio, en efecto, seguirían suches años siendo
frecuentes, alcanzando a versiones pseudo—cntalonas. como El Tenorio en

broma, “ascribido per un trenquilo” <“animalada escribida an verso quetalán,

questellano y valensiano por el Dr, Trenqeilo, que no pertenecea ninguna

cademia”>. Editada en 1919 en BarcelOna.

245.— Une nota al pie advierte que la primare tiple Juana Pastor he

realizado el sencillo papelito, pero “importantísimo”, del ama de cría, y que

en provincias “no debe nunca confiarse a cualquiera”. Mas, leído el libreto.

parececobre todo una recompensamoral a la actriz.

246.— El cancán recuérdese, era el baile predilecto de finales de los

‘30, y habla encontradosu ambiente sás favorable dentro del génerobufo, con

las famosassuripantas que no hacíansino traer aíres parisinos a la escena

espaflola (igual que a la americana, por ejemplo>, aranéshabA e ideado la

introducción, del cancán en buena parte de su producción inicial, y también
venia ya inserto en los originales que arreglaba de Offenbach, y otros

mósicesde éxito en Paris. Ahora (en 84.— Vista y sentencia)va a convertirle

en protagonista, héroe y mártir. Reaparecerávarias veces cene baile de

escena, antes de que asistamos a una especie de fuerte revi val en las

revistas del e, XX, alternando con otros bailes digamos procaces, corso la

matohicha. A Iranés le encantaba,pues.
24?.— “Lara fue inaugerado en 1880 y se llama así porque lo fundó

Cándido Lara. En sus tiempos era templo del juguete cómico,., Rara vez se

cultivó la zarzuela”. Angel Sagardia. Federico Chueca. Pg. 28.

248.— La realidad esperpéntica.Pg. 27.

249.— Ibid. Pgs. 80—1.
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250.— Esta zarzuelachica reúnea los dos músicos espailolesque colabo-

raron oSe frecuentementecon Granes: Angel Rubio y Manuel Nieto,

251.— E. Chicote recuerda, efectivamente, esta obrite como uno de los

éxitos sonadosdel T. Eslava. Le Loreto y... Pg. 67.

252.— Za la primera vez que aparece el editor Fiscovich en la

bibliografía de Granas, al menos de forma impresa (el hemos visto ya que

podría atribuirsele algún ex libris>, Aunque comparte la edición con E.

Hidalgo, una nota interior muestra su predominio en esa sociedad, en que

controle el libreto y la música. En la Biogrsfís de Granés se alude a él con

mas detenimiento, sobre todo en relación con su pugna con la Sociedad de

Autores. Vid también mfra, n. 260 y 295.

.253.— Una nota expresa la gratitud de los autores a todos loe artistas,

particularmenteal Sr. Lerra, ‘que en el sismo día del estreno me encargódel

papel de O. Tomás, por negarmea hacerlo el Sr. Escriú [tantas vecesactor de

Granés), que lo habla ensayado.En las 26 representacionesconsecutivasque

basta hoy lleva esta obra, el público he pedido todas las nochesal Sr. Larra

la repetición de su cnuplet.

254,— Ro se comprende muy bien el sentido de esta nota a la luz de la

dedicatoria <a Xemejo> y del agradecimientoa Larra que se transcribe so la

nota anterior.

255.— Se representó durante un mes. Algunos días con dos sesiones

diarias, a las 5 y e las 9. Coincidía en cartel con La Oran Vía, y otras

obrasdel teatro por horas.

Este Teatro recibía el nombre de su propietario. Pelipe Ducazcal <vid

pgs. 22—23>.

256.— Eminente jurisconsulto y político, militó en la Revolución de

Septisobre, y en el partido izquierdista. En las elecciones de 1886 fue

derrotado, tras defenderideas ‘de día en día más liberales” (Espese>. Tras

ese trance viene esta dedicatoria. Después ingresaría en las filas

conservadorasiso la oposición).

257.— Hablo de irreverencie <pera un cristiano estricto, severo> porque,

en nuestracultura el primer estimulo al leer La pasión de Jesúsnos aporta

una referenciahistóricn-religiose. Naturalmente, conociendoal autor también

es inmediata, pero posterior, la sospechade que Jesússerá algún joven pa-
sional en el amor. Este juego de estímulosen los títulos religioso—pagsnos

lo repite Granasen varias ocasiones: Hl dia de la ascensión. Así en la tic—
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rin coro en el cielo, ¡A ti suspirasost, En el nombre del padre, y otros mAs.

258.— Ente “. . . con gotas” parece inspirado directamente <cen humee,

naturalmente, y buscando la complicidad del receptor) en la costumbre de

tonar sí café “con gotas’. An, apareceen varios libretos enteriore.s a este

época, entendiéndosecon gotas de alguna bebida alcohólica: aguardiente,

coñac...

259.— Es la primera de les auchas obras que estrenó Granés en este

llamada “catedral del génerochico”, que, efectivamente, se dispone a serlo

en la década de los 90. Es más inaugure la nueva empresa que organiza el

propio Maestro Cereceda, cono nos eclara 5, Valverde (El miado. - . Pgs. 195—
196). También nos facilita Valverde los principales actoresde la compañíade

Cereceda, y comprobamosa cuatro de ellos en el reparto de La liga de las

mujeres: Las tiples Consuelo Nontanés, Car,~n Magia y Virginia Alverá. El

único actor de le obra era barítono: JoséSiglez’.

260.— Piscovich, que figura como “sucesor de hijos de A. Gullón’ (que

tantas veces, cono su padre, editaran a Grande>, es. sin embargo,el primer

editor que figura cono copropietariO, “pos’ mitad”, de la obra junto con el
propio autor, Vid notas252 y 295.

261.— Mi aun leyendo el libreto se puede alcanzar a comprender la
alusión al padrinargo (evidentementepolítico> de estadedicatoria:

A Felipe flucezcal

que en época no reinte
fue padrino liberal

de LA lIEJA DE LA MASCOTA.

Su ¡sigo, que a la vez e.

el papi y suto,,
Pta más.

Vid en la Biografíe noticia de la peleaentre Iranésy Ducazcal: pge. 22—23.

262.— En ella habla del “extraordinario cuanto inmerecido éxito”.

También expresa <iranés su agradecimientoa Rafael Marie Lier,. “excelente

director de escenadel Teatro Apolo. por el esmero con que ha ensayadola

obra”. lustamentecon este LAcro estreneen colaboración <iranéssu siguiente
libreto: ¡A ti suspiramos!, pero no en el Apolo. No me consten nuevas

colaboraciOnesmutuas.

265.— El rechazo de Lorencito invierte loe términos habituales en los
usos de la época:
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PIPETA. — Perosi yo, con pasión

te diera en la nnnn un beso..,

LORENCITO. — Lo que es como hicieras eso,
te pegabaun bofetón,

y eso tenía que resultar francamente gracioso; suponía, claro está,

la ridiculioación del hijo del rey.

264.- Naturalmente, es la República. Aquí se manifiesta por enésima vez

la simpatíade <iranés por tal sistema político.
265.— Conrado Colomé realizó un arreglo al catalán del original francés.

266.— Interpretamos la firme gracias a una nota que nos aclare que

Claperole es un editor catalán que se reservababuena parte de los derechos

de traducción, propiedad,música, etc.

267.— La ambientación oriental ya había aparecido en 8.— Hacer el oso

(1661>. Por entonces. Arderius, comentando la tdee de que en España se

falsifica todo, concretaba: ‘... se falsifican los japonesesen el Circo de

Price’ (TeatrO.., Pg. 6>.

268.— El estreno fue un mes después del de la obra parodiada, en el

Teatro Español (Crespo. La parodi.’... Pg. 90, citando a Zamora, La

realidad... Pg. 25>.

269.- Con michos elogoe para el autor parodiado. ‘a quien debo -dice

<iranés- tanta gratitud por los inmerecidos elogios que se ha dignado hacerse

de esta parod~aal asistir e uno de sus ensayos...”. Vid n, 271.
270.— Son bfen detalladas,Tras ellas firma el autor las ‘más expresivas

gracias e todos los artistas.,.t con alabanma particular de cada uno, al

contribuir al “excepcionale Inmerecidoexito’ que logra la parodie.

271.— La Iberia habla de “muy buen éxito” y que <iranés “hubo de

preser.tarsetres o cuatro veces”. Para El liberal “el diálogo todo está

salpicadode muy felices y oportunasocurrencias” y “bey .Kojlcón pera rato”.
El Imparcial: “Maestro en el arte de hacer parodias”. ‘El público no cesó de

reír”. ‘El autor de La bofetada, que se hallaba en el teatro, no escascósus
plácemesa todos...’. El Globo: “desternillar de risa...’. Etc.

272.— Entre los actores, toda la prensa de Madrid destaca a Pepe

Riquelme que, ‘puesto ya a parodiar. hizo una buena caricature del

distinguidoactor Ricardo Calvo”.

273.— Ya Zamora (La realidad... Pg. 74> notó en esta escenael consabido

recurso de <iranés a José Zorrilla: “Los hijos como tú son hijos de Satanás.,.

u
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Reportanapor Belcebú”, aclarado por el propio perodiador: “Basta de don Juan

Tenorio”.

274.— Esta es la primera colaboracIónentre iranés y Arnedo, que tantos

éxitos, particularmente paródicos, van a cosecharjuntos. En concreto en esta

ocasión, <iranés se reservaba“la tercera parte de la propiedadde la música

de esta opereta”. Ante tal extrañeza, nos planteamosla hipótesis de si no

dispondría ya <iranés de un libreto y una partitura primitivos, que se habrían

silenciado, y encargó e Amado la adaptación musical. Habida cuente del

género bufo y ambientaciónmedieval, que ya tratare <iranés en su primera

época, pero cono “arreglos” del francés, esta sospechano parecedel todo

gratuita.

276.— A todos los actores de ambos teatros, que han contribuido al

“extraordinario e inmerecidoéxito,..”.

270.— El Ms. presentatinta de dos colores, reservandoel rojo para las

indicaciones sobre puesta en escena. Faltan todos los pasajes musicales.
Presenta numerosascorrecciones, algunas de las cuales se observan en el

impreso, mientrasque otras no se considerano son a su vez modificadas.

2??.— Otros libretos han hecho alusión a esta canción, que debió ser
referencia conún por su éxito en esta época. Vid, por ej.’ 88.— El Teatro

nuevO.

278.— Carmen (Peris, 1875> fue representadapor primera vez en Madrid,

en el Teatro Real, el 14—111—1889. (La más imprecisa referencia de Peña y

<cfi adelanta esa fecha al otoño del 88. En el magnifico articulo

“i}iipócritasi” hace una decidida defensa del papel De le Sra. Frandin come

Carmen, El efpresario era Ducazcal CDc buen humor. Pg. 122>. Esta vez, pues.

la parodie se estrenebastante despuésque el nodelo. En Barcelonaconocían

directamente la ópera desde 1881, por lo que ese público debía estar ya

familiarizado con el libreto.

279.— Parecededicatoria de compromiso. pues, aunque con toda educación,

en ella misma se eopresael deseodel Vizconde de “escudar’ alguna obra de

Granée,

280.— En efecto, no se trata de una reproducción del libreto, sino de

una exposición detallada de su argumento. El propietario de la galería,

Celestino <onzálsí, se reservabael derechode reimpresión. -

di.— La acción de Carmen se sitúa en Sevilla alrededor de 1820. Con

esta forna de actualización inicia <iranés una de sus leyes paródicas más
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constantes.

282.— Tal pasaje seria una muestra de gitanismo que al parecer ha

pretendido borrar <iranés, Su Carmela “mnatutere”) tiene, acaso, aíres de

quincallera. Un tipo de gitana terrible, ideado por Granés, si encontramOsen

121.— La riJa del beso.
Respecto e Carmen — gitana. contanos con unos estupendosrenglones-d.c

Baroja.: “Otro tipo literario de gitana, el más conocido hoy, es Carmen, de

Mérinde. Carmen ha pasado, por los que bao visto la ópera y no han leído la
novela, por una andaluza, por una cigarrera sevillana, y no hay tal. En la

novele de Xérimée, Carmen es una gitana nacida en el pueblo vuqonavarrode

Echalar. Una señorita rumana, estudianteen París, me decía que Carmen Cm-lA

mujer del mediodía de Espade, y Micaela. la del norte, y que las simpatías

suyas iban a la mujer meridional, a CarmÉn, todo fuego e instinto. Yo le

decía: - Originariamenteal menos, no es eso. Pera Mérirato, Carmen no es una

andaluza: es una gitana. Además, está tan estilizada por el autor., por el

libretista y por el músico, que cuando canta L’a)DOtJr est enfant de Eohére ya

no es andaluza ni une gitana, sino una tiple francesa de le Opere”. E.

Baroja. Obras,,. ‘Vitrina pintoresca: Los gitanos”. Ega. 734—5. (La visión

del gitano es en general muy negativa>.

263. Son de tipo político; se ponen en boca de Lola y Ricardo, Aluden

al sufragio universal y no guardenrelación algunacon el contexto argumente
1

de la obra.

284.- La descripción de este decorado es muy detallada, y termina

diciendo que de ella “pueden sacar mucho efecto una emprfo rumbosa y un

pIntor de buen deseo”• Le combinación de los dos movimientos, prevista en las

indicacioneS, del telón de horizonte y de la barquilla, puede, en efecto, dar

una impresión muy vive.

285.— Parish no es sino el apellido de un empresario madrileño.

286.— Estrenado en Paris. en 1891, fue prohibido trag la tercera

representaciónen la Comedia Francesa, ‘por haber etitado una violenta

oposición de parte de los radicales la estigmatizaoión de Robespierre”

‘Zapase>.

287.— Por ejemplo. se citarán “le marcha” de Pan y toros, el aria del

Fausto, versos cantadosde Jugar con fuego, etc.

288.— Debe notarse que 3. E. de Hartzenbuechescribió LP. Ruiz Ramón.

Historia... 5. Pg 387> “comedfas medio asainetadas,medio vaudevillescas,
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como La visionaria o Juan de las Viñad’. ¿Ray que pensar de nuevo en una

intención paródica, clara a las gentesde su tiempo?

289. — Presenta, respecto al libreto, variacionesen las letras de algún

cantable, fundnmentalmentedel primero, que abre la obra, Pero temáticamente

no son de relieve. Al final el ms. no presentaun serventesiomusical que si
aporta el libreto.

290.— Por ser decasílabos, aceptarían bien los compases del Himno de

Riego.

=91,—En el pendón se lee: «ABAJO LOS IMPUESTDS5.
292.— Lo sismo que posteriormente113.— Los presupuestosde Villapierde,

referidos a los del Ministro Villeverde.

293.— “Ouasin... explotaba el reciente éxito de Garfa, la ópera de

Bretón, con ese particular sentido caricaturescodel que tuvo la exclusiva el

libretista...” A. PernándezCid. Cien años.,, ?g. 115.

294.— La parodie “según costumbre so el género, tenía retazos de Caría,
mezclados con piezas de otras óperas y zarzuelasconocidas, y con algunos

retazosoriginales de Rubio.,. Parodie habla en el asunto, en las situaciones

y en los nombresde los personajes,remedadosde los de la ópera’~ 3. Deleito.

Origen... Pg. 533.
295.— Tras unas fichas en que el nombre de este editor aparece

compartido con otros, seguimos constatandoaquí los origenes de lo que será

irresistible influencia editorial de Eiscnwich, el verle figurar coso

“sucesor de Hijos de A. Gulldn”, <vid notas 252 y 260>. Una nota en la

contraportada de la próxima obra (106), aclara que Fiscowich ha adquirido “la

propiedad de derecho de reproducir «la música:> de nuestros mejores Maestros

compositores”. Con ese material organiza un “Archivo y copisteria musical

para grande y pequeña orqueste”, a disposición de las empresas. Su poder

llegará prácticamenteal monopolio hasta La gran batalla con la Sociedadde

Autores ‘Vid liógtafíI>.

296.— No se trata de un error: corresponde a una actriz este papel

masculino, y no podría ser otro objeto que el de ridiculizarle más, Subirá

nos informa de que “tuvo gran éxito Cuasia, parodie.., en la que sobresalió

Lucrecia Arana” (“21 postrer Pg. 69>

297.— Pueden verse descritos en la pg. 425, en el estudio sobre la

escenografiade Grande.

298.— Los autores de la ópera Garin si que realmente siguen la fano

jA
1’
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leyenda de este anacoreta de Nontserrat, allá por el 3. IX, y el grave error

del Conde Vifredo al dejar a su hija de dieciséis afios, “poseida del espiritu

malo”, con el asceta. hilos después de Caría y de Cuas/a, en 169?, 515e5,o

Delgado describe para sus lectores del Madrid Cómico la Ubicación de la

cueva su difícil acceso y la leyenda entera; Castigo divino a Garlo,

peregrinaje, perdón fina] y resurección de la joven,

299.— 3. Deleito, Origen... Pg. 533.

300.— Véase nota 295.

301.— 193 Información de 5. Crespo Xatellán (La parodia. . . Fg. 92>; “ES

parodie de La Dolores, pero no del drama original de Feliú y Codina, cino de

la versión que del sismo hizo el maestro Tomás Bretón como zarzuela, que

después de algunas representacionesse convirtió en ópera. la versión de

Bretón se estrené el 16 de ¡narro de 1895, y, según Deleito y Pifluela, es la

obra cabe inspirada y abs popular del glorioso compositor salmantino>•

<Estanpas., . Pg. 189>. Sigue; Suponemos que con el término «inspiradas,

Deleito se refiere a la música, pues en la letra la «inspiración” brillé por

su ausencia y eles extravagancias del libro hicieron épocas, co,~ dice 1<.

Xuhoz dllistoria, . . III. Pg. 164)’.

29> Alladasos la perspectiva de Fernándea Cid; “La Dolores se hace

ixvnediatanente popular. Incluso merece que se estrene una parodia muY

oportunista y a la sombra del éxito; Dolores de cabeza.., E que] no hace sino

subrayar el triunfo del original. <Cien años... Pg. 63.>.

39) En cuanto al drama de Feliú <La Dolores, 1892>, se inspiraba

directamente en la famosa copla; “la desgraciada protagonista deshonrada por

su antiguo novio, indefensa para vengarse y a nerced de la caluinnia, es

vengada por un seminarista que se revela hombre de pelo en pecho, buen

matador de toros y hondo asador”. <Ruiz Ramio, Historia... 1. Pg. 425>, El

crí tico entiende perfectamente el trasvase al mundo de la zarzuela; “La

reunión de regionalismo costumbrista, de idealismo sentimental y de

exaltación popularista de la msijer —joven, hermosa y huesa— hacen de cada una

de estas pican un excelente libreto de zarzuela”. <Ibid).

302.— ¿Cuántas veces en el Períedises satí~Ico reunimos los nombres de

Granés y Sinesio Delgado? Veamos ahora una particular prueba de su concordia;

“Cran novedad fue, al correr el mes de abril (de 16953, la aparición de

Sinesio Delgado coro director artístico en la catedral del género chico. El.

Sábado de Gloria se estrené Dolores.. . de cabeza o El colegial atrevido, gra—
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ciosisina parodia de la ópera Dolores, de Bretón, donde una vez más

derrocharon ingenio y sal gorda aranés y Arnedo”. <Subirá, transcribiendo

notas de E. Cotarelo~ “EX postrer.. Pgs, ‘/3—74.

303.— Nueve páginas ocupa esto “Juicio crítico” de los principales

periódicos y revistas de Madrid, con sus largas resei3as. Solo El Heraldo se

muestra reticente, sobre todo con Arnedo. Todos los demás aplauden la

parodia. Respecto a la parte musical, precisamente,apunta El globo que ‘“es

la primera,.,, porque todas las demás (parodias] se referían y refieren

principalmente al argumento”. Asisismo afirma que Arnedo “hace muy bien estas

cosas, y con los consejos de Granés mucho mejor”. Casi todos los críticos

pronostican largo éodto a la parodia en vista do la reacción del público:

‘delirantes aplausos, “salieron a escena seis u ocho veces.,,” Teabién

Bretón estabaallí, y recibía vítores entusiastas.

Centrándonos en la figura de Oranés coso parodiador~ coinciden El

Imparcial <“la obra está mejor escrita de lo que se acostumbraen los teatros

por horas”> y Ls Correspondencia <“No perteneceal número infinito de los
engendrosal uso”), y van más allá El País <“modelo en su género”’> o El

liberal (“Tiene en alto grado el dom de ver los efectos y la habilidad de
caricaturizorlos sin molestar ni zaherir al verdaderopadre de la criatura

Esto lo ambo todo el mando”>, Muchos irás renglones ocuparían los halagos

generalesque Lacen del ingenio de Granes El liberal, El País y La Corres-
pondencia (citada en la Biografh>. El NacionAl tilda a nuestro hombre de

“castizo y popular”, y Hl Tiempo, con sencillez, resume una idea de todos:

“Con decir que el libro es del Sr. Granés queda dicho que tiene gracia”.

304,— .l4arioe críticos destacanla labor paródica de Mnu,l Rodríguez,
imitando “la manera” del barítono Mestres (Melchor en La Dolores).

306.— Anécdotasobre JoséMesejo e,ctraídade El liberal: ‘¾.. se arranc¿

con la jota por todo lo alto, logrando escontrar allá, en las alturas une

hermosa ave de corral, que hizo reír mucho al poblico. Cuando concluyó la

copla fue muy aplaudido el popular actor por su atrevimiento, y tuvo que

repetirla aunque esta vez sin ave de ninguna clase

306,— El manuscrito aSede: “.. que do. la tora pero se guarda los

cuartos”, y atribuye el papel al actor Jorge.

307.— Véase artículo de evocación en la pg. 256, de Gente vieja.

308’— Por ser la comedia do Galdós de 1894, podría fecharas la parodie

ese mismo alIo o 1895 sin errar mucho.
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309.- La segunda firma podía ser de un libretista o un músico. El

apellido, apenas legible, no facilita la pesquisa: Enrique ¿Ayuso?. En cuanto

a la firma de Granis, es la que encabeza esta Tesis.

210.— S~n sabargo, en el catálogo de E. Ruiz El libro del año 11d98),

pg, 539, figura como obra inscrita en el R, 0. de la P. 1. con el nQ 22.445

siendo sus editores Arregui y Aruej.

311.- Quizá el fracaso en Madrid de esta obra <vid o. 01 de la Rioq,afi&>

se debiera a r.o haber contado con un verdadero espeotallata, como Patricio

León,

212.— La mejor noticia sobre él puede hallarse en 1. Deleito, Origen...

Pgs. 251’5.

313.— Los cinco autores se la dedican por ser “el primero que voté en

favor de estos presupuestos <y eso que no pertenece a la mayoría>..”. ¿se

trata del empresario?

— Sobre vestuario, coros, y sugiriendo la supresión en provincias de

una escena que “no será de resultado”.

315.— Puede verse en la lámina 27, pg. 430,

316.— Este recurso de los periódicos, y el cuadro general de Júpiter

ignorando lo oue ocurro en la tierra, y un bunano informándole, y la bajada a

la tierra de ambos, en compañía, ya estabanplanteadospor Cranésen 10.— Así

en la tierra coso en el cielo, 50 años antes, Su aportación al libreto

tripartito ea pues may determinantedel planteamientode esta otra obra, que

tiene su origen en aquel subgénero bufo que triunfare en los dominios de
Arderius. Ahora se mezclarácon otro precedenteaucho más cerceno,también de

Granés, 104.— El señorJuan de las Viñas o Los presupuestosde VilJa—Aaénica.

317.— Incluye el mismo gracioso chiste que ya transcribí en 104,— El

Señorduna de las Viñas, Otra aportación segurade Oranés.
318.— 1. Sagardia. E, Chueca. Pg, 9, La otra revista que cita es nuy

posterior, y oreo que decididamente sicaliptica: Las bribonas <1908>, sátira
contra el caciquismo ejercido por las mujeres. (Alterné ea cartel con 132,—

¡Vaya c,,lorU,

319,— 1. Subirá, “El postrer Pg. 87,

.AO.— A Fernández. Cien años... Pg. 201,
521,— La boh~ne. Comedia lírica en cuatro actos. Libreto de Giuseppe

Giacosa y Luigí illica, basada en la novela francesa La tic de bohéne, de

Henry >iurger. Música de Giacomo Puccini, Primera representación, Turin, 1896,
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522.— “Estreno digno de recordación” tenía apuntadoCotarelo entre las

notas que publica 3. Subirá. (“Rl postrer...” Pg. 87>, Pero quien nos da

valiosa información es Deleito y Piñuela: ‘La primera obra original que hizo

ruido (en el alio 1900] no era original realmente, pues se trataba de una

parodia. Me refiero a La Ooltemia, estrenada el día 12 de mayo, después da

haber sido ensayada en menos de ocho días. Debía ser urgeate renovar el

cartel”. <Origen... Pg. 417>.

323.— Era el empresario del Teatro do la Zarzuela, Transcribo un

significativo párrafo: “Su política de ameba base permite que acudan al

Teatro de la Zarzuela y sean igualmente atendidos los ucurrinchesn len otro

lugar hemos visto que llamaba así, por ejemplo, a J. Benaveetel y los autores

de algunos «entecedentes penales» <evidente autoalusión chusca)”. También

aporta el dato de haber ensayado la obra “Ca menos de ocho días’

(Probablenente de aquí sale el dado por Deleito, visto en la nota anterior).

324,- “Periodista” en Jerp, es decir, vendedor de periódicos y ‘“poeta”

de anuncios para los sicana. Zamora Vicente analiza la voz en Luces de

bohemia, voz cuyo valor Jergal nace en el género chico: ‘Nada menos que en La

Oolteznia se lee: ‘Soy periodista, es decir, vendo Heraldos por la calle”. Cta

realidad,., Pgs. 180—1>.

325.— Muy afortunada la gran reducción de este segundo cuadro, dedicado

en el modelo a la historia indudablemente más secundariade los aflores de

Marcelo y Musetie, que en La Rohá,me cumple, sobre todo con un valor de

contraste con el amor de Rodolfo y Mini, tanto en esto acto TI coso en el

III.
326,— Np hay que esperar, co veras, a la popularización de Armiches o

los Quintero.
527.— Que sustituye paródicamente al “manicottn” <¿manguito [para

calentar las manos]?) anhelado por Mis!, aquejada ya del frío letal.

328.— E, Deleito. Origen. ,. Pg. 422.

329.- A, Zamora V. La realidad.,. Pp. lóS-6, Otras citas e ideas al

respectoya 1 acilitábance en las pgs. 375—6, con carácter general,

330.— Lacha, vergUenza; ¿pero y cimbel? El Diccionario de la Academia

aporta la sola acepción de ‘seifuelo”, propia de la cetrería. En el

Diccionario de argot de Victor León, cimbel se define como “picha”. ¿Podemos

de ahí deducir la intención “yo no soy ningún “pijo”?

331.- 1’. Baroja. Obras completas. “nuevo tablado de Arlequfa’. Pg. 91,
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322.— Ibid. i<eaoriasz Final del a, lUX y principios del XX”. Pg. d¿4.

333.— Cito por ZasoraVicente, La realidad,.. Pg. 20.

324.— Ibid. Pg. 30. Por cierto que Zamora. al contrastar luego el valoi’

literario de Cranés (en general de los parodistas> y de Valle, a ni juicio 58

desliza al casi inevitable terreno de minimizar a los unos al exaltar al

otro. Naturalmente, para Granés, el contraste, cono tal, es insostenible.

Vuestra labor en este trabajo es exponer los méritos del autor en la creencia

de que existan, al margen de todo contraste, y relevando no solo ese valor de

susrrato cuyo hallazgo e investigación corresponden al misma Zamora Vicente.

235,— 5. Valverde, El tundo,,. Pg. 200.

236,— Ile conservado la mayúscula del libreto, aunque la creo impropia,

porque parece querer evocar el titulo de la obra, o estimular el énfasis de

la palabra (como en realidad hace el mismo titulo>.

327. — Vanos en tal filiación un contacto con la otra gran parodie de

Oranés, La Fosca, en que los protagonistas perseguidos son tasbién

socialistas, Aqui , en La Oolfenia, se trata de una mera alusión de pasada. En

La Fosca la pnlitisaciin esmucho mássigniticativa.
338<’ Sogolfo asegura a Gilí saber medir versos igual que ella “veres de

tela”. Pero la métrica, claro, resulta irrisoria, Respecto al conentario

tinal, semejando la composición con una balad,,, no parece nada casual que un

mes después se estrene La bajada de la luz. Sabemos que tras el estreno venía

la imprenta, y en ella, a última hora, pudo meter la sugeridora palabra.

329,— Al respecto Zasore Vicente apunta: “Una sonrisa cbmplice responde

a tan elemental artilugio, copiosamente empleado. Y, estoy seguro, habrá

multitud de trozos de partituras olvidadas, situaciones caducas, alueiooes,

etc. que ya el tiespo se ha encargado de relegar al olvido”, La realidad.,,

Pg. 70.

340.— A, Zamora V. Li realidad,,, Pg. 70. Aporta algunas otras

apariciones de Marina. Entre las parodias de Granes, Ot¡aaio~ y creo que 58

equívoca Zamora al citar el mismo procedimiento en La halada de la luz, 55

vez de en su parodie, también de Granes, El balido del zulú.

341.— 1. Deleito, Origen... Pg. 421. añade: “De ese modo el zarpazo del

parodista alcanzaba a dos obras a la vez”, Has una tercera banda evocadora:

la de la parodia, que el poblico también rememorará.

342.— Ibid. Pg. 347.
243.— La bajadade la luz se estrene en el Teatro de la Zarluela <igual
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que después su parodia) el 13—VI—NCC. Según Fernández Cid, “mereció hasta

ser parodiadapor Grenés” <Cien aflos,. . Pg. 158>. TranscribimOS de Subirá que

con esta zarzuela el maestro Vives ‘“afirmó su recia personalidad’, que el

“coro de vagabundosgozó de popularidad inmensa”, que Lucrecia Arana “obtuvo

uno de sus triunfos más resonantes”’, y que “despuésdel estreno, Vives añadió

varios números, entre ellos la deliciosa romanzo. de Isabel”. (‘“El postrer...

pg, e?.
344,— Véasecomentarioal respecto en pg. 356.

345.— E. Sellés situaba su Balada de la luz en Hungría, “durante la
rebelión separatistada 1848”.

246.— Vid comentariosobre este lenguaje en la pg. 316.

34?.- Zamora (La realidad.., Pg. vI y n, 6) apunte que “e) aprecio hacia

Espronceda y sus recuerdos, tantas veces utilizadoS por Valle’ ya estaban

presentesen este fragmentode los mayorales: ‘El Canto del COSAcO esté vivo
a lo largo de toda una escenade Li balido del zuld”. Nosotrossabemospor el

periodismo satírico de varias parodias d.c Espronceda, y también de cae

aprecio de Granéspor el poeta romántico.

348.— No hay en realidad grabados. Esta frase, como el paréntesis
precedente, fornan parte del contexto irónico que convierte el libreto en un

diario.

349.— “La compañíaChicote, siempre en la brecha, prodigó los estrenos
en el teatro Cósico. de donde pasaría al teatro Moderno el 20 de mayo de

1901”’. Entre otros estrenoscita Subirá éste. “El postrer...” Pg. Ul.

350.— La zarzuela primitiva no incluía en esa ideología, como Ocurre
aquí, el c.qncepto “anarquista”. Dieciséis aflos después, el anarquismo en

Espada había dejado, realmente, claras huelles de sus métodos, precisamente

dinamiteros. Esto no implica una alimeación de Granéscon el anarquismo,pero
de alguna manera, muy a ultranza, está claro que si le distancia de nuevo,

como siempre, de posiciones conservadoras, y sobre todo, de posiciones
afectasal poder. Esa visión alérgica del poder sí que tiene <como en Baroja)

ciertos contactos taagenciales con el anarquismo.

351.— Por primera vez en todas las colaboraciones, leemo,en la habitual
nota que aclara loe derechos de autor, editores, conisiosados, etc., un

párrafo en que se específicaque ‘la propiedad dcl libro” perteseceen do,

terceraspartes a Granés, y la otra tercera parte a Montesinos, por ‘contrato

celebrado entrelos autores”.
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352.— Este Tonas Berrera fue, junto con Manuel Quislant, un

“guerrillero” de Chapí en mu “campaña” contra el editor Fincowich. según la
treta que idearon en vimta de que el poderouo editor tenía comprometidoso

endeudadosa diversos compositores: Estos podían independizarsede sus

dominios entrandoen ‘colaboración” con compositoresnuevos que estuvieran

“libres””: Barrera y Quinímní. R. Aher, El libro.,, Pg. 68.

353.- Este es. entre los nuestros, el primer libreto editado por la

Sociedad de Autores. En nota se recoge, no obstante, la siena fórmula que

sobre propiedad, música, derechosde los comisionados, etc., empleaban los

editoresanteriores.

354.— Creuselles: “Saladisimo periodista”, redactor del Diario

Wniversa], en el que hizo “unn campadafornidable contra la policia”. Asenjo.

.1<11 y una... Pg. 151. Véase también pg. 310.

355.— La Favorita, ópera de Donizetti a Poyer y Vaéz (1840), parodiada

ahora por Granés con cierto retraso sobre uno de sus reestrenos<vid mfra,

o. 35?). ya había sido transformadaen generobufo por Offenbacb, versión que

a su vez, en nuestro país, habla sido arreglada por Miguel Fastorfido

<colaborador por entoncesde Granésí como zarzuela buía en dos actos, en

¿870. a,nbientándolaen Perú,

356.— Hijo de Juan Creído, también actor, al que ya dedicara Granés,

treinta y cuatro añosantes, otra obrita, El club de las Jfagdalenas. En esta

dedIcatoria añaden los autores elogios para los demás actores, hablandode

“es,seradisima ejecución’, cose que en los juicios críticos de la prensa no

queda clara.
357.— Incluye la reacia de nueve periódicos y una revista (Plena Artis—

tica>. No habríaque insistir en la unanimidaddel reconocimientode Granés

como ‘maestro” de la parodia. En cuanto al Maestro Nieto hay también
unanimidad, pero para señalar que se ha limitado a glosar “sin la menor

alteración” la propia música de Donizetti. (Aunque lo cierto es que el
lIbreto intercala breves apuntes de La Diva, Jugar con fuego, Marina, una

giraldilla asturianay jaleo gitano.).

Varios críticos inciden en que la parodie llega con retraso, porque el

público está “acostumbradoa que las parodias sean inmediatasal éxito de la

obra parodiada” <Heraldo de Madrid>. A ese problema algunos añaden“la difi-
cultad’ mas intrínseca de parodiar una ópera de “índole especial” <El

liberal), acaso por los “disparates del argumento,.., olvidados de puro

u
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sabidos” <Ea correspeudenolade España>.Por ello unos y otros no regateanel

aplauso a Grané., con los habituales elogios sobro su pericia e ingenio,

tonando “los puntos ilacose con su particular sello: “soltura, picardía,

habilidad, personalidad; es decir, todos las de la ley’ ~El Heraldo de

madrid>.

358.— Lucrecia Arana, nacida en 1871, figuró como primera tiple del

Teatro de la Zarzuela durante doce silos <1895”l9O7> conrirtiéndose en la

favorita del público, por su “excelente escuela de canto, su bermosa vos. de

exteosiónsorprendente,y su perfecta vocaliz.ción”. Como actriz poseía“gran

naturalidad y perfecto dominio de la escena” <Espesa>. En esta obra Oranésle

encontró “colosal’ <dedicatoria> y toda la prensaes unánimeal respecto. El

Rereldo de madrid es quien más se explaye e~ el elogio: “inmensa, colosal’..

cantó con verdaderoentusiasmo y recordó en algunos pasajes a las grandes

estrellas de la ópera... caracterizando<su papel] muy bien y dotándolo del

sabor cósico que requería...”.

359.- Obsérvesecon que habilidad se plantea el atrevidisizo encabalga”

miento, expresivo por su significación, al par que cómico y caricaturesco,

360.— Por su ‘afiligranada labor”. Con asradCCi)IiCntO expreso al resto

de los actores, Habla de “éxito alcanzado”.

361.— Toda la prensa está de acuerdo en sus brevesreseñas: La obra ha

gustado mucho a un público elegante, distinguido, y Granés la temido que

saludar repetidas veces. El País habla “del maestroCranés”, y El Isparcial

apunta que ‘ha dado dos golpes afortunadosa las Pascuas” leí otro es su

parodie La tarolital. Cono es de suponer, todos aplauden también la

interpretaoi4n de actores. Respecto e la obra, merece dulces opiniones:
“pensamiento muy bonito’ (El liberal>, “muy linda conedia” <El Heraldo>

“preciosa piececita” <El Corréo), “fmi miso juguete” <La Correapondeneisde

España>.

362.— servandoCerbón, sevillano, ‘cosechó aplausospor su vis cómica,

mi bien fue muy amanerado” especializadoen génerochico, recaló muchosellos

en el Teatro Eldorado de Barcelona (Rapase>. Nosotros le encontrasfls en

Sevilla en dos ocasiones: en ésta, y coso actor de La GoJfesia, por usa
dedicatoria que en su defensa le biso el propio Grané., ante alguna crítica

teatral por su actuación. Y también sabemosque “en el estío de íBfl era

director de la compañía [del Teatro Recoletos], contando con el concurso da

loaquina Pino e Irene Alba”, siendo director de orqueste Luis Armedo. (3.
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Subirá. “El postrer Pg. 67).

363.— Una visión también ispresionantenentenegativa de los gitanos

encontramos en el propIo Baroja <Obras,.. “Vitrina pintoresca: Los gitanos”.

Pgs, 734—5).

264.— Es refundición del primitivo “arreglo’ 14.— Barba Azul (vid aquél

y ni comentarioa esta versión>.

265.— Puede leerme en la pg. 61.

366.— Este arguzeoto’ atribuye erróneamente, y repetidas veces, la
categoría de “canados” a la pareja formada por Antonio y Gloria, adulterando

así buena-parte de su intención.

36?.— Precisamentea excepciónde Granés, por ser sin duda más conocido
por su veteranía, Los otros cuatroson bien jóvenes.

368,— Curiosísima información sobre este local, aunque anterior en el

tiempo, tenemosexpuestaer la n. 111 del Perlodiasae,tirico <Pg 294>.

369.— Ya aludimos a esta obra en el estudio de los tipos y personajes

<Pg. 380>.

570.— Véase al respectopgs. 349—550 y n. 74.

371.— Pensamosen Yema, y su angustia junto a Juan. También en el ansia

de lIbertad de Adela, hile de Bernarda. O en el impulso irreprimible de

Leonardo, y de la Novia, en Bodas do sangre.

372.— La famosa ¿perade Puccini. sobre un libreto de GiuseppeGiacosay

Luigí lílica <los tres mismos autores de La Bohéize), cuando originalmente SC

estrenó en torna de drama <de Viotorien Sardou, por entoncesen la cumbre),

supuso uno de loe más resonanteséxitos de Sara Bernhardt, Dice E. Aher

(Tosca. Pg. 14> que el argumentode la ópera “sigue fielmente, aunque de modo

abreviado, el del drama”. La parodiaabreviarámás aún.
En algún lugar de este trabajo (desde luego, en la conclusión final>

sugiero la posibilidad de una reposición de La Fosca (como do La Oolfemia>,

Recientemente(16-1—SU hemospodido ver en televisión una versión cinemato-’

gráfica de Tosca con marcadisimoespíritu paródico. La dirigió Luigí Masní en

1975 con la colaboración inestimable de Monica Vitti, como Tosca, y sobre

todo de un genial Vittorio Gaesmancaricaturizando al barón Scarpia. Pero

esta parodia de celuloide, de evidente intención política, no actualita la

historia operística, cono si hace Granésen La Fosca,

373,— Esos ‘juicios críticos” se reproducenen seis páginasdel libreto.

Figuran los principales diarios: El Imparcial, El liberal, El Globo, El Be—

-n
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raído de Madrid, Hl Pais, Diario Universal y la revista EspaSa(la época). En

el estudio de la parodfa ya hice alguna observaciónsobre una carenciagrave,

fundanental, de estascrónicas: el anélisis político de la obra, considerando

la actualimactán de mu argumento paródico. Aquí recojo las ideas fundamen-

tales, las más válidas hoy,

Encuadremos el caso: “La representación empieza en medio de una gran

espectación. Las primeras escenasson acogidas con aplauso” (El Heraldo),
“Grané. y Arnedo fueron llamados multitud de vecesal palco escénicoal final

de la obra” (EspeSa>,“La Fosca se hará mucho en La Zarzuela” (El liberal>,

Interpretación.’ “Primorosa. Bien ensayada iba La Fosca) Y bien se

conoce que han dirigido los ensayos los propios autores!” (El. País>. “Fue

excelente’ (Rl Imparcial). “Alcayate, digno de pasara la historia del teatro

cómico’ (El liberal>.

Relación libretista — coapositon’: Por primera vez algunos críticos

destacanla labor del maestropor encima de la del autor, al contrario que en

La Golfemia, La partitura “es sobresaliente,superior al libro” (El liberal).

Algo semejante dice El Globo. Todos elogian a Arnedo, por sus hallazgos

cómicos, que serán “apreciados por los inteligentes” (Diario Universal>.

“Funde de tal manera lo serio y lo bufo que la caricature musical es un

retrato” <España) Algún crítico va mAs allá de lo prudente en el elogio: “Va

descubriendo plagios, defectos. disonenoiaa, y convierte en cómicos.., los

pasajes sSs terribles y tragicones” (El meraldo). Tangencial a esa línea he

apuntado el carácter catárquico, liberador por contraste de la música

respecto al fortísimo libreto. Por ello todos parecenagradecera Arnedo su

trabajo, que rebajaba la tensióa del argumento ideado por Granés, que es

consideradopor la prensamás conservadoracomo “disparatado, satirizando lo
horripilante del drama de Sardou” (El Imparcial). Lo que ocurre es que esa

sátira está llena de intención política. Por ello no creo del todo acertada

la idea de El Diario Universal: ‘Granés, que no necesita ya cosechar
laureles, ha procurado modestamentereducir su personalidadpara dejar al

músico todo sí campo libre”, Lo que ocurre es que, en la estrecha
colaboración entre ambos, cada uno desempeña un papel: Granés carga las

tintas, Arnedo las descarga

La parodia como tal: Al respectos los mejores aplausos de la prensa

figuran en otro lugar. Varios críticos apuntanque Tosca no es muy popular y

que me representóhace años, lo que dificulta la perfectaasimaciónparódica.
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“Parodiar una obra.., perfectamente desconocida para la mayor! a del público y

lograr va buen éxito es hacer un verdadero tour de Lorca” (seí¶ala El Diario

Universal con gran agudeza: he ahí uno de las claves para la perspectiva

crítica actual: Granee no acude a estas grandes óperas al calor del eMitO.

parasitarlamente, sino con voluntad de estilización paródica, literaria, pese

a la dificultad que el Diario pone en evidencia), Absolutamente todos se

vuelcan reconociendo en Granés al gran saestro de la parodie, y una vez más

se repite la misma palabra clave: ‘ingenio”. Y si El liberal se admira de la

longevidad del mismo (“las [parodias] más aplaudidas y celebradas por

,.uemtros abuelos llevan su firma”>, El País pone otro acento: “no basta con

~ener imgeoio para hacer chistes; es necesario. además, poseer el espíritu

critico que Amado y Grenés poseen, cada uno en lo suyo”.

374.— Facilito en le fiche, por cuestionesde espacio. y habida cuenta

algunas alusiones de la prensa, el de Madrid~ pero he aquí también el de

Bilbao, en el mismo orden respectivo: Sra. ConcepciónCubas, srta. Valentina

Frafz, sres. Enrique Lacase, Rafael Gil, lomé Ramos, José Muñoz, Manuel Caba,

Matías Cuatanda, Alberto López, Manuel Mariscal (y lii.>.

375. — Comparece con los personajes secundarios de Tosca: Un cardenal, un

pmocursdor del Estado, un oficial, policias. soldados, esbirros, cantores del

coro, monaguillos, damas, caballeros, gente del pueblo, etc,

376.— La e%preeión ‘dar el opio’ le hemos leído frecuentemente en

:ira:.és, Debió ser frase muy de moda, aunque ignoro el porqué de su origen

exacto, con evidente alusión a los efectos de la dmoga. Famosisin, es la

copla de Don Hilarión, que, en La verbena de la Paloma <1894>, presumía

ilusoriamente de conquistar chulapas a pares:

Una morena y una rubia

hijas del pueblo de Madrid

me dan el opio c¿n tal gracia

que no las puedo resistir.

377.— Citando estos dos versos se pregunta Zamora Vicente: ¿Cómo nos

puede extrañar la repulse nnventayochista a Echegaray, si aquí la encontramOs

también?” (La realidad... Pg. 76).

278.— La fuente: Soneto X, cuyo primer cuarteto ea evOCa. tan conoc±do:

Oh dulces prendas por mi roel halladas,

dulces y alegres cuando Dios quería,

juntas estáis en la menoría mía
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y con ella en mi isierte conjuradas!

379.— Con silo perece haber alineamientO cOma la frase popular fijada en

“muere hasta el apuntador”.

380.— Aunque la edición de este libreto, arreglo de Granés, data, cono

puede verse, dc 1905, hacia 1892 o 1893 ya tenía preparado aranés un arreglo

con el mismo titulo de la misma opereta. Es más, se representó ese arreglo,

corriendo la alee ea sceae a cargo de Juanito Elias, ‘empresario popular”.

Sabemos todo esto porque el 19—111—1893 sC estrené en el Teatro de la

Princesa de Madrid una “caricature cómico—li rica” titulada Cris fosé o EJ tío

de la castaña (Sg. Bib. Mac, T-l,815>, en cuya portada se atestigus que la

caricatura se realiza sobre ‘el arreglo del Sr. Cranés” de la opereta de

Enucheron y Audran titulada Xiss llelyett. Pirre el libreto JoséHaldivar, con

música de Federico Gaseola. Ambos dedican la “caricature’ a Juanito Elias, y,

en nota, baten referencia a la puesta ea •scC5~ de N.lss Relyett. Así pues,

junto con Als’Erere (vid ‘perdidas”, pg. 555. fiche 35>, tenemosotro curioso

ejemplo de coro parodiaron otros a nuestro parodiedor.

En cuanto a ese luen Elias, vuelve ahora, Ca la versión de 1905, a

figurar en los renglonesequivalentesal actual copyright (que apareceya en

los libretos de la primera década del siglo>: “La propiedad del libro y de la

música de esta obra pertenecen a D. Salvador Maria Gramés y a D. Juan Elias,

y nadie podrá, sin su permiso, reimprimiría si representarla...

381,— Es una de las dedicatorias más sentidas de Granés. En ella habla

del “incoaprensible alejamiento de la escena. ea el pleno uso de tus

asombrosas facultades”, De la relación personal que tuvo Orante con Matilde

Pretel da idya la composición que preparó especialmentCpara ella, un vsls
de salón” titulado ¡¿¡ldealidad!~¡ <vid. pOCHA y lámima en pgs. 62—03>.

Según Dionisio de las Heras (J<adrid ea la nona, pg. 42), en su

articulo «Batalla de tiples’>, hubo cierta rivalidad entre la Pretal y

Lucrecia Arase (la Oili en La GolfeJd.t, Isidora—FtrOJItd; vid n. 358>.

Respecto a Matilde, “hace ya tiempo consagrada”, recuerda que “obtuvo un

señaladotriunfo en Klee Relyett. y nadie la supera en la pepular opereta”.

382.— Conforme a lo expuesto en ]ae dos notas anteriores, cabria le
posibilidad de lechar realmente la obra en 1893, adelantando pues su

composicióndoce años. La misma obra presentaa un pintoi’~ Ricardo, que busca

“la belleza lío de siglo” (Acto 1, Eso. XII).

383,— Una nota final aclare que algunos” directores de compañía en
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przvincias” ‘sustituyen este final por el can—can del primer acto.

334.— E. l~lesias. Carflogo, . . Pg. 24. vid, no obstante, o. 380 y 382.

185.— Aquí se recurre también al procedimiento de le melopea acompañando

pasajes hablados, varias veces, con idea de subrayar momentos dramáticos,

Hay también un “preludIo descriptivo” introduciendo el último cuadro.

386.— Segúrm El Peis (6—X—1906), que hace una reseña crítica en 15

página, la nús~ca correspondía al Maestro francés 1<. Girsud, compuesta “algún

tiempo antes (! 1”

387.— A Loreto.’ “La primera de las actrices cómicas de España, que con

su ingenio sin igual hizo del tipo de Salomé una maravillosa creación” (En la

nota introductoria de la Escena VI. en que aparece Loreto, se insiste en su

alabanza). A Chtcote, “graciosisimo compañero de fatigas”.

Al serio crítico teatral de El País. José álsine, no le gustaron ni el

libreto, ni la música, ni la escenografía, ni siquiera Loreto Prado: “papel

de loe mis extrs~’aganten” (pastora dIsfrazada de marquesa], para una actriz

que “no he sentido nunca delicadezasartísticas”. En cambio, otro cronista

del nísnodiario, que firma 5. 0, dice ella unos mesesantes 4—V—1905>: “Es

la actriz de mayor flexibilidad artística que pisa los escenariosespañoles”.

283.— Afecta sí reparto, en que deben sustituirme loe paréntesis por los

nombres de los otros actoras que la representen,pues “no es esta obra un

sprop¿sito exclusivamente escrito para la compañía PRADO—CHICCTE”. También

accnaela que el tipo de Kara Renerd debe hacerlo la misma actriz

protagonista. ‘vistiendo de nodo que la permite cambiarlo rápidamente’.

389.— Caricatura de Medina Vera, Madrid Cómico, 55 época. l4”’1V1900. 55

la tercera obra consecutiva que representó de Granés la popular pareja,

especializadaen lo cómico. Tres obras, no obstante, muy distintas.

390.— A. Zamora Y. L~ realidad,.. Pgs. 113—176. Aún añade una

suposición: “¿Cómo demostrar que bajo la corteza de ¡Delírium tre,mensfl., se

oculta una película de ambiente, sucesos, etc., parecidos? Ya conocemos la

manera de trebejar del buen Granés”. En tal “atmósfera... Luces de bohemia

queda cómolamente instalada”.

391.— Otra derivación sispótica puede verse con la palabra pantalón en

la pg. 199.

392.— En los renglones equivalentesal copyright, leemos por prImera

vez, en francés: “Omite de représentation. de traduction et de repmoduction

reservés pour tous le pays, y compris la Suéde, la líoruége st la MolIenda”.
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La fórmula se repite ya hastael último libreto de Granés.

393.— Mismo nctor que el “seSor Frutos”. También mnmhtiplica su labor en

el siguiente cuadro, Son varios los actores en la misma circunstancia, a

tenor del grao reparto.

394.— Véase un buen ejemplo en la pg. 399.

395.— Una note aclare que el Teatro Eslava contrató tres bailarinas, una

para cada baile, y el coro sólo marcaba “los pasos más fáciles, y si acaso

los finales, para entonar el número”. Deduscamos cl esfuerzo escénico que

hacíanles compañíaspara cuidar la presentacióndel esp.ctácm.’lo.

395.— ‘La victoria de todos los grupos políticos catalanes—desde los

carlistas a los federales— coaligados ea Solidaritat Catalana en lee

eleccionesde 1907” puede interpretarsecono “un nuevo golpeal centralismo”.

luñón. Historia... David Ruiz, Pg. 482. El mismo historiador. Ruiz. considera

“pequeño—burgués” y “demagógico” el “m’adicelismo’ de Alejandro Lerroux <cuyas

tesis políticas republicanas debieron ser muy cercanas a la ideología de

Granés, a juzgar por el periodismo de esta época>~ y añade que “en última

instancia, la acción del lerrouxisnodepararáal centralismooligárquico una

fórmula innovadora destinada a frenar el avance del cepitalismo y desviar la

lucha de los trabajadores de sus objetivos específicos” <Ibid. Pg. 483>. Con

todos mis respetos, y sin entrar en tales hipótesis, mí que puedo asegurar,

contra ellas, que jamás Granas se vincule ni almea con tal “centralismo

oligárquico”. Y si Maure representó la defensa de tal política, nadie como él

estimulaba por esta época las burlas de Granés.

397.— Por primera vez figura en la portadaexterior una indicación de e:

“Copyright. .~i Granésy Polo, 1908’.

398.— Réplica femenina en memoria del gran torero Antonio ReyertA,

lallecido joven en 1903 tras innovar unos particulariSmOSrecortes con la

capa. Gozó fama de ser muy certero, aunque heterodoxo, con la espada. Una

nota nos aclara que la actriz EstherNavarrete lució en esta escenaun traje

‘¡abito y 0,0, prttJOd¡SiMO. llaca alusiones a Machaquito.

399.— La crónica de El Paísdice que loe cuplés fueron “cantados hasta
ocho veces”, y que este escena “constituye el clon (sic] de la obra”.

400<’ En realidad “el proyemto de reforma de Madriz” no es de un curda

<lo que seria atenuante), sino de su padre, carbonero.Poco senos de vn año

separanestas palabras de la terrible semana trágica barceloneSa, con su

quema de conventos. No nos extrafie en excesoque la obra se prohibiera. Aún
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nos asombra abs el hecho de que Granes y Polo reprodujeran de nuevo el mismo

“proyecto’ en un próximo estreno (La poca vetgmienca, Madrid, 28—V—1909>

incluyendO el derribo de cuarenta conventos: “Eso por el pronto; y sin

perjuicio de derribar luego los que queden’. 21 no la representación. al

nenes la idea suponn llevar muy lejos el anticlericalismo, y la trágica

realidad de la Semana daria dura replica histórica a estas bromas, que de

hecho, son reflejo de un ambiente previo.

401.- Una nota aclara que “este juguete se ensayó y anunció con el

título de ¡Alto... y descanSO!”.

402.— Como “elegante teatro” se considera en 1909 este Coliseo de le

Flor (El País, 1—li). Por otra parte esta obrita es clasificada como

“zarzuela” <lo que explicarte el pequefio error de concordancia) en las

“Noticias de Teatro” (El País. 2~’Il), y se asede que fue ‘raay aplaudida”.

403.— Una nota final aclare que este “primer actor” actuó también como

director de la “puesta en escena

404. Una nota ingica que era una ‘vistosa decoración del reputado

pintor escenográfico Sr. Pellicer”. Respecto al número de escenas, uno de loe

mis elevadosque henos encontrado, expresa la enorme cantidad de salidas y

entredós. un gran movimientO escénico,

405. — El País del 19—VI—09, cuando todaví a se está representando este

“pasatiempO”, dice del Salón Victoria en sus eNoticias de teatros’>: ‘Cada

noche acude más selecto publico a este favorecido teatro...” La poca
vergUeen se está representando en la última sesión, a las 11 teóricamente

aunque hay cierta rotación.

406.— Son des actores de la obra. De Esther dice, sisplemeote: ‘siapatE

quisina tiple. tan modesta como artista, y artista lo es zuchot Y de

Angolotí: “saladisian primer actor”. A ambos: “que tanto han hecho.,. por

llevarnos al exitaco que ha alcanzado esta humilde obreja”.

407.— Mateo Morral, tras su famoso intento de regicidio y tras haberse

refugiado con la ayuda de 3. Nakens <vid en Perbeduean —índice de nombres

propios— numerosas referencias a éste), se había suicidado en 1906. líe aquí

la probable causa del encarcelamiento de sse amigo de Granés que fue Nake55,

la buida de los implicados consagró Baroja su novela La das,, errante

<íoos~ Recordemos que Baroja decía de Iiakens que era de vuelo “gallináceo”

(comparándolo con litetzache, “aquilino”). DespIdamos definitivamente la

figura del director de El motín con el epigrama que en Calabazas y cabezas
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(1879) le dedicare Salvador Grasas:

Su palabra es ~y distinta

de mu fondo bonachón,

pero no es tan fiero el león

como la gente lo pinta.

408.— Parece aludir a las medidas de La Cierva par. regular ja

prostitucium,

409.- Como Del coro al cato, Se va a ar,nr la sorda, y Apa/Tao tieaes el

ojo.

410,— Tras oscurecerse el teatro un reflector se concentra en Venus y

Safo, ‘Ja pc/nra ¿Sa/casenté con .aJJo< Ps/ej claro y Ja otra eco tun/ca g’/~e’ 119ar15¡u.

t’¿tchSeha nag¿rad¡aan¡a sugnU’i’i, moaforse’ ¡os cendédvos ctaanos>,,,, cada vn u,

2/ir’,

411.— ?xcepclonalmeote encontramos es esta obra una nota raferem,te a

coíwlejos derechos de autor, qn tiene relación directa con el hecho de que,

en portada> figure destacado el nombre de Grande: “El Sr. Grande es

propietario en seta obra de la mitad del libro. Los Sres. Polo y Quilla, cada

cual, de una cuarta parte del mrmisao, y de usa dozava parte de la imlsica,

siendo propietario el Sr. Arderinís de las cinco sextas partes de la tadeica”.

412.— Yo respeto esta grafía. suponiéndola parte de la intención

transgresora de la parodie. No se debe tratar de otra cosa ya que en el

reparto de ~4,- La hija de la mascota, encontramos perfectamente dijeren-

ciados e) rey torcazo y a su hijo Lorenoito,

413.— Presenta “Advertencias importantes” respecto a categorías de

actores y r.
9speoto a vestuario. En cuarto a lo jwimuero. Lorenzin debe hacerlo

un tenor (“documentado”>, y’ en su defecto, un “actor cómico que tenga,

naturalmente, gracia, voz,,, y voto”.• Celsa, tiple cómica, Telansondo, actor

cómico: “solo canta cuatro palabras, accesibles a Los oídos más rebeldes”.

etc. go cuanto a vestuario, vid pg, 432. Afládase que todos los personaSes se

matizan. tocluyendo casbios según les cuadros. Po aviso final tntereaante~ “Y

de ahí lo que el buen gueto y 1. propiedad, ¿entro del género, sugiera a la

inteligencia y pericia del director de esoesat

414.— Esta alabanza no es comparable al bipi.c’rf fa ritual de dramas y

zarzuelas nacionales, El critico de fl País José Maine, exigente siempre.

afirma que el Heraldo de Lohengrin cuesta “el, asunte de una ópera de la que

los parodistas eran los más entusiastas exaltadores” 22—VII—1910>.
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415.— En lugar del legendario Santo Grial surge este famoso crecepelo.

418.- DIce losé Álsine, desde su crítica de El País. Ánade: “Un éxito

tranco y susto,.. quedar.do demostrada la posibilidad de la parodie cuando se

cuenta con elementos para reaLizarla”,

417.- 2. Estrada. Teatro. Pg. 423.

418.— E, Chicote. La Loreto y,.. Pg, 203. Con una estratagemm semejante

conocemos .38.— El grande hombre de Csnilleias, de 1873.

419.’ .5. Deleito. Origen.., Pg. 419.

420.— Cito por Crespo. La parodia. . , Pg. 91: “Fue editada en <adrid, Co

1893 <Cita a su vez por Palau y Dulcet, A. ¡<anual del librero

.hispanoinericaflo tIC cd, 23 yole, Barcelona, 1948—1971> Tomo IX. Pg. 1111’ 55

satrenó el 8 de abril de 1893 en el Teatro Eslava, y es parodie de la opereta

lilas ¡ielyett. de Audran, ‘<que había sido un éxito clamoroso en Le Zarzuelas”

~r.treconillado sin cita de referencia),

421,— E. Chicote, La Loreto y... Pge. 204—5,

422.— Recordemos que no en otro que el “Albillo” que redactó en estrecha

colaboración con Orante- “Hoscatel” la revista La Filoxera.

O O , O
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y. — LAS LH’YHS flfl LA ~AflOflIA

Alguna vez me be referido a las no escritas leyesde la parodieque nos

ha ocupado, es decir, de la parodia dramática que ezperimnta un auge

isportante en el litio tercio del e, III y principios del IT. Es esa frase

‘leyes no escritas’ (¡Oh, la mítica tragedia y mágica literatura de Sófocles

que la fija en mi mesoriam Antígona alegando ante Kreón el ederecho» a

enterrar el cadáver de su hermano Polinices. traidor a Tebasí> Una ClcprCSiólI

algo inexacta aquí, no ya por el metafórico sustantivo ley, sino porque aquí

o allá be leído algunas que merecían elevarse a ese rango.

Así las cosas, me pareció que ser! a un final interesante, para esta

Tesis, el intentar formular la esquemeatización de una retórica, aunque fuera

a titulo provisional, que compendiare y organizase las leyes que he podido

comprobar, y he ido erponiendo, en nl, estudio de la parodie a través de su

mejor autor, De tal forma, quedarán a continuación, aun limitadas por

nuestros concretisimos parámetros, «escritase por fin, sobre reunidas y

sistematizadas.

Imbuido ya de la idea, he optado por la liceocia de dar a este remate dc

trabajo una minina envoltura legal <paródica), mas sin permitir que el

estricto canon de las estructuras realmente jurídicas nos encorsetareen

demraei a,..,.

•1 PreAbtzl a

El gran ‘Jurista’ 3. Deleito y Piñuela estableció la definición de la

parodie como “desahogo de la mordacidad contra el ,éritot El estilo

lapidario de esa proposición, basadaen la percepciónde la agresividaddel

parodiador para coo el autor parodiado, ejesplifica perfectamente el de otras

muchas expuestas por loe más prestigiosos “legisladores’ y “juristas”. Mas no

siendo siewre factible verificar la certeza de ese tipo de asertos, y

considerando que las evidentes excepciones precisamente suponen los más altos

logros de la parodie dramática en el ámbito de nuestro teatro lírico. se hace

necesario establecer, clarificadoramente. antes de entrar ea el articulado

general de esta exótica ley, el siguiente..
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Título prellmolflflr

Capitulo 19.” De la definición biogenética.

Toda parodia nace inspirada en un reciente y gran éxito teatral.

sarzuelletico u operlstico¡ el proceso de ideación que desarrolla.

estructurado a expensas de la obra parodiada (llamémoela modelo) es, pues, de

naturaleza parasitaria: se ali,enta del ajeno numen.

Capftulo 22.— Del posicionasiento del parodista.

Toda parodia nace como una reaccida ante el modelo, La naturaleza intime

de la reaccida del parodista, sea de orden psicológico sea aeras~nte

estético, va a determinar una doble casuística,

ArticulO 12.— Caso del exitoso modelo que resulta «provocadora para la

peculiar mentalidad del parodista, desatando en él un irreprimible impulso de

toesrlo cono blanco de su mordaz sátira. ÁsI ocurre la mayoría de las veces,

por lo que resulta válida, en principio, la definición expuesta en el

preául*ilO. Sólo tendremos que plantearnos, desde una perspectiva centenaria,

si la obra parodiada, socialmente aplaudida entonces, ten< a realmente

‘mérito”. Porque puede ser que hoy se juzgue con gran dureza al autor

parodiado, o a alguna de sus obras, lo que debe obligar a que nuestro prisma

de juicio pare con el parodíador torne, inversamente, hacia valoraciones

positivas: independencia de criterio, preclaridad, valentia.

go cualquier caso parece clero que el parodista ha considerado el

modelo co,m objeto rparodiahle» (el adjetivo lo acuña Granés, pg. 3451í ve en

él fallos y tallas que le inspiran chistes, burlas y caricaturas (Deleito y

Zamora Vicente definen perfectamente ese tipo de labor <vid pg. 347>].

,4rtf culo 22.— El exitoso modelo lo que resulta es «deslunbradOflpara el

parodista, y su posicionamiento ante la obra asume un reto de naturaleza

estética! Parodiar lo eieparodiabien, ge lo que se plantea Granés en su

‘tetralogit las cuatro parodias parten de ,~delos europeos consagradOsen

el ejodo superior de la ópera. El “atrito” del modelo, ahora, es

indiscutible, pero la “mordacidad” no surge espcntáneasente airada, como un

“desahogo”, sino con el estudio medido que proviene de la admiración, el

respeto. el excitante compromiso de estar a la altura de las circunstanciaS,
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lo que redundará en beneficio de la calidad. Ya nO ce reírse dcl l~d*lo~ sino

con el ntdelo. Para ello, la táctica paródica, de naturaleza y esencia

aatírico—burleecafi, requiere un, sutíatica estilitación. Porque 1.. parodie no

debe, no puede perdonar: su misión destructiva devastará todo reíina,ier.to

estático, culto, espiritual, ortodoxo dando paso a un aderezode bajezas y

chuequerlasen um nuevo contexto, degradadocon pr.eisióm, que sirva de base
a toda una serie de tru.qyiee patalelistiCOS, setaiaoi’fos.adosdesdeel modelo.

Pero, pese a todo, la única dif,renoia, ele verdad, con el resto de las

parodias, aparte de la ecuacidaesmero 5 calidad, es que ahora el resultado

final se IJl~a historia práottoaante autónoma, aunque su pleno disfrute edIo

se alcancea través ~ieL contraste.

vaíga pues, entre unas y otras parodias, el símil del nacimiento de dos

mellizos, que no de dos gemelos.
e

rítulo prllflro. hí gflero.

Capitulo It.’- De los precedentesineediatos.

Se encuentran en el gésero bufo, verdaderaescuela de aprendizaje pata
el géneroparódico, pues ambosprocuras la degradaciónburlesca, la puestaen

solfa de los cánones ortodox&n*mte establecidos. En loe aisaisilTnS Rufos

Arderius presentó Granéssu prinera parodie.
ArtIculo 19.— Loe bufos se adeleatan en la liberación de conceptos

serios ea letras y en música, coas, luego hace la parodio. Por ejemplo. los
bufos presentan ya la licencie de resucitar a pereoneiee asertos CBarba

Azul), y tal
tm efecto pr&cticamemt• — sisteim,tLZS ea las parodias.

Articulo 22.— Los bufos <originales o erreglados”) y las parodias
concomitan al soslayar la acción, de la censure a través de asadoscontextos

favorables para ello: comicidad, inverosimilitud’.. Suponen una vía de

expresión de ideas, la posibilidad de verter libremente cina ideología
avanzada,en una sociedadancladaa, ultranza en el coaservadurisso.

Art/culO 32,— Los auténticos bufos se Inspiran en les bellos mitos

olisicos, y ponen a bailar el cancán a sus dioses; La perodia, al contrario

busca su inspiración en la cercaníade los escesarios, en lo. mitos del día.

para dar pronta réplica a los modelos, al calor de su éxito. El cetremo

paródico puede ser te, rápido qu. sisltanee cartelera con el modelo <casode
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Dolores 4 Dolores, . , de cabeis). Cuando la parodia se estreneUn año después

de la actualidad del modelo, la crítica del momento lo consideraexcesivo (No

obstante, en el caso de las grandesóperasextranjeras, la distancia en el

tiempo puede ensancharsehasta más de dos años: esas parodias, cuItee del

género, atractivas par se, no necesitan perentoriamenteel oportunismo, no

macen y se estrenanal calor del éxito del modelo).

Capítulo 29.— De las característicasgenéricas.

Sostieneel “’Jurista”’ A. Barrera que “La parodia es génerochico”~ y tal

consideración la aceptan implícitamente otros especialistas. Por muy de

acuerdoque se esté, la idea presentauna fisura: Algunas <pocas> parodiasce

construyen sobre modelos no nisicalee, como loe dramas neorrománticos,y en

consecuenciano presentantampoco segmentoslíricos <salvo excepción). Solo
si se aceptareque el género chico incluye también piezas sin música <como

comediasy juguetes> podría aceptarsesin reservasla definición inicial.

Articulo 12.— En relación con lo anterior, una gran mayoría de lafl
parodias dramáticasprecisan de una partitura, también paródica, lo que las

convierte en un particular subgénerozarsuelístico.

ArticulO 22.— La inmensa mayoría de las parodias están escritas en
verso, incluyendo algunasque provienende dramas desarrolladosen prosa.

Articulo 32,— Todas las parodias son en un acto, sea cual sea su

procedencia,pero todas, también aparecendivididas en cuadros. Setos siguen
paralelinticazrnte los actos del modelo, pero comprimiendosus dimensiones.

ArtIculo 42,— Durante los años finales del e. XIX asittimos a una

tendencia al prolongamiento de las parodias (confirmada en el 5. XI>,
exactamenteigual que ocurre en otras especialidadesdel género chico, como

la revista.
e

Título segundo. Del huw~.

Capítulo 19.— Del «punto de vista,),

El gémero “parodias, tenga la modalidad que tenga, presenta como más

importanteobjetivo el logro de la comicidad. Los éxitos ajenos, convincentes

o no para la historía, no convidan par se o la burla sistematizadasi no hay

detrás una mentalidadparodiadora: ge el. espíritu de la borla por la burla

u
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del humor por el humor, que coherentemente afectará a toda la trayectoria del

autor,,, cómico,

Articulo It— Echo tiene el género de burla concretisiua de otro autor,

y ello debe analizaras prudentecentedesde perspectivas psicológicas y

biográficas, en particular si se observare fijacIón, de lo que no hay

indicios ea nuestro estudio. Tampoco se olvide, ea este aspecto, que .1

parodista, a veces, admira, y a su modo respeta, al autor parodiado, coro se

expone en el Titulo preliminar, Capitulo 22, Articulo 22.

Articulo 22,— Lo que busca muchas vecesel parodistaes el atractivo del

gran personaje. En Granés, por, ejemplo, asisthns a una galería de héroes
literarios e históricos que vinculan al. parodiadorcon el punto de vista del

mitófago: Ile ahí a Don Juan, a Carmen, la Dolores, Robeapierre, Caría,

Lohengrin...

Capitulo 22.— Del escalpelo.

Inherentea toda parodiaea la posición satlrico—burlescc.Consustancial

al parodista es la broes, la burla de lo ajeno, del entorno. Hay un
metafórico instrumento que ha servido siempre para ello, que puede mostrar

incisivos brillos irónicos, que pronto, non mucho más serias tras,

recomendará Unamuno: el escalpelo.

Articulo 12,— El buen parodista, escalpelo en mano, dejará correr todo

su ingenio. El ingenio es el alma de la parodie.; el escalpelo, su arre.

Articulo 22,— Escalpelo con que sajar tanto en lo sano como en cualquier

resquicio <o grieta) de la obre parodiada: en, los personajesdel modelo, en
su lenguaje, en sus sentiaiemtosiescalpeloen las situacionesdramátiose,ea

sus ambientes; escalpeloen los argumentos, los teesa, las ideologfas; en la

construcción, en la prosa o la versificación,.’

Articulo 32,— Escalpelopeculiar de una cirugía antiestética, siempre

degradadora!desdeel dramón circunspecto, o efectista (o sabescosas>, a la

más lírica ópera, se aguzarán juegos paródicos que evidencien cualquier

convencionalismo, cualquier liceacia dramática <escénica>o literaria.

Articulo 42,— Una vez provocadala ruina general, los nuevos personajes,
que en el teatro —entrelazándoss—lo son casi todo, debenadquirir, no ya una

nueva fisonomía, sino una linealided de conducta, de talaste, de psicología:

es este uno de los másdifíciles retos del parodista. -

Articulo 52,— A las veces, y aun traídos por los pelos desdeel modelo

A

4
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[esa expresión suele estar en boca de los más expertos ““legisladores’] se

buscarán paralelismos idóneos con la actualidad de la vide pública española

que por tanto también sentirá la incisión del escalpelo.

CapItulo 39.— Del contraste,

En el contraste con el modelo se halla la vivificación fundamental del

humar de toda parodie. La parodie presenta un nuevo paisaje, o conte,(to, y

unos nuevos personajesque, en su conjunto, presentanun marcado contraste

con el modelo,

Articulo 12. — El contraste se basa siempre en la degradación, en la

caricature, en el rebajamiento de toda escala social, humana, material,..

igual afecta a una profesión que a una costumbre que a unas llaves <estas,

por ejemplo, pueden aparecer ‘descomunales”>.

Artículo 22.— Aparte del contraste de conjunto el parodiador recurre a

crueles y beligerantes sugerencias que evoquen aspectos puntuales del mundo

serio del nodelo, procurando escoger los elementos que mejor se hayan grabado

en la memoria colectiva (percibidos a través de la prensa, los chascarrillos

de café, las cancinaes de la calle y las verbenas, etc.>. Pero el grado de

beligerancia con el modelo variará notablemente entre los dos tipos de

parodias distinguidasen el titulo prelisinar’ En los modelos «parodiabíes»

los satíricos contrastes atentan contra los centros vitales de la obra (burla

acerca del estilo, la construcción, los personajes claves>, es decir, a

ultranma, contra el propio autor. En los «iaparodiahles» modelos, el

parodista escoge aspectos mucho más superficiales de esos mismos campos,

buscados coa lupa sobre el libreto, y él mismo se encargade reavivar la

memoria del espectador, que muchas veces no habría reparado en el detalle

escogido, nimio, amor.

Artículo 32,— Existe una relación directa entre las parodias y el
esperpento valleinclamesco, como demostró con todo lujo de detalles el

eminente “lurisconsulto” D. Alonso Zamora Vicente; y uno dc los principales

fundamentos de esa relación está cm el contraste (el estudioso acuflá
específicamenteel término “literatización”): ‘El conflicto mental entre lo

realmente evocadopor la cita y la realidad de la situación que la provoca 55

la raíz de toda expresividadcómica, paródica, que, al rellenares de cierta
amargura o desencanto,ya tendremos que llamar esperpéntica”. La realidad

esperpéntica.Pg. 871.
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Art! culo 42.— El humor de la parodié es un contrapunto constante a la

seriedadsentimental del conflicto dramáticoque alcanzabatodo su relieve en

el modelo, y la sombra de éste no cesa de ceflirse sobre la parodia. Por eso

el efecto contrapunto, si el ingenio está fresco y lúcido, opera a favor de
una suerte de risa catárquica. Sólo ese tipo de risa podría explicar, por

ejemplo, el éxito de un parodizacidatan espeluznante,tas esperpénticacono

la de La Posca,
Artículo 52.— Cuando surge una buena parodie. proveniente de un modelo

«inparodiahlc» asl.stinns a una lectura, a una represeotao±6r.que puede

entendersepor si misma: es una historia aparentementeautónoma inteligible,

porque ha buscado su propia coherencia interna. tatutaluente, su eficacia
cómica se eleva y aultiplica ante .1 recuerdo del inmortal modelo, que con su

sagnifica seriedad gravité sobre la humilde parodia hilarante, Pero aquella

autonomía, de alguna manera, libere de una presión burlesca directa si

modelo: tal auto.somia actúa 0cm carácter de fuerza centrípeta, pues la

atención del espectadorse va concentrandoen la historia de la parodie, más
que en la propia burla paródica hacia el modelo, Este

1 detrás gravita con

delicadezapara los sibarites del género.

Por el contrario, una buena parodia de un modelo nparodiabls»es tan

poco cuidadosaen su propia armonización interma <casi imposible la lectura

lineal del argumentosin conocer el referente base>, precisacentepor rna’ de

los hachazosque quiere ir descargandocontra el modelo, que son éstos los
que saltan a primea’isiso plano. Al espectadorse le sugiere mcia, escarnio,

falta de respeto.
Articulp 62.— Cuando el rodolo sea de allende nuestras fronteras, el

contrasteprocuraráuna parodizmcióll marcadamentesespañola».y coetánea,

Articulo fi,— Hay una clara tendencia a simplificar ligeramente el

argumento original, prescindiendode la historia de algumos personajesmás

secundarios: ga cualquier caso ello redundé en una iatemsificación del

contraste.

Artículo SL— La técnica del contraste se exticade en la parodie. a

terrenos que som ajenasal zodelcu Surgenasí alusionesbreves a otras obres

famosas, a loe segmentos más fácilmente reconocibles de dramas, ópera.,

zarzuelas,~, en una reduplicadaintención paródica.
e
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Título tercero, De le teatral fzaci«in.

Capitulo 12.— De las señasde identidad,

Son las ada sencillas leyes y todos las aplican casi por sistema. El

parodista se vale de cualquier efecto que aporte elementos de conicidad a los

aspectos más externos de la pieza o a su misma representación, de forma que

el resultado final sea un todo perfectamente reconocible en cuanto que

parodia.

Articulo 12,— La parodia empieza en el propio titulo, que debe
transparentar ya la tmitac~¿r, y la dcgeneracidn, evocandn de inmediato el

recuerdo del modelo. Debe ser la prinera humorada. El título procurarátener

el mismo o muy semejantenúmero de palabras <Curro Vargas ~ Churro fragas,

Cano empieza y cómo acabe 4 Mi se empieza ni se acaba). Es muy común que

aparezcauna suerte de rina Caría 4 Ovasia, La bajada de la luz 4 El balido

del muId; o que se ensayealgunaderivación: Carmen 4 Carmela,

Articulo 22.— Iguales propósitos y procedimientos se aplican para el

trueque de los nombres de los personajes, sobre todo de los fundamentales;

Xelchor 4 Xalhechor, Cavaradoesí4 Camama en dosis. Podemos añadir cualquier

otro truco humorístico, distorsionador, como la sinonimia (Soarpia 4

Alcayata), y es frecuentísima la intencionalidad sisbólica; El albéitar

Pulguilla. Estos hábitos parodisticos reflejarán su influencia, también, en

los procedimientosde Valle ea Luces de bohemia, cono demostróZamora,

CapItulo 22.— Dc la puestaen escena.

Las parodias no solo ponen en solía determinados elementos de la

representacióndel modelo, sino hábitos y medios comunesde toda escenografía
teatral. y, ante todo, presentaránuna plástica de la deformidad.

Artículo 12,— El libretista aporta una serie de acotaciones, para

orientar el director de escena y a los actores, que abundarán en los más
diversos rasgos de la exageración: cantando, declamando, moviéndose, los

personajes se dotan de una entidad decididamente grotesca.

Articulo 22,— Los personajes de las parodias aludirán constantemente a

salidas y entradas, al siguiente o al último cuadro, a un próximo dueto, a la

finalidad (como se verá> de algún elemento del mobiliario,,.; también podrá

aparecer un apuntador y hablar o maniobrar; con todo ello se pretenden

evidenciar algunos de los convencionalismos de las situaciones escénicas, en

u
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armonía con la parodizaciángeneral.

Articulo 32.— La escenografía aun dentro de la tramsautaci¿a

degradadora, guarda una relación paralelí etica con el modelo, riqueza o

simplicidad de medios, grandilocuenciaoperística. etc. y a vecescumpl, una

función paródica isportan,te <duas!a).

ArticulO 42,— Hl vestuario también tiene sus cánonesparodieticos. Les
autores facilitan indicaciones para que el director de escenamantenga Ja

epropiedadedentro del género. cobesioThkfldolO con los respectivospapelesde

los personajes.

Articulo 52,— El cierre de la paz’odia presenta siempre un recuerdo
halagadorpara con el autor parodiado, acompañadode una petición de aplauso

final, Naturalmente ese halago puede ser sincero o falso, Alguno esconde

retórica ironía.

Capítulo 39,’ De la música.

Rl escritor parodista conviene mechela retención sdsic&l del modelo que
será objeto de caricatura. ál escribir la parodie ya imagina determinados

pasajesy frases ,m>sicalet y se las sugiere al n~stcO 410 su confianza, Es

necesariauna buena compenetraciónentre ambos, pues la partitura ha de ser

también paródica. En cuantoa la música, os alto porcentajeserá reproducción

o esquematisnoióade la parodiada, salpicándola oportunamente de algún efecto

discordante. cómico; y dará también cabida a fragmentos zurcidos del más

diverso repertorio <siempre muy conocido), tasto operístico como de la

zarzuela, grandey chica, Algunos de esosparéntesis,mÉSiOalCS, escuetosy de

evocaciónpajzódica, vienen ya indicadosea el libreto por el propio escritor
e

Título cuarto. Del público.

Capítulo úsico.—

La parodi. no es um génerode grandesmasas, ni es tampocon’y abundante

en títulos, en estrenos, El autor paródico tiene que habituar al público a un

génerocómico particularmentedifícil, basta capacitarsu sentido critico.

ArticulO 12,— II pleno goce requiere la condición de conocer la obra
parodiada. Y sin embargo ras parte del póblico, sobr, todo de provincias, no

habríatenido accesoa los modelos, cemo seria el caso de las grandes¿peras,
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con lo que perdían la marcada intención de los segmentos parodiados.

Belaciónese también esto con lo expuesto en el Titulo 29, Cap. 39. Art. 52,

Artículo 22,— En las parodias de ámbito nacional no es raro ver el caso

de co,~ el público divide sus aplausosentre los autores de la parodia y el

autor parodiado, que presencia el estreno (Novo y Colson en El mojicón,

Bretón en Dolores,,, da cabeis, por ejemplo). Al margende la concordiaentre

autores, se evidencia así el impulso propagandístico que la obra parodiada

recibe de la propia parodie.

e

flispoeioión adicional.

La parodia dramática tuvo su época, y está ademásmarcada, en cuento

género, por el estigma de la caducidad, de lo efímero, Cabe pensar, no

obstante, que el encanto de grandes sÉdelos que tienen eterna actualidad, que

pueden además reaparecerperiódicamente, sumado a la revalorizacibn de la

zarzuela <o lo que es lo mismo, la curiosidad por el ambiente de época>

podrían propiciar la reposición de alguna de las grandes parodias; La

perspectiva del tiempo favorecería el juicio sobre su valor intrínseco, Y

quizá alcanzaran, de nuevo, grandes éxitos de crítica y público.
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CONCLUS ION.

Hagamos primero un sequengeneral, diacróniccí La mástemprananoticia

de algún interés sobre la labor de Grande son unos juveniles versos de

enfoqus romántico, prebecqueriano. A loe 22 aZoe se inicia en el teatro, de

cariz decididamente cómico, frecuentando los arreglos de~ francés” y el

género bulo, con abundante producción, y ensayandola parodia. De los 40 a

loe 47 años se va. a dedicar casi exclusivamenteal periodismo satírico,

aunque también publica algún epigramatarioy estrenaunos pocos libretos. A

partir de ahí, por el contrario, torne al teatro <mayoritariamentecómico)

como preocupación fundamental hasta el final, de su vida, con leves

incursiones en el epigramay el periodismo satírico. fechablesen los dítinos

diez o doce años, que son también los de sus grandes parodias. Porque en

efecto, su auténticamadurez su plenitud, son tarúfes.
Todas las actividades recién expuestas encontraron un considerable

respaldo popular que permitió a~Salvador Grande vivir holgadamente.En el

teatro supo hacerseaplaudir por toda clase de públicos.

Empecemos, conforme a la organización empleada, con el epig,.s. <su
exacto sentido quedó fijado en la pg. 87>. GranAs hace en el terreno de las

semblanzasuna demostraciónde ingenio, de observaciónincisiva del modelo al

caricaturizar su alma. Semblanzasbreves, ceñidas, recurren al coloquialismo

y la frase hecha, pensandoen un lector de cultura media; pero mo remunciana
los juegos.40 palabras, aprendidos en Quevedo, u otros guIffos literarios.

como la ironía y la sugerencia,Por ello, supOnemos,mereció el halago de

Baroja, ¡o todo es burla <y apenashay escarnio>, sino que un considerable
número de epigramasson retratos positivos o halagadoresdel sujeto elegido.

De estos sujetos, m~y pequeñonúmero las pasadoa la historía,

Otras veces el epigrama consiste ea la parodizaci&n, o bien en la

dramatizacióndialogada, del o de los sujetos y de sus pasajespolíticos.

Entoncesproviene de una selecciónde su propio periodisno satírico. en que

usó tales técnicas<vid mfra>,

En uno de sais epigrematariosadosaGrandealgunosensayosde narrativa

breve, entre loe que destaca el cuentecito ‘La posdata”, en que hallamos

detalles que nos evocan a Larra <igual que ocurría en la introducción
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novelística que conservamos en El iris, su tempranísima revista) o nos

anuncian las greguerías de Ramón, Pero apenas entresacaríamOs otro valor en

este terreno, rarísima vez escogido.

Respecto al pe,indiísn satírico <también hay pequeñasdosis de colabo-

racionesno satíricas: sobre teatro, sobre recuerdos> las conclusiones serian

dignas de tres enfoques distintos y muy equilibrados: el literario, el

histórico y el puramenteperiodístico. Dado que en el estudio preferenteno

había lugar para esa estructuración analítica, pergeilaremos aquí sus

elementosbásicos (ya aludidos, por supuesto,pero dispersos)

Desde sí punto de vista literario nos encontramos con un tipo de verso

satirico—burlesco que puede oscilar entre diversos matices, o combinarlos:

caben la ironía y la crítica caúetica, lo directamenteburlón y el más ligero

tono jocoso, lo clásico y lo castizo, A esa variedad colahora en gran medida

la facilidad versificadora, presentando una gran diversidad sétrica,

Ro¡~nces, silvas, quintillas, redondillas y cuartetas son sus estrofas

predilectas.

En un primera etapa (La Filoxera) utiliza estructuras típicamente

dramáticas (diálogos> que testimonian la influencia de la formación teatral,

tras casi veinte años de experiencia. le resulta una cómoda manerade enfocar

la sátira, y distiativa, pero tiende a desecharlaa medida que se afianza

como periodista.

El procedimiento paródico es más constante a lo largo de su trayectoria.

Frecuenta parodias de los poetas más leídos <y, como es obvio, escoge las

composicionesde todos conocidas>: los recientes románticos ya consagrados

(Zorrilla, Espronceda y Bécquer, sobre todo); los clásicos (predilección por

Fray Luis, también Calderón>; o el poeta de más prestigio oficial del

moasoto, perfecto blanco de su burla: Antonio FernándezOrilo. La parodiacon

modelo poético es, en efecto, bastante más frecuente que la que presenta un

modelo dramático, en que escoge la actualidad teatral <dramas, zarzuelas>,

combinando la técnica paródica con la del diálogo escénico.

Respecto a la técnica paródica, en síntesis <ampliese básicamenteen
pgs. 93—94, y, por ej., en pg. 203 y su n, 71), consiste en el aprovecha-

miento de la estructura métrica del modelo: la conservación de algún verso
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intacto, quizá repetido como estribillo, a veces marcado en cursiva: algún

otro verso realmente parodiado
1 deformado Cides, idem>; y el resto de la

composición amaynrítario>, totalmente ajeno, en cuanto a su tema, al modelo.

Esos apuntes plásticos facilitan la evocación del poema serio, so recuerdo

muchas vecesdelicado, profurtdo; y el contraste, inyectado de humor, tiene su

efecto,

De algún alcance literario, desde otro punto de vista, es la información
que en esta sátira periodística podemoshallar sobre el teatro de la épooe,

que aparece de vem era ves, así como del propio trabajo teatral de Iranés,

El interés histórico del periodismo satírico, por muy relativo que

resulte (tanto más cuanto mayor el talante severo del estudioso>, no dejará
de ser evidente. Es otra perspectiva, nunca válida por si sisas, pero acaso

oportuna para amenizarel rigor clentfflco de la disciplina histórica,

La evidencia de ese interés estriba en que el toime básico del periodismo
satírico de Granés ea la política: sobre todo en el á,bito nacional, con sus

avatares electoralistas, sus novedades democráticas, la actividad de loe

principales gobernantes, loe movimientos y los pactos de la oposición, la

educación y las grandes obras, etc.; y también la política de la vida

municipal capitalina <las quejas urbanaspopulares, detalles del progreso—la
luz, los tranvías—, de la cultura —exposiciones, aniversarios—> o los

caciquismos diversos de la España rural,,, Afiádase una constante presencia

del factor socidiogico de la historia, tan atractivo precisamente en los

últimos tiempos: el contexto español con sus te candentes temas de

actualidad, sus costumbres1 la me,atalid.adde la época, una verdaderagalería

de pequeñas noticias que, en aula, nos retraten la vida cotidiana: cierre de

casinos, fiestas populares, bandoleros famosos, la aparición de un oor.ats..,

Por otra parte, si echan una ojeada a los nombres propios que mercaron

toda una época, creo que prestigiaremos indirectamentelas páginasque Granés

les dedicara, son sus musas. Ji que decir tiene que las Inmensas figuras
<hombres de estado> de la Restauración, Cánovas y Bagaste, vistos por el

iconoclastasatírico tanto en la situación de poder tomo ea la de oposición,

son recurrentes una y otra vez. Junto a ellos, la presencia de los fugaces

presidentes de la República y prohombres de la Ideología (Estanisleo

Figueras, Ruiz Zorrilla, Pi y Margall, Emilio Castelar.,.> y una auténtica
cohorte de ministros y cargos públicos (Martínez Campos, Manuel Silvela,
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Remero Robledo, Alberto Aguilera...>, sin olvidar los de una última etapa,

bien entrado el siglo XX: Maura, Segismundo Xoret. Lerroux,

Los dos puntos de vista anteriorespotencian el interés de este tercero,

el perioilletico, pues le dan garantíade estilo, tanto en la loran como en el

fondo. Pero cuenta Oranés con una cualidad peculiarmente intrínseca que la

perspectiva del tiempo puede valorar tanto como lo hizo (o más> su propia

época: el tenaz sentido de la independencia, que le convierto en un valiente

critico del poder, sea cual sea, Padeció denuncias, suspensiones,censuras,

y, desde sus tribunas atrdaces, mantuvo una gran lucha por la libertad de

prensae imprenta.
¡o besos echadoen falta, por otra parte, leyes fundamentalesdel buen

hacer periodístico, como la concreción y la actualidad. Y más aún nos parece
interesante la linealidad discursiva de sus revistas, tanto en lo que se

refiero a su programa de propósitos cono a la coherencia politipa personal,

pues, por ejemplo en La Viña, vemos que sí sentido de la crítica atañe a la

filosofía política, a la idea, y por ello la decantación bacía la izquierda

de Granésse observacomo un proceso lógico dentro de su discurso, que ha ido

tiñéndose de desencanto: eso posibilite la salida a superficie de su

sinceridad.
Desde el punto de vista práctico observamostambién la lucha por la Vida

de las revistas (diriáse tan pragmática como afectiva>: su instinto comercial

ante la presión de la competencia, sus propagandísticasfacilidadeS a los

suscriptores,la intervención de éstos las ediciones especiales,el uso del

papel teñido y del color litográfico.., una suma de atractivos que permiten

la expansión por pueblecitos y ciudadesde toda Espata, muy rural entonces

pero también muy interesadapor la política.
Los nombresde los colaboradorasque supo buscaresGranas— oscatel dan

idea de su talante sagaz, abierto, ecléctico en labores directivas (La Viña,

siempre paradigmática>: Destacaríamosal joven Sinesio Delgado —mitificado

luego por su labor en el Madrid Cósico—, Eusebio Blasco y Miguel Ranos
Carrión —que firmarán fanosisimeis libretos zarzuelisticosi o a sus grandes

dibujantes: Perea Manuel Luque y el más compenetradoy fiel da todos, el

conocidisiI~ Cilla que tanto contribuirá al éxito del Madrid Cómico.
A la vejez, Granés—“Inocente Cantaclaro” se toma la sátira periodística

más relajadamente, como por sport y de ahí que sea menos agresivo.
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Poe queda, en fin, atender e las conclusiones sobre el test,e de Granés,
que es su faceta creadora más interesante, claro está, y la que le dió más

lema, y por la que se le recuerda un poco, y la que mejor justifica todo este

trabajo, que en este punto concluye.

Muchas páginas, creo que densas, henos dedicado al estudio del teatro, y

no es fácil resumir (redactar> ahora las ideas fundamentales de forma

medianamente completa (y breve>. Creo que lo mejor que puado hacer, para no

desorbitar el espacio de este epí logo, es un esquema muy puntual de caracte-

rísticas básicas, generales, toda vez que una específica atención a la

parodia precede e esta conclusión, colaborando a descargarla. Ello no quiere

decir que vayamos a excluir aquí alusiones (también básicas> a la parodia.

— Fecundidad relativa: Desde 1882 a 1910 escribió más de 190 libretos,

de los que conservamos135, Aproximadamenteun cuarta parte son ‘arreglos”

del francés, de suy escasointerés, Y algo más de la mitad de esostítulos se

presentancomo conutorias, En cambio, la mayoría de sus parodias las firma,

celosamente,en solitario.

— Distinguimos tres etapas generales: en la primera se sitúa su

producción huta, y tal orientación cómica, extremada <improvisación,

histrionismo>, impregne sus libretos y muchos “arregles” de esos años. Sigue

una etapade transición (y prensasatírica>, en que se decante la opción por

el género chico, mientras continúa la búsqueda de géneros dramáticos y se

consolide e proceso de aprendizaje técnico, Se mantienen, en general, el

descuido estilístico, y la comicidad. Desde 1890 creemospoder fijar el

comienzo da la plenitud <tardía, pues) del autor, en su tercera etapa,

dominada cualitativamente por la producción paródica. Incluso las mejores

parodias (la tetralogfa> se sitúen ya en el e. XX: Granas, sesentón,

— La inmensa mayoría (y lo mejor> de su teatro es de naturaleza cómica.

Escribió muchas comedias <abusando del carado y del quid pro quo>, pero,

amente de la sésica, prefirió el teatro lírico: dentro del género chico tentó

todos los subgéneros (juguetes, sainetes, simples zarzuelas, pasillos,

revistas, parodias, más la <invención» de diarios, fantaslas,p.Jfculat. ..).

— Tanto sus revistas políticas <a, XIX), comO las político”’sicalipticas

<e, XIX y sobre todo e, XX), tienen valores dignos de destacar: lucha por la
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libertad, con gran picante en la crítica del poder y denuncia políticas,
dirigidas en especial a posiciones conservadoras; y, coherentemente, lozanía

relrescentefrente al prejuicio y el atavismo eróticos. (En ambas cosas,

expresadassiempre en clave de humor, la evolución histórica ha venido a

darle la razónl, Otro factor, quizá más delicado, es la posición fuertemente

anticlerical, Respecto a las revistas, parece necesaria, en cualquier caso,

una revisión teórica que, delimitando con claridad los limites del género

Ínfimo, o redefiniéndolo con una perspectiva ya secular, las desvincule del

prejuicio despectivo.

— Pero será la parodia la gran especialidad de Grande, Por supuesto,

tras un largo procesode estilización técnicaen el uso del escalpelo, que es
el anas del parodista ante el modelo. Aquí también caben posicionamientos

ideológicos (l’himador, puada, La Fosca), Pero, desde luego, es el humor, el

ingenio específicanente paródico, basado en el contraste <más o menos

burlesco) con el modelo, el prin~rdial objetivo de la parodia. Co~ ya hemos

tratado por ertenso la naturaleza —las leyes” de la parodia, sólo

comentaremosaquí que, pese a ser La Oolfemia el más famoso logro de Grande

para la crítica, creemos que La Fosca está a su altura, al memos desde el

punto de vista técnico. La preferenciapor una u otra obra puede depender

sobre todo, de la visión ideológica del lector, del espectador. Y, a nuestro
juicio, ambas, adecuadamenterepresentadas,podrían hoy en día disfrutar

verdaderoséxitos de crítica y póblico. No pueda ocurrir eso con otras muy

buenasparodias de Granés, como lbs fanatismoso Guasín, por el nulo o escaso

atractivo actual desus respectivosmodelos.

— Buena parte del teatro de Grande está escrito en prosa. Pero es más

abundante(y más importante> la opción del verso, Siempre gotó una merecida

fama de fácil versificador, lo que le eleva sobre muchos otros libretistas.

— En sus diálogos dramáticos destacan dos cualidades: un lenguaje de

sugerencias, de dobles intenciones; y el empleo oportuno <no abusivo> de

jergas, variantesregionalesy vulgarismos. En este último sentido, combinado

con el remedo del habla castiza madrileña, habría que profundizar ea la

notoria proximidadque hallamosentre aranés (enduro) y Arniches,
— Entre sus personajeshay toda una galería de tipos, o de personajes

que se revisten de usa cierta tipología. No es fácil encontrarpersonajescon

categoríade individuos, pero si asumen bien las funciones del papel dramá-
tico, contribuyendo al correcto desarrollo del entreando argumental.
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B45t&Ltes personajesson de naturalezaalegórica <La Democracia, El Año>, y

muchos más nombres Son de intención simbólica (León Doña Escolástica),

— El seguimiento de su teatro supone una toma de contacto con las
COStum,br

0, de la época y con sus avances técnicos e industriales (la

Sotograiía, el “ferro—carril” y el tranvía el cine.,,), No hay, sin embargo
uba Voluntad mantenidade costu.sbrismo,

No hace falta insistir en que el humorismo es el. factor da más
constante presencia en la dranaturgia de Oranés (su mejor definición escueta

“autor cómi•eri~ co”, por lo que encontramoscasi paradójica su esquela
mortuoria, que le recuerda como autor dramático”). Hay broma por doquier,

paro lo ssAa curioso de esa comicidad <tantas veces yana, ingenua, intree-

cendezate> es que alcanzaa ser el alma de planteamientoscríticos y estéticos

da Importancia. Y eso ya no es tan fácil, La política, en particular, es
vista siempre con un humor tan sumamente corrosivo (pasillos, revistas,

parodias> que el efecto resulta ciertasente impactante. Pero además, ese

Lunnor es capaz al mismo tiempo, de mantenerse fresco, a la altura del
espectador popular, y sobretodo de encontrarsalidasdiscursivasdescargadas

da tesssión, en anticlímax: los finales de obra.

— El erotismo es una raiy frecuente fuerza temático—estilietica, que

presenta sasohasvariantes, El tema de la infidelidad, en tono intrasoendente,

.j Ocaso (incluso al tratar los grandesmitos: Don Juan, Carmen, Barba Azul> es

de una recurrencia abrumadora. A ultranza se defienden posturas abiertas,

futuristas. Pero lo más atractivo de Grande en este campo es le enorme

facilidad que tiene para la sugerencia. Ante las insinuaciones,el lector <o

mejor, el .pspectador) tiene que poner algo de su parte: atención e
imaginación (erótica> ante un juego constantecon las dilogías, asbiguedades,

ironías.., Claro está, todo eso se reduplica cuando, a finales de siglo,
introduce cuadros claramente sicalipticos1 que pueden llegar a ser muy

lúbricos <y. que nos recuerdan, como un amplificado eco, el inocente cancán

de los comiensos),
— Siguiendo la estela de las investigacionesde Zamora Vicente en La

realidad esperpéntica, hemos encontradoalgunosotros ‘“precedentes”de Valle—

ladón. en ciertas obras de Granés. No ya en las parodias (más que en La

Golf.mla, aparecenmuy clareante en La Fosca, que bien pudo gustar a Valle)

sino en otros géneros, como la zarzueladramática o la revista. El conjunto

de estas comprobacionesnos sugiere la proximidad ideológica (ya que no
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estética, Iferaria> entre aranés y el Valle de Luces de bohemia o de Divinas

palabras: anticlericalismo, alergia a los procedimientos policiales,

desconfianzaen la justicia, personajesdesamparadosy errabundos...

— De menor importancia, por lo excepcional, serian las concomitancias

con Jacinto Benavente (ficla 123), con la posterior astracanadade Muñoz Seca

<95), o ciertos procedimientosque llevan el extremo cómico a posicionesque

nos parecenclaramente semejantesa las del teatro del absurdo <pgs. 389”

390>. También comprobamosalgunasincursionesen la farsa.

- Los factores de teatralimación más comunesde aranés son, en parte,

los intrínsecosal teatro (acotacionesescénicas>o que casi imponía la época

(abuso del aparte, evolución de las estructurasacto 1 cuadrO, ,scenografiae

convencionales, búsquedadel aplauso final), Pero dentro de ellos podemos

sacontrarrasgosde originalidad, junto a otros recursos <como la musicalidad
que facilita a los compositores, el procedimiento del ‘teatro dentro del

teatro’, o el gusto del contacto con el público> que no dejan de aportar

atractivos a la poco pretenciosadramaturgiade aranés,

- Merina reunido, en fin, los halagosy recotocimisntoscríticos que los

escasosestudiosos especializadoshan dedicado a aranés, Si figuran en el

apartado de la parodie es porque en ella destacó realmente Granés: 110 se

equivocó la prensa de su época, que es la que básicamente orienta a la

crítica posterior: ambas le han erigido en «rey» de la parodia. Perono seria

justo ser tajantes, pues la grao popularidadde aranésno se debió sólo a la

parodie.

Si, aranésfue nJY popular en el Madrid del medio millón de vecinos.

Como la ciudad irradiaba fácilmente su influencia, hizo llegar a recónditos

pueblos su periodismo satírico y su teatro. La inmensamayoría de las veces

que aranés toad su pluma de escritor le animaba un impulso de comunicación
basada en el deseo de hacer reír, de hacer sonreír. Su peculiar ingenio

calaba en las más diversas gentes, aunque su cariz ideológico le distanciaba

de mentalidades estrictamenteconservadoras. Cuando, bien maduro, refrene

vicios de improvisación, hijos de su bohemia, y concentra la fuerza de Su

creatividaden los génerosque más le han aplaudido, dará vida a sus mejoras

obras, a sus buenasparodias. Ahí es <el reya>. Ho es el suyo, pues, un gran

bagaje, pero ocupa un lugar muy original dentro del génerochico,
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El SL ¡ DGRAF’ fA

1.— Obras de Cranés.

1,1.— Libros de edioidn familiar.

Núñez Granes, Pedro. ¡Enriqueta) Madrid. 1940, 1 Impreso particularmente.

El autor es sobrino de Granés, Da noticia de diversos fasiltares y recoge

poesíasde nuchos da ellos).

Varios. Albun <Composicionesautógrafasdedicadasa la Marquesa de los

Salados, incluye sí primer poema conservadode 5. fI. aranés], 1853.

1,2,— Epigraes.

Café con lecho, Parodias políticas en verso y artículos en prosa.

Madrid. 1880.

Calabazasy caberas.Seablanzasde personajes, personasy persomillas

que figuran o quieren figurar en política, literatura, armes, ciencias O

tauromaquia,escritasen verso. Madrid. 1879.

Heras, Dionisio de las. )Íadrfd en la escena, Epilogado por un
5romance

epigranático”, de E. fI. Granas. Madrid. [lCQfll.

Varios (‘Tres ingenios de esta corte”), Caras y caretas. Semblanzasen
verso. Madrid. gdicionesde distinto contenido: 1903 y 1904.

1,3.— periodismo,

Esto se va. Revista cómica del año íaaí. <Colaboración]. Madrid. 1881,

Filoxera, La. Parásito político semanal. (Dos redactores; uno, Grande.

con pesudónimO“Moacatel”). Madrid. 1878—81 y 1884.

Gente fleje. Ecos del siglo pasado. (Colaboracionesl.Madrid, 1900—3.
Sulano, El. [Copia exacta de algunosnúmerosde La Vila>. Madrid. 1863.

iris, El. Periódico semanal de Ciencias, Literatura, y Teatros.

(Dirección y colaboraciones).Madrid. 1858.
Madrid Cómico. [Colaboraciones en 1884 y 18991. Madrid. 1880—l9ll.

Museo Universal, El. [Colaboraciones en 1882). Madrid. 1657...

País, El. Diario republicano. (Colaboracicnessenales en 1908. Pecudó—

nitro de ‘Inocente Cantaclaro”. Madrid. 1887...

Viña, La. Periódica politice — satírica, (Propiedad, Dirección y colabo-

raciones. Pmeudónimo “Noscatel”J. Madrid. 1880-84.
1.4.— Teatro.

(Como el estudio precedentede cada obra de aranés <punto 6.— FichaS,
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reparto, estructura resumen y comentario, pgs. 452—752> se debía al orden

cronológico, la relación alfabética de su teatro facilitará la ubicación de

cualquier obra, merced al númeroque la sigue, que remite al citado punto 6.

Siguiendo el consejo del ilustre bibliógrafo y profesor 0. Simón Diez,

facilitado personalmente, be optado por la posposición del articulo

determinado, con excepción de la obra titulada La de don sin din, por su

peculiar sintagna). Salvo indicación, todas las obras se editaron en Madrid.

A seis reales con principio <si>. zarzuela, 1876.

¡A ti suspiramos! (95>. Revista. 1889.

Abel y CaSa (371, Zarzuela. 1373,

Abrazos Los (91>. Juguete. 1888.

;Altol. . . y aloJamiento (133). Juguete. 1909.

Amigos Íntimos, Los (5). Comedia. 186?.

Amor a pedradas (40). Zarzuela, 1876.

Anor por los cabellos, El (4). Juguete. 1865.

Aflo del diablo!!, El (4?>, Reviste, 1875,

Archiduquesa, La <59>. Zarzuela. 187?.

Ardid de guerra (76). Juguete. 1886.

Así en la tierra como en el cielo (10). Zarzuelamitológica. 1869.
Balido del zulú, El <114), Parodie. 1900.

Baifo de Diana, El (111>. Juguete. 1898.

Barba Azul (14). Opera buía, 1870.

Boticario de Kavalcaraóro, El (106>. Juguete. 1893

Rrimquimi <73). Juguete. 1835.

C. de L. (20). Zarzuela. 1871.

Caballero feudal, El (19). Zarzuelabufe. 1871.

Campanillas. Las (36>. Juguete. 1873.

Cancidfi de Fortumio, La (13). Opera cómica. 1869.

Carbonerode Subiza, Rl <21>. parodia. 1891.

Carmela <99>. Parodie. 1891.

Cascarrabias(116>. Sainete. 1901.

Ceno con mi madre (120). Comedia. 1903.

Circo nacional <77). Pasillo. 1886.
Club de las magdalenas, El <O). Can—can. 1868.

Condede Cabra, El <72>. Juguete. 1885.

Criolla, La (60>. Zarzuela, 18??.
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Yisis matrimonial <2), Comedia, 1863.

Curro — Cúchares (33>. Monólogo. 1873.
¡¡¡Deliriu’I tremensfl! <129>. película. 1907.

Despuésdel diluvio <43>. Zarzuela, 1875.

Día de la asceasión, El <100>. Zarzuela. 1891.
Dimamita, La <115>. Diario, 1903.

Dios, Patria y Rey <8) (Apócrifa]. Drama, Xanuscrito. 1868.

Dolores de cabeza o El colegial atrevido dOd). Parodia, 1895,

De» José, Pepey Pepito <3>. Comedia, 1864.

¡ha cataclismos cas>. Parodie. 186?.

Jhs germanes. o Entre Pinto y Yaldezoro <45>. Comedia. 1874.

Dos leones <44). Zarzuela. 16?4.

En el nombre del padre... (fa>. Zarzuela, 1886.

Enemigosdel cuerpo, Los <101>. Juguete. 1891.

¡Era yo! <12). Juguete. 1869.

Estrangulado. El? O A UD tiempo Suezy asesfao

Farol ita, La (119). Zarzuela[parodial. 1963.

Florinda, o La Cava Baja <89>. Oper& (cónica2. 1657.

Fosca, La (125>. Parodia, 3905.

Fresco de lardAs, 21 <53). Zarzuela, 1876.

Fuego en guerrillas <40> Zarzuela, 1874,

Fuerza de voluntad, La <31). Zarzuela. 3872,

Gato en la ratoaefl, El <41). Zarzuela, 1874.

Gloria pura, La (124). Sainete. 1904.

Godioice, La (117). Boceto tzarzuelal, 1961.

Colfenla, La <113>. Parodie. 1900.

Grande hombre de Canillejas, Sí (38). Zarzuela. 18?3

Grandesy chicos <89>. Viaje. 1887.

Grito del pueblo, El <71>. Diario. 1654.

GuasCa dOS). parodi.. 1892,

Guerra y paz (74>. Juguete. 1885.

HabladoreS, Los <34>. Zarzuela. 1871.

¡facer ci oso (0>. Juguate. 1861.

Hija de la mascota. La (94). Zarzuela, 1689.

Hijos del arroyo, Los <135>. Zarzuela dranática. 1910.

Hombres de talco, Los (125). Comedia, 1903.

(92). Drama. [808.
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Jaleo nacional (113>. Revista. 1902.

Joven Cupido, El 08>. zarzuela bufa, 1891,

Juana que llora y Juan que ríe <¿a>. Zarzuela, 1891.

Juanito Tenorio (81). Juguete. 1886,

Xi-ki—.ri—k1 <06>, Japone—asmería.Barcelona, 1890.

La de don sin din <109), Parodie. <Manuscrito). (1895),

Laurel de oro, El <57>. Zarzuela, 1877,

León de la selva (1>. Comedia. 1863.

Liga de las zujeres, La (93>. Zarzuela. 1888.

Lorenzin, o El cnrnrero del cine (135>, Parodio. 1910.

¡Madrid separatista! (130). Fantasía <revista]. 1908.

Manicomiopolítico (79). Locura Irevistal. 1886.

Marsellés, El (50>, parodie. 1876.

Martes 13 (t~8>, Juguete. 1880.

¡Re cayó la lotería! (23>. Zarzuela, l¿71.

Kl mujer y mi vecino (30>, Pieza cómica. 1872.

Mies Relyett (126>. Opereta. [1893) y 1905.

Mis tres mujeres (49>. Zarzuela. 1876.

Mojicón, 21 <97>. Parodie. 1890.

Mujer en casa y el marido a la puerta, La (24),

Ni se empiezanl se acaba <54). Parodie. 187?.
Orden del Rey <128>. Opereta. 1906.

Panadera. La (di>. Opera bufe. 18??.

Pasión de Jesús, La <88>. Juguete. 1887,

Periquito entre ellas <55>. Disparate. 1877,

Pífanos de la guardia, Los <39>. Zarzuela. 1873.

Plaza de Antón Martin, La (90>. Sainete. 1882.

Poca vergilensa, La (134>. Pasatiempo(revista]. 1909.

Pompónrojo, El (53>, Opere cómica, 1877.

¡Por la tremenda! (55). Juguete. 187?.

¡Por subir al cuarto piso! (35). Zarzuela. 1872.
Pordioseros. Los (131). Zarzueladramática. 1908.

Pradera de San Gervasio, La 52). Opera bufe, 187?.

Prado da noche, El (Ayer (y hoy>) (58). Sainete. 181?.

Presupuestosde Villapierde. Los (112>. Revista. 1899.

Primer noche de novios, La <25>. Zarzuelabuía, 1871.

Zarzuela. 1871.
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brlzces, da Trobiaonds, La <15>. Operahvfa, 1870.

Pr; nclpe y el nigromante, El <=6>. Zarzuela bufe. 1671

Rayo, 21 110>. Juguete. 1898.

Receta del doctor, La (64). Zarzuela, 18??.

Recetopara casarse 137>. Juguete. 271,

Redención del pasado, La <46>. Drama. 1875.

Rifa del beso, La <121), Tradición andaluza. 1903.

Salto del gallego, 21 (66), Parodia. 1678.

Santa Cecilia, La loa>. Zarzuela, 1892,
Se necesitaa oficiales <52). Zarzuela. 1876,

¿Se puede? <82). Juguete, 1886.

Seifor de Barba Azud. El <1=2). Opereta bufe. 1903.

Set.or Juan de las Villas, E.?; o Loe presupuestosde Villa-Anémica (104).

pesadilla Ireviatel . 1892,
Sosbra, La <1?>. Opera cómica. 11870].

SonAmbulo,La 132), Juguete. 1872.

Soy yo 67>. Juguete. 1879.
Sustosy enredos (901. Zarzuela. 1888.

te esperoen Eslava tomando café <06). Pasillo, 1887.

Teatro Sucio, El <83>. pasillo. 1886,
Tesoro de la bruja, 21 <121>, Melodrama. 1906.

fli.n,dor (103). Farodia. 1892.

Talo (60>’ Juguete. 1886.

Un baile de trajes (65>. Zarzuela. 1877.

Un casamientorepubljcano (11). Zarzuela. ¡869.

Un perro grande <60>. Juguete. 1880.

Un Sínénpor horas <75>, Juguete. 1686.

II» viaje al otro mundo (42>. Zarzuela, 1874.

Una ópera en Azuqueca <10?>, Zarzuela, Barcelona, 1894

t’r.a recc.,cilLnció,, a tiempo <28>. 2arzuela, 3871.

Ura señorIt, en riSa 29>. Operetabuía. 1871.

1 + 1 = 0 <Uíio más uno, igual, cero) (íd>. Zarzuela. 1370.

Vaya calor! <132), Zarzuela<revista). i¿?d.
Vista y sentencia 84>. Zarzuela bula. 1886.

Voto del caballero, El <08>, Opereta bufe. 1890.
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2.- lliblio
8refia crítica.

3k hay ningun libro acno2riflco sobre Granes. Solamentecontamoscon un

documento biograilco: su expediente académico, donservado en el Archivo

Histórico Nacional. Sección Untvereidades.Derecho, Legajo 236. Caja 1.

2.1.— Dibliograi< a con referencias iuportantes a Iranés.

Coss3k, Jose liaría de. Cincuent, años de poesía española <l85O-lgoo),

Espasa-Calpe.Vol. 1, Madrid, 1960.

Crespo liatellán, Salvador. La parodie dramática en la literatura

espalola. Tesisdoctoral [Extracto], Salamanca.1973.

Crespo Mateilán, Salvador, La parodia dramatíca en la literatura

española. Ediciones Universidad de Salamanca, 1979, Fllosoija y Letras,

.0?)

Chicote, Enrique. La Loreto y este bezuda servidor ¿Recuerdosde la

alda de dos comediantesmadrileños>. Prólogo de Carlos Arniches, Epilogo de

Fernandolomé de [arre, Madrid 11944, fecha del epí logol

Deleito y Piñuela, José. Origen y apogeo ial género chico. [19471.

Feedición de la Revista de Occidente. Y.adrid. 1949.

Fovedano, Enrique. La carnuda re. Prólogo de Alfredo Marquerie.

Madrid. 1959,
Zanora Vtcente, Alonso. La realidad asperpénrico ‘Aprcrs nacida a Luces

de bohemia). 21 cd,, aspliada. Madrid. 19/4.

2.2.— flibliograf la general.

Álter. Roger (Traducción, estudio y comentarios) Tosca. Giacomo Puccini.

,,tbreto original en italiano: Giuseppe Giacosa y l.uigi illica, 15 cd. 1981,

.5 cd. Barcelona. 1987.
Álter, Roger, y otros, Fi libro de la zarzuela. Barcelona, 1982.

Aher, Roger. La zarzuela. Que cm y en que consiste, Barcelona 1984.

Álter, Roger, y otros, Liccionar,o de la zarzuela. Barcelona. 1988.
Altebella, >caé. “Notes para un elenco del martirologio de periodistas

nei E. XIX’. En La prensa en ¿a rea’olucíón liberal. Ed, y prologo de Alberto

Oíl Novales. Itadrid. 1983.

t,lvarez. Yana osé, y Panin Sobrino Sánchez. ¿nver.tarjo de los fondos

ial archivo lírico de ½.300:ocad cneral de ,4iitoreS de Espada. Pera uso
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irtearo de la S.O.A.E.>. 2 vol. Madrid. 1991.

Anónin,. .41r.ar.aque Y Buía matritensepara 190.5. (Madrid).

Arderius, Francisco. Teatro del circo. Los Bufos .érderius, Tercera
caspafina 1868 a 69 (Es un prograzcal. Madrid. 1868.

Arderius, Francisco. Hasta los gatos quieren zapatos. Ápuntes sobre el

TeatroEspañol. Madrid, 18??.

Arderius, Francisco. La ópera españolay la zarzuela. (Breves considera-

ciones sobre el arte lírico — dramático hechas por un antiguo Bufo, hoy

empresariode zarzuelaseria>. Madrid. 1882.

Asenjo PérezCampos, Antonio, La prensa madrileñaa través de los siglos

(ldtil —1025>, Madrid, 1933.

AsenSo Pérez Campos, Antonio, XII y una anécdotasde gente conocida.

Madrid, 1940.

Ayuntaltiento de Madrid. Catalogo de la Biblioteca Musical. Edición

ilustrada. Madrid, 1946, Apéndice 1.— 1954. Apéndice II <por Juana Espinós

Rolando>,— 1973.

Balzac, Honoré de. Obras inmortales U>», tija de Eva). Edaf. Madrid.

1981.

Baroja, Pío, Obras completas. Tonos V y VII. 24 cd, Madrid. 1978.

Barrera Maraver Antonio. Crónicas del 6enero Cllico y de un Madrid

divertido. 24 cd. Madrid. 1986.

Coesio, Jose Maria de, Los toros. Tratado técnico e histórico. 11 Tomos.

Madrid. Toso 1.— 1943...

Cotarelo y Morí, Emilio. Historia de la zarzuela, o sea, el drama lírico

en España, desde su origen a fines del 2. XIX. Madrid. 1934.

Darío, Rubén. Cantos de vida y esperanza.EspesaCalpe. 124 cd. Madrid,

1971.

Deleito y Pufluela, José. Estampas del Madrid teatral fin de siglo.

Madrid, Sa. (1946, según la fiche bibliográfica de la Biblioteca Nacional].

Oían Plaja. Guillermo, introducción al estudio del Ro.s,nticis español.

44 cd, Madrid. 1972.

Domingo, Javier, y otros. II» siglo de prensa satírÍca espaiol.1. CatálogO

informativo de la Exposición en el Teatro Albéniz. Comunidad de Madrid,

Consejeriade Cultura. Agosto. 1968.

Estrada Santiago. Teatro (Colección de artículoS>. Barcelona, 1899.

Farnnndez Cid, AntoLto. Cien años de teatro zuzical en Espata 1575—
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Madrid, h7~.

Fer,,ar,dez Cuenca, Larlc~s. iii s<or]d del cnt ,m~o 1. Mdcrid, ‘±‘=‘&.
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en Prj~ña. y,,drid. 959.

Francos Rodrigues. Antonio. El teatro en España 190d. 2 vols. Madrid.

ig c9 1.

Cines de la Sarna, liando. Don Fa,~n Yarda del [‘alíe incIso. Col.

Austral, Madrid, 45 cd. 1969.

vinez Labad. lose Maria. El Yadr=ddo ¿a :nrzuela. <Visid» regoci>’ada de

un pasado en cantables>. AntologIS. Madrid. 1983.

,,artoenbuscb.Pe’i¿dXcO5 de Madrid. y,adz’td. 1876.

.,artzenhuech.Eugeniode. ?seud, “Yaxiriart”. Unos cuantos seudóninoede

+scrit:res españoles. Madrid. 3.».
eras, Licr.tsio de las, y¿»fltíO(O Oria. 3esue~om y peu’ce¿es. Madrid.

1¿94.

eras, nionisto ce zas. u:itíCOS ‘ Ccztqbl110v. Madrid, 1z9$,

Heras, Dtonisio de las. Madrdd en la escena. Con un final en verso de

,~.vacor Marín Cannes. Madrid. Sn. 1

,oesias MarÑoco. Nieves. y otron. Catalogo del teatro Ético esoa#cl

u,. a E:frflctc’ca ,l’acicn.,l. 1. Libretos A—CH <lesto ~i rrcP~racZcn>. Madrid.
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Mart;nez 1am, ‘ose. “¿cono”. Tierpne y cosas. irilogo de Pedro de

crenzo. SaYst. Madrid, :970,

Miga,cn. ?a’jl Louis Historia ¿el teatro contenporineo. liadrid. 1973.

Mics, Matilde. Historia del teatro en Esoat,,. La zarzuela y el

ranero obico. Madrid. 1946. Reediciende l?’55.

Sietoscie. E. LI or:gen de la tragedia. Austral. ~5 cd. Madrii. LYdQ.

?ageard,Robert. Edicion anotadade les pinas de O. A. Lenquer. C.S. l.C.

Madrid. 1972.
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Pete y 0cM, Antonio. De buen humar. Fé cd. Madrid. 1892.
£el’.a y load, Antelo. España, desde la ¿pera a la zarzuela. Textos

reunidos y prologadospor Eduardo Rincón, Madrid, Alianza. 196?.

¡erez y González Felipe. Teatralerías. Casos y cosas teatrales de

.mntai¿oy ¡toga do, Madrid, 1904.

Povedano, Enrique. Cómicos al desnudo, Madrid, 1930.

Ricordí, 0. [editor). La Bobease <Ecene da La vie de Bohéme di henry

Hurgar). Opera in quatro quadrí. Libreto di 0. Giacosa — L. 1111cm, Musite di

Giacono Puccini. Milano. 1972.

Ruiz Ramón, Francisco, Ristorja del teatro español. 1. AlIanza, Madrid.

1967.

Ruiz y Benítez de Lugo, Ricardo, y colaboradores.El libro del alío. Con
nc 200 fotograbados. Madrid, 1899.

Sagardia, Angel. Federico Chueca, Temas espasoles. n
9 374. Madrid. 1958.

Sagardia,Angel. Chap!. Madrid. 1979.
Subirá, José, “El postrer capitulo de la Historia de la zarzuela [de D.

E~ilio Cotarelo y MonI, (llítiso decenio del 5. XII)”. Boletín de la Real

Academia Espailola. Tono xxxviii. Cuaderno CLIII. Pgs. 55—92. Madrid. Lacro”

Abril, 1958.

Subirá, José. Cien óperas. Madrid. 1967.

TelsviSióO Espaifola. Teatro lírico español. [Madrid), 1972.

Valencia, Antonio, El género chico. (Antología de textos conpletom>.

y,adrid. 1962.
Valverde, Salvador. El mundo de la zarzuela, [Edición muy ilustrada.

pero sin portada. Al final aparece junto a la firma del autor «Evenos Aires.

1926, datos que deben corresponder al término de la obra, no a su edición,

que es póstumal

Valle Inclán, Ramón del. Luces de bohemia. Edición, prólogo y notas de

Alonso Zamora Vicente, Madrid. 1973.

Varios, La zarzuela de cerca, Edición y prólogo de Andrés Amorós.
Revislin y epílogo de Carlos—JoséCostas. Madrid. 1987.

Zola, Emile. Obras inmortales La taberna. Yana). Edef. Madrid. 1981.

2.3.— Bibliogrefla funcional.

Alenaaw y Solufer, José. DiccionariO de la lengua española. Barcelota.

1917.
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Celador. Julio. Historia de la lengua y literatura castellana. Tomo

VIII. Edición facsímil en la biblioteca Románica Hispanica. M.adr~d. 1973.
Corosinas, Joan. Breve diccionario etimológico de la lengua castellana.

Ii cd. Madrid. 1973.

Enciclopedia Salvat de Los Grandes Compositores. Pamplona. 1990.
Enciclopedia Universal ilustrada Europeo Americana (Espasa>. (Fiche de

Orenis en el Tono 261. Madrid. 1925.

Fernández Alnagrc, Melchor. Historia política de la España

contenporinea. 35 ed. Madrid. 1972,
Gran Diccioasario Enciclopédico Hispano — Americano. Madrid, 1892.

León, Victor. Diccionario de argot español y lenguaje popular. 2C cd.

Madrid. 1980.

Nueva Enciclopedia Larousse. Planeta. Earcelona. 1980.

Pedraza Jinénez, Felipe E., y Milagros Rodríguez Cáceres. Manual de

literatura española. 11 tomos. VII. — Epoc» del realismo. Tafalla. Navarra.

:963.

Real Academia Espafiola. Diccionario de la lengua espibIa. í95 cd,

Y.adrid. 1970,

tuñón de Lara, Manuel. y otros , Eistor~a de España. Tomo VIII.

Revolución burguesa. cligarquia y constituciOnaLismo t1834¼923>. 2a ed. sa

reimpresión. narcelona. 1987.

MadrId, 1991.

u


	SALVADOR MARÍA GRANES AUTOR DEL GÉNERO CHICO Y PERIODISTA SATÍRICO
	ÍNDICES
	ÍNDICE GENERAL
	ÍNDICE DE LÁMINAS

	Introducción
	I. BIOGRAFÍA
	Notas

	II. - EL EPIGRAMA
	Notas

	III.- EL PERIODISMO SATÍRICO
	I.- El Iris
	II.- La Filoxera
	III.- La Viña
	IV - Otras revistas
	V.- El País
	Notas
	Índice de nombres propios (y pseudónimos).

	IV.- EL TEATRO
	1. Entidad de Granés. Originalidad y copia
	2. Etapas generales de su teatro
	3. Los géneros
	4. Características generales del estilo.
	5. Factores de teatralización más relevantes
	6. Fichas, reparto, estructura, recusen y comentario de cada obra
	7. Índice alfabético de su teatro conservado (Véase Bibliografía)
	8. Relación alfabética de obras pérdidas, con noticia de algunas
	9. Relación alfabética de colaboradores
	10. Noticia bibliográfica de las partituras conservadas
	Notas

	V.- LAS LEYES DE LA PARODIA
	Conclusión
	Bibliografía

	c: 
	fsda: 
	ñlk: 
	g,h: 
	poui: 
	hj: 
	iut: 
	jky: 
	sd: 
	poi: 
	sdry: 
	q35: 
	986: 
	8o: 
	ioy: 
	uit: 
	uigk: 
	dfsa: 
	sgh: 
	ry: 
	sh: 
	nxb: 
	dgn: 
	jh: 
	mh: 
	lj: 
	jk: 
	dsaf: 
	sth: 
	sdf: 
	sgf: 
	fgs: 
	hge: 
	hjt: 
	sfgb: 
	fg: 
	adr: 
	tyhd: 
	hg: 
	L,: []


